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S^orertnnerun^ 



f^c^ RMt betr meinem Unterrlt^i; beni^ia, bet (panifi^ 
«Sprache gebe, fo ganj e^e alle J^if^mtttel, um meine 
greuftbe in t>ie|ec fb pta^twUm unb Ki^en <Bpta^e ju 
. iJ&en, bot i^ ^i^ S^bi^uf S'^ti fo&^z o^e andere S3efd}dfi[ii 
gung^en b«f @eitc |u legen, unti mit vergebene StuHiilc 
iAtt®vammat^ unt) beten Xnn>enbung lu'mat^n. ^ier* 
<Hi« emu(i)S tunn biee tPec^ct«*/ ba« if^ be? megc« 
maligecStenjion, fo siel ais moglid} i» reinigen unb )u 
1»olirm geflickt ^cbe. 3re9lic^ n)o^[ wirb no(& ein unb 
bec andere 0er fponifct^en @f rot^e tunbigec Wlam ttu 
fcl)iebeneö ^ler unb ba }u änbern, be(fec ju fe|en unb bec< 
gleichen Stinnerungenme^t ju ma^en (inben. ^iei fe^ 
i(t) felbfl ein. iStüige Svitftter roerbeü mir aber aut^ juge- 
flc^en, ba$ ble« bttf biefem C^erfe immer ber %aü blieb, 
unb nunn idr mic^ oui^ no<^ mi^rere ^[a&re mit geft^tiebe', 
ncn heften ^inge^tten^ unb fortbaurenb bdran au6gebef- 
jett^tt*. ^ 



IV ^ ^otetiünttun^» 

^ie fpAnlfd^e ^pracfee tjl eine bcv kid>tt^m 
(Sprachen, fid? vctfiinblid} auejuörucf en , unö fic^ 
anöerti mitsutfeetlm ; fte ifl ober auc^ eine 6er fd?wec* 
Pen®prö4>ßn^ fte rein uub n^tt ju fc^reibw, unb.fic^ 
inltSrb6ti^eit unb SIegati) ou^iubiucfen. ^lev ijl ntd)f 
ber Ott, xoo i^ bieö mie SJepfpieten erläutern fann; td) 
tewetfe auf bai SapiteUon ber Sonjtructiom Uub; wer 
fennt ben 9lfld()brücf biefer ©prac^e, ünb jtnbet nic^tf baß 
ber fteinjle Umjlanb, eine ober ble anbere SJerfelung, ben 
Sufornmen^ong Qani »iberfinntg mac^t? 

2)le fpanif(^e®prac^e ^of t^iele ©ere^rer, unter SÄatu 
tiern, ble biefelbe »eieer öte au6 bem erjten Surfuö flublcrf 
^aben^ Unb bod^ fe^Cf eö ouc^ nfe^t an fc^iefen ©eur* 
t^eitern i^rer JÖbrjtlge? in ÜHonnern, bie roc^l ^öc^fTend 
ftur i^re 5Hu«er|prac^e, felfen me^r.eine ouelanbifi^c 
@prad)e (iublert ^aben, bep weitem ober ben 9veid)r&um 
6iefei: ©prac^e, ünb ftecen SR<id;brurf In btn aSerbinbun* 
gpi nid)t fennen, unb bonn bictaftvrifc^, In i^ren eigeneti 
mt ®onben, too fie baö SSHoc^tmort §aben , ein Urtf^ell 
f&tten, n)ci6 ben fbnjl fo geübten ©c^ufler (©c^uniöcber) 
bei^ QSeurt^eiiung feine« ®emd^(beö für bie Sloc^njelt fa 
ia(^«rtu^ gemacht ^aU 

$Die geringe Äenntntg ber fponifc^en ©pröc^e^ ble mic 
mein Umgang mit gebo^rnen SafJillevn / S)ldnnern wn 
5Belt unb Srjie^ung, bie i^re Sprache fiublett §aben, -i- 
unb bie fSefanntfc^aft mit ben bejlen Sßerfen ber größten 
'" ' Scanner 



a^tt t&tftt (i^ bann tw^ 

i tdr mif^ in bfrfelM vcv» 

00 i(^ bie f|>ani((^ @|»ra(^ 

vcin unb DoUtommm fcfffciben unb fpccdTcn foO« toirb 

niemanb ton mir cmMttmj f» bolb f<lb|l ein ((atnpOt- 

mane» fdgen taam o si yo la snpiera. 

2&6c&tt6ieb|UU mirb mir niemanb - eorrtlff w ! ble 
&iä bo^iu bekannten @)r«mmatifen eines Sobrinci, unbanbc* 
rer, bereit «Berbienjle it^ tiii^t »erfenne, tonnten mid) nl^f , 
ium ^iebjtd^I verleiten ; ntt^t bic fpantfc^ ®rammatiC 
ttr^aititetHtabemi«, noc^nwmger bie bdvcn gemoc^te 
UeberfeQung. Die Vtabcmic ft^rieb nic^t fäc ^udlin- 
bec, nod) viel wenigcc ^r Deutfd}(4)Rb. — tSiit()er'!Die6> 
^a^l barf num mtc breifl ootrücfen; bcnn ((^ ^aße A&e5, 
toai i(^ in meinem fIBerfe vocbringe/ duö fpanifi^en 
@(^nft|Ieaem genommen. 10c« VOitl mag fi(& felbfi 
beantworten. — ^eine ^nmbe «pden mit btejifm erfien 
^^eil »otlicb nehmen. 

©oöte ber ^rt VttltQtt biefe« 9Jerfu(^» Aufmun- 
terung finben, (o rcirb ein iwcyttvlti^tii, aber bie 
cisentlicbe iitvli<t}tWovtfhQünQinTinmn* 

tung ber ©runbfale, fo batb it^ anbete unter ben S^h* 
ben ^abenbe 3(tbeiten ab^tt^an ^abe, balb not^folgen. 
^ct» n^erbe einfhueiien noc^ ©etegen^eit ^aben, burt^ unb 
be9 meinem Unterri^t an be|fen {GerMllfomtnung 3« 
arbeiten. 



tl 



^o((tinn(run$; 



^Um ber fpatiifc^en &pta^e, ble bUd ^erf unb Ucbun« 
gen |um Unfetdt^e' ema^Ien uttt gebrauchen; n«c^Sriti« 
netungen über bk 2(nn)enbung ber Uebung^n auf bte 
®runbfa|e felbfl^ geben mütu €m jeber mac^e ben 
befien @ebraud^ bMm, unb er n)irb mit 92u|en arbeitete 

^m^urg^ Un x4ten SßoDtember 1794« 



3- 2). ^aQtmt. 



• * » m 



^ .A « 



•■ « V f 



f " 



Cfitt# 






L 

® ie Spanier &a(tft eigtntlit^ »8 SttdfffaStn ; ga Uttt 

Btic^tn fie bie Iittcjnifc^en Sm^jta6tn g(6tatt(^. S)ie1% 
pntii 

^. B. C CH. D. B. F. G. H. I. ' J, K. 

i. h. c ch, d. I. C g> b. i. i-, k> 

' L. U. M. K. N. 0. P. Q, R. $. T. U. 

t. U.' n. n. ü, , 0. p. <{. r. a. t m, 



V. X. Y. Z. 
T, X. y. 2.. 



II. 



IßQti bUfcti 38 t&a<^ftaitn ftnk 5; !SomI<« ob» (Stiftet' 

$onr»n«Rtcnf obtt 3RitIautec. 

IIL 
SDe tiefe S&tt^ftabeR »evten au^gtfpro^nt, tiitb feineB 
itri^r ^(uärpracbe eerfc^Iutff. grepUc^ ^drt maa eiaigt 
Ü&ucf)1}abtn nic^t gar ^atl; ^itran ifl ober blol bte geft^witt' 
be %n@ft>taätt €(^u(b. £itt 6pant<E fc^rtibt nic^t mt^r 
SSiiiJlflaben-« alätt auif)»ric^t; URb bie n f^rtibt, fpn(^f 



VIU €Tntet(utt3. 

'- •■ • IV--"-, . 

SIDe biefe ^nä^flahm mtbtn, einige att^genommeftf 
l»xt im ©eutfcften au^flefprocfecn. 3c^ übergebe in bcm fot- 
genbem Unterrichte bie^ welche berc beutfcften Slu^fprac^e 
folgen ; unb fege nur bie ^er / mldtt baDon abmeieren. 

h: b, überhaupt Der ben @e((fffaueern, ^at eine midit 

9lttgfprad)e r bepna^e xoit b'ai £)eutfc^e w\ bec^ nic^l t)($Si3 

fo »eicftr ober »ie bie »eiefte Mn^fpra^e be^ b in ben beut* 

fcben SBdrtern : geben f leben ^ ütimf ubd. @ie if! fafl bie 

- nebmlidje, tote bie bei v; nur rait bem Unterfcf>ieb ; bag ba* 

b mit platt oufgebräcf ten / unl^b<i^ v mit einwärts nac^ bett 

Sihtttn eingeiogenen Sippen^ au^gefprod)en tt)irb. €ine SJer* 

f!c()i£bent)eit; bie bem S)eutfcf)en ttxoai ^nf>t maditi bie aUt 

iit bem ^unbe be^ €afli(ier^ — unb biefer nur f)at bie feine 

Slu0ifprac^e — fe^r merflic^ n)ii?b; itnb bier nninn man fle 

ni^t rnobl Uebaäitct, ju 3meQbei)tigfeiten31nIaf geben fann. 

Balido baß fdl&Un ber &diaaft\ valido ein ©linfllingr 8ieb« 

ling eines grogen JJ^errn } bello fc^dn; vello bie erjten fei« 

mnSjaart; ben^fico gutigVvthtiico giftig; grabar eingrcu 

5ett/ dWinStein; gravar brucfen, befc^weren. 

b, Dor bett SD? itlautertt/ wie im S>eutfd)e«. 

b, am (Snbe einer 6ilbe;^rfrt mand nid&t ftavt; objeto, 

•ubjefo, (icg; ojeto, süjeto; boc^ fo ati mtiti man nad) bem 

iixnt beö o ein fanfteS 3)eutfcbeö xo f)6vttt, ©a^er finbet 

man andf in iltttn @c^riftto ojeto, sujeto. 

C. c, Dor a» o'unb u n)ie bai beutfc^e 9f; unb tor e 
unb i t0it g, ein tt)enig (iSpelubf ali mnn m geUnbeS/ toei« 
c^ed d t>orI)ergienge* 

: • taj-icb» »or ben ©elb(!(autern tt^ie bfci^; aW; chasco, 
chico, noche, lie«: bfcftaöfo, bfc^ifo, nobfd&e. ©ofl aber 
,cfa xoit ein Iateinifd)eör ober bentfi^eS k gelefen werben; fo 
fegt man unmittelbar nac^ biefen bepben Sucbf^aben ^ auf 
-t>en nacbflfolgenben efn ©dc&efgen C)'j aW chöro, mechä* 
nlca 'j lieS ; koro, mecanica, 

8Jot 



1 tpie im Dfutft^ra. ~ 
nie im IDeutfc^tn ; utib am (SrM 
btt^ictn ni(6t »^19 fb ^nt-, rDn^tm nur (in toenig nai^ 
lauttnb. iltbris«!^ wicö t« immtt gdtf«, niib nie «erf^run» 
sen ; tf> man tä gfeid^ im gtfcfitvinbtn Vitbtn, anb btfcnbttS 
in ben CnbigungtR id unb tdo nidtt fo btatUdf txnummt. 
S)(r ®run^ beruhet auf ber {i(b|j(^> unb iHanc^nilii^feit btt 
i$iStn call^irctm Su^rprA^t. 

E. e, t>or (inen) ConfbnanJ »irb fiavt nab beutlit^, mie 
bal b(uffc4( fl, unb am €nbt btt ^Ubt bunM, am €nb( b(f 
nte^rfHbigtni ^dttet nid^t fo btutlit^ au^ffprot^tii; em* 
prendei, del| de, lero j noche, coche , be9lia^( ttie Robfil^ 
l0bf4. 

G, g, »Dt t, □ unb u mie im t>tMf<i)m bie nKid^tn 
Sluäfprattie beä @ in ^U, Qütt, &üt, »ir gba, gbo. 

9Jor e unb i wii im iDeutfcfren in btr €nbisuR$ (mtoig^ 
feelig; nnb nJ^f fo fiart »t( bo^ (at(inif(4e chi, che; fo^ 
tvit cfag, fQI^: gtro,£endt, gemir, glino, li(l; chgho, 
ch^mtil, chgfmir, chgiroo, 

3n ben Sufammraffgungen gee. gui, di in gaer», 
guift, legair wirb tai u nic^t auJ9(rpri>(^tD, nnb baäg 
nimmt bit Slu^fpca^e toie bvc.i unb o an. 2i(g ghena. 

ghti, seghii'. 

@oII ab(r, wie in itK^rnrnt !:^jrt(rn g(f($iJi^(t, bai d 
i]uä9<fprod)(R werben ; fo fc^rei^t man- iibec baffübt {»eg . 
<|]unfte. 91Iä: igQero, vergüenzi, fragile, regUelda, n>rii:6: 
«ghnero, wcrghuenTfl, frsghne, reghuelda; bai u ^oFt man 
(in wenig buri^tlingen« nur nii^t fo fyMt nie w. 

Ü}or ben ^Sitlauttm wie im £)ea(fcf»en; twc I unb i ein 
tttnig fliegenb. 

H. ijl ein gelinber S^awfi, ben ber ^nflilier »jirne^mli^ 
auäbr^t, ben aber befonber j IDeutfc^e nit^t fa gelinbe bi(« 
ben filnnen, unb ba^er be|fec t^un, wenn |i( biefen £9itcf)fta- 
ben gar ni^t au^fprecfren. 9i(ä : hojMi an libro, in einem 



X' €ltitelfuttgi 

S5ut^e blittttnyejw ventan«, nadtf bett ^enfl^rn ((fielen; 

Dicear päxavos^t !8ogeI fc^euc^ett ; bepbe (e^er^ ochhear. 

S}or ber @i(6e ue ^ßvt man e^ gatt) $((ittbe ; büe?o» 
Bueto, ntd^t hwuewo, hwueto, fonbern faff ali xoitt Hi h 
jrm g bcc^ nur fc^r xoüiSfti g; ghueao» fhuevo« 

j. ), (jota ober i jotft) wirb t)Of a,:'o unb u wie bad ch 
in bem X>entf<:^en ^acf^aria^^ nur Htoai mebr burc^ bte 5te^« 
U, ober tief in ber 5(el^(e aud9e^rccf)en/ bocb nur ntd^t Qt^ 
)n)unden. — SSor e unb i, mie oben ton g Dor e unb i er« 
fhnere n>crben, (£i ^at eben bie 9luäf)>racf^e in aSen SdQett 
init X, unb mvh ba^er ofe bamie t^ermecbfelt. IDer €af!i(ier 
Sie^e in)tf^en bepben in ber ^u^fpratfte eine fletne SSerfc^ie« 
ben^eit (;drbar > bie f!tf) aber nic^t burc^ ^oxtt au^rüd^ett 

LI, (eile doblado) toie üg, toobe^ b(t^ g (lief enb <m Jse# 
fpTod^en n>irb; faf{ a(^ n>enn )ttMfd)en 11 unb bem g ein i (HUt«* 
be/ fo t)»ie baä ill in bem franidfifc^en Sßore bataiUon. ^lit 

Uueve, Uovia» hallar, hollar, llama, laenar« (ie^: lliguewt» 
lligumti, h^Uigw^ ho//i|[ar, Uigämz^ Uigtnax» 

N. ti, n)ie ng, ober nj in einem iantt mit bem fol^en^ 
bcn 6elbf{laurer, fo ba§ man bai g ober J gefc^n^inb^ fo mit 
bai } in bem SDeutftben tjefbsf nac^ bem n au^f^rid;tf ober 
toie gn itl bem fran{tfftfc^en SBore carmagnole. Sll^ : nlfto» 
£ado, tna/ia, iefiOi ütii ni//J0| frjudo, manja, lenjo. 

^ p. ^arte n>ie im ^eutfcben; am €nbe einer «übe ^dre 
niane^ nur fe^r wenig, fafl n>ie n^eic^eät to, ober gar nieftf. 

reptO) concepto; lie^: rewtOi concirewto, ober rettOi con- 

Ph. t)9o e$ noc^ borfommt, n>ie f. 

' .* 

Q..ct, mit u jufammensefigt — anber^ n)irb tt nitStt 
Sebranc(}t -^ for a toie im £)eut(<6en unb Sateiuifeben^ nup 
etn)aäv gefc^minb, Silä; quatro, ,quali quaodoi quanto, Uiix 
4|^a>f.tro, 4iiiva(/ qixcfiXibOf i|utMUtp« 



Quo, «ine, qni n^ie tm Sraftjdfirc^en f qno', q«e, qtii« 

Pitt bai bmtfdit getmte X/ to(6 fpf ta0 boj u burc^on^l 
ntc^t geboret noirb. 

@oa aber bai n gelefin werben, fo siebt ta(m ^m itoe^ 

9)ttnf te ; alß x qüota, qüestor, cinqttenta, qüettioo, &eqüente ; 

ttnb bann ift bie Sfu^fprad^e fa^ toit im iaUmifdftn. obtt 
SDentfc^en, fo baß mm bai u ein mems bnn^Hingen. ^ret. 

SL t» n^iirb immer selefen unb att<9efi)ro^en; «or m 
fidre man'e^ nur n^enig; ios mantelei faf{ toit lomanteles; 
ein ^i^peln nur {totfc^en bem o unb m — 3^or r.n^irb e^ 
ebenfo ou^seOrocI^enf unb b^^er (outet ti toit ein r ; d^t 

los MOS] los regidores^ los radioi, hs ruedati lied: lonriqS| 
lorreghidores, lorradiot, tarruedasj bOC^ O^red^e'man bte !8ep» ' 

boppefung bei r liic^e {ti ftavt atii. 3|n einzelnen ^nifpta^, 
äjw ber @t(ben> fpric^e b^r €af{ifier los rioa u. f. n>. 

vj V, ettt>a^ weiter »ie b; fie^e oben mm B. 

X^ x^ ttxcrb gelefen »ie iota; f[e^e oben be^ J — fBor • 
in einigen SSBdrtern n»ie cbb^ ^Ig x exemplo, exemplar, ex? 

frper, ex^rcicio, Utix ecbhamplo, cchhemplar, echhercer, 

ccjhhercicio. — ®oH e^ ober »icber wie Cs ober eigentlich 
loie ein beutft^ed chs gefcfen n^erben, n>elc^e^ immer bor ben 
^axtm^iüanUxn , unb auc^ in berfc^iebenen S^Ofen tH)r 
€e(bff (autern gcfc^te^et; Ö> giebt man in biefem festeren 
gaß, bem fofgenben ee(bff(auter eittSic^eJc^enC"); ali\ 

exäctor, ex^gerar^ exSncion , exlmlr, K^ä : echsactor^ echs« 
agerar, echsencion, echstmir; (b Mi^ explorar^ excelea'* 
da etc. echsplorar, echscelencia. 

Y. y, bor einem 6e(bfHauter »te baö 3 im beutfc^en 
3«f toobe^ 8e(iube ein i borMinget. 5l(^ : y«> yo> yerao, 
lieä: Ha, iio, üttno. tRac^ einem eelb({(auterf unb m €nb( 
ber gBdrter/r wie i. 

Z. X, tote ein bfif tsobeQ man bo^ bai b nidjt biet &^« , 
reUf fonb^rn nur leife anifogen laffen mufifi e^ iß ber imt 
, . eine* 
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f tn^Ä SKmfc!)« ber inftintt Äprac^ üSptU. Sn itti^hU 
Funsen a^o; c%e, ez«,- ^i^rt man bd^ b tttoai fi&vTtv (boc^ 
nie a{^ tfO befonb^r^ tvenn ber S3ud)(labe &or bem ^ mit 
(injer Eebbaftisf ^f au^ef)>rod>en n^erb^n foO ; ß aber lispelt 
ita(^. Sl(ä: iibraxo, ein gro§e^ i&uc^, unb ein @(^(a9 mit 
einem S5ucbe. 3m erf?en gaS ^6xt man ba^ o nic^tfo.flarf^ 
ciß im {meßten ^aSf n>o ein gemiiler SRad>bru(f auf baö • 
f&üt, ba^er ntan^bann ba^ b ein n^enig fi^rfer bi^rt €^ett 
(b auc^ zapatBzo, ein großer ©c^u^/ unb ein Gc^Ias mit ei« 

iiem 6cbubr calabaito. — 

Unb fo andf) grandexü, altez|i, Jte§ : granbebßdf altt^fia'. 

t Dor g fa(i n>ie ein b. SJIan 0dgt bie 3««9t im f&nß^ 
fpre^en {Wifcf^en bie S^N^f unb (d§t bie STu^fpracbe t>ti an^ 
Senpmmenen b li^pelm SUel ; ju^gar, juzga4o, almlrgntarg0|, 

lie^ : e^uDgar; c^uDgabo^ almirantdDgo* — 

2:)tp(>r&ongen unb (Crip{>t{>ongen Reifen :-.tt>enn 
pe^ ober brep 6eI6|Hauter jufammenf jeboc^ leöcc öemltdy 
fuc flcb aü^gefprocben, tiur eine @ilbe au^ma^en^ unb ba^ 
^er im ©cftreiben nid)t getrennt »erbetf bnrfem 

©ie S^ip^t^ougen finb: ai ^ber ay^ ali: da— bais» 
bay— le, • au^ alö: pau— sa^. ei unb «y» alö: ve — is,. 
pey — HC, ,, «ä, alö: li — nea, bo — rcas. . «o, al^: vir-7- 
gi— neo. , f«, oW: deu — da, ♦ i«, aW: gra — cid. . i>, afö: 
Cie — lo. ♦ iOi aW: pre — cio. , i«, ülix chi — dad. • oe, aW: 
bp -— roe. . <fi unb ojf, aW : sois, voy. ,. ua, ali : fra — ^ua. ^ 
«e, aW : due — no. ♦ «» unb uy^ aW ; rui — do, buy — trc. . 
HO, a\i ; ar — duo. 

, iDocö flnb bie 58erbinbungett «1, «1, i<i, 10, »a, «e , fein^ 
SDip^t^ongen , fonbern ali jttjep ©ilben anjafe^eUf »enn 
ber erfte 6elb|?lauter einen 2lccent Wf unb ba^er an^ be^* 
ben ©elbftlautern, jwep ©ilben tberbert, 

irip^t^ottgen fjnb t>iere; alö: iai in pre— claw; ui in 
• va — cieis ; uai in aanti — guais ; un ober uey in avcri — 
gücii, buey. 



3Jön bÄ QS^rmcc^felung Der ^nd^^aUn tm ^Sc^relbeir. ' 

» « 

(St fe^r duc^ in dlteren ©cftriften bie »ud^ftaben b unb 
V mit einanber termec^felt werben ; fo menig fann unb barf 
bie^ defd^e^ea; n>ei( nur dar .{u (eic^( SKig&erflanb unb 9n>e9ii 
ibeutigfeie barau^ intijltf)tt 

. £)ie fpanifd^e Sprache. M fe^r tiete Idfeinircf^e'SBifrter; 
^HC ^iep^ n^^me man nur Stucf ftd)^ # unb fc^reibe immer ba^ 
tt)o im (aeeinif(^en; ober anbern ©pract^en ein b f!e^eef aud^ 
ein b ; uTib m ein v flehet, ein v. ^a^er escribir mit b unb 
nidit mit v; vasto gro^f {um Unterfd)ieb bon basto ^rob; 
grabar ein^I^en jum Unterfc^ieb Don grairar brucf^n. 

. £)ocb mü^mn be^ eini<(en anbern aßdrrern auA auf 
ben @ebraucb f^b^n ; weil man abogado unb nicbt avogado; 

borla^ bueytre, -unb Hiebt vorla, vuejrtre fd^reibt 

SSor I unb r fe|e man immer ein b ; unb nie ein ti 
C'c, t)or e unb i ftbreibt man c, unb nie tin %\ a\0^i 
in einigen wenigen ^ortcrn^ in benen fle ber @ebraucb be« 
fftmmt' l^at; aH\ zelar unb bie baoon ^ertommen. £)a^g 
bleibe ganj weg; wiit man an beflen jlaft m % fcbreibt 

©ie ©llben cha» cb*, chi, bie nicbt wi^ im ©paniftöeUf 
(bribem wfe im Saeeinifcben au^gefpr^c^en werben foQcnf 
ft^reibe man beffer ca, que, qui. 

.H».h, laßt man in . benen 8GB Jrfern / iil benen eö ange* 
nommen worben, ni(bt ou^; unb ba^er fc()reibe man; haber^ 

ha&iaV bübe, habr£, unb nie aber^ abiä, übe» abri. — hojeac 

nin libro, tticbtojear; jferieö bou hoja biefeö bon öjo* ' 

' SBenn t>or bem h ein r ober t bergebet,' ba (äffe man ba^ 
h ^anj wegf unb fcbreibe: ret6rica» teoiogia^ matemadca, 
unb nicbt rhet. theol. tnathem« 

L^ L SRie (e§e matt ein boppetteg 1 vx benen SE&Jrtern^ 
iAt ein fotcbeÄ in fremben^prad[)Ctt baben, weifbaS boppcUc 
1 einen eigenen Jaut ^a^ SPa^er^ üegali üe^itbio,, nicbt »Ueg. 
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^ M*in. ©le @116ett am, etn, im t)ör einem ^iÜMittf 
tOHlfm immer mie n gefc^rieben ; au^senommf n i>or bin 

!8ud[)ila6en b unb p. $n^: ambage, amparo, empeiari 
etbbargo, imperial. — inmttndicio, inmodeitia» 

P. m^att ph fe§t matt lieber f. 

Qua toitb (b; ttnb nid&t ctw in beit Sßdefefti gefi^riebett/ 
fn benen f!e fc^on ber @e6rattc^ 6ejlimme. 

S. s, wirb ttie bopj^elt gefegt. 

Ü. u, f>ern)e(!(^re(e man im ®<$rei6en nie mtf v^ mtt bk» 
^ eilt ^ÜRitlaftter unb fener ein @<lftj{(anter i^^ 

V. ©ie^e B/ - 

ll ©ie^e Cw 

©ekaud^ b^r grogen Öuc^fioBen» 

^ie grogen S&nc^ftaben mrben gefegt : 

1) ittStnfans einer Sieben Slbfc^niee«^ ober ST^^eibtnt 
JNc Siebes 

2) nad) einem ^unftj 

3) 6e9 ben Sla^mcn ; fie mi^s^n fe9n SBe^näJ^men/ ober 
!&orna^menf Sana^men^ ober Sami(ien>' Stammen; S^ren« 
lile(f wenn |le bergleic^en au^bructen foKen; bep 9}a^mett 
»er X^eile ber SBeU/ gieid^e, 3Jrot)ittjen, g^nber, etibUr 
glecfen ttnb Dörfer; Ui^'btn Üla^men ber d)?eere^ @eenf 

- Slöffef ©trdme unb SBerge- , 

4) S9t9 ben tgenennangen ber fünfte unb ^ijfenfc^af^ 
tm, toenn fle ali ^auptbenennung fielen j ber &tmtnU alt 
folc^er, nic^t aber a(i$ 2^ei(e be^ ©anjen. 

VII. 

55on btti Humten. 

©ie fpanifüfre Sprache ^at nnr fe^r wenige «ccente, bie 
Ric^t fo »0^1 jnr SSejeid^nung bti.Zenif ol« btelme^r {ia. 
fBermeibung ber Swe^beutisfeiten gefegt werben. 

|)©U 



(Slnteliutii. > XV 

t) SDie tinfLibxgtcn ® tJrter, ffe m^Ä«» «f einen ßeI6(t- 
^ter SRklauter au^^en^ ^aben feinen SIccene, nxil fie im« 
mtt Imi f!nb. Siuägenommen bietenigen W6tttT, welche 
me^t a(ä eine Sebeutung ^«ben ; ali hai gümort ii jum 
Unterfc^ieb bon bemSlrticfelel; baä perfdnlic^ Sümort mi» 
mir» iunt Unterfc^^teb t>on bem beßgenb^n Rumort mi, mm;. 
de tc^ gebe/ s6 ic^ n>eig; wenn f!e '^tittn ober ^rfonen t>oti 
ben 3eitn>drtern dar unb saber ftnb/ {nm Unterfd^ieb t>on bem 
aSo^wore de, unb bem gurmort se. — Sj, n>enn ed ba^ S¥^ 
»ort fVch, ober bie befa^enbe ^artifel^ la ifir )ttm Unterfci^ie^ 
^d S3inbetported si rdenn. 

ferner befommen einen Slccentf bai SJorwort i, nnk 
Die S5inbett>drter €, 6 unbii. 

2) 5n>ey ttitd me(>rf!Ibigte X04vt$i:p bie auf einen @elbf!<t 
lautet aosge^enf befommen einen Siccenf auf ber 6ilb.e, auf 
mlc()er berXon liegt; nur nicbt auf be4r im^ttn (oorle^ten) 
Gilbe; toeil biefe meißen^ lang ijt; alix dincro^ puedo, 

«edercK V 

«) SorgKc^ toerbenauf ber ecffen (legten) ©ilbe acccn* 
tuirt; bie itfttn unb britfen ^erfonett SmguL be^ pret bUtor» 

unb Futur, indicat alßi nm6^ «06, tmari, amtri, teml, 
Iemi6^temerl, temerl 

9Iu^genommen einige toenigeftBdrter: quiso, puso, buboy 

tuvo, estuvo^ hizo etc» 

b) 9(uf eben biefer ®ilit, bie SBdrter alla, aca, iqui| 

mUi9 eaf£, penL 

c> Shif ber vt»cf€n O^orfetjeen) «flbe# bie in t genannt? 
^erfonen> memt ein gtlmort an biefetben angefangen n>irbs 

4l^ : am61e, asnome, ainar61e> amaranos. 

d) STuf ber dritten eilbe aSe SDactt^U; alit cimara» 
celebre, clnticd, esplritu, cindido, üldino» silaba, principe; 

tir aäperlativos auf istmoi üjli; granditimo, muchisimo, 
tfdelliiino» 

^) gemr ibie geienn^rterv wenn fie bur* |>injtt(i|un$ 
f ine* ober me|^rewr ^xwixUVf dbiotyQüi »erben ; o^eracbtef 



ft, mm (fe ^ettt ^t^tn, U'mm STccettf l^a^en; alt\ miröte^ 

i5yeitie, dittele, dtxisUle« tlabaiDei dimeio. •— @t> audf 
tibrazanse, buscamOsic, escribenme« — > ^it Gerandidts n>cnt| 

fte ein gumort anfne^mettf atö: habUndome, amtndole» 

diciendome, cargindole. 

f ) ^uf ber Snbung btt Infinitivos» tbtntt an hiift 1^9 
%nvwSvUt angefangen werften : därseUs^ conced£rtelo, airi- 

buirmelo; cargarnoria«. 

g) wenn bUfe 3ert»rfrter butäf S^ftfimi itot^t^tß 
l»6tttv mtf)t Bilbm UtommtUf fo fte^ee ber SIcceni ^uf ber 

. vierten 0tlbe ; ali: quitameUs, llivenniele, bäicamelo^ 
flizosenof, babiindoiemei cargöndoaelof, traylndoroele. 

b) Sluf ber uicrten eitbe ^a6en ben Slccent bie 37e5eiii 
i^Stttv in mente, tt>enn ffe bon Sßeptbortern gemadftt merbenr 
tie ben3lccent auf ber in>e9ten6il6e ^ten; alit ficilmente, 

tonfacil; dißcilmente , l>ondificiL 

t) STuf ber fbnftcn @tlbe bte ^dtjft^ivttt itt mentei tn^enn 
fe bon £)act9(iä gemacht n^erben; ctlix barbaramenu^ can* 
idtdamente, intripidamente, pacificamente, üttimamentiev ton 
t>irbarö| «<ndido, intrepido, pacifico, ultimo^ 

3) 9Bdrterr ^U ftd) aof $tpey &M>itlaat€t enbigen, iinb 
nur ans i^ey Silben ieite^en^ ^aUn auf ber borle^een @ilbe^ 
üuf n>e(d>e ber Xon fiüt, fernen Secem; n>eU btefr @U6e ge« 

n)if ^nli(^ (ang tf{ ; atö : nao« cae, brea, aea> lea» reo» viay ti% 
Kci rio« 

S)e jg(ei(6en bie ^Jrtetf mld^t ftc^ auf bte ^cppäUm 

tet ifl) !e, 10, na, ue, uo enbtgent alix Indta, aerfe» Julio, 
^unto, agna, I^goa, fragüe» mntuo. Z>er ®rnnb ift e6eit 

btt f m\\ biefe ^ititt nur auö (toe^ @ilben befie^n, uiifr 
l^dnn r be9 biefen Snbignngen ^ auf bte oorle^te ©Übe Uin 
fem Stccene gefr^t mrb. 

< gierten ge^en jebDc^ mit in d» a gefagf f bie erjle unb 
briete Verfon SinguL bti pret. historico ab ; bief o^tirrac^iet 
in>e9 ©eibfUaueer fte^en, auf ben (e$een einen aiccene anne^« 

men ; oXi ; lei« rei, fie, iU» roi, fn6» pidi6, fragU^ friguöir 

4) SBo«^« 



4) ®^rtet bk btcy nnb mctjit <3i(lbtn f^aitn p unb auf 
$tt>ey @€(b(}Iauter aüßgcbm, m^mtu mxf bn @tl6e , auf bii 
btv %ön fiat, tintn ßfecimt. 

9Iuf bct legten (Si(6e; a(^: puntapil^ tirapie; ttnS 
fiber^aupt bie erfle unb briete ^erfon hti pret. histor. ber 

3eitn>drter $ a(ä : acarrei^ exceptu^, dUtribui, acanone6, 
codic 16 ^ desperdici6^ 

Sfttf bet i^orfecjtert €i(^ toerben accentuirt^ blt ^nbf« 
Sungen 'ber SRentt • unb ^titwrfrur in ce , !a , ie , io, ua, uc» 
uo; umansujeisen; bog fte tekie S)opptaauter ßnb; alik 

provee^ filosofia, .desvit> cnvio, deaafio,. ganzua > . excep« 
tüa, redhüe, graduo^ 

^teri^oit ge(Kit ^ bit erfte itnb btiffe ^erfoR Siti^. ht§ 

Iihperfecto Jndicat unb Futur, condic,; mld)t nid)t accen« 

ttttrt mxUn, ba f!e immer lang ftnb; alg; yo conveniai 

€1 convenia; yö tomaria/ el tomaria, n. f» tO. 

ferner ge(>en ab bie drer uitö me&tftlbtgten SB^rter^ bie 
«iitf ta, 10, ie enbigenf unb ali Z>o)>peffaueer aiiis^fpxo^ 

^tn n>erben; ali expericncia, concordia, entnrbie, disturbio» 

imperio; toeil man ftf)OR tDeigr ba§ ber Slccene auf ber t>or« 
leiten ©Übe en in experiencia liegt. 

• ■ 

Ahm fo bie Cnbungen/ ua, ue« no, toenn fit ^epptU 
latiter ftnb« 

;Dte€nbttnsen«e, aöinu, ea, eo, ot, oe, 00 n>erbeii 

dtt^nidbtaccentuirtf a{^ decae, bacaiao, hermosea, arc»- 

buceo, aldecoa, linaloc ; n)ei( bie i}or(e|te (Silbe faß immer . 
lang if!; möil^en fie aber einen CoppeDauter ; fo n)irb bie 
Dor(e|te @Ube accentnirt ; ali h6roe ; unb eben fo cesarea» 

etireat iinea, cutineoi tnomenUnco, pnrpfiteo, unb einige 

4iikbere. 9iuf ber t^oruorletjten Silbe werben bie menigen 
SDaa9{ir bie fidf auf einen 2)oppeaauter ei^bigen/ accentnirt; 
ald: multilpqua» altiloqua. 

** ^nmer^ 



abntierlfiiktfr« Cinige Stibij^tttigen {ufatnmen dt(c^Ut 
flBorter in ia, beren tinfatttt W6tttt (einen Slccenf ^abeiH 
etforbern benfelben in ber 3ufanunenft|nns. Sftö: lia, m 
l^aben teinen SHccent^ nac^ ber (Srisnerung 3 ; nnb bod) 
laben {{e tl^tt in ber 3uf(!tmmenfe$mtd, deslla , desvia; i^eit fit 
fonfl eine berfd^iebene Slu^fprac^e l^aben tt>üvbcü. 

5). Slffe SBdrtefr öic (xd> auf eine« ttIituH($utcc cnöf^ 
aettr Momnien einen Sccent^nf ber @ilbtr auf mel^e ber 
^on fdat; nur ni^t auf bec ie^ten ^\br, mü bieje smei« 
tiigltd!» lang ijl. 

©od^ »erben auf oft ktjreri ßilbe ijccehtiUrt bie jwcpfe 
fkrfi^n Singul. unb betete $erfon Plural bai Fut. Poiitiv. 

ftmariS) «marin; teineras» teiherin; sobirif, subiran* 

Sfuf bcr t>orlet5tcn Öübc werbe accenruire bieSÖJrter; 

ärbol, virgön, martir, ,crista, iniSnos, alferet ehtöncesa 

dictipien, Carmen unb mehrere- ' 

gerner bie {»e^te ^erfon Flur, bad Imperf. Poslt. unb 
Irtipqs. ; bie erfl^f jwepte unb britte iperfon Plur. ba^ pren 

histor. Pos. ; bie i\Vtr)U ^erfotl Plur. baö.pret. bist Impos* — 

©ie crf!e unb imt)U ^erfon Plur. baö Fut. Pos. ; bie jweptt 
5perfon Plur. ba^ Fut. Condic; unb bleiwe^tc ^perfon Plur. 
iti Fut. Exact alii arnabaii, ttniiah, amäriiis/tefni^rais; < 
snaimot, amästeis, amaron| temimos, temisteis, ttmihött) 
«niaseis, teini^seia; amaritnos, ama^iis; tencremol^ teme- 
tütx amariaUj temadaii; mnitcia» 

« N 

STuf ber brtttc« Stlbe »erben actenfuirt^ bie fflorter: 

rSgimen, Jupiter, infasia, Ixtasis, gcAesis, UUb me^rcr; 

anbere. 

Sttnit bte erf{e fJerfon Plur. bti Imperfect. Poait. unb 
Impos. — Bie erfle^erfon Plur. bti Pmn bist, impba, — 
©ie erjte Werfen Plur. be^ Fut. coni unb Fut, exact. alit 

amaba* 
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flindbamos, temiimos; amarambs, temi^ramos; tmaaemoi, 
temi^iseinofi; amamiQOt, temeriamoi;^ tmasemos, temif* 
rcnios \ 

'Xnmeaünß. S)er Plaral. ric^fif fic^ 6f9 bett Sßetitt« mb 
^auf^mittttn immtt md^ bem S!ngul. ; fo. ba§ be« Slccenf 
immer im Plura!. auf btv 6iibe Meibt/ auf ber tt im Singal« 
ßanb. ^aö einjije Caracter mot^t bm Plant ctrtctirei. 

yiii. 

Einige B^idifcti, bmn ^enntni^ be^ ber 7(u&fpr(U^ 

fe^r iDidwg finb» 

£)ie f^anifi^e eproc^e fjiat eitiiseSSttc^flabntr ober Su4 
fTabenjetc^en, bie in ^er 3(udfpracbe i» einigen Sßdrtern eine 
Slbmeic^nn» kiben; nnb ju bereu ^emerfung finb eittifle 
befonbere Sekben ndft^ig. 

1) ©enn CH. ch^ bie etaintric^e auÄfrrat^e Hrfi^^ret 
tmb ali tin R aui?c)crprod)cn werben foK; fo fe|t maa einen* 
<EircumfIe^ auf ben ^uc^flaben ber unmittetbar auf eh. folgt» 

ülix chiromancia , Chiron» ließ^: kirotaandsia, kiroiu 

2) S^e^gbicben nimmt ber Sn^flabe X. fobalb berfelbe 
nicbt »ie ein ^e()Ibai^f!abef fonbern wie ein bentlc^e^ chs 
au^gefproc^en werben foD; eben bicfe^ScijC^enanf btmnid^^ 
folgenbem @e(bf|Iauter on^ alix ex&ctoj extqniaa» exioiio» 

existir, (ie§; echsacto, echsequiaa, echsimio^ echiistin 

f 

Dft aber ne()men bie Sguc^flaben cb. nnb x» biefe eben 
genante Sui^fprac^e an f unb boc^ lip ficb batf^elc^en nicbt 
anbringen ; wei( tuft ber 93ofa{; auf welchen bai ?eid)cn 
f^den müfle, einen Slecent ^at: ül0; chimica» chimicot 

hexametro, eximen. 

3) SSenn ber $&u(^flabe n in ben Slerbinbunsen que, 
quo , gue , gui , au^gefprocben werben foK ; fo giebt man 
bemfelben ^e9 fünfte; a(^; qiiettion, iniqüo, agü«rO| 

argUir. 

s IX. 
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IX, 

tOon onfccrn 7(bt^cilungen m ber SXcbe; 

SDiefe fllib comt ( , ) pmito y cpmt ( ;) , dos puntot ( : % 
punto final (•)» paröntesii ( )» intenrogtnte (?) KRb td 
tpiracion ( ! ) 

* I) IDas toma trennt bte Heinpen 2.IJeüe ber Siebe; ba^et 
fe^t man ti 9en>c^nlic^ i>ot Mtn trennenden SRebe ' ^xtiUln 

(partes disyuntivas) , ali i Conocia bien que las alegrias do 
la Corte son visibles I pero falsas, y sus pesares verdaderog» 
•anqtle ocultos. — pre,ciso t s sufrir U pena impaesta, ya aea 
grande, 6 peqaei^a, ya justa, ö injosta« 

b) 0e^r oft t)or ben !&inben>i$rtern y, f itnb bem pro«» 
relat qu^, n>enn ne^miic^ bU Derbunbnen SSßdrter al€ befoni« 
berä DorgefleOt n^erben follen# nnb ber burc^ que angebanst^ 
6ag, ben Dorbergebenben erfidren fott; atö: los ignorai^te«^ 

hablan con a^rogancia, y los sabibs con moderfcion. — Yfl 
äesamparaban i Cervantes las faer«..as del cuerpo, y aun manb 
tenia ^tme el espiritu^ y vivala memoria desu bienhecfaor. — ' 

3(1 bieg ober in be^ben g^tten nid)t fo ; fo f!ebet auc^ fein 

coma; ali : el atitor creia que su nueva edicion y apologia 
ferlan bien rectbidas. — Su fonerai fuc tan obscuro y pobre 
fOiQO lo babia sido su persona, *- £11 Ubro que he Teido. 

. c) fRaäf iebem i^itttpttt)ortf i&etn>ort, geittportf 9leben« 
n^ort, unb anbcrn SSefiimmund^kpdrtern / fo ba(b berfelben 
niebrere auf einanber folgen; alßx sus princlpales virtudea 

fu^ron la sinceridad « rooderacton , rectitud y agraded« 
luiento, — El estudto de buenas letras es honesto % ütil» 
ameno y agradabfp« Et pecadqr arrepentido Uora, gime, 
Jiape penitencla, clama i Dios contlnoamente ^ — Cervantea 
fnuri6 quieta, tranquila, sosegada y felizmente; ö con quie-» 
tadi con tranquilitud} cpn sosiego y cou felicidad« 

6) ©etttt 



d) SBcnn tU'm ^wif^lenfS^c fn einer fRtU «et! emnteiiii 
Me tttoa eine nd^ere 93ef{immttung beö t^or^erge^enben wdren; 
itnbboc^ nic^t a(g eine ^arenl^eftö angefe^en »erben i a«; 

la ciudad de Hambturgo, 'aegun el grande y rioo copiercia 
que en ella se hace, ea uno de los maa fiiinosot puertoa del 
mundo. — EI orador debe aar inuy eitimado, eslo a^ 
entiende,.si tiene la ciencia , el taleato, y laa demaa circna^ 
stancias que requiere an miniiterfo. 

e) aSotr unb nailft )e]bem Vocatfvo; atö^ qnien podrij 

Dloa mio, negar vuestra hondad! — fangt af>iX bie 9{ebe 

mit einem Vocatlvo an, fo fit^t fein coma. 



2) puntay coma^ Gemicülon (;) Pej^etbor bem ^aupt* 
t^iUn ber Stebe, bie bai Mr^ergefagee ni^er beflimmtn; 
itnb bal^er meiff ent^erl^ bor ben $nrttf e(n pevo» maa, aunquo 

aih embargo* Si(^ ; Ceryantea tenia aquelU aenctlle^ nativa« 
que $e conserva tratendo maa con loa libroaquexon los houit 
bre$; pero h tuvo esitnta de embarazo y eneaginiieDto, que 
auele notarse en los que tratän ünicame^te con los Ubros« 
£ra ignalmente recto que agradecido; pero su gratitud fuo 
mncho roas Felix que au tntegridad. 

3) Dospuntos, Solon (;}' ft^f)^ i^ ^^^ 9tebe bor ben 
J^au)>te^etlen berfelbenf mit meli:^en ber ©tnujt bm man t>ou 
legen tciü, mä) ni($t gan) {u €nbe i({; aitcf) tbenn man ein^ 
^aufe in ber ^ebe mai^n n>i(lfo 3l(^ : todo Ip que es raro» 

cxtraordiaario» nuevo y do un exito dadoao i inderto, nmeve 
la curiosidad del espiritu; la simplicidad y unidad convienen 
i su pereia , y la divcraidad y variedad entreti^neQ au in« 
i^onstaneia; 

b) auc^ bor ben SBortett ober gatijcn @eeBen^ bie mm 
üixi einer ©d)rift ober SÄcbe anfuhrt ; al9 : las palabras del 

Evangelio son estas: amfid & vuestros en^mig09| y haced 
blen i los que OS oborrecen* 

* ♦ 3 4) punt9 



4) ^antö Finah ^untt (,. ) fc^t matt Hf too ^er ®tnn 
f iner SXc^e ganj {tt 9nbt ift 

5) färSntefif, ^dvtnt^tft ( ) jeigt an, tag bje.dnge- 
f(6(0f<rnen SBdrter nur eine tveitere €rHJruns, ober Ztftim^ 
muns nnb Sinfc^rJntung, auc^ ern>etferun9 bti üor^ergc^ 
|)enben fepn foDen; alii el hombre sabio (lea ö no sea 

'tioble) es digno äe eftimacion. 

6) Interrogante ^ S^asejetc^en (?) ^t^ft mdt |ebec 

StAge ; aW qnien tndt ? como esta Vnid ? 

2>ie Gpanier ^a&en ein geboppeUe^ Srageietc^tt; ba^ 
tint, xotldfti )n €nbe in grage, unb ein ünt^ws, totlöiti 
|ti Xtifano ber ^rc^er ba t^o man ben fragenben Son an« 
nimmt, gefegt n^irb ; |ene« ift bai gewd^nltc^e Srosejetc^en 
(?); biefe^ aber ein umgefe^ree^ (2> 91«: aqoeUos en 

cnyfli preteniionet desordenadtt te diviM la lagrada (€ de la 
f oiittid violada, y la matdsd encublf rta con el fingtdo adorno 
de bondad, j sumislon para coneeguir aus depraradaa con- 
qttittas jeatoa serin hombrea de blen? y ^qne parecerin i 
loa ojoa minoa eacrupolosos ? 

7) admiracion^ IBermnnberttng^ieid^en < ! ) iMut^ein 
geboppelee^f fo n>te ba^^rase|ei4)en« SBenn ne^mltc^ in 
einer längeren 9lebe>bie Sermunberung erf{ in ber 9)?itte/ ober 
4im 64^(u§ Ui Gage« anfinge; fo fe|e man ba, »o ffe 
onfingt, eben biefei 9^i<6en umgefe^rt (;), unb am ^)(ugf 

ba< gemtf ftnlic^e Seichen ( ! ). 31« : grandca son las merce- 
dea. que Diot bace d loa pfecadores; pero quanto mayorea» 
qimnto maa espedalea, y qoentomaa freqiientea aon loa be- 
neficioa qae reciben loa jostoa de an infinita bondad y pater-^ 
salamor! 

8) Zumvn^fiMiöom i-) f n>cnn ein3Bort ntc^tgani tu 
eine ^ei^e ge^etV foitbern abgebrochen n>irb; unb bai xoai 
ni^ auf ^ie Steige ge^et/auf bie folgenbe gefegt toerben muf . 

{)iec 



€ih(ef(ung< 



XXIH 



J^ter QiU man Qtnatt üä^t, toit man baS Sßort huä^^a* 
iitt, bamit man ifdit tinri^tig trcnttef unb nic^t fineniBuc^« 
ffab^ttr ^ber Htoa no^ jur Gilbe Qt^ittf auf bie folgenbe 
Sv^befe^e« 911^: dig^ni-did, md;t di-gni-dad, nuie-vo, 
cie-lo, qüa-dro, rey-no, fue-reii, UQb Bldift no-evQ» ci-elO| 
qu-adrO} re-yno^ fu*ereis« 

S)a« bop)>eUe U ftsitb niäft gemtiilt] mftit (^tift ab$ 

pe - 11« jp, va - llado — v$sä - Uo. 

i^ier btencn folgenbe SKcgeto i ^ 

a) i^ bag XDott !^amfn<tt gcfstut, fD gebe mait: ff tuy 

eSitbe bic g5ücl)(la6cn, bie ibr na* ber Sufammettfeftttng {tt« 
fommen; aWj ah-negacion, ab-rogacion, con*cavidad, 
des-oyar, pro* rata, siib-togar, sab-verslon, carilredondo» 

« 

.^ierDon ge^en boc^ tinm {ufammen gefegte 9SitUt ab^ 
t)ie in ber Sufantmenfelung mehrere €onfcnaitte ^aben; ali^ 

cona^truir» ins-pirar) obs-tar^ perf-picaciaetc« 

b) beo Wittttn bk md>t uüftimtiengefct^ finb, fe^e 
man auf bie Slnja^l ber barin f!e^enben (Eonfiynanfen. 

i) ilebet ein gonfonanö jwifcben jttje^gSofaleii, fi>$t^itt 
berfdbt jnr felgenben &Hb(. 

d) fommen in ber ^itee bti ®ortf ttotp Sonfonanfe bor j 
fo Qt^itt btr eine jnr bor^erge^enben, ber «nbere jnc 

fülgenben ©Übe; alix ap-tar; al-tar, aNmena, en* 
clna, con * cor - dia. J^iert^on flnb f eboö^ au^genommeit 
bie SBdrter , tn welchen ber erfle ßonfoitan« ein f, ober 
fonflifler Puraniet gonfonan^.iff, unb ber fo(genbe ein 
1 ober r tbitt ; in meic^em gaK bepbe Sonfonante jn ber 
folgenben 6ilbe ae^reni alix ha.biar» a-fliccion, 

co-bro, la^'Cre, ma^dre^ padre» 

3) W eitr5ffiort bre^ €onfonanfe in berüRitfe, nnb bie 
bepben erfleaflnb b«, Is, ms, na, rsa; fo 9ef)rfrcn biefe 
jtt ber erflen; unb ber briete }u ber folgcnbcn ©ilbe; 
Ol*; oba-tär, cong-tar, cona - titncion, pcra-picaz* — 

ttdre 



ÄXlV 



^tnleltUngi 



foivt ahit Ui jtt)ei)te ^ohföitait« iin(^6Ut änttttt 

flummer Scnfonan^, unb ti fol^fc eiti 1 ober r^ al^bontt 

Qtf)itt ber ecif e (Eonfonantf üüiin ju ber etflen^ uttb bte 

^ (e^ben attbern {ut folgenbett @U6e; ol^: con-flictd» 

4 «n-clage» ah-drajö, en-trada» 

4) @mb Ut Confonante aber btere,* fo ge^dren jn^e^ )tt 
. ber erf{en^ unb {ooep {u ber fotgenben ©übe. 

m " • • • ^ 

%tmerEuifg^ S)ie ©panier berbop|»e(n feinen ^ti^flabett; 
ftig nur bte SSofate a, e, i, o, unb bie Sonfonante c unb r, 
|tnt> IT, mm bte a^etboppelung in ber Slu^f^rac^e ^t^rbar sf{. 
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Srjleö dapittl 

f8m t>tn Sttmtoittevn (nombres)« 



nttt beit C&eiloi der 2^eöe (partes de li -oricion) UibttL 

nur bie VTettntrJrter (los nbmbres)^ upb bi^ Seitts^ci^ 
tcr (lofi verbos) berfci>iebene 8> er Anbetungen» SDie übrigen) 
^^ei(e (eibeh feine SSerinberunsen, ^ 

i 2. 

« 

^te t7efimt>iet€r finb enttücbfr ^mtpm>iirret (snbstaiiw 
tsvos), n)e(cf)e einen ©egenßanb t^orfhOfen , btn mau ßr fic^ 
allein »erflehen fannj ober ÄciaxJttcr (sdjeftivos)r roüd^t 
t)tm ®esenf{anb eine figenfdbaft ober SSefcftafon^eie beilegenf 
imb n»eic^e man babero niebt für .ficf> aOein t>erf!ebtn fmin; 
ober ^^örti><$rtc« (pronotnbres), melcbe man fin flau tintS 
^nbern SRennn>ore< 9ebrau(^en fann iqw sc ponen en ingar 

del aombro). . ^ 

SDie '^MptwStttt (los substantivos) feiben {mep J&au)it# 
ber^nberuttcien: 
A) 3n SInfebttng ber ©arflellutt(i bti SBegrif« berfelften; 
B^ ^n Sinfebung betf Serb^Uniffe^, ober ber Sejie^uns^^ 

bie f!e auf ba^ babep Menbe Zeitwort ^abeUf unb beo; 

f e bnf(^ gewtfle t^orgefe^te ^ennjei^^n anjelsen* 



A) bit sbarffeOuns in Slnfe^uttg hti ^tßtiffs tfl 
krepfadf); i>aä ^eigt: bU C)aupttt>drfer fdnnen auf eine bxtp^ 
fac^e Slrt i9orge(lcnt mtbmi 

i) i(6 ffeUe bie @adt)t, t>on ti)e(c()^r t^ rebe^ mit tinei 
gcxvi^en J&eiiimmvmg ober X>cfdbtaphw^ auf einen gc« 
tt>tffen (Be^enflanbf untir mehreren beffeh gleichen bar; 
ober 

^) icf> fliBe fle in tmt gettktffen unbefirmmten £i'n|>cit i&pti 

mi 

3) ic^'ffeSt fit, c^ntiHtfc J&iWmmmatnf ntnb (^fcforln^ 
tm'a^ i)or* ' 

i 5- 

t>it Tbt^immtmas^XOSntt (e\ urticulo) finb für hti 
tvften §40, toenn ic^ bie ®atbt auf eine gernfTe £e(}tmmang 
tinfihtinU, im £)eutfd)en oot/ dtf pct^ ; 0<r . füt. batf mdnn« 
lic^Cf (eigenere mascüUnö), bic, für ba^ n>eiSlici)e Cel g£- 

mtö feminino), unb 2)a8f für baä unbeffimnite ®efc^le%t 

(el gSnero neutro)* 

' i>li f^anifcfte ^iptdäft ^at aber nur imi) @eicf)ted)feo 
tthmlidi hai m^nnlic^e ei, unb bai weibnc^e ü. ^ik ün^ 
itiünmtti ®eW)(e(f)t (neutro) ^dt f!e nidjt: ob »o^l ti 
einige Slu^briicfe in ben tgeim ^rtertt siebt/ bie n^ebet auf ba^ 
t» jnnitcfte nod^ auf bai n>eib(id>e ® efc^fec^t ge^en , unb für 
bie man ein eisene^ ^ort rö ^ai, mlä^t* man ba^ unbe^ 
Rimmtt ®eft{^rec^t^nröH nennt; unb tt>elc^e^, toinn ti auc^ 
«inmal gcfeft n>irb , immer t)or ^etu^ortetn flebee ; ül6 : Id 
bueno. b'ai @\xtt, lo maiö, Ut Sdfe. SDal^in gebt^ren auc^ 
bie QurtDtfrter estö, eso, aquelho. £)iefe Meinen SBi^rter, el; 
iß, nttb iD, in ber tielf^icben 3<<b( ios> Ui, b^iffen bie <Se^ 
(tt'iecbidn'^rter (los srticolos) ; mit n>elcben man bai Slenn^ 
«»ort auf einen deioiff^n bef{irtimten Se^enRanb , unter meb^ 
reren, bie benfelben S2abmen fübren, einfd)rdnfet unl^ bt» 
fiimmet« 9ilix U mieu, ber Xifcb; nebmiid) berSifd^auf 
bett idi it'ntf ober t^on bem iÖ) übt; el hombre^ ber.SBcnfcb; 
lit^müel) ber beffimmt^ ^ttifiSt t>on bem id) re^e, ober ben 
icf) {eise; ober baä bef!immte ®efcf)(ed[)t. t)on @efci)dpf^fif 
ti9e(d)e^ ^enfcf) genannt toirb; el vlno anejo, ber alte aBeiUf 
itn ©egenfal \mdin SBein^; el jöven que püi alli« ber 
ti&Htm ber ba borbe^ se^et, itttb ben ii^ b^burc^ |uj{ 
*ejeic|rte. 






£inbeit bar; fj» braudf)t man uno, una, m,.ünt. 9[0ttli 
iwan fe^t biefe* mibejlimmte ©efcftled^tömort ber &nf^it ttur 
i{(^^ann> wtnti td) büi etny ei'iie im S)eittfdf)en burdft dit a€^ 
xmfrec/ eine f^evoiffc ttmfci)rei^en unl} crftaren fann. 9Mt 

conotco ii un j6yen que es muy. sabio^ i^ feiltte ftum (g^ 

nuffen) Sungling, i^et fe^r iveife rfl; vive eh uns ciudad de 

ja qufl sie paede declr, er XCO^tlt iU timt (dCWiffcn) Gtab^ 

boti tt)eld)er, man fagen f ann. 

©ieö SSeittmmüngöwort W fimilid^ feine tfieftreri 
ga^l (ndmero plural)* Slnt intern %aUtf wenn man unoi^ 

.tono« an UM atgunbs, as feget/ alix rtie emhiö oAos libroa» 
:tr fd)idte mir einigt ^üd)er; no hubo alli sino «nas mv^d- 
.T«s, tg waren nnr tinicie grauenö )^a -^ ifl bte DttJfae^e.ä«^ 
tiefet S3e(hmmungät9x)rteä nbiic^, » 

. f 7^- • • • ; 

lim dl&er etnt <jett>ijfe ®a<bt'r ößite eme gewife f&tptfy 
Ännjj ober ?infd)rdnfun9 auf tinen flewiffen ©egenftanb^ 
'ober iufi auf btcfen ober fenen tinter mebreren jti 1be|ri*nett/ 
*taud)t m(jn nur bä^, SBort bbrf* äflen 2irttfe1 binjuffgen: 
pan, ^rbbt; vino, SJeirt; »g^ia, tffiaffft; dfime nan, giÄ 
ftiir $>robt r ol^ne §u beflimmen wa^ für Sßrobt e^ fepn fofft 
'tembieme libroa'V fa>irft mir 95u*er, obne jn b^flimmai ibaV 
für »eichet w^ toit tnel <$ fepn (otteir, 

#. ' • 5» o» • 

SorffeBfung biefit SBegriffe/: 
' 1) mit bem ^eflimmuns^ii^orr^ bet; bief hkii 

e\\ la, lo ; los, las. 

elpadre; lamadre; el mifiip; U niä'a. 
. los padi^s ; leis inadres ; Ips ninos ; las hmi^« 
ionialo^ !t) buetib;,lo ttiejör; Ip ^eor. 

. k) in eintr^aenMflfen nnbefhmmten ©nbeit : ^ ^^ , 

nn Iibro; una carta; un hijo; una hija} ttti aihigö^ 
üna amiga; 

'3) p^ne aBe ^ejlimmuitg unb €infd)rdnfütt0: , 

pan; viiio; cerveza; hamb'r'ej *^ed; Jüan) Pedröj 
Hamburgo; Toledo. ; 
" ; iengo hämbre; tengo fed; es ikielri^aderi Ibn thexcä^ 
. deres; soa pesctdores. 



4 • €r|J«* t^apUtl 

§. 9- 
€1 %iH tih]%i ^iUt, wt Ut 9lrtiUi U , um ht€ %o^U 
ÜM^i mtlktt, «or tintm darauf fofgcttbeit (Sel^fRouter (rh^ 
ml) toof^i in el tKrmantftt n>irK 6o fa^f man: el •Ihm, 
^it&itk; an#aee la ftlma; el agut ta^SBaffer; o« flatt k 
-•IftM* t(^o4 I^fC ilTd^ tiefe ^merftttii) n\d)t aU^tmm an^ 
t^enMü, wtil ouiS^ iDtf Nr mitere SdO^ fkbf in leiten 5a< la 

S^eii iftfeibt; aM: la aficion, tie ^umlsung; U tbcj«* >te 
i<»e$ vm mehrere anbete. 

. J^ter mwg man duf bm ©ebrattd^ STc^t gebenv 

$•10*... 

SU ^ me^trern 3a^r (el nämero plurai) (ifomm^n bie 

HtftBt^^rftr, wtm f!e fI4) Auf tinen aSccal eMigctt; ein a; 

«Klin i|if 0d!^ dief auf t iiiiti€imfeiif n< ober y, ittib 4uf tinni 

«ccentuirten @elbfl(autet ettbidctt, ein «ü tm €itbe. tlUi: k 

inesa, ber ^ifc^ — las mesasj el padre, btc Sater — loa 
padrei; el cuefpo, btr 2eib — los cuerpös; el espirito, btt 
©etil-*- to# e«piritus; fl pan, hai SSrobt *^ loa pafie.s; la 
v'irgen, bie ^^Utlgfer -7- 1«( wgen«s; el peca4or, ber ^^ 
ber -^ loa pecadores; cl rey, ber JfiJnig — loa reyea; la ley» 
hai ®efe§ — taa leyca; el bpitef ui, ber |)dlb|liefel — loa 
.tiorceguiea* Baxi, fift^^a — bax<es. « 

SDk ^ittttf tMkfx fle^ Mf x enbtgenr birtiHittbeln bie« 
ft4 in bir n^termSa^I in (c) alii ma tc«> einmal» doi 

Vcces; felii, felices; «trox» atrocti« 

^. ir. 

^ie mel^ref{en SB^rter "^ai'm eitten @itidu(at, uttb einen 
flüral. £>od5 di6t e^'aud(> biele ®itttt, bon benen bet 
kbrauc^ leinen ^inratf itnb toieber anbere> bon benen ber 
®e6rauc6 feinen Gingnlar be({immt f)(it ^li bie {Rahmen 
ber SSelet^eile, Sieic^e, f^nber un^ Bfäfei Bnropa, Afia, 
Franciai Inglaterra u. f t9* ^al^n feinen f>inral$ 0& man 

gfeid) fagt: lä» dos Amlrica«, unb el Ray de las Siciliaa, auc^ 

«1 ^ey de las Espaäas. S>en®rnnb babon f!e^t man (ei^tfto« 
' j(einen Singular I^a6^en : Usalbriciasi ^elp^nung; bo- 
fes, Sunge; Hvianos, {unge; laa parilUs, ber Ülofi n)crfiuf 
m<ttt J^rdtee; viv^res, {e^en^mittel^ itnb mehrere anbere* 

8) iDie tDai^Buns b«r 3lennn)i5rter in Unfsb^nß ^e8 
)?erb^knt(re9f ob^r ber ^esie^nngf bie fit Auf Hi babep (le* 

|>enbe 



^enbe Bekmorf bet panblun§, jobtt bti ^ttf^ini I^M; 
ibn ba man buttb ein Sitnn^i^u {uerlentMtt »iMr ob {um 
ICeifpiel bie ^abbtitg^ ttoir; tu, mit ^ nadb li» ebe? Mrcb^ 
o|?tie/ ffic baffeibe sefc^e^en ifl. 

S)iefe aScr^dltntffe toerbf R gdSe senantit (casot), tpelA^ 
ottf semiffe Sra^n^ bie man bep bem^anbeln, ^bun, ober 
£etben anfieUen fanHf anttoorteti« Unb biefe ^iUt n^erben ta 
eiiHsetr Sprachen mel^rent^eU^ btirc^ getoiffe €nbbeti$tm0en 
angeietsf, bie man 2)ecnnatien nenn^ 

SfSein bk f|>att{ft^e 6prad^t ^t lerne üiibere CiiBbett« 
fßjmgm, ali nut bie and benr Singnla? to ben^itnil; tittb 
hu. Sß^T^r bkibeti alfo unDtfranbert. 

©ieSennjercbett be« SJtrbdfftntffr*, in: tt>el<l)em birWcnn^' 
Xüittct mit bcm S^itroovt flebett/ werben burcb ein Sorn^oVt 
(preposicion) atiQtitiftn, vötldfci bor bie 92enntpdrter gefegt 
ilitrb; e^ mdgeit biefe nun mit, ober c6nc bad @ef(^Iect)t^< 
Aer S&ef{inimung^n>prt/ ober mit ber unbeflimmteit €in()eit 

(£« finb a(fo eben fo biek €afit^ ober %itk, a(^Sra9e« 
einer ^eben^ate angeflellt »erben fdnnen; SKo^n fe^e nad) 
tfaö €apite( bon ben 93ortoo'rtern« 

<^ier nur einige SSetfi^iele ; 
si) mit de tt>irb geanttoortet mf bie ^ogen : tpefftoi ? »i 
äiife^ung nHffen? Don n>6in? u^onoii? n^ober? n>or^' 
<mo? t»otlibtt? del podre, be^ SSa^er^; de mi padre, 

tnm meinem SSaeer; de la igricultura, oon bem {anbii 
hm; de Madrid, Don ÜRabrit ic. 

b) mit ä auf bie gragen ; wem ? «>o«t ? twim^ ober ^m- 
]3;>e(d9ec ^eu ? tpo(>m? rme ttotet:? baf ä oocft auf bie- 
§rag^ t»^^ (lebetr babon nac^^r ein me^rej ($. i7);< 
3U^; al hip, bcm (Sobttj ^ laadiei, um se^n U^r; ä- 
sui^atrtfls in fein gjaterlanb IC, 

c) mt con, um tin'Jnfitnmmt ober »eglcittma anHuieigen: 
con lai tixerat, mit ber ^eerc; con mi padre^ mit 
meinem Sattr, 

d) mitpor, auf bie grasen; toobtird)? »ermufefff weffmr 
dnccb tt?e(cbitntttel? dttrcb jDoa ftte^ord^^ por mi amigOf 
burcO meinen greunb. 

►- 91 3 e)mit 



•r) mit'pi'ra/ättf b för weit? f&t-ttJCii^ttmB^fle»? 

tftt xk^eld^em iEnöe /" aus was föc Äetf egaitf^f^^rimb 5 
P^ri l6€ ntiios , für bk ^ttlber; para bablar con ^1, um 

piU i^m jtt rebcn. * 

Tbcck ÖtthKct (^l fubjeto d^ U oricion) i(! bd€ SBorf,; 

«Ott tvc(^)Ctn id) ^^tpa^ ^^vx^^i ober berndae^ ober ber 3lOii 
liiinatib/ 

2>Ä5 <Di?iea (cl ob>eto) ijl ber ©e<ienftatib beä SBurfeti^ 
pbcr ber J^onblung, tba^ matt fonft bett Slccufatit^i ttentit 

• Xiefrbribeng^äffe btmtcftett fem borgefeftte* geid^ettr 
ittbem fte. buf cf) bie.6teQe in ber ^uf<untttenfusun9 ber^orte 
leic^e unterfd)ieben tt>crbctt; tt)o ne^ttidcf^ ^ai @ub^ t^otit 
^tIb baö iP^ject n<;d} b<^ 3eim 

gebod^ finhet e« pc^'oft. bag aud) bo« Dbject ber Siebe 
x^\i betit ^oi^^morf e i Öeletf (ittb bo^er bi^ Srage irem ? t>er« 
ntut^en liefe. 3cf) muß ba&er, ttm biefe anf^einetibe ©^toöi 
figWt itt (^ebettY folgetibe^.fogen; 

■ f 17. • 

©fe (Sonffrucöon^brbnung i(! bep bett ^pat^Jeru e^en- 
fb luetirg gebunben, xok bei) ben Lateinern, . t>a% fte nic^e.bfeT*' 
inebt t)ott bem waö §. 15. gefuät niorben Ifl/ abge^eitf uttb 
oud) «iobl ba^ Dbfect tliit'bemf@ubject vor baö 9^ittt9oiftr 
tinb fo umgeff^rt t>ai 6ii^|ect ittit beut Obfecer n<td) bem 
Seimorte fegen foSten. llnb toeil ti at^bann fd)ti^äri9 feiitt 
tPttrbe> ba^ 0bj.ect t»oti bem @ubject ju utiferf^elbeti/ |a 
toeil bann oft^^JJJigberffaiib, ja 5n>eibcutiafeit erfolgen tt>ürbe; 
fp ne'bmrn- fic^ bie @t>^ier.bie S^i^eitf dag (l>bfic^ ea (iet^ 
nun rot oder tiaöo dem Seittrotte/ und u?entt es eme perfott# 
pder ctn>as derg{etd>en on^etgec x^n ^m ^ubiect, dutd> dM 
lOotxoott d 5tt ttvtetfdxtden. ^ € ensantban lot P-ersas d 

aus hijQs, bie ^erfer lehrten i^re ©iJl^ne (tt>en?) |)icr fle^eti 
^bject unb ©ub^ect nad^ bem S^ittoorter unb wenn mdK 
^f^erfegte ; eä lehrten bie ^irfer bie @d(^ne ; fo n) jre e^ {weU 
beutig, »enigflen^ nid)t beutlii^ genug, mer ber £e^rer, unb 
wer ber Selebrte fcij. lim ba bie ^rage men ? ge^i^rtfi ait 
]^rj(eidi}(ten/ fegttt fie ba^äS^ern^ ^ bor ba« )P^e<4« -? 

• » . . - , • ' •• 

, :^ Vcn- 



QSott.bm fflemmittetn^ 7 

r VencUrpn los A^eipanes i los Frtnoesett hii XiitXtfi^tn 

^äUn tu granjofen beftegct. £ite Srati|ofen fpDftt bie SBe^ 
^egutt feptt; unb Darum werben fie burcf» 6a^ 99om>ort i 
Uiüdjmt; tt)ei( fon^ eiH< UnbetitlicJl^feit erfolgen märb«* 

Paedfle am^r Is virtud «tn.que haga feltz i el qae (tl 

que) es su amante, tann man tDo^I bte Sugenb (iebett/ o^nc 
bag fif bett; bcr fte (iebt^ ^(udlic^ mac^t? d el f|att eL 

*• .18- 

a) SB«nn tQ bem bt^immun ^egrtf bej m jtittltc^en @€« 
iif^Utijti bai SSortoort de ober a t>or ^1 )it flehen tommtti, fo 
n>erben fte {ufammen sejogen. 9ln (iatt de el fagt man ba« 
|)er dei, unb an flatt ß. el fagt man al; alii del padte, btf 
SSaterä unb t>on bem 9>ater/ an jlaet de el fMidxe; al padxe» 

al hijo,* an ^att ä ^l padre , i el hijo. 

b) @o balb i^ebod^' el nid^fbag ©efe^Iec^timoetf fon« 
l^ern bai perfdnltc^e §urn>oct ber britten ^er^n t|{r ftnbit 
feine Buf^giniett ^ie^ung flatt. 9itß i no hftblai^oa ni 4e eU 

|ii 3e eÜa ; — nd le pesaä £1, ni 4. ^Ut* 

Um nun ein^Bort m a&en S<((ka ge^drig unb o^n« $e^ 
let ^in{üfei^en, merfe man f{c^ bor aOen S^ingen; ob ba^ oim 
Segeben^ S^pi^t mit bnn beflimmten 9trtife( el, k, ober ob ti 
mit bem unbef{immeen begriff einer gemjfen, €inJ^ett wio» 
una f{e(^et Unb bann ßeOe man nur bie natürli^ffe Srage 
an, n>el4e ü^ U9 ber Sleben^art am. beflen id^idt, unb fe$e 
fobann ba^jenige S3ortt)orf bor bai^ott, bai berSHatue. 
Itnb bef @rua(be^eutang nacf» atn natärüc^^en auf bte ^rage 
anttoprtet ; fo. ^^( man ben rechten %aü (caso) gefunben. 

9$tfonb*ere 9(6n)etc^un9en in biefen S^tfen^ bie bre.fi^a^ 
nifcf^e bon ber beutfc^en @prac^e madftf mvbtn im imeiten 
%^tH angegeben »erben. . * ^ 

^ t h n n Q t m 

« 

Pan, 93tobl« — • cenrexa, gSiecw 

de pan, Srobt#. . ?r-- de cervexa, SiitU 

ipan» an ^robti / ^ 4c«rvez4i, anriet« 

«[4 P«* 



^tHt6 SoptttU 



pari ptn, ^r $robt* 
por pan, bur(f>,9r^(« 
•in pan, ef)r^t ^tebt 
de pAn» t>on Sdtobt. 



ptne«, t&ttbU. 
de p«ne«» 55robfe, 
iL panes, an Q3robte« 
para panes. für iBrobte« 
de panes, wn probten. 
am panes, o^ne probte« 



-;- paf a ccrteua, für 9M<r. 

— por cerveza , burd) 5Bier; 
-«^ ain cerveza, D^ne ^ier» 

— de cerveza, 9on SSiec* 



PI Utah 



cervczas« 5Bi<re. 
de cervezAs» Sgiere. 

d cervezts an $iere* 

para cervezas, fiir ?5iert; 
de eervezfis, boit gieren, 
sin cervezas, e^ne S3Ure« 



Madrid, SKttbrit — 

de Madrid, dU« ?0f abrit — 
i Madrid, {u SKabrit, — 

tinb nac^ SKabrit 
por Madrid, burd) ?0fabrit. — 
de Madrid, DonSRabrtt. — 



Pedro, fpeter* 

de i^edro, ^iUti. 
i Pedro, ^etertif 
unb anbeten 

por Pedro, burc^ ^tttti 
de Pedro, t^Ott %tUxn. 



mi Dies mein @etf. . 

de mi Dios, metneg 0otte«t 

i mi Dios, meinem ©otte, titib an weinen ^offe 

para mi Dios, f^r meinen ®oet. 

con mi Dios, mit meinem Oott. 

da mi Dios^ fM)n meinem @etf. 



jnl herpifno. mein Stüber. 
con la ayuda de mj h^rmano, meinet ?5rttbertf; 
lo atribuye i mi hecmano, meinem grübet, 
piensfi cn ml hermano, an meinen 55ruber> 
ha visto i mi hermanou meinen trüber. 

habla de mi bqfmapQ, t)pn meinem SSriiber- 

Jflurßl 

mi« hermanos , meine ^rüiber. 

de mis hermanos , meinet Q^rüber. 

i mis hermanos, meinm ^ttibemr unb an meine S$r£beri 

con mis hermasAs , mit mf^not 8>tiberm 

por mis hermanos, burcft nieiiie grübet* 

para mis bermanei, für meine -©riiber. 

ain mis hermanaa. #^ne meine^ruber. •' 

sobre mii barmanos» a^f mtint fötibtu 

mit 



tßm.Un fUmnoittttn^ 



ttiit Befimmimg. 

el pidre, ^er ^attt. la mtdr». 

deLp^dte, bti9iüUxt. 
alpadre, htm^dttt, 

unb an ten SOater. 
por el p«dre, burdf bett Süttr. 
con el ptdfe, mit bm Später. 

dcl padre, t>on bm ^aUu 

Plural 

los p^rcf, bk fÖdter, 

de los padres, btx ^iitt. 
i los padrea, betl JBdteriV 

an bt( Sdter« 

para loa padrcs, für b\t Sßdtftp. 
con loa padrcs, mit b^n 3}4tem. 
de los padres, bOB bcti $ß4l(m« 

Xnit im, iMA 
üti p<xaro , (ftl tB^d^h 
de un pixaro, eine^ SügeM« 
<1 un pdxaro, einem Sogelf 

an einen Sostl. 
pai i un pixarp» fuc eine» Sogel. 
de un pfixaro, bon einem aBo§e(. 

Plural 

unos pixaroa, einige IBddeK vnas florea, einige S^Iitmeo^ 



de la madiew 
i la madra. 

por la midre« 
con U madre. 
de la madre. 

laa madrn. 
de las madrea. 
i laa madreau 

para la| madreti 
con laa «ladrcai. 
de laa madüea. 

mia flof, ^lurne. 

de una flor - 
inna flor 

• » •• 
pava una flor -. 
de una flor 



de Qoas florea - 
d Qnas flores 
por unas florea 
para unas florea- 



de unoa pixaros 
A unoa pf xaros 
por unos pixaros 
para'unos pfoaroa 

S>er SlreiEcI ^es ruibcfUmmtm ßi^ltdHB. 
lo butno, ba^ ®nte. 

de lo bueno, bti @Uten. 

i lo btteno, M bai &nu, ttAb bem @ttten^ 
4e lo bueno, bon bem 0ttlen, 

XOem etn Setu^ce oobcy 04^1^ 
Pan blanco, mi^tt ^tebU 
Ae pan blanco, njeige^ S&robf tf. 

A pan blanco, i^etgem ^rot^t^ an fl^etge j Stobt; 

para pan blanco^ f&v tg^eige^ S&robt 
4epan blanco, bon tbeigem !Srott. 
llnb tlkn fo bet Pluralr 

«5 



cer^ 



«etveift Usne^, Wti§ti SSiee. 

de cerveia bUnca , . »elf eö SBter*. 

^ cerveza blanca, met§em S&ierf an («erfej fbitt^ 
^ . 4e cerveza blanca, t>on KD/igem Sier. 

Unb eben fo ber Plural, 
cervezat blancas , miitf&itvt, 

Xtlit öem J&tflttnmcittga « Spo^» . 

cl bucn padre, ber flttte aSater. 

^el buen padre , beö guten 93ater.^. 

«1 buen padre, bem guten ^attt, ünb an bett 

guten S5ater. 
pafa el buen padre, für ben guten 9Safer. 
por el buen padre , burc^ ben guten Sater* 
4el buei^ padre, t?on bem guten 93ater, 
los buenos padre», bie guten Sdter. 
de los buenos padret, ber guten SSdter. 
ik los buenos padres, l^^n^ftuten 93dtern. 

por los bueqos padres , burc^^ bie guten fßitV^ 

la boena madre, bie gute ^Utttt. 

de la buena madre, ber guten ^ntttt» 

iL la buena madre, ber guten ^uttttf unb ao bie 

gute SKutter. 

con la buena madre, mit bec guten ^ntttt* 

^e la buepa inadr^> bon ber guten SKfutter, 
• lis buenas madres, bie guten äRytter. 

de las buenas madres, berer guten ^&tttt* 

i las buenas madres, bett guten 5B?jittern. 

4e fasbuepas n^adres, bon bm g|iten ftdttef Q» 

€6en fo a«c^: 
un buen padre , ein guter ^attt. 

^t un buen padre - . - • 
^oin l^uen padre « «, ^ 
para tn buen padre - - • 



una buena Wja , eine gute Xoc^te^ 

de una buena bija ... - 
jl una buena hija * » ^ 
por üna buena Kija •*- - ^ 
de uaa buena biji 



la -» •* 



./» 



B^thti 



8S;0tt bem iSeimort (adjectivo)» 

2?ög »eitDorc (fidjectivo) ifl etn fcWe« 9Bprt, »elc^ef 
bei) M ^auptwort gefegt wirb, um tcffelben fidenfcf^aftii 
cber fonflige SSefc&ajfenOeit änjujejgen; aW: cl buen ptdre, 
6er guteSateri el }6ven cortes, bct b^fiicbe 3^"9(i^S> "" 

hombre callado, ein ^Ctf(S)toit9tntt ^enfc^; una donceiU 
iiermosa, eitt f^)dne^ ^^bgen; un caballero andante, etil 

ftrenber 9ii(terj una joya ^ recios», cit) fojibarcr Sbel|{ein. 

£)a j ^Beiwort muß immer mit ftinem i^auptti^ort ä6eN 
«infommettf in gleichem ®efc^(ecf)te (g^neroS unb gaM^ 
(nümero); ba^f^ci§tt Wenn baä J^auptmort mdnnUd^en ^^» 
fd)tec^t^ ifif fo muf äucft ba^^etmort m^nnlicben @efd)lecf}ttf 
fei>n$ unb n>enn ba^ ^aupmort in ber einfac()en 3<tM Cn4^ 
mero Singular) (feilet, fa mu§ au(^ bqö ^eimorl tti ber etn^ 
fac&en ^a^I flehen. 

2)a gibt e^ nun ^ein^i^rter, bU ^ier{u lefiotnber ^ imeieri« 
rcV)h ^tbigunsen I ne^mlict) eine für ba^ mdnnlid^e, unb eine 
für Hi n>eiblicf)e @efci)Ie(^t ^aben. Unb bie^ ftnb olle bie 
^iiwixtnr n^el^e ^c^ auf o enbigen; bief^ mact^en bat 
tonblidit ®efd){cc^t; burc^ !Bertoanbe{ung bej^ q in a« 

Sn^: blanco, bjanea; jie^ro, negra; hombre blancb; muge( 
blanca/ ^ "^ 

9lnbere ^eiw^rter ^aUn nur eine €nbtgungf unb mu 
bm ba^er mit biefer einen Snbigung fo tt>ob( be9 bai S)mpU 
TÖoH m^nnficbeu; ati <iu^ n>eibiid^en @efcf)lecf)tj itfi^U 
^ierl^r ge^ifren afk bie ^eimdrter , tvelc^e fi^ mf e, ), n, i; 
unb i, unb einige bie fic^ auf i enbtgen. . 

@o t»te in aKen. anberen @prac^en, fo fc^rinft and^ bti 
Spanier feine ®ebanfen nic^t barauf ein^ bag er bM bi^ 
ßigctifcftaften ber ©acften barfl^tte. 2)ie tbüvcfSttttr totM^i 
bit (Simn(d^ft^ ^btCT ^efi^.rei6ut|g ber ©adve, grrfbe bin f>m 
fie0cn; bl^ne fit mit einer quberu {U PergU'ic^en, finb ppfttit^ 

obef 



Obet ffe^ett im fO/Uivo; aldt grande» grof; «baen'o, QUt; 
Dialo, bdfe. 

S>teient3enf n>e((^e «ine 58er9(et(^uns t)er €t9enfä)oft 
mit anbern torfleDen, flehen im comp^rativo; ol^: gc^ger^ 
fd)tt)ir|er wie eine anbcre &ad)t. 

Uttb biefenigen b<ntn ^ bte o^ne eine a^erdleif^nns -oniu« 
(teOenf bie €i3enfc(}aft ber (Sacbe : ti6er aDe anbete er^eben^ 
ober bie (Siitnfdiaft auf ben ^dcf^flen @rab er()ebenf fler)en ' 
im j»^/«^ivo; at^i ber gri^gee^ ber (efie^ ber vtidjftc, b(c 
^i^nfle, 

S^er €0mparatit) wirb mit Sl^orfegung ber SBifrter rnfts« 

unb menos, unb ber @uper(atib mit ei mai, el menos, la mas, 
la m6noa gemacht, 

S)er €omparatib wirb; wenn man anftciHi t^rgtefeften 
WtSf bnrcf^ 93orfe|uttd ber ^artitel mas, unb, wenn man 
lenintcr tetdleid^eh xoiU^ burct^ Sorfe^ung ber fportitel 
is^noa gemalt} oi^: sabio, weife ^ mas sabio, Werfer i na« 
gros fc^ar},^ mas negro, fd^warjer; daro, ^artf maa duro^ 
fc^rter; sabio, weife, m6nos sabio /nic()t f^ wetfe; negro, 
fd)warif in6nos negro, nic()t fo fc^warj,* suave, tieblic^^ m^ 
Boa auave« tttd^ fo Utblidi, 

mo naaa suave que Nedar, ein SSeiu ber (Siger OlJ 
SRectar rff. 

tinta mas negra que In mia, %intti kii f(^w4r|er oU 

bie meinige i({. 
2(eber Somporatib ^at aSema(>que nac^ ff^, 3(1^: el 

naestro CS mas sabio qtteel eacolar, iix it^ttt ift gelehrter 
M ber Sl^iUer; este pan et maa duro qae qna piedra, ba^ 

Srab< ifl harter M ein^tein; ra6nos dpdo que elotro, itic6t 
I» sde^t al^ber anbere;. minoa rico que an otro, nic^t fo 
rei^ aW ein anberer* 

2fnmecEang ; ^enn mas nic^t bergletcJl^t, fonbern quan- 
titative flehet; fo ^at eä de nac^ fid, 911^: tengo mas de 
cien ducados, ic^ ^abt mt^v aU ^nbert ^Ducafen; los hom- 

bres tienen siempre mas de que necesitan, bie 9)7enfc^en 

%<tbm immer me^r aiß fit bebärfen ; este hombre depenaa 
mas de que tiene rentss, btr SSenfc^ terje^rt me^f ali er 
€intäiifte^6at; en la batalla pereciiron mas de veinte mtl 

bofiibres, in ber ^d^la^t Mteben me^r altf {woniid tmfenti 
SRann. 

*. 29. 



töon ^em S3etn>ör^ 



»J 



^8 Sihi (Act m^ einiae trresuldire ^otttparattDC/ jbie 
ntcht mit SSerfe^ung ber ^ariifeln mas ober m^nos gemacht 
toerben. Utib btefe ftnb : 



bueno, •, ^iitv 
grande, grof. 
iDUcho, a, t>kU 
poco, fl, mniik 

•malo, a« bcfc« 



mejor, Keffer, 
mayor, grijfim 

fR«9 

peor, fc^Kmmer. 

menor, fUmer. 



pequeno, a, Heilt. .— 

£)od) fagt nt(tn duc^ Don pequenO) toenn tt Htm (eift 

Miat pequeno, lUinet. 

tRcc^ di(t <ä einige SompardtiDe, unb SupetlatiDe^ 
belebe (einen Defrtit) ^a6en : 

inienor« ber innere. — 



indmo, a, ber iimerfb; 
•ttpremoi a« unb 
jBumo, a, ber ^itbftt. 
»tremo, a, bet iu^tvftU 
infimo, a - • 
mininiOj a " 



auperior, ber ^o^ere. *-*- 

cxterior, bet iufere* — 
inferior, ber^untere^ — 
f»pnor. Meiner. — , 

<piterior , • ' '— 

ultei;ior • — • *■ • 

. a) £>er i^uperlatib xoitb mit 9}orfei|ung US 9lttiUli 
el, la bot bem €omparatib gemacht HMx mas blanco, n^etged^ 
el mas blanco, ber n>ei§efter mas rieo, reicher, el mas rico» 
ber retc^ffe ~ mas suavc) angenehmere el ma« sua?e, Ut 
angene^mffe j mayor, großer/ el mayur, ber Qxi^tt. . 

i)) 3lttc6 machet man einen nnbern ^uptthtiiy bttvcfit 
S3ern>anbelung beö 93oca(^ auf ben ffcf) bai ®ore im $ofttit> 
enbiget^ in isimo, unb^ n>enn ft(^ ba^ ^ort auf tinm €on< 
fonantf enblget/ burc^ ^inpife^ung ber €nbtgung Isimo« 

SIW: prudente, fteg^ pradenrfsimo ; mucho, biel, muchisimo, 
feftr Dielj fidel, getr^tt# fiddisimo, ber getreuefle; fino, a» 
feittf finiiimo, «, ber frinfte» — SWan bröeft fiel) hn©ent> 
fdyen aui bur^i ft^t flog/ fe^r faitlf Uk^ gefretir imfthisi* 
mo trahtjos ftfyt Dielc arbeit; lana fioirima, febr feine ffiMe | 
vino dttlciaimo, fe^c f&^tt SSein; paiaca £BrtiUiMiBoa, fe^ 

fru($t^re hinten : 

.0 ginen 



^4 3n>eUfö Capitel; 

c) t^iiiin brieten ©uperfütitf mac^e man mit ber $ärtif cIi 

mny. SIW: muydofto, fe^r 9elebrt> con fnuy.finQ tfe£VoJ 
niittein(ler§od)ad)fun3; unt ciudad muy grande , eine febr 
gro^e Stabil unt obra muy dtficultosa, eine fe^r fc^n>erc 

arbeit. . 

d) ®he merte fltl^erlaeiDifdye Sfrt ber Crbebung Ifec^t in 
6er (Splb'e re, n>enn fte t>or baä ^eimore.f)efr$t tfirb» £)dc^ 
j^ilt bie^ nicbt t>on aüen S&ein)drtern. ^lix b\xttio rebueno, 
recbe mt, febr flut; <^ado, fcbarf; rcagudö, recbt fdf>arf, 
febr f(hatf, »i^ig; poquito, fleinf repoquitoi febt fleinj 
Mkbio, mift, rcsabioi febr toeifV. 

§. 3^. 

iDer GttPerldtii) ^at aUtmal ie nad) ff cb f bie >Deu^fcf)eit 
ftjgen ein ^brtibor) brand^enf n>el(beä fle n^otlcn; eö fe; 

unter, iitf auf, t»on. Slt^: el it)as rico de todöl Idk thetc^- 
dores, ber reicbfie nntet i^Hen^auflruten; U mtk hermosa 
muger de li ciudad, bte fcbi^nfk %tavi in ber 6t<lbt; ei mal 

ttbio de mis liermanot, ber toeifefle Don meinen Q3riibei%. 

UnmctfnhQ. föenn ber ©uperUtib tin ^eitti^ort mit 
t]ae na^ fld> ^al; fo ffebet baffelbe gdr gern mit bem impo 

sitivo. 9lld: el mai rico que sea en la ciudadi ber tiiiif^i 
ber in ber ®fabt ifti ia mac hermosa muger qoe se puedi 

Ver, bie fcb^njte grau, bie man nur feben fann; ta frd^ran 

(cta mas suave.que pueda percebirne» ber onjenebmfie @tru($ 

btn man empftnben fann. 

. . sbocb ift, tt)ie'Ä>eieer mtin gejeiae n>erbeff fottf/bief« 
(sali nicbe fo firende» baJS man hiebt aud) ben positivütq 
fe^en fdnnte;, beforiber^ wen^ man eine Crl^abenbeit ali 
fbärHid) bafepenb DorfieOen midf. iSl mas eriiel bombre qoe 
lamasseh'a vistoi ber grabfämffe SJTerifcb ben man \im'aii 
Sefeben ^au 

a) SDie particula inteniiva ber £)euefcbeh (b -— atsr tl^iri 
fnit tan — como gegeben, ffn befcn ftatt man äncb {icrücber 
iio m6no8 — ^^que fe§et. ji 58. Es tah cointcntq como yo; 
bber no es menos eontento que yo, er t({ fo t)erdnu9t alg ic^; 

La lehgad casti^llaiia et tan ägradllble y elegante comö 
ta frahcesa I inglesa, ober: 1« iengue cattellana no e$ m6nof 
igridable y elegante qup ta ftancesa f inglesa, bie fponifdie 

Qpradde i|{ eben fo liebli^ unb ^Sn, ottf bie franitffifd)e 



nnb Vn^Iifd)e ^prad^t. No et tm bermoio coino tnt ber- 

msno, ober: es m^nos hermoso que mi hermtDO» er ift nidft 

fo fcf)on alä mein gruben 

b) 18or bem ^auptti^ort aber fk^tt tanto« • — comoi 
ttnb wirb üli ein S3ein)ort szbvmä^t; ati beffen (faet matt 
andi fz1)v gern : no m^nos ^— ()ue feger. 9Ui^ i Tiene iMt» 
dinero como su padre, ober : no tiene menos dinero que ta 

padre, er |^t eben fo Diel Selb ati fein Sater. Este. Autot 

iherete tanto lelogio comb los otro»« Ober: no merece m^no» 

elogto qn^ los otros, biefer ©e^riftfieOer t>erbienet eben (ii 
l^iet itb üli bie anbern. 

€) Unb toenn im SRac^fa^ ein 3eten>ort fte^ef/ fo fe$el 
man an fiatt como» gern quänto^ im gleichem @efc^i[ed|(t 
utib iaf)U 

i 33* 

Slöt^ fittb jn l^emerfen bie a3etgreitf)ung< < ^artifelfni 

«]tianto mal — mas« je mtbt — def?o mebr; quanto mas — 
menos, le ntet^r -^ öefld toentger; quanto im^noa — m^nos; 
IC Jotnif^ct — öitffo tbeniger. JIW: 

a) QuantQ mas el hombre tieiie, ihaf qnierb tener, ji 

mt^i ber ^enfcft f)at, bej!o me^c miS er ^aben; quanto maa 
aeie da, menos esta conteAto, }e mefir man t(^m gibt/ beftb 
teentgifr ij! er jttfriebeh» . 

^ Qoarttb tti^nbt sabe, m6not ^niere aprender, jettKniget 

tt n>et§r befio weniger xoiÜ er kmen ; quanto m^nos es ricd 

tino. tnäs k» en parte de perder quanta tiene, ietoeüiger einet^ 

rei(j^ if?f be(!ö leic^eer fann er verlieren f ba^ toa^ er l^at 

^TttC^ fagt man t06^lt qüantö man — tantb mas. t^uantdf 
mas el bombre se entrega i la voluptsd, tanto mas duice li 

lialla, fe me^r ftdl) ber §lenf^ ber aSoBttfi ergießt; beflo an^ 
genehmer finbet et fie. 

b) tanto mas — quantb, um fo me&t -^ tun btftöi ttiri 
|b ricl tncbr -^ toefl» Esta notidia me «legra fantd iv^i 
quanto soy intereftado eh d asuhto, bie 9?a(f)Mc^t tifttnf 

micf) mn fo me^r^ weil ic^ in btt @dd)e intereflftrt Bini Dios 

ha de ser amado de nosotroä tanto mas quanto es nuesttd 

bienhechor, xoit mäffttt ®o(e itm fb me()if lüben, weil tt 
Unfer 9Bo^U^<!(er ifL 

e). menos — que, tticfct fo tHtl — ab; Hiebt (btpobl-^ 
Itls* Esta dön(!e]la es m^nos heriiiosa qu6 inbcehte^ biefl 

Jungfer t({ ni^^e fo wo^I fdf6n, ali tmfcbiilbig. Est« notidft 
inttfreaa m^nos i loa Alemanes qw i loa exirangeroat y mtf' 

nos 



t6 Si^<es ^apUtU 

t 

tiotf I lof Hflüilnirgueftt qne al reito de In nicion AlemihA, 
bltft fSlcubviä^t itieer?f(trt tiiAt ,fo toot^l bit ZtutfAm, ali 
tie ^ußl&nbct, unb nidyt fo fe^r bie jpamburger al^ bie dbri« 
$t btutffbt fRatiexu ® ie^e aucf> ^. 3 1 . b. 

d) No m^nog — que , eben fo — aU ; na menos dem« 

i|Be ptttdente» eben fo iSxttid) üli t^orfic^tit. . 

*• 34- 

fölt f5titoitttt mtbm fo mU fdr fld^ oDeiiit at# mit 
l^aiiptttifrtern {ufammen gefei^f burcb aSomtfrter in ij^ren 
SBer^^(tniffen unb %aütn beftimmt. Unb fteOe man mir bit 
tktttlr(id)^e grase / fb toU borten m, fo mltb Hm %t^ltt 

I «. 35. 

Sie S5etn)drter ite^en natthrlic^ nac^ bem i^auptmorfr 
|ori(fief{(ft ixa^ bemfelben richten mtfftn. %\ii an hom- 
br« rtcional, ein ternfinftiger d)7enf(^; una proeba maiti- 
lictta, ein offenbarer S&eweif ; onamesa redonda, ein mnber 
^ifcft; la lengtta casteHana, bie fpanife^ ^H^OC^^ei uoa mu* 
gcr haroioaa» mt fi^i^t %ca\h 

. f 3«. 

SBenn a%er bie {5etn>ifrter eine erfrebmg bts ^J^c^mm 
iMTft M^iflreii, tt9b bernfflben einen tTaibotod! beifegen , fo 

%J^n fli MT bem S^M^ptM^tU %ii : un implacaUe encmWe^ 

ttn nnf^er^^Ucfter geinb; ana hermota ^oget, eine fd(>oni 
^ratt{ la pemkiota leccbn de loa libroa cabaUereicdi« ba^ 
fo^bUcl^e Eefen ber Siomane; «Ua tkaa ua cruel pecho, fte 
^t m firaufameä j^ert» 

Sknn feboc^ jmep ober mehrere ^eito^reer falfett^ fo 
tt^tt bai ^aupnobre boran 1 ti fe^ bann ^ bag ein ({arf er 
Blac^brtuf auf ben Seinn^rtern (ieget^ los hombres maa aa- 

bioa y jukioiot soeJen d veces dexaise arrebatar, bie toetfeflen 

unb {Iiig({en Dinner la^en ftd^ auc^ wo^( einmal ba^in 

Veiffen* El £mbaxddor tuvo au entrada con an oatentoao y 

lacido lequito, ber @efanbee ^ie(e feinen $in)ug ottter einem 
j)ra(^«^aen »nb 8l4n|fnbeii befolge* 

5. 37- 

^ie ^ein^^rtef ««o, iaagno, «i^Io« üpim^ ningun0^ prl' 

Mera, pottrtro vertieren bai o, tt>enn fie unmittelbar bot btm 
^uptmn mdiNiUc^n ^eft^bc^t^ petzen i audE^ bi^metien 

terceio. 






We^i-o. klh baen leiior^ ein gufer .^err; mtl hombre, dn 

j6()fer ?0?enfd); un rey,. ^n j^dnig; algun principe « ein <)c« 
Jtoiffer gÄr.f!; ningun Soldodo^ fein Solbat; «Iprimer iierio, 

im erffcrt @d)(af ; cl postr-er Rey de Francii, J)er Ie$te Äcnig 
tongranfreid); al tercer dia, am brittenSag — bi6) fast 

tnah aucf) al tercero.dia. 

SiAi ^etmort santq mlittt bit 9än|e U^tt&lbt t>or beti 

Sßaitten ber Qtiti$m, ali; »an Pedro., tan Juan; jebod) fagt 
man: $anto Antonio» santo Domingo, iinb santo Toribio. 

Grande mtrft bfe kttt&üU mß, »entt ii bor einem 
4>attptworte m4nnUd)en..^efct)(ect)t^« ba^ ßc^ mit einem ^i(# 
laufer anfiJngt, ( in btefem gad äuc^ ti»o^( wt einem ^aupf» 
tbocte tbeiblid)en @efd)Iecl)W/ ) fielet: un gran caballo, eiil 
großem qjferb ; un ^an peligro, eine gtofie ®efa^r. 2)oc^ 

faat man aucf) un grande numero de. • . 

Ciemo verlieret affemat wenn ti bor efnemJ^att)>etb^ritt 
ftt^tt, bie (e$te ©übe: af^: cien ducadof, ^unbert )Ducaeen|. 
.cien t>alereS) ^vitibtxt Z^altv* 

bie ©pÄftier macfteu aucft ft>Uh 5Beitt)Ätet mi» eine* 
4lmfdbrei6un0 i a(^: una cadena de hierro^ eine eiferne j(etie; 

üiedias de lana, WoiSene iSträm^fe; un rdox de bro, eine 
golbene Üftre^) sin adörnos UtigefcftmÄdt; tin mancha, unbe* 
fitÜU un hombre de mer{to,,ein üerbiettilboffer Susann) con* 
scrveihe en adejante su amiUad, txfy<ilUn ®ie ffitr ;^^re ftt^ 

tiete §re(inbf(^aft. ^ 
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Q?en t«rt 95ortt>oritcm (prebosicioöes)« 

50a bie tß^Hbittit (Am i^m ^thmtnng naäi ^or htiA 
^aupt • uttb Sbeinjorf ^e&en fDflen , um bfe berfdbiebene S^tt< 
onjujetgen, in benen eine ©adje gefcfee^en ober erfolgen fantt; 
fo if{ e« nit^iir i^fi sUic^ f)ier bon benfel^en ii^mt>tl$ 
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gfim f^t (leb cücin, änbzxt tiic mit de ^txfammcn tot bai 
•^atxptxottt qefc^t werben. S)(e xoat)vm unb eigenelicf^cit 
S^ormdrter f!nb bie^ n)el(f)e nur auä einem SBorte beflefKiv 
unb barunt ^aben aud) bte &vamatiUv biefe nur atö feiere 
*onsehbmmeit. 3cf^ fe^e a6er hic^t m, wainm nicf)t.auc^ 
bie {ujammendefe^ten ali folc^e (|e(ten feilen, ba bod) baß 
tStt^Mtni^, in welchem f!c^ eine ®ad>e befinbeff Unb in i»tU 
t^em f{e gefd^ie^etf eben fo burcf) biefe atö tt>ie bnrc^ jtnt an* 
gegeben tDirb. — 93orn>(J^rter ani ^nupnoi^reern lufammeit 
liefe|tf ge^dren nid;t ^ier^er; 

Ate Sf ifltfr^^ 3^91 tcbftttet bii in bfefero $. fo($itibe Slammtrrt 

• • • 

ii, an, lü, na^. i. dorahte, toJ^renb> bdurcttb. 

ademu de, anfittt mb% no($ I2. 

oben brein. 15. en, in. 8* 

4 «nte^i^or; berOrt. 6« cnchua de, liber/ auf} oben 
<nre8de,9or; bteSett; 6« auf« 9: , 

4>ixo, imeer. 9. cntre, unter^ {tbifd^eii. ii* 

cerca de> nd^er 6^9* i8^ excepto, aufgenommen. 17; 

Gon, mit. h fuerade, auger; auger^alb^ 

cohttBi tbibttf Sfitn. 10; Mcia, segen« 10; 

de, Oon. 3. hasta^ bi^.. 14^ 

ith$M de, itnttfr; Ort. 9; niediante, t>ermitte(ft. tj» 

delante de, t>or ; ber Ort. 6. jpsra, für, vm {tt. 4. 

demro de, in, innerhalb/ ^in^ por, bürd^i tbeseft, miU ftu^f 

ein. 8* för. 5. 

deade, bon — an. 14. aegup, no^^ ^n^alt unb %e« 

despuei de^ nac^; bte 3eif« 7* fc^afen^eit. 7. 
detras de, nac^, hinter i ber aih, o^ne. i6j 

Ort. 7i aobre, über; auf; 

I) ^, an^ iru/ itftd^, toirb 0efir|t atif bie grasen: tt>em? mc? 

, wo^tx ? U7o{un ? wk ibeuer ? n^anit, ober 3fO roalcber 3eu ? 

f( quten qniere dar ea^e libro? ä ini hermano, toem XCOU 

itn 6u bieä ^ucb geben? meinem trüber. 

d qqien quiere embiar estas liieröaderiajs?. i ml amigo^ an 

toen n^oOen eie bie flSaareiv fenben^ an meinen Sreunb«. 



■XT>\if!lahttitVi t>tt iinUXf &hu tc fo »le febet 51up 
tne^aUf^ort/ flehen auf bit gragf n>o? mit dem SSonoort en) 

VoWed ä Pnris, feßrt na'd> ?J<ltl* jurüct. Ä qne precio 
sc vende U l<br>^? i diez sueldos*, h)ie t^euff bfrfauft mail 
baö ^^Jfunb? für jc()n ©cftiBIngf. Vmd lo compra I cafo prc- 
bio, fit thuftn ti treuer, d aquei mishio punto, in bemSfugen« 

hlid. i ia partida del correo, -bf pm Sibgans btt 9)ofh ' 

il) i)^ tjon; rtirb 9ffe§f auf $ie§rbgc: tDf(T:W^ ttoncrt^ 
^ von tDCiti? tDobec? toocaii« ^ auf toya .3frr unD Wrife? 

* föläficbf Wenh ^cr ^miptm.^«? in einem 6Ä|e {ufaoi' 
i^en fommen, bie ttwai bnfc{>«ebene^ bebeuten; be^Ie^ 

•*' ifttif nad)ben?ffidrrern, bte einen mangd ober Ueberffn^^ 
bie ein ^J^rinncmV VtxQt^m , iBtbAd^tni^ Vcctbimöemv 
ffiTttrietjcrrf s6td!ten, tni^tt<ai<»t, <BRenic|^rrt "^c. 6ebeu(en. 

* ' ß palacib jel Rey, ber «pattafl bti ÄiJni8«4 d Wjo äf 
inu Jiermanq, ineine^ ^ruberö 6p&n. 

^ , , .iÖedonde yiene? de Mßdnd, ho fcmmeh ifeie 5^r? tJO^ 

\Kabrit soy natural de M^d id, icb bin t>on SPabrit gefeiirtra. 
. Dioi le guarde de toda d^gracid^ ®bft bejl^a^jflr £ie b^ 
iOem yn'giücf. . * . 

, . ..Sparer deJ p ligrö, auö bcr Wefafir reipett. , 

^ taid desproVeidd de toda piudtncia, er ij! affer S^lUQ^tÜ 

Jberäubt. 

Ha blvidado de todo's berieiScios, er ^ät ÜfÜ JBc^Ugä« - 

tm Dercjcffcn. •' 1 

\ . . Gozpr de los inocentes placeres de Hi cahipang^ ättfcf)li& 

tige {inbUd)e ffiergnüi^unflcn acmcgen. , . ^ 

Me adinirp de este especticulo , i^ muubere midf übet 

biti (SdiaufpicL , , . 

liesQoniii$se de su muger» er bat Mißtrauen gefleu fti^t 

p desdichVdo de mi, p fcb Unc^fucfUc^er! 
De dla y de noche, Xäg ünb iRac^t« 

^) Co«, mit, jeiakt eine Äcglcilmnö/ (Öefcilfdjafit ober il>et& 
5eufl ärt. 

^ Ha salido coh baitante ndmero it amigoi^ tt i^ iilit bie» 
Jen greunben au^geganaen. , . / 

,. . El labrador sie^a con la hox loa frc^tos del campo, b^ 

Sanbmann fci^neibet bu %x&äit^ auf bem gefbi mU 9tt 
eic(^e( ab; 



\ 



S0 • IDrItt«* Kapitel 

SeÄtiii lis t>eititf con cüeirdai, tit X^iere betbcM ttitt 
Hicieron uila oliania con loa eneniigot, fle ^abtn tili 

fb&nhni^ mit ben ^einben ßtmadiU 

Suportar con paciencia, gebultig tvttastn. 

fffienn cbn mit mi, ti, sf, {ufammett f ommtf fb tüirb bat^ 

üüt cbnmigo, tond^o, consigo« 

4) Parä, f&Cr 5um ^tflM, jum (Btbtawb, um ^, in nnl^ 
cbcmCit^e. 

La günincift ^ie esta enpreaa esti pita loa pobrea, Ui 

6c»mn ait^ biefct Uiiternel^muhs i^ fnt bie Strmen. 

. La Bolaa e9ti detdnado solamenre para loa mercaiaerefj 

Jbt( S&tfrfe ift bloi für bie jtaufleute befllnime; , . .. 

Eatoa aon Töa medioä qoe piuo eti practica para tcredt 

tane, hui Pnb bie IRietel bie er antoanbu, um ftc^ in 9ln(e< 
l^e» |tt fe|ett: . ^ 

Volve4 conmigo i Itoi taso para contiiiuar hnestroj diirer- 

tiifitentofi fommt mic mit nad) :^aufe> um uttfere Uneer^dl^ 
tttttgen forejufeßctt. . , ;^ 

Pä^-ä mit ccn jnfommetif ^eife gegen, entweber im Vet^ 
(tletcb gegen einen ^tberh, ober au^ g&tlicb gefirntt gegen 

temanb; liberal para con loa pobres, frep^eoig .gegen hit 
Sirmen; ted hamiides pa^ra con los afilgidot, fe^b freutlblic^ 

gegen bie Sßkbergefc^lagenen; p^ra con mt Mjo, im SBergfeid) 
gegen meinen ©o^n; — - para aiemp're, atif immer; 

5) An bot* («nöetricben) xüegen, ts>eiT,! aus ; ffir^ tmÄduf 
unb (Canfdb, öW : 

Obrar por tembr, au^^urc^t ^anbeln J no-se debe häblar 

porVantdad, man muß rlti^ au^Citelfeit reben; juigan de 
lt9 cosa« por li nperieocia, fte urt^eilen i)pn beti SDingen n(t(6 

tem 3rnf(j)ein:. Este rSo corre por oiuchos palsea, ber %l\i$ 
Unft bnvdf t^iele ^4nber. Esta region et deliciosa por loa 

frotoa que lleva , bie^ Sanb i(l fe^r angenehm toegen ber 

,%vn^tt, bie e^ erdgt. Le Jie dado mi Diccionario por aa 

^atnjtfca, ic^ ^abe i(>m mein SBdrterbuc^ fär feine @ramm<i« 

eif gegeben. Por ^l mismo tiempo estuyo en Paris, {U ber« 
fefben 3eie mt er in ^atii. Me ilamö por mi nombre, er 

rief mic^ be^ meinem SfJa^men« ; 

o) Jntes de^ per; cUlante de, vot \ ante, t»or. ©aö erf!ere 6e* 
beutet bie 3cit, bie bepben (enteren ben £>tti bie beQben 
erflcren fhib jufammen gefeftte 95or»«Jreer. 

/Antci 



9?on bell SIttimoSrfenu »i 

'Antet de ii^i vtno i la iglesifl y se pato dehnte de mf, 
et tarn Dor mir in hit Stitäft unb fe$te ^dt DÖr mtd^. £1 aator 

210 pudo concluir su obra intea de tu mnerte, btt SttCtor 

fonnte fem SBerf Dot feinem %ph€ nidtt fertig machen. Sc 

inuri,6 delante de los ojoa de sü madre, er ßarb bor bttl lllU 
gen feiner Butter. No ae atre?e parecer ante mia ojos» er 

^itvamt ^d) nic^t wir Der bie augeti in fommen. 

£)aä erf{ere beb^^ntet bie 3eit; bai jmeite benDrtr w$k 
' iai britte ben 3n^«It ut^b Sefc^t^ffen^it. 

No quiso t\ Key qua aos bijoa reynarian deapues de ^ 

J^er StM% moOte nic^t bag feine ® j()ne nac^ iftm rjtgtereii 
bOeen* Detpaea de una tan lar^ aasencia, nac^ einer fo 
fangen 9lb«»efen$ett. Detras de la casa hay nn «iuy amen« 

cardio » hinter bem $aufe if{ ein fe^r ongene^er @€rte«. 

Segan ml parecer, segun ivX concepto, nac^ meiner UReinung^ 

nac^' meinem SSegrijf. 

S) En, in, dentro de^ in, imter&Alb, bindn. lDil< «Üere ein» 
fac^r ba^ {tbepteittfantmen defekt. 

Este hombre ett$ muy esfpenmenudo en el arte de cnrar« 

tiefer ai^enfc^ if{ in btt J^eilfunbe fe^r erfahren. En el prin- 
cipio de esta obra, im linfange biefe< SBery» RagiA en ao 
faror como un leo^, er bruOte (n feiner SButp wie ein ti^me. 

Ko estoy en estado de resistlrle mai, id) bin nic^t im ©tonbc 

j^m Mnger {n n>iberf|e6em Qn su primera edad, in feinet 

frühen ^fusenb. Lleva la herlda dentro de an pecho, er tragt 
tie tSnnbe tief In feinem <^er{en. Dentro del eipado de ont 

bora estareoioa en toda aegurldad , in einer @tttnbe tDtrbett 

ipir f!c^er fe9n — en urU bora , über eine ©tunbe« Disfra- 
«ado en ca^sdor, ali ein 3^ger t^erfUib^t. 

Cit32a^men ber {dnbet; @tdbte^ Derfeo unb feberStufü 
entlaltJort, ^e^en anf bie grage: n>D? mit bem Soirwort en« 

Vive casi siempre en Inglaterra, tt.^&tt ff(6 f9|i immer 
in CngeDanb auf. EstM comedias se representan en Harn- 
burgo cön credifo y acrptacton, biefe S4)mdbiett tt)erben iH 

i^amburg mit ^eifaO unb {nr 3ufrieben^eit gegeM« Le vi 
en la calle, ic^ fa^i (^n auf ber @trafe. 

9) Sobri^ übet; auf; tncima cie, &bec, auf oben ^vatx(\ haxo, 
qnt^c; dehio de^Mnttti /p, antec. t>it ^kx etßerjen ben 
£>rt; iai Untere nur in geiviffen bejlimmten STuöbro^en. 

g5 3 ' Nadar 






22 ©rifWCitptet. • ..• 

Vttäni idbre e! «gp$, über bem SBaffit f<ftn>immcft. El 

padre tnui6 ai hijo sobre sus i^odilUt, ber 93(ltcr na^m bett 
^O^n auf feine 5inie. El monte P!co se levama sobre los 

dcmti montes, ber S^crg ^)ico raset über bk anbcren SSergc 

^erDor. P6ncdlo so^^re U meia, eocitna de la inesa, fr^et e£ 
auf ben Zifäf, oben brauf* Se arrojft encima de ia (rama, et 

warf fic^ auf ba^ Sctte. El dommlo que cxcroe sobre iaa 

•Imas, ble ijerrfdjaft bie er über bie.Seefcn ausübt. Teiuer 
algo' debaxö de liarc, et»a^ utifer bem ©cbfoflfe babc«^ 

Hiiedlo äebaxb de la mesa, fel^e e^ unter ben Zifd). Baxo cl 

Sobierno de un sabio Rey, unter ber SÄegieruug eineö weife« 
'6ni^ß: So coior, «o pretcxto, sapena, untir bem fSormanb^ 
unter ber STttörebe, bet) (Strafe. * ' 

fo) Ooktra^ wtefe^ ^'ifi^^f feinöli* ; para con^ gegen, gi&t(ic&^ 
ober im \)jitg^Uido\ häcia^ degen, be)eic^nct Oiie (BegenOi 
• • linb Die cit. 

Loa malos se enojan siempre contra loa buenos« bte $5^tf 

(fnb ^mx{ bte ^vixm tmtner toll ^<tnbfd^afjt. Est^^ autor Ha 

publicado muchos inv^'Ctivas cpntra sus mismos ami^j^os, bie« 

fer. ?cf>riftfleHer bat oiefe vScbraabfdiriften ^eqen feine beßen 

greunbe ^jrauögeftcbcn j y.poriptnmo reunieron susfuerxaf 

irpntra el, uitb beiJtveflen ^ereiniijten fle ibre Är^fte. <je<ieti 

ij^tt sed p\a*dbsos para pop los pobres^ fe^b itlitleiitjig ge» 
0en bie ^rnien Que ^al es este hombre para con sys con- 

ciud^idauos ? »er i|l bie'fer SKanii in ^ergleid) geÄen feint 

toitbiiraer? — bar^ la hora del mec^Io dla , gegen, um bit 
SKittagöftunberhd^ia el Oriente, el pqniente, gegen SKorgenf 

$l(»enb. March6 h< ia ia ribera, er ging tiad) beni Ufer {u. 

3tucb fagt man n^obl: sed pUdosos hicia. ^oa ppbcein 
fi^b mitleibig gegen bie Sinnen, ^ 

i{) jpnn«, mm, 5t9«fijett; jttifc^en ^nt^rtw.» ©<««»• 

Vjv!6 n)U9ho tfempo enrre las bestiat» er lebte (angf 
tinter \>t\\ "l^^ieren Se notia oiuy biep U dispartdad que hay 

^tff estoa dos hombres, m<in f^iU rccbt gut ben Uutet^fcbiebf 
ber jwtjpAen'biefen be^ben 3)i4nnern ijit. La guerra e|t4 de- 

clarada entre Imbfts potencra9> ber ^rieg ift {tbifdben be^bett 
'^)7ac{)ten erfl^rt. St reparti'6 toda su hacienda entte am 

herefferos^ frintBcrmogeu tturbe unfer feine Srben i>ert^eilt« 

•' 12) 



12) Durante^ tt^ä&rend ; bit IDauer dner 3etf • 

Dorante el Invi«rno el vino perderl lo yerd« qac tiene, 

n>^f)rc)|t) ^tm SSinter mirb bcr SBdn, ba^Qritne n>a< er t)at, 
terUercn. No po4ia 4oi^'Tiii^ durante U nqche, tt fotinie bit 
Qattit ^ad)t Viidft fc()Iafen. 

13} Midiantey vermittclf?. Slttc^ tttO^I iftitipox el medJode. 
No lo tendri aino medi«ote It interceston de algun 

amlgo', nic^ft anUxi ali nitr burc^ bie SSermittefung cine< 
greunbiä toerbett @te bkd er^oleen. Hamburgo saca muchat 

Tiqtieiafl mediante lol muchoi navios qae enttan en fü puer- 

to, i^amburs {UM btele tRtldjtf^&mtv tqrmittcffl t>tt tficieii 
ec^iffe bie in ben $afen dnlaufetu ' ^ 

14) 2>e/ck9 »Ott — an > hasH% bis. 

Desde la manana hasta la nqche, t^pQ 9)torgen fiif bttl 
Sf^cnb. Dcsde este tiemj^o hasta ^1 de au fnucrtc, boti bicffr 
Seit bt^ JU feinem Xobe« Desde el d!a que los demaa te 

fii^ron, se fiie t^mbien el; fn betii Sage ba bie übrigen tpeg* 
$inse)t{ sing er auc^ weg. Oeade « j;er, feit geftern — haat« 
manan^, bi^ morgen. 

15) F«<erii c2f, außer/ otigier^Ib; «cirM«^ dc^ att^ei?/ ifebfl 
Esti fttejra de si, er i({ aof er fM^ felbf{ i foera de pellgroj 

auf er ^efa^r. No parece fuer» d^ propösito, fi.fc^eint nicftt 

gegen bie ^Ibflcbt ju« fevn. Fuera de la ciudad » auger^db 
^er@tabe. Fuera de esto, auferbem^ bie^ nic^t. Ademaa 

de 'aus libros tenian todo loque es necesariQ para escribir« 

iiuger# nebf{ i^ren S|^&c^ern ^atfen ffe aSe^ n>a^ jum fc^reU 
»ennrft^igift * - 

36) Sin^ o(>itC» 

Sin intervencbn de testigoa, D^ne^eugen/ unter t»er 

Sittgen. Los hombrea paeden cooservar su vida sin vino, bie 

^enf^KU timm i^r £eben b^ne ^ein. Einbringen. Sin dai^ 
i^uQpaso, D^ne an<n ^c^rjtt jutbun; sin manchi^, iinbe^ 
fttdt; sin pudor, unberfi^dmt; sin piedad, unbarm&eriig« 

37) Excepto^ att9genommen« außer/ bis auf. 

Juntironse todos los Consejeros excepfo el preatdente 

que iitaba impedidio , bie St^t^e teareti äffe berfammlef/ 
aUfer ^ bW ^nf ben ?pr4flbenf% wel(t>er a5e^^inberttnft<n 

SDoc^ ttw^t mcat feffo au^ gern 4,eKcepci9n. 

»4 ^8^ 
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18) Cerca tUt ncbe. 

Ei na?io naüfrftg6 cerca de Iti cQStflt de Zelandia, ta^ 

ed)if fd^eiterte na^e an bcn Seeldnbifc^n jdüflen. 

Tlnmettang i ^ie^ w Jren bann bie n)td)ti9fkn ^or# 
tüi^rter; auger benen ei$ aber nocft eine SRenge gibt/ n>elc^e 
t^ocf) meiter nitbti ati bloi abtiirbialtfcf^e (Reben^arten f!ub/ 
Itnb alfo in bieä Sapitetf unb fär bener^en Unterriebt ni(t>£ 
9e^($ren. — Statin Ät^i^t^n aucft aOe bit anbern (nfammeni 
gefeilte SJorm^rter.r xoe ajai mehreren ein^ ^tmadjit mtbi 

Olä : por encima, por dehaxo; n>D allemal idi |n)et.te 9[^or« 

tof^xt ali ein ^aukn^ort gebrauche toirb^ unb ba^ero ba< 
ffiorTOort de nacf) fJc^J^ät. 

9nmerFaft9 2 Sßenn f^on biefen SBortodrtern ein j ober. 
b(ii artbere t>ot iinem 3<itn>ort i|ebrattcf)t tpirb, fo berfd^reC 
ihan mit bet), ben ^auptnoi^rtern ; man nimmt ba^ fcf^icf (idt^fie 
IBormort utib fegt eä pox bemlnfinitlvo; dli: No teogo vei^« 
fyiPT\i%äc decir siempre laverdad, i(f)fcf)dmemic^nici^t immer 

^je 2Bal)r^eit JU fagen. — Que le di6 motivo para escriblr 

esta obritfl ? wa4 gab 2t^nen 91nUitunij bieä SSerfgen {u 

fä)reiben? 6ste nlfio no quiere acottumbrarse i decir siem- 

pre i9 verdnd, bte^ JCinb h>iD ß^ ntcftt imihnm, immer bie. 
flBa^rbeif {u fa^en. Ha partido sin detpedirse, ^ if{ aty^tm 
feifit o^ne Qlbfc^icb )u nehmen. 






^pn l^^n $iirn)6t(etn (pronoxnbres)» 

*. 41. 

^atf ,?6n»crt (pronombre) ifleitt %^til ber SXebeif ^eftlur 
man fMtt eine'^ JS^uptmort^ fe|t. 

i' 42. 

» « 

3Dc« ®|»(tni<r mat^tti feinen Unter^M btt %&m6tttt ia 

^bunoeni (conjunctivoi), uftk tinoetbnitbener ober fäc. (i<b 
«Uein (x'fietxitde («biolutoi); ottger ba%, wp etwa ein fof^ec 
Sau eintreten foDte, gt 1>i(ft au^. \wvn, mit SSorfe^unfl M 

5. 43« 



, «Bi^fiSer i|l bi^ €int^c«tt|t8 ber görtoifrtfc in: peeßtfi# 

lidie (personalet), 'bc(TtJen^e (poscsivox), an^Qtnbe (denno- 

ffrativot)^ bc^tebcn^e (relativoi), titib ^gcnoe ginD^rtcc 

(interrogstivos), 

. §- 44. 

^ I. pctf<Jn!id>c gÄr»drirer flttb bitftni^tri , totld^t eine ie* 
»iffeiJerfott angeben; ^ - r . 

yo id|>, pU erffe ^erfom 

ttt bUf bie )»ette. 
' eJ, ella er, fit, bie briete. 

nosotros, «f, tpir, bie erRt im Plu^l. 

vof otrös, «8 i^rr bie jtt>eite. 

f Uos» at fie, bie briete* 

$• 4J. 
ffinige biefer ßerOfnUd^en Sdrm^rfer (erben bierfcbiebent 
SSer jnberungeh in ben Snbiaungen; unb barum fe$e td^ ^ier 
beren <0^P^^^^^^4m<^S^n* 

a) yo icbf pttxoanbtlt ffc^, fobalb ein tBorwort bor ba^ 
fpibe ju fleben f ommt, in ifii, aW : ^ 
d» mi, meiner nnb t'on mir. 
i mi, mir, unb aq mic^* 
p^ra mi, f in ini, für mid}, ol^ne mic^« 

cdninigo, f!ate con mi, mit mir. 

me mir ünb micf), fifbet auf bie fragen wen? ober n)a^<$ 
aud> auf bie Stiege tt>em? 

|>) ^ff MSf t^ert»anbeft ficb na(( einem SScrwort in ti» attl; 
. de ti beiiierf unb t^pn bir. ♦' 

4d bir/nnb an bjdj. 

para ti, sin ti für bicb# o^ne bi(^.. 
contigo, flatt con ti, mit bir. 

te, ^irunbbicbf auf bie^rage mn ober n>a^? aucftmemf 
mc nnb te t)or bem ^iitv^ctt anc^ mit unb otrr xok eben; 
«efagt.; ' ' ^ 

, £)ief^ be9ben gdrw^rter yo« tu, flnb gemeinfi^aftlicbeni, 

^erd)(e<J)ti$ (de g^nero coinun); unb flehen fo n^o^ bcpnt 
mdmttic^en alfo^tib^ic^en ®efcble4>t 

«) «1, ella, ello, bte britte ^rfon ^atbkft bretit ©efcblerf) 
ten ©ie Ser5iibermi8«tt ber Satte warben blo« bur^ Sor 
»ifrter femad^. , ,. 

»5 ^^\ 
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aS. ^UtM ^apicef. ^ 

de il C4el) — de elU (deUa) — de eU<^ (dello}. 

ie'l.^ . — ielia - — 4 ello ^. . 

por cl - — por eilt - — por ello. • . 

ein el - — sip eile • — lin ello. 

le, i()m unb tl^n; la, i^r unb fle; io, ti, audf t^itf fl^ 
in SScjic^ung auf %f)itvt unb Sachen. 

d} Z)er Plural t)on bicfen bre^fn, noiottot« ai ; Yotqtroi, 
^u; ellof, ai, n>irb nur burc^ Sormdrter befiimmt. ' ' ' 

de nosotros, as; de vqaotroi, ai} de ellot, fis» 
d nosotroi, at; i vototroi, ai; i ellos, ai« 
|Ua nosotros • sin yosotroi '•> fin ellof« 

nos, un^ auf bie S^<)9^- ^^tn? »Hb t^en? 
▼OS, euc^ « ' « n^em? unb vot%ni 

tvofdr man bac^ beffer os fagt 
les, t^nen unb fit 
los, iai, fte — la«, auc^, i^ntn, ton ^erfonfn mibUAtu 

©efAle*«. • . - ' 

ffUo ^at feinen PhiraL 

SfttmerE. i. 3)ie 3ufammett)ie^utts ber giirttortee * 

d^ el» de ella, de ello 

de ellos, de ellai -^ — — in del, 4eU| 

dello, dellos, dellas, f|nb in ncuerm Qc^rifttn nidit 
mtf)t itbx^udfliäi ($• ig. b.> 

SfnmetF* 2. SDer StfccufatiO lo, unb im Plural tot, fytt^ 
mnMt ffcb, wenn bon ^perfpnen bi< JXebe ifl (§. 17.^ In le, 
les; fo n)te ber Dativo fem. le, itnb les, in eben ibief^n SdSen 
in la, unb las bern^anbeie n^irb. 

«) 2>ie bftfte ^erfon in ber furdd ge^enben SSebetttuitSf 
(slgnificacion reciproca) se, berwÄubeft Mf »euu ein öor^ 
^ore bor^erge^ee, insi;aW: * ' 

para si, por sl, de st, i sL 
^ co(isig;q» mit fic!^/ flatt' con s(» 

IL BeflQen^eS&rtDJrtet: {eigen einen ÜBeff^ Mp unb ffnb: 

a) bie verbottbeneri, bie mit einem Jbauptn^ort ittfammett 
flehen:- ^ ' • ? 

1^1» mein * *^ «. . f^iis, meint . 
. tu, t^fin <i • • tos, hcine. 
fui fein/ i^r, il^re - - süi, ^\m,i^vt . 

iiuestroi 



▼uestro, n, eucp - - vuestros, ai, eure. 

©tetDcrbcn immer Ddr ba^ ^aupttvort sefe$l^ rnibflnk; 
fni, ui;su, gcmetnfc^aftliQ^cnOefcf^Ied)^^. 

IUI padre y in! madre , mein ^aUt unb meine Butter, 
tu hijo, y tu hijö, bein ©o^n unb beine S^oc^ter. 

|u hermano y su hermatio» feihf t^r S&ruber U. SchtDeftet* 
: • i, ' nits libtos — mia cartas« 

tus ninos **^ ttti ninaa« 

tas criados -:- . ins criada^. 

b) SDoc^ fe^t man fdr ml, tu, so, «ud) gern mio, as 
^uyo. a; suyo, a, unb al^bann fielen fie allemal nacb beni 
^pauptwort, aWt 

• ' * padr^ mio, mein Cater. 
tnadre mia, meine Sl^ttttec* 
un bijo tuyo, feiner ^6^nt dner* 

c) X)a^ £)euefd)e tbr, i&ro mldtß entweber einen 9e# 
fl§er weiblichen ®efÖ)Ied)t« r ober mehrere 5Jef!|er bepberlep 
i&i'f(!l)UAt6 bebeuti^n fann^ giebt b^ e^panier^ fo wit i/tt 
Seuifcfte^ bur* ein unb baffelbige ffiort ; . ^ . , 

SU libro, i^r Q^uci^r ber S^^auen^perfon. 
SU ropa, tj^re ^ifd^i, berfflben. ' 
SU libro,. t()r S^ucbr ber met^reren JTnaben. 
SU ropa, i^re SB^fcbe, ber mebreren %6öittr. 
sps hijos, i^re (5obn^ ^tv einen grau. 
fus hijasj ij^re Xdcftteo ber einen §rau. . 
süs hijos,' i&re ©o^ne, ber €ltern. 
sus hijas, i^re Xid)Ui, ^erfelben^ 

d.) ^ie f&c (Tcfc attetn befiebcnde H^voSttet, tteirben att4( 
ten vcthun^cnen, burd) SSorfe^und ^er (Seife^fec^t^n^oreei;; 
cl, la, loq^madtt: " . ' 

el mio, a, ber meintge — lot ^nios, a|. 

cl tuyo, a, ber beinig^ — Tos tuyof, ai« 

elsuyo, as, ber feimse «^ los luyos, as. 

• awc^ ber irrige -r bie i^riflen* 

lo mio — lo tuyO: lo tuyo - . . ' 

fl nuestro, a, ber nnfrige — los nuestros, a«^ 

•1 vuestro, a» ber eurijj^ '— io« yucstros. as^ 

«1 nnyjOyf^ Itcr ll^risf — Ip? «uyoa, f «• 



22 ißitm (lipiui 

f ) j^ieft werben vHt ^pttoSttttn semad^l ; 

del mio — del tuyo ' — dcl suyp. 

^e lof mipf — 4^ los toyoi t— de loi uuyjod» 

.• al mio .— al tuyo — al 'öyo. 

por cl mlq — por ei tuyo — por cl ttiyo. 

«1 nuestro — tl vuestro -r- «1 tuyo» 

*• 47- ' . 

IIL ^njtdßtn^ S&cmSvttt flnt> biefeitlgett^ mif tttckl^ 
fD^n tttoai jcigee. ®ie finb : 

e$te, a, o, biefetf bxtft, biefe^. 

ese, a, o, fener, jener jene^. 

aqqel, aquella, o, )tntv, jene, )ene< bort 

estos, as; esos, as; aquelloi« as. 

a) Ette^ btefer (etget tmai an, bat btmienigtn no^e t(!^ 
^elcber rebet/ ober b<^nbe(e; ^e, bai bemieniQen na^e tf^ 
mit n>ef4)em mdn rebet ober ^nbeft ; ^^/, totlatti t>on htifn 
(ten entfernt ift. 

Este es ipi padre, bierer. ^ter^ bett mtr^ t({ mein tSater: 
ese es mi amigo , jener bort btp eudb/ ifi nein Srtnnb ; y 
«quei es irii lierrnsno» unb fener bort^ ber bon un^ bepbeo 
entferne ifl, ifi mein trüber. 

b) Qu (eiben eben fo wenige M bie bor6e?9e^nben# 
!8erdnberungeh in ben Snbignngen/ unb werben nur burc^ 
tBorwdrfer bejilmmt. .- 

c) S)tefe bre^ werben a^c^ mit otro {nfammen ftefe^fr 
tfttb bann (vertieren este unü ese ben legten Sbu^ftabmiMi 

estotroya; estotros^ as* 
esotro, a ; esotros, as. 
aqoelotro, a ; aquellos» otros ; aqneliaai otrai« 

Singular. WlurßU 

^) el que, berfenige los que, biejenigen 
' welcher wjid^c 

]ß que, biejenige las que, biefenigfti 
welche wt(#e 

El que no quiere aplicarsq pierde ei tiempo » berj[enig<f 

welker ficb nic^ti fügen wiOr t>erfcbwenbet bie Seit 

Los qae ^e dsn i las vantdades se dsnan, bxtp Welche fft^ 

ber (Sitelfeit ergeben, tbun ff4 Gd^aben« 

Dios hace lo que quiere, ©prt t|)nt Wfl< er Witt- 

f 48. 
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iv, i^ctfcjbell^e Sfit^vportco tt)cld)e f!c^ affemaC ottf .eiiii 
iot^tvQt^tait ^Jerfott ober ©ad)e bejie^en. 

^asc cl, bcr los, bie 

Femia. la, bie Its, bie 

N^iitr. lo, ba^ . - . - 

®te n>ert)en anitöte eine« ii)or^er3e^enben fffiorM, bat^ 
tft<m hi^l »ieber^en Witt; gebwud^t. ^ . ' 

El vino es muy |)edido estc %no y princfpalmeiitc 41 de 

Prancia, bet »ein tDifcb bi« Sä^r fi^t scfucftt/ unbbefoni 
tetS ber 5ränj»eitt. . . * 

Mi hija y U de mi hermano fueron juntas , Weine Mt 

mintS SJruber« Xocftter gingen jufanimen; 

Dfcen qae las entranas dethombre sean hecMs eomo lai 

de los puercos, matt f^gf/ ba§ bieffti^jeweibe be« ^tnffSfititi 
fo xolt bie Don ben Schweinen befcftaffen ßnb. 

b) Oue, »crd)er, liötldit, welcfje«; Im Singular ttttbPluraii 
fö »obl trenn e» rcgtert tt>ir&, ofö tt>enn (steaserr; lUlb 6e* 
iiebt ffd) aÖemaC auf biag H^tt SBorf ;. . 

El navio qi?e Jia llegado, ba« ©C^ijf, »elcfte« on^itfimi^ 
men ifl; ibs ilavios que estän pahi partir, bit ©(^iffe,,tt)elc^e 

|um SlBT^^l^tch beriit pnb. 

El fin que sc projione , btt €nb|»e(f f ben er flc^ t)pr* 
(e$t; lös consejos qüe nos dah, bie Slat^fc^Iagef t9e{(^e (il 
un* äeben. 

c) quäl, »eld^er — -*■ — qualcs, welche; 
toirb niÄit leicbt obne bin Shrtififel el, la ge&raiK^t, unb $o 
fe^t nm 3n>etbeittishit {u bertneibeaf ober b<r, n>o t>on eintif 
maU bie Siebe ifl; _ . • * , . 

Las estaiücias de su casa tienen comunicacian la ans 
eon la etra, y no se sabe en quäl de estas estanciaa se ponei 

i rcposar^ bie gimmer feinet ^aufe« h^btti ©emeinfc^afe mil 
einanbetf nnb man weig nre^ in n>eld)em er fd)(4fee. ^ 

El hcriiiÄno de mi madre elqual babia sido cn Fraticiai 

ftieirtet SKutfer SSruberr ber in gronfreicft getoefen toati 
iiiAt que, benn bai würbe auf madre fle^em ^ • 

La moral de las fibulas ho hac^ mes qtie tina iftipulsioK 
pasWera en eUnimo de los lectorcs, la quäl desvanece con'ü 
leccion; nicfrt-q«e^ btm b«« wfebe auf- lectorea, Ober auf 
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d) Quten, töft — . — ,' — quienes> Wtld^t, 

|»itb nur öon ^erfonen gebrauche; ^ \ 

lös Vombres de qüienes se hablaj liit ^aXititi, t>i>t| 
n^elcf)en man Vtbtt. Et BmptvÄZor Carlo«; V. de quien s4 

iflce tanto aprecio« ber Itapfer Sar( V. ürii man fo^ fe^r 

^d)^$ef. Vendi estas rkerciteciones ol librerp qitien Iss hace 

Imprioiir por 8u coenta; td) ^abe btefe Ufbun^rn an ben 
iKuc^()2nl(er terfauft, ber fte*auf feine Stt^m brktfen lägt. 

V :e)^^^ .4^^t ^* ^^^ <ß tismtiid} hai anjeigenbe Simore; 
e^ tpirb dber aucb M ein relativp iibtauä)tf tUh fö hU d 

quäl, la quäl ... - . ^ 

^ La t>!^iipera parte de| efte librq cn la que (nebmUco I>arte^ 

trato, ber erffe tbeil biefei^ ^ucfi^f in mIcJbem i(6 ^ah^eb 
•on — en que n^irbe auf libro geb^n; 

f ) cuyö, 0, bejfen — cuyoa^ as, mttf in <|teiibem ©e* 
fAIet^bt unb 3<tbl (leben mit ber $erfon eber @acbe Don ber 
man xtbtt, niebt aber mit ber $erfon ober ©acbe bie ba ^an^ 
tut ober rebet; Mßx 

El padre cuyos ninos he viato, ber Sater, beffen 5tinber 

id) gefi^.ben ^<ibe. El autor i cuyos eictitbs se ajtribuye tanto 

elogio, ber Qd^riftfteOerf beflen WitUn m(it^ ein fb groges 
«pbbejleaet. , . ; 

*j Vinieron.unos hombres de Mäyuncia lö^ quälet erati 
de quienes se habio, y ciiyos hombret no se saben, ei famcü 

einige ^inmt ton ^a^nji. n)e(cf)e biejcnigcn maren, boit 
linen m<|n,rebete> unb beren 0iamm tnaii hidjt mii: 

Vi ,9irii^tt&^ %{tcü>ititt9 ffnb (bIcfKf mit tx^efcbeir maii 
firaset. (Sie (itib: qm? tbclcbetf ctpelche; ^«ai.^ t^elefoeri 
t»art für einer? c«yo, a? voz^m'i t>on ttjelibenf »eil fief^on 
unter ben rehtlvos (leben/ eben Ut6fX»ai. borten gilt. . : 

De <)oe Habla ? t)on nKl< rebet er ? de quten habla ? Don 

teemreben iSie? 

Qae belleza! que dukura! que mode^tia ! n>e|e$e @(^(^n« 

|eit! rbefcbe {ffnnebm(id>feitr melcbe SSefcfteibenbeit! 

Qual Hoinbre? qual nluger? ^unles hombres? quAlea 

inugeres hebets visto? toaö fur einen d^ann? n>a^ für eine 

Sran? n>a^ fnr Wannet? t»ai für grauen babt il^r gefe^en; 

Qial es d mes feKi de los dos? xotti^ ber@(ud(idvf!e2 

Para quten est^ destinado aqnel YtxeU fär Wen i(l jei 

iie^®c^iffbe(liwmt? 

Coyof 



CJuyoesestenino? n)Cffcn5Knb tfiba^? . . 
5 ett|ros.5bn estos tapatos ? t»em ^c^orett \tnt &^tt^e i 

Siufer btefen giirmdrtern ^a6en bie (Spanier not^ otiberji 
SUt^btütfc/ btealiJ gurti^drter gebraucht tonrben; atö: 

älgo, etma^ ; fo biet alß al^na cosa. ) 

' alguien, |emcinb ; fo iiü alß ^Iguna persona, 
slguno, a, ittnanb, it^mb eim : 

hingunot a, ifetnervC|.i54«). 

cada, ieber; cadauno, cadauiia, ein feberj dwif fagi 

ilnan to^^l cadaqual. 
|ifnbos> as, bCQbc; ^mbos i dos> ambos jüntos, eotrfnii 

b68» bepbe jafämmen. 
8fndo8, as, jeber ein; sendas veces, )eber einmok 
cierto, a, ein semiffer. 
uhoi 4, ber eine ; otro, a, ber anbere; . . 

tluno— r al otro, einanber; se miräron el ano al btrd^ 

ffe fa&en (Icft einanber an. 

U vno y el otro, beiberfeit^; ni el uno til el otro^ feintf 

oon beiben^ feine; fetn^ bon beiben« 
Barro, 6, 9enu9; (fSngt an ju veralten). 
MstnQ, a» felbfc foffat; . ., 

propio, a, felbft; eigen; man fc^reibt ntc^t me^r proprio» 

üada, nldltß. :S* 1544) 
nadie, niemottb; (*; T54.) 

quäl — qiial, ber eine — ber atibert* 

quien qüiera, »er auc^« 

qualqaiera que, qualesquiefa qüe, n^er aitd^ — iittl| 

fiiaß ändi — ttur; »ft^ fÄt ttnit — atid^. 
tal» folc^f ein foIc?>er. } 

falano, a, ein gewtfferr bin id} nic^t nennen ittag* . 

fdi inas-que» fb — aud^; por maa sabio quo 6ea, ff 
geie^^rter auc^ifi; por mas rico qae aet, f» rfic^ 
er auc^ immer rß. 

lo ^ qne, i»ag an(S). 

U mas parkt, la inexor parte, bie metfi^Qi; 

föai SBort todo, a, aüti, aUz, ganj, ge^^rt aü^ W^^ 
^tt unb, f^at aOemal ben SIrtilel nac^ fldfi ail; 
todo ei mundo, jiebermann*. 
toda la ciudad^ bif ian|e @tab^ < 



» • » 

todös losliomb^cs, iaBe SRenfc^eit« 

de todas las provinctis dei Kisynai äui iftffctt ^ti^ltn 

. 9^9 ben perfi^hliiAnt ^tirwtfrtern i^t Md^ (U merteir, 
oaf ifle fid) in gftbtffm fBerMlthiffen t>erjnbfrn. 

a) X>iefe (tnb 2r unb ^/, bif, xotnn fte tinmtttelbar Der 
fe, la, lo, los, las }u fttf)tn fj^mmeitf ili se ^tttoatiMt toerbeti^ 
ifle mdgen nun bbr, ober nad|^ bem ^esmort ixifammtn flef^eti; 
Satt: 

Vosotros seia dtreis, nel^mlic^ razon; ||r fbllt fle i^lll 

•ißcien — anfJatr e la. 

Se determinö i pedirle saHsfaccion y sl seit negase, et 

UfdiUi Qenusrbttuns bon i^n) {ü forbern/ rnib n>enn er fle 
i|^m oerfaate ; anftäte le lä. 

Embleme las cartas i. lös Senores N. seläs har4 llevar, 

«^anfläee iesUs) fc^icfen 6te mir bie S&riefe M ^errn N. Idt 
ioiü fle bemfetben einreichen laffen. 

b) ^ier^er ge^dree aUc^ ia, {«s, mnn fit bte.dativos 
femin. finbf unb ^ateie, les flehen ($, 45. Sriimerf.s.) a(^: 

La muger le pidi6 un soeorto^ pero el selo (te Iq) ne&6, 

bie Sraa bat t(^n bm Uiittvft&imi, aBeito et fd^tus > 
4§rap. ^ ^ . 

Las princesas le implorlrön el auxlllot y el selö (h^ io) 

iicord6, bie ^rinjeffinnen Säten i^n uni ^ulft, unb er defiattl 
fh il>nen ju; 

^ * - • 

2>a tt^ GpaÄief teilt befonbi^re« M^etibe« ^Ürtbort jfir 
tii britfe ^erfon be^ plüral baben; inbenir toit ^. 46. v. ^o 
leiget tt)orbenf su hermaho ^ei^^u fänn: ibt ( bet ^raüenj« 
^erfbn) Srnbeb/ unb tbire (bert>te(en 9)7ann^^ ober grmten^« 
^erfonen) trüber/ unbaucf) feid trüber; unb ba ^ieraud 
toobi eine ^meibeutigfeit in ber IXebe erfDl^en fdnhte: fo be^ 
leid^nen j^e in bem ^aü, wnn bie Stoeibeueisfeit nicbt <mber< 
in bermeiben i^, bie bef!l|ienbe ^erfonr burdb bai perfctolic^ 
gurmort el, etia, ellos, ellas mit bem SSomort de« 

la hiia de ella, i^te £ocbter — ber eitten. 

la hfja de ellos, ij^rt ^ocbteo ber bielen. , 

las gracia^de i\ (ne^tti(tc() j6veh) fiine 9(nhe^mlic^(itfeii» 

las gracias de ella (ne^miid^ dohcella), 

^Us graciaa de eilor (ne^lic^ Ubf os)« 

*■ * ■ ' * 



@on»te überhaupt \titimal, mm bat ^imm tu, lat, 
tm ^ttelbeutwfeit machen foUfe, fo ba§ man ungewig ift, 06 
e* auf ben ^anbelnben unb Svcbeaben; ober auf bie^erfoit 
Qtf)m foü, ton ber bie SRebe ift, ber gsefiger auf eben bie SSrt 
lejeidbnet wirb. 

El Cood« le tomö como governador de «a hijo, y «l htjo 

de a le diä und pension^ ber @raf na^m ibn ali S)ofmtifltt 
tep feinen ©o^n, unb feinem — M ^ofraeijler« ©obn^ gab 
er eine ^ipenflon. i su hijo, mürbe feigen : ber 6raf gab fei» 
nemeigenemSo^eeine^enflon; nm biefe 3n)eibeuetgfeie {it 
DermeibeUf mugte i su hijo burd) de il beflimmt toerben. . , 

El comediante nos hace estar atentoa i la repreaenttcioni 
fixa las gractas de ella en nüeijtro animo, y nos Aiaevc, bet 

<Sd)aufpieIer mad)t und auf feine SSorfleffung aufmerffam^ 
unb brürfe beren S(^iJnbeiten gleicftfam in unfere 6eele ümc, 
«US gracias, mdrett bie Slnnebmlic^feiten, ©c^^n^eit US 
©d)attfpielerd. 

€6en bie^ giife dud) Don ben bef!$enben ^&m6tUtnf iit 
für f!(^ aBein gefe§t werben. 

Son ber Rolje ober Jbrbnung in ber bte gürwiJreer nac$ 
einanber fieben muJtVn, i(l ju merfen: baß ber Dativo (bie 
aintwort auf bie grage wem?) immer t)or bem Accusativoi 
t>or beraintmort auf biegrage wen? ober wa«? fjölgen mfifie^ 
f?e m6Qtn nun oor pber na* bem Jeitwort (lebenj aWt 

inl tlo selö dixo , mein Dncle fagte ti i^nu. 

yo te lo fu^do^ id) befehle ti bir. 

te le eneomiendo, ic^ empfefele ib« birj \a nidit, (* em> 
pfeble bid) ibm, »elAeg beißen müfte yo le te encömiendöi 
»ofÄt man bodb beffrr fagt: yo it encomiendö i ü. 

Uebrigen« fe^e man ba« «opitel bon ber gonflructiort 
nac^» 

i) gfie ba« ©eutfcbe relativo ms fe|t man hie que^ 

fonbern lo que. 3IW ; haf£ con muaho gufto lo que su Ma- 
gestad tiiandari , id) werb^ mi^ ^i^(^ ä^et^n^^ ^^^^ ^^^ 

feine 5W4je(l4t M^WW^ , . . 

6 HS 
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El verdad lo que mc dice? ifti mf^t Wa8 er mirfa^t 
Lo qne et .rpro y nuevo nmeve la cntioftida4 Vi>^i fütitt unb 

neu iftf reige bie atufmerffamfeit. 

2) (Eben fo f&t bat demonstrativo \x>ttr fe^t man f)om 
tinfangc beö ©oied nt(f)t que, fötibern el que, la c^üe. Sl[ä : 

El que cohilenia bien ha acabadb ä mitad» XOtX Qüt att^ 

fdngct f^at &a(b geenbtget. 

£1 que teme mocho tiene mucho qne temer, n>er t>{fl 

fürchtet, hat biete Urfac^e ju fiircftten, 

3) 9Ran bemec^fele nid^e bte befi^nbe ^ittoSttttf mit 
btn pttfinlid)tn, ^an fase nic^t : et un amigo de mU er 
^ ein Steunb t)Dn mir; (pnbetn: ei de mis amigot, ober et 

un «nigo mio. 

4) IDie ©panier reben gemein($fi(^ nur in ^er brieten 
|}erfonahf mit Vmdr Usia, uhb fo n^eiter ^induf. ^j^:re 
reben mii geringeren ^ fo xoic $e{annte uhb Sreunbe unt:r 
linahbetf awk n>o^I in ber {tbepten $erfon be^ Plural ; S5ru< 
htt unbCd^^n^efiern reben in ber jmcpten^erfon be$ Singular) 
fb audi^ €Uern mit ben ^inbern- 
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tßott hen 3<it»6rtern (Terbos)< 

wen Ben ^eiWrtem finb breperiep SSerdnberuliä^n {u U* 
werfen, i) ©ie STreen^ modos* a) Sie gciteftr ticittpoi. 
3) jDie^erfonen^ personas. 

/ 1. Von oen Srteit, modos, ober bon btn fSerdhberungeit 
ble bie 3eietörfrter (eibeuriim in getoiffen SBejiebungcn, fietpiffe 
iret^rt bti mvhätttni du^jubriicfeit. 2)iefe STrten finb ; 

A) OerPcsidvo. 
' fi). ©er Im|)osidvd. 

C) ©er Imperatiro. 

D) ©er InfinitttOä 

$• 59- 

' So ^^ fpmife^n ©pracbe ^e^ef man in 9lnfe$ung 6er 
ftrten^ hoc& t^eniger ali in bit fran)i$flfc|c}i unb anbertt 



• • • 

l&ptd^m ittf'0ett>ffre Sßitttt, bit einen gewifeil modo regier 
ren fbflrenrfbnbern Wo« auf bie ©ifie felbfl; folgHc^ mug 
tu sefanbe ä^etnunft bit Siegefn an bie £)(inb geben. 

i iSö. 

6b (ange eine 9leben<ar( ober tin &ai}, proposicioil, 
einen ijilji^en 93crj?anb au<?ma(i&e ; , fo feigeti ober funbrgef 
man alltmal, eine j^anblüng ober S3er^a(fcn an: fblg(id) ift 
i6 aKemal inöic«tit»ir*/ ^ai ^tifl, in ber anieigenben art ft* 
<itt«jttbrucfen, 3fW : cl R^y lo mtndf, ber Ädnifl be flef)If e«* 
Lo dire i mi liermano , ic^ n^erbfe e$ meinem Araber fageii; 
£1 Rey hizo morir i sa hijo, bet Xinis lieg feinen @o^n ttni> 
ibringett. 

SBenh mehrere fotd^er Steben^areeh injammen «fte^en, 
taf)on eine jebe einen gatuen ä^eriflanb bor fub <m^macf)er ^d 
fcog ber folgenbe 6a§ rticpt aW eine gofoj, ober oW eine €r* 
fidninng be« borberge^enben anjnfeM ifi/ finb aOe biefe ^ 

i)enÖarten inbicätibifi^. 21 W: nie leva'nto i las ^cinco de lit 
madrugftda para estudiar, coniQ a las doce, ceifo a Its aiefe de 
la nbche,. y lus acuesto deipüei de haber repetido mis Icccio- 

iies, id) f!c&e um fülnf Ul^r friS^e 5)förgeri« anf um )u flubie* 
ren, ejfe nm jn>iJlf Ubr ju S)fittage, cffc um ftebcn U^r {h 
^benb, linb lege mid) JU 35erte, nadjbem ic^ meine JectioneS 

^ ^tpttitt l^äbe. El tiempo es breve, las ansU^ crecen, las espe^- 
p^onias meiigüan, y con tbdo esto Ifeiro la Vida &obre el deseo 
que tengo de • . . Cervantes. 

^n atten biejcn €J^en ifl feine ©^»firigfeij, »ei! iü 
tenfetben gett>i§ unb {uoerraf ig aftgetunbige toirb; • 

i 62i 
Worein tbehn 6ie aii)eigenbt 'SUbtniätt, ober prbpos&iotf, 

niä)t tinen viüiQ^ Qt>et ^an%m Vevftanö amniäcbt, unb bai 
angefunbigte nod) fei^itf aiix creo, id> glaube; deseo, i^ 
totinfc^e; se dice, man fagt) ml padre quiere» tntein Spater 

piü— fo mug man noct) eine propoticion binpi fcQeii/ um 
ben 93erftanb {u ergdhsem 

SDtefen ^intugefe^ten @a$; nenne tc^^ bin fSvB^mnng^ 
fa9> ober ben 2loaf AUungif^B- 



$5 %&ti^M ^apittl 

§. 63- •; 

©refer Crginjungifal fann nun üuf fcre^eriei) Art amS- 
tebrttdEt »erben; entweber bnrd) ben modo pösitivo, ober 

burc^ ben modo impositivo, ober burc^ bie tiempoi condicio- 
oaleB bti impoiitivo. "^ 

f. 64. 

» ■ . • •- . 

©ie Serben erffen SIrtcn »erben mit que an ben ?5orber* 
faig gebunben; bie brttte 9(rt »irb uiimimlkr^ ttnb nur fei« 
im mit que t^erbuhben« 

& ftnb airo bä^ SBi^rtgen que, nnb anbete, bie mit qne 
{tofitmmen gefegt f!nb, nur Sinbewörter, »elcbe atiiüsuh 
ba| baß fcigenbe ein Craanstmg^fal {ur, Srfulluhs be^ 
Ü3orberfa$e4 fep ; ti mas biefer aSbrberfdi^ eht»eber au äse« 
brutft fepui ober in eine fo genannte conjuncibn {ufamnirn« 
^ejoseur ober auc^ nur barunter t)er({anben »erben;. a(ä: st 

ttbe mi i»adrie que yo h^ hechö, esto que sera de mi, »enn 

mein ^attt erfd^tt/ baß i^ bai get^att l^abe, xoai tolvb aixi 
Älr teerbefc ^ 

A)^ail^ huti ber modo posmvo? er ift ein ^rgan« 

lungiSfalf »e((^er aefe$e »irb/ »enn ber ^orberfa^ anluti« 

biget, bäg ber @rga|i|ung^fa| »urflid) ober pofttit) t{{, ober 

Stwie^etf ober gefcpe^en »irb; gefcfoe^en niu§. 9(fä: 

?eo due Vind et muy discreto, icf) fe^e, ba0 f{e fe^r 6ct* 

pcfttigflnb- 

Quieiro convencerle que lo he hecho, id^ »iS t^U ä6er|eu< 

geu/ ba§ ic^ ti getl^an ^abe. 

«• 67. 

SO^^eir (fe^en auc^ aKe fragen tnt Pöittivo , auc^ fogar 
foenn tnan inbireete fraget Porqae haee Vmd esto ? »arum 

tbut i^r^bieä? mc pregonta porqueestoy aqui, er fragt UHÖfi 

»aruin tci) ^ier bin. 

B) ©er modo Impositivo ijl ein ffrgdnjungöfa^/ »eldfter 
gefegt »irbf »ann ber 93orbei^fa$ ben fofgenben ni^e ali 
pofteit> fepenb ober gefd>e^enb, fonbern mit einer Unge»t§' 
beitf ba^ ift tmpöftrimfcbf ali eine ttngcm'ite Solge # ober 
einen ungetx^tnen Stvecü aitfünbiget 

©iefe 






1 



Stxifiifdy VctlMfien, VOmfd), XOollcnK* 9.emeifi<90# por« 

£)iefe Ungimig^ieit fann man auc^ im S^mtfi^n bmdi 
iaS 5B5ort em>«, ohcr burc^ bic beutf^jen J&uIfi«n><Jrtefr nmgr 
m<Jge, foße, f (Juntc, ö&cftCf tD&röc K. fenneh ferneti. 

Mi pfl.dre desea ^ae Uegue pKitct, ^lettt Skatet tOllttfibtr 

bafi ic^ halb tommtn miit. 

Decidle que lo haga, (a^it i^tn, büß CC ti^ t^.Ufl V'ft^^ 
Desearia que no foeta tan cabc^ado , tC9 tPU^fc^Uf btS 

et nicftt fo ^aiifiaxti^ fcon m^cftte. ^ _ 

Si eati decretado que liayt de per^er U vida , nctin t9 

befc^Ioflen ijl| baf icft bai ?ebctt fterliertn (btt. 

Pensaba que viniera, i(& ba(bitc# baS <t fomwcn IDttrbC 

s. 69. 

©iefer ipodo tann ba^er ni(|t conjanctiro |elf<tt ; »fÖ 
ja ber Positivo t^en fo flut tote ber impositivp i»co^iibcii 
wirb, 

*• 70. 

Sbi^ einigen ber angeführten ^empet fte^t mon^ ba$ 
naä9 eben berfelben 9)&rafi«/ balb ber Positivo, balb ber Im- 
positlvQ , nac{)bem ti ber ® inn gibt , flehen f atin , unb baf 
4lfi> que , unb anbete mit que {ufammen gefegte ^artifelii. 

ttic^t tegieten. ^li : diga i mi hijo que es dUigenta« e«to le 

animari, faget meinem @o^ner baß et (xo&xtlidi) ffeifig i^ 
bieg n)trb i^n aufmuntetn« Otga i mi hijo qua sea dUigeote» 
faget meinem ©Df)ne , bag et fieigig fepn fott. l^noro que. 
haya llegado, td> n)eig nicf^t, ob et angefornmen i% VA4 

no ignora que estoy en Hamburgo» Git Wijfen tec^t gu(f 

bag i(^ iu ii^ambutg bin. 

f. 71. ■ ' 

^ie tietnpot condicionalea, unb beten (Sebtatt^ n^etbeit 
na^^et üntet btv 9lb(^anbittn$ bon ben ^tittn^ in §• 96. <• 
flenanet U^immt »etben. v 

Si tfl eine bebingte Sinfünbigung eine< nicbt gemifldt 
6a|e<^ obet einet nic^t getoiffen.^anblung^ bie wenn ftt 
tiicbt fut bie gegenmdttige obet {uf ünftige 3eit ^att ^abnt 
foO# aBemai mit bemjniperfecto ober Perfecta bistorico be< 

€ 3 Impo* 
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^8 ^iinftti ^apkO, 

linpositlvo^ wtlilht gkic^ ßut itft%t toitbm tixititn 0$. 96; 

f '.73. 
©(e^et bie J8rtin9tttt9 aler fÖr bte guhthff^ altö m bec 
JJttfunft t>erftan8?n, fo ^qt fie ba« futuro cxÄcto nacö pc^ 

*- 74- 

. Sie S5i9bett^^rt«r die auf c^ue au^el^citr ffnb Ututtr }u« 

^mmen gcjogene ©(Jße^ bi.e, wenn ffe poptibe onfunbigeitf 

^cn modo positive, utib n^etin ftc impoffjiDe/ miQtm^ antun*, 

l^gcii^ l^,en modo impositlvo nad) f!d) ^aben. 

yo sclo d'oy porque lo quUrc/i?^ gebe ei iOm »eil t^ 

ti xoiU. 

yo telo escrilso ptraque no varie U re$olacton, t^ ft^reibt 

^ ^ß i^m 9 bamit er feine Stttfc^üeßuns nic^t Inbert. 

§• 75. 

€« Pnb bafter in ber fpctnifcften ©prad^e gar feine "^axi 
ftfelnf tt>eld>e für befl^nbig ben loipositivo reaicreen ; »enn 
ctf nid)t einige mit que {ufammen g^fe^te $arei(einf ober ju^ 
f&mmeh gezogene SXebeniarten fEnb; bte/ toeil fle immtr im# 

Softtibe ober mit einer UngetDiSJ^cit anfünbigenr ben TmpoiN 
vo regierettf a\ix p^raqae, auf baß ; afinque; bamit; hasta- 
gue, bii$ baß; sapaesta qua, en caso que^ dado <|a<, tinb 

*nber( bergleidjen. ' ' ^ 

*• 76- 
£)a« beutfcf^eS^crbinbungg^iaSart bei. ^ä^fagei, fcy 
tpi^bjm ©panifc^en nicft( g?fe|t. 

$-77- 
C) ©et i^tiofllo imperatho jeiget ein SBefe^Ien unb 3«^ 
(^ffen an. 31(i: 

trieme papel , bring mir Rapier. 

d<dme mls zapatos, gebt mir meine ©c^u^e. 

ipira lo que hace9* fie^ )u n>äi btt t^ufl. 

©fatt bei beutfcben t^ctntmtnbm Imperatiro unb mit 
ViM, Vnid«, Uiiaic. fe|en bie ©panier gif rn bie^erfonen 

l^ei presente im Imppsitivo. Sfli: no digaa esto i tu her« 

inano, fagc bizi beinem trüber ntc^t. No me toques. $ino 
oul^rei 4^3(aj: layMa» rü^re mid^ ni^ an, wnn in nic^t 

■ ba« 



tüS icUn (affeit t))iO({« No digi Vnfid mal de so vacino, 
ubm @U nid^t fti^käft l)on Syrern ü^oc^Giar. Uo^ carotis on 
paoto, {aHberl felnfn 9IUj9[etU>Ii(f . 

5. 79. 

D) £>er Infinitive ifl um Ktrt tm< 6(ofe Ser^Iten f>er# 
l^ffeReti^ unt> binUt S^ ^^btt an ^tUtUi w^. ^lerfencQr 
nod) 3^6(; j^^o^ bebatf er noc^ tin anbere< SBort, bur(| 
xoüd)t^ er bjeftimmt toivb, «nb bamm wirb er ^duftg ^n ftott 
bej beutfc(>en uKnit/ Oa^ atiö gebrauc^r. Sftö: 
Qoiero comer, i(^ wiD .effeti; pidiö bablar alP^indp^, et 

in^ti mk btm Sürfien m fj^rec^en. 

& tarn b4er aut^ be« d^^ifT^ii Srodeti, mit it^i^ 
S3etn>drfcrn ({e^eO/ a(^ mit de, i^ ptn, por, tioi etp, despoei 
de tt* f. W. 

No dekäri de ser hombre honredk) , (t Wirb nid^( atlf# 
^dren ein reblic^etf ^antt ju fe^n. Ko estoy obligado ihacer 
lo qu^quereis, t€^ bin nic^t berp|It(6tet bat (u t^un, toai 

ibv tt)pDe. He pasfido la noche sin doripir an motnento, tc^ 

^oibf bie 32aä)e {usebradftt, o^ne baf id^ einen ^u^mblid se# 

gefc^tofen. Este j6ven tiene ingento tlngukr para etcribif 

comediss, biefer Jüngling ^at eine befonbere Slnlagc (Eom& 
bien |tt ft^reiben. 

^ 81. 

jpd^ J^atticipio ge^^rt mit ^nm Infinitlvoi unb tf! rin 
gebcppelte^, entweder ein activo, ober pasivo^ 3en(d {eigt 
einX^un an, altx emante ein ^iebenber; leyeqte einSefen« 
ber. £)icfeäaber ieigt einSeib^ an, alii amado geliebt^ 

Icydo g^lefeR. 

S>te partictpioa activos [ber erßen (£f>n|ugationf enbigeti 
^^ auf anttj unb bie ber )tt)eiten unb britten aviftn%r^. 

Partkipiöf acthros f dnnte man bon aOfen 9eitn>drtem 

machen; aH tn>n taltar, deber, ranir — saltante, dtbeote, 

remente. SlOeth fit f nb nic^t me^r gebrducblid), unb mer# 
ben bure^ge^enb^ ncc^t me^r^ a\i nnr in einigen feltenen 
S^Den %tbvau4iU £)a^er i<^ ffe oiic^ \^wt gan{ dkrge^c. 

■ • • - • • • »• 
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4. 8?. 



• ? 



Die ptrticipiot pattvos in ber frffen (S^citiu^oticn tnbi^ 
fitn fid) auf ade, unb in ber jmetfcn unb britten auf ido ; 
0{^: amado dültbti leydo selffen; pulido ^elitt 

§. 84. 

Mt parttclptoi paiivos, bie nldtft dtxf bUft Slrt gemaclt 
WttUttf ^etfim irreguldir; o(^; 
abrir, 6fft\tn, f)at 



cubrir, bebedcn 
decir, fagen 
eicribir, fd)re{ben 
facer, macben, t^un 
bflcer, machen 
niorir, (fernen 
poner, (egen 
▼er, fe^en 
volrer, umte^rcn 



abierto. 

cubierto. 

dieho. 

escrito. 

fecho. ' 

hecho. 

muertd« 

paerto. 

vlfto. 

vueltQ« 



Unb eben fp bie {uftimmensefe^ee tBitUf. 

• * » * • 

fSerner Qiht ti mbnt "^nttoStttt, bie {mep pardcipioi 
Baaivos, mfylnU^ ein^ regulair^ unb ba^ anbere trregulaic 



ahitar 
bendeclr 
compeler 
concluir 
confundir 
convencer 
convertir 
'despertar 
eligir 
enxugat 
excluir 
expresar 
extuigair 
fixar 
hartar 
incürnr 
tnierUr 



a^itado 

|>endec]do 

compeliido 

concluydo 

confundido 

convencido 

convertido 

detpertado 

eligido 

enxugado 

fxciuydo 

expreaado 

extinguido 

fixado 

hart«do 

incurrido 

* ■ • 

ihaextado 



trceguMtc« 
ahito. 
bendito. 
compulso. 
eoncluso« 
eonfuso« 
convicto, 
converio* 
deipiertp. 
eUcto* 
enxuto. 
excluao« 
^xpreao* 
extinto. 
iixo* 
hartp« 
tn^ttrao* 
inaerto. 



inxenr 



\ 



fScn biut 3e{(to6t((tR. 



M 



tntfix — 

juiittr. — 

marchi^r *^ 

ömitir — 

oprifläir •— 

perfeccionn — 

prender — 

proveer — 

romper — 

tdltgr •— 



inxerida' — 

jontado -~ 

inanife8|ado -— 

marchiUda — 

omitido *— 

oprimt^o — 

perfeccionado — 

prendldo «^ 

proveydo — 

tompido — 

solttdo -^ 



inxerto. 

jonto« 

Dianifcito. 

ititrchito»' 

omiso* 

opreso. 

perftctou 

preso, 

provltto. 

roto* 

iUblto* 



SDte redulaireti partidpioa tnac^eii mU km $ü(f<«3d(« 
tvort haber {ufaitiräcn gefegt ^ bic lufaffimen s^feiten 3ettni| 

au^; ati: ha« confundido lotpipelea, bll ^a(l ^it^apittt 
tmfer einatlber gemifc^t Le heqxclttido de Ja participacioiu 
ich ^aU t^n i)on betr %f)tilmf)mt au^gefcftloffen. He iaclttido 
tua cartas, ic^^f^ bmt S^tuft eingefc^Ioffeiu 

IDaiegfit bie irnjulatren participios, anß ber brUtt^ 
Kolumne/ not ali SBein>tfrtet gtbrauc'i^ ttnb nie brp ba4 
^dlf^ÜE^ort hflber gefegt n^erben; bt< etma auf f^fgenbe: 

he prendldo unb preso. 
haa preacribido . unb preacrito» 
ba proveydo ünb proviato» 
ba roinpido unb roto« 

@pf<^troanau(^: 

he iaxerto, hat opreao> ha aupreio» 

*. «7- 

Sa4 partlclplo pativo t(l unb^et jnber(icl) ^ baß ^ei(!:; <;i)( 
ttirb m gdnero unb ntimero nic^(! berdnbert, unb nimmt 
ferne anbere (^nbiguns an , fo lange unb n^ann ei^ mit beni 
«^ülfämort haber {ttfammeit gefegt n^irb. !Denn man fag(f 

nidiU mXhtimnnnhakitlah cafta, fonbern ha hidoy meinem 

©d^wefler. ^at benQ^rief gelefen; nMliti kemosrecihidos las car- 
taa, fonbevtt rhihOo, toir ffaUn bie Q3riefe empfangen. 9lu^ 

nid)t: laa cartai que he escritas, (bnbern escrito^ bie S&riefer 
n^eld^e tcb gefc^rieben ^abe; nic^t loa tesoros ^ue el padr^^ 
habia r$cogiior, fonbem recogido» 



C5 



$. 8b\ 



4% gfcift« €ai»lier, ' 

® erben (le aBer aM toa^tt partidploi paslros, mü btm 
J^A(fiSf9ore ser, ober aue^ tnie tener, unb quedtt {ufamnieit 
jieff^tf obtr fie flehen a(^ eigetttlid^e Ceimtfreer/ bann werben 

fie in g^nero nnb ndmero Deränbert; dtd: soy amado, t^ 
aomoa amador» m- Tengo ' etcrita una etrta, tehgq >sciitu 
onascAtas« 

§. 89. 
SDfe ®t»(inier ^aben noc^ anbere partldpios,; ft)e(c^( toh 
pasivot ge^en , uvib eine ac^ioe ißebentong^ ^aliefii <!(^ ;^ 
•' «grädecido, a, banfbar. 7 '^ 

cailado, Derf^wiegen. - 

. cansadoi Id^ig/ befd^n^ertic^, 
cntcndido, berjMnbrfl. 
etforzado, flart 
leydo, beUfen. 
inedido, bef\fteiben« 
fn»ädo, Dorflcbeig. 

osado, bibn -^ unb änbere mehren, 

* 3ebo*H^6en fie aucb eine pöflft>e SBebeufmt^f »elc^e 
man letd)t auß bem ?ufammen|an9e ernennet. 9i(<: hombre 
leyd9| ein belefener ID^ann^ber noiü seleftn |ati unb ^rta 
leyfla, ein selefener i8rief. 

*. go. 

2)a^ geruniio^ bat ftc^ immer auf ii((9 eitbiget/ toirb 
gebraucht f wenn man barunter t)er|!e^et itacboem« inOem, 
itnb bie rebenbe ^erfon biefelbige bleibet; ober wenn man 
b(tr(^ baffelbe bi(^ S3inbem(freer y> pgr^e ober clei-pi^rx ter« 

ineiben WiD; alßi le\rBnt6 laa manoi ai cielo diciendo, an^att 

y dixo, er retfte bie ^ jnbe $tn ^^immel unb fagte. Los hom- 

l;|i:ef I? I^acei^ de|dichadoi detaando lo qua no.han mcaeater» 

Qnflatt quando desean, bie SKenfc^en m<;c^en ffcb felbfl un^ 
mälidt, inbein fie bai wünfc^en mi (le nic^t t^i^tgig ^aben. 

§• ??• 

n. Von den Seiten (dempos). IDie 3^^^^^ f^^^ ^^ 0^ 
(ieitn>attt8e/ bie pergaifgene, bie ^i&nfug6.(fittipnttt pttte- 
ptp, faturo)« 

Sie {ufbrnmengefir^fe Seiten (tiempoa compuest^) wer« 
^f9 9tmad^t^ wenn m^ bi( einfachen SeiteUf t>on bm^&lfi^ 

Seit* 



Bctfmotff htbet {tt tem ptrticiplo pasivo bti |tt brdttdftenbett 
^etlmort^ fege. ^I^t he dado, tcf^ ^abe a^ithtn, habii« 
escrito, tu ^atte|{ gefc^rtebeni huboamado, er (^ottt geliebelr 
habreniQs e:i^pUca4o, fl^tr mxhtn txUivtt ^abtti. 

*• 93. 

^ier bemerfe man^ bdg bje ©panier feine 3et(n> jreer mit 
scr, fonbern fc.gar bie B^itWiJreer ber SSewegung m(t habet 
iilfamnienfeljen. 3n dftern Cdjrifeen ^nbef nuin »obl noc^ 
ser; alfein in ber neuern ©prad^e mrrb ti ali att'mi {>tUf<€ 
tDort nid^t me^r gebraucht he venido, icb bin gefornmen^ 
liabi'amos cotrido» ttic t&aren {elaufen; hannmerto, fiepnb 
$c(lorben. 

2He Gpanier l^<iben 5 tiempor smplicss im Poaitfvo, tinbi 

4 im Impositjvo; ne^mfid^ 2 presentei, 4 preterttos» tinb ) 

faturos; bie mf mit einem ÜBortCf o^ne 3or<)»<<ti^ff6unA 
9f mac^t mrbe^/ unb qlfo (Iff^en; 

Positiv 0^ ImpositiDo* 

Presente. Prestnte. 

ficno, id; (iebe. im^t i(^ Uebe. 

* Imperfectß. Imperfectß» 

flmaba, iA (lebte. ^mtra, i<j^ (iebtf. 

Pretmto historia^ Pret^ito kiftoric^if 

tmi, ic^ (jebu. «niMe^ ic^ liebee« 



jFirr«ro. Futuro condiciatuL 

amare, ic^ n>erbe neben« mnam, ic^ roilrbe (ieben. 

Futuro exacto. 

fmare, icb liebe, ic^ habt geliebet^ ne^mli^ )Xi '^^'^% 
f^nn eine ^eit mirb tergric^n rc()in* 

%k !«ifltmmeüse(^(e "Seticn (tiempoj compneitoa). 

* 

. , Prettr. comp. Preter, comp. 

he amado, id} ^aU 0((i^blt. haya amado, ic^ ^abt Qditbtt^ 

Preter. relat, - Preter, relat, 

hftbta tmado, idf büttt ^U hobicra «mado, i^ ^iUt ge«^ 

«cber. . liebet 

PltiS% 
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fittbe amado, id) f)attt QO hobiese umadp, tc^ ^ttt S^ 

ütbu. liebet. 

Futur, comp. Fut, concL comp. 

babr^ amado ic^ werbe ge^ habrifl tmado, {(^ i0UVbt ge# 

liebet ^aben. liebet ffabtn. 

Futur, cxict. aojnp, 

habiere amado, id^ werbe geliebe^ {^betit 
9Son bem rechten ®thxavi6) bet ^dttn^ 

1) '^ai Pretente bti Posittvp unb Impos^tivo ioirb ge« 

brattc^tr n>ie im Oeutfd^en ; f ene^, wenn ^ttoai gec^cntb^rtis 
^cmig, unb biefei^, v^mn ttwai segenw^rtig ungewiS ifti 
pber gefc^iel^et. 

1 . b) ©aö Imperfenö \t\^tt eine S)axMwx% ober SBer* 
(alten an^ welcbeä oon einer t)or^erge9an9enen AanMuns 
gegenw^rtts angetroffen würbe; oli i qaando el entrö ea mi 
f]oarto yo leia un i carta, a\i er in mein Simnter eintrat, lai 

jcb |u{{ einen ^rief ; lleg6 mi hermano al mismo tiempo que 

yo ie escribia, mein S3ruber Um }uf{ ju ber^eit an, alß ic^ 
i^mfc^ried. 

2) ©aÄ Imperftcto im Impontivo Wirb gefegt : 

a) wenn ic^ in ein^m prf^terito btn folgenben ®a$ ali 
ungewig erfplgenb angef&nbiset f^abz; atö: temian 

qüe pasiramos entre ellos y los otrost fte f&vd}tO 

un, M tt>ir {wifc^en i^nen unb ben anbern bur^# 

ge^en mdcf^ten. No ae hall6 ninguno* i qaien doiiera 

esta perdida,'e^ fanb flc^ niemanb, bm biefer !BerIuf{ 
'y- fAmerjte. 
y) 9}{it bm SSebingung^Wf^rtern at, aino, tinque, aunque» 

aun quandp, con tal que, oxali, Wenn ne^mlic^ mit btn^ 

felben ein @a6 in einem tiempo prefer. angefangen voit^; 
unb in biefem gaffe fle^ft ebeta fo^ gut ba^ preter. histor. 

hti impositiyo« 911^: Si V^d me pagara (unb pagase) 
le embiaria m&s mercaderfa», Wenn @ie mtc^ bejo^ltenf 

fo wärbe id) 3pnen me^rereWaaren fdf^icfen. 
c) 2fnt äJprberfa^f wenn bie eben (in b) genannte S5ebin« 
gUng^wdrter im Sf^ac^ftli ^e^en, ober auc^ nur in bem« 
felben i»erilanb.eti werben; in welc^^em gaSiaucft bai 

. . ' Ftttur. 



©Ott tm B^ttoitutn^ 4 $ 

l^uttir. cohdic. gefegt »erben (mn. Tr. no hoY^ierä 

- i(und habria) iogrado tu libertad, sino httbiese tenidö 
'grandea protectorea , Zt. touvbt feine Stfil^eit nic^^ 

jerlange ^aften^f memt er md)t große jSef^üger itl)abi 

^ittt. Le hubiera (unb babria) embia^o mas mercade- 

t{as si me bübiese pagado, ic^ ^&ttt if)m mel^rere ^ad^ 
ren serd^icft, wenn er mtc^ üeja^It ^ittt Bueno foer^ 
(unb aeria) si nie pagase, e^ Ware iut, »etin 6u niic(^ 
Ireja^ten. 

. 3) ©a* pre^fT, kistorko boni Positivo Wirb sefe^fr »cnii 
fd ti>i>^I bte i^anbluns, ali aucf) ber Seitpunft t>erf{i>ffen fmb, 
itnb man foIsHc^ ni^t ^eute mit ^inemrec()nen fann. ^(i^t 

iayer, anteä die a^er, la semana pasada, el afio pasado Uegiroii 

mucboä navios, geßem — famen tiele @cbiffe dn. Quendo 

habia redbido m dinero le petdiö , 4(^ er fein @elb be(om« 

inen i^attt, i>er(o(^r er e^* 

NÖ. €ä TOüg aber ber t^erfToffene SeUpunff babe» %ti 
nanntr ober <ta^ ben be^ bem Zeitwort f?e^enben Umf!anbett 
beutiicft Uixntn ttUmt werben. @o flehet e^ in offen (>ifto<» 
rifc()en Crjil^iunden t>on Dergangenen ®ef(^ten unb S>oin» 
fdöen. 

4) !&a^ freitr. historito bti riiipoaitivo, witb defefet : 

li) benn id^ eine ungen)i6 erfolgenbe i^änblung in einei» 
ttempo preterito angefunbiset ^abe; eben fo n>ie bai 

Imperfecto Don Ifnpoaitivo in a. £1 genersl n)and6 que 
iniirchasen hicia los etiemigos con m^no arihada, y los. 

echasen desu poiicioH) ber @eneral befahl, ba^ fie auf 
bie ^mbt hi marfd^ieren^ unb f{e ani i^rer &uUm9^ 

tertreiben foDten. ^ £l uno aervia de atalaya peraque no 

faesen deacubiertos, ber eine ftanb @d^ilbn>ac^tf bamit 
fle nic^t entbecft »erben nu^d&ten. 
b) »ie bai imperfecto be^ impositHro in b^ »enu mari 
mit benen ba genannten Sebingung^ * ^Bdrtern einen 
iebingtett @ai anfangt, ober üuiS^ ben {»eiten @ai^ mit 

benfelben mac^t« Mi x ü yo pudiese vcndria €on muchd 
gnsto en lo que me pides, »ei|n ic() timtt, fo »urbe icfif 

gern in betn SJerfdngen einwiftigen* EI Rey diito, que 

como tuviese bien güardadö i este presb, tendria seguro^ 

todo SU real, ber S6nii fagfe; ba% »erin er biefen &c* 
fangenen in guter S^ervNr^rung ^&tu^ feine gaufe STmice 
ßc^er fepn »wbtf . , 

5) ^*^* 
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5) fbai Futwro im Pmüvo tf{ Ui^t }tt ttUnnm i tue 
tt eine {ufunfttge ^anOlung geioif anjeise, a(< Me geicr 
gefc^e^en foD* 

6) Sa< Fttfirro coniicional toirb Sefegf : 

b) wenn ber SSorberfa^ ^ebldgungiSmeir^ ({e(et# oud), 
ti»enn biefet nicbt au^btudUc^ ^efe^tf fonbern t^ielme^r 
^erftanben n^irb, inati ertennt ti ati bem SDeutfd^eit 

bürbe. 9ltö; si elCtpitan hobiese cöncluido sb.vitge 

»ele pigtrift el Acte, n>enn ber €api(ain feine SKeife t>ot 
lenbet M^itf fo »Arbe man i^m bie %ta&^i belaufen; 

t>) Sltt(|> fitnri ber SSebfn^uns^fa^ im tRacf^fal fte^ettf un( 
bann mir b bai$ Fut. cond. im SSorberfa^ <)efe$t @tt^e 

ünd|^ §. 96. d. c, agridable m^ $eria si Vind me embifis^ 

lis merctderits attn hdy, <ingenef)m märe ti mir, wenn 
®ie mir bie haaren hbc^ ^eute fcf^ief ten; S( qae unft 

partida de lana la detpacharia coh büena ntilJdftd, td) 

r mi§ tii ba§ man eine,9^art^ie S)o8e. mit Stufen t>cr' 
taufen mürbe. 

7) SDaö Fti^terd e;rirfo mirb im ©eütfcbJJn meifleni ßurcft 
tat pmente ober anc^ preterito au^ftlsbrncfer |ebbcf>ln ^e> 

fte^uns auf eine ju! unfeige Seit. ^H : si m\ predicclod 
uere fals«, menn meine SBbr^erfagung fa(f4) ifl, ober fa!fc6 

0emefen ift* Irimos con voiotroa adonde nos quiii^reu ilevar, 

mir moSenimit eudft ge^en^ mo^in i^r nni wä^ führet. 

tnihedifltamente qtie en adelante veridiere atgo dard ä Vmd 

hoticia de eilo, mentt icf) ih SulPunft etmai^ Don 3(^ren "^aa* 
fen terfaüfe, fo merbe iä) 3?>n^h 9lad)nd[)t geoeit. 

8) ©aö Prettrito tompumo mirb gefe§t 

a) menn bie S)anblmi {mar t^otbe^ ift, febod^ hoc^ nidyt 
ber Seitpunftf fb bag man ^tntt noc^ mit hinein t^* 

nen fann. 9Mx hoy, esta seman«, este ino ht vUtd 

al Rey« ^eute ^ ^abe ic^ ben jlonig ge(b^en. 

b) £)attn aud) mirb ti gefe|t, menn gar fein Betipitnff 
genannt iH, fo n^ie im £>eutfcf)eh. Mi hermano ha aidd 
en Madrid, mein ^ruber i|{ in SKabrir gemefen. No he 
jtedbtdo de stti (iattds, Uf) ^ht feine S^riefe t>on ^^nen 
Jefommen. 

. ■ « 

Der @ebrattc^ ber fibrigen {ufammoigefegfen Seifen i^ 
|ben ber# mie in ben einfad^en ititttn 
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4 

Von öet Zobl (tiümero)* !Ber nfimero ifl ^ifadf, 

Singolar, Ut itttt Hon dtim/ titib Plurih btt 90» me^rereit 

IIL Von beti ipetfoitcn^ >Die ^erfonen , bit (ei> bem 
(eittvort eine fBednbcruhg teilen ^ ftnb bre^ im Singular, 
jnb brep im Plural. Sie erf!e ^erfon ift bie, tt>e(d)e rebetr 
imo i(h UtU, amamot tt)ir lieben; bie jmeiter jn wekfyer s^ 
rebet tt)itb, amas bn üebefl^ amais tl^r Hebet; bie brttee tfi bie^ 
Don n>elc^er man tebetf ama er (itbee^ aman fie Uebeni se amd 
httitn tiebefr %i aman man (iebee; 

^it SürtodFreern an^gebtS^f ffhb bit ^ttfiniti i 
yö i^f tu bv^, el er/ clla ffe^ «e man. 

nosotrös, as toir; vosotros, ii ipo ellos, as fli} le moit; 

$. 101. 

3ebo^ »erben biefe perfrf^nli^e SÄrwiJreer «ic^f in bett 
^eitttTortern gefegt ; auger nur in bem %^fl, totnn man eenxt 
eine 3me9beuftgfeit oermeiben , ober einen^ac^brucf auf bie 
^erfon, ober aber auäi eine Stbtoec^feiung ber $erfonen an« 
{eigen mU. 

$. 102. 

SDaä unbeflimmfil perfJ^nlic^e %&tmtt se man, Unn mit 
ber britteii ^erfon be^ Singular unb Plural fielen , je nad^^ 
Um ber ^egenffanb t^on bem bie Siebe t^, im Singular obei? 
Plural unb O^ne aSortOort liefet, ^tßt ayer se di6una belta 

pieza en el teatro , ge^em gab man ein ft^i^ne^ et&d^ U 

aetnana pasada se diiron muchss bellaa pieias , bie Hiißi 
^O^e gab mtfft bitlt wi^t QtMt. La lengüa^ wieU 
lana se habla como ae escribe, ba^ @pafiif(()e rebet man fd 
tote man ti fc^reibt. En ef verano no se IleYah c'apäs , ia^ 
Gommer trdgt tdon (eine SRäntel. 

92ur merfe man, baf biefe Steben^att feine prdndmb; 
lelativos UVbtt. 6e(lern gab man ein fdiinti @tu(f, l^mti 
gibt man e^ nod^ einmal, ^yer se di^ una belli piexa» hoy 
ae da otra ?ez; nU^t sthcU. 

\ ' ' ' : ' ' 

S. lOJ* 
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Sfttd^ ti^irb mit biefem se,>ä^ ptsivo bci$ ^etftt^btf^ auij^« 

^ebräcft. Se dice e^ t9trb Sefagt; se dieenitiuöbasmentirap, 

eä toerben Diele 2iij9<n defagt. 3n ber^bat aber t{{ c4 t)U 
iie^mli(|>e Slebenäart toie im Dorlerge^enbehi ^102. 

§• 104. 
JDie 3<itn>^f ^^^ (verbot) ftnb enft^ebei: toxSliaret» ebfr 

iictivos, Oberyasivoi, ober reciprocoi» 

^&If6r3eiti;»<$rter Cverboi tuxxlitres) 0Hb für bo^ 
jftctivo, haber ^abett , unb fur hai pasivo, ser (>9n. £)eiu) 

Ifcener bobcH/ in ber ^ebeuttttm beft^cn, unb estiur fcpt, fino 
feine eigentliche Sivilfi»>itm 

A) Z>ai J^ülfiwort baber, {ur Uebuttg mit ben ^erfonen. 



igfiniülfo. 
haben 

Fresente, 

^o he, id) ^abe, 
tuh«a, btt $a{{. 
äqual ha, er ^at. , 
noäotroa hemoa, tvir l^aben* 
voaotros habeis, i^r babt. 
fl^uellos han, f!e f^abm. 



Freterifo. 
hub6« 



habido» 

Impösitii>o, 
Preftnti\ 

yo htya, tcft ^abe. 
tu hayas, bu. ^aUff. 
aquel haya, er ^abe. 
nosotros hayamos, h)ir ^abett« 
ypaotrbs hayais, i^r l^abctl 
aqueiloa bayan, fife \)abtin* 






©0 würben tüoa bie fJerfbnen borgefeit ^ bie Ut^ niin 
Itic^ t me^r n)ieber(io(en toid. 

ImperfettOm 



habia, ic^ b^ilU 

habias) btt ^attefT. 
habia, er ^atte. 

hablamos, wir ^attett; 
habiais, ibr b<^tUt. 
•habiaii, fle i^atttw. 

Preterit. histoK 
hübr, id),ffatti. 
hubiste, bu ^diü^. 

hubo, er ^4ne. 



Imperfecto» 

hubiera, tc^ ^atte, mürbe §a&* 

liübieras, bu^^ttefl. 
hubiera, er ^htt. . 
]hubieramo8, wir ^dtlen. 
hubicrais, i^r bitttt. 
hubieran, ffe ^dtten* 

Preterit, kistor. 
hubiege, id^ ^itU^ 
hubie&ei, btt I Jttefh 
hubiese, er ff&ttU 

hubimol, 



■ 

^ « 

jbttbinios» tbit Rattern' ^ tinbiSsemof, mit (toett^ 
faubikeis, i^t ^ätt<t« habieBets» t(r hättet, 

bubierofi« f!e ^attCtt« hableten, fle fy&tttn. 

hfibrö, icf) n^erbe ^afiert^ hibrifl^ td) mürbe 6a6tn. 

habris) btt mirf{ ^abem kabikf, bu n>ürbef{ habttu 

habr<,'er TOirb ^abem habri«» er »urbe ^abert. 

habr^mosr toir tbirben ^abeir. habriamos, wir w&rben t^ahnu 

habr^is, il^r n>erbet ^aben, habrim, t^r würbet babttu 

tiabrin, ße Werben ^abcn. habrian, fit mithin fabelt» 

Ftttnro exäct9, 

hublere) td^ ^abe, x^ztt>t f^abtn. 
.iiubier^i, bu ba% n>trj{ ^aben« 
hubiere, er i)at, wirb ^obeir. 
iittbieremoi?, wtr^aben^ tk>erben ^ilU 
hobimis, t^r ^abet> werbet ^abett. 
hubieren, fte traben / tberben fabelt. 

Sitta folgen bte nt^mli^tn Reiten mit btnt Snpiiiö j^ 
fammen gefeilt. 

JPreuHt. iofriji. , ' Pireterit. comp. 

he habido, id) ^abe gehabt hajra habido, ic(> l^abe ge^äbf« 

has habtdo, h\X baf{ ae^abt. hayas habido, bn l^abeff %i% 

ba habido, er hcit gehabt. haya habido,. er ^aht ^t^obU 

hemos habido^wtr ^aben gej^. hayamos habido, wir ^ab. ge^V 

habeis habido, t(r oabet gej^. hayait habido, ihtbc^t%thcAt^ 

han habido, fie ^öbeh ge^o^t hajran habido, fie f^aben gehabt« 

Ptetefit. räät. Preterii. tüak 

habia habido, id^ ^atte gel^abt* httbiera habido, tc^ WU^U 

babtf n^ürbe gehabt ^^ahttu 

iiabiaa habido^ htx ^ • 9 liubieras habido, bU -^ ^ 

liabia habido, er • • ^^ hubiera habido, ei^ - « • 

habiamoa habido, wir ^ • hubieramos habide. Wir ^ 

habiais habido, t^r - • - hubi6rais habido« i^r - - 

habian habido, fte • - «^ habieran habido, fte * ^ 

Plksquomjptrjpkto. . Plusqüaihperfecto* 

fcube habido, td) ^dtte geM^h^^i«*« habido, td^j^dtt^ge^a^t 
hubiste habido, btt <* • hnbieaes habido, bU - - - 
hubo hat^ido, er - - . - hubiese häbidb, et - * - 
hubimos habido, wir • « hubiesemds habido^ tblr - 
hubisteis habido, i^t - - hubieseia hdbido, ifyt • - 

hnbmon habido^ fk *^ « hübiesen habidoi fit » - 

ti Futurc 



50 ' %&nftti €ap}te(. 

tutur» comp. Fmvr. cond. eomf. 

Uht6 habido, Idt mxU iO habm babido, id) (odr^e ßO 

Iktbris habido, 6tt « * - habriaa habido, bu - - - 



habri babido, er - - 
habr^mos hnbtdo, tOir 
halbreif habido, t^c - 
htbrin habido, fie • 



f 



- habrU habido, er • - • 
• habriamoa habido, tOit - * 

habriaia hsbtdoi i$r • - - 

- habrian habido, fie - • - 

Futur, txicto comp. 

iiabiere babido, i<^ ^abe gehabt, t^erbe ^t%cAt j^apeti. 

hubierea habido, bU - - • * - - 

hubiere habido; er - . - 

habi6reinoa habido, »Ir . : - - - 

hubiireia habido, t^r • - • * - 

hubier^h habido, fle • • - . - 

Jmpe'taiivom. 
^U S}&lfimtt ^üt haber ftinnt Imperatiro, fottbent 

4ttr itt bet l^^ebeutuktg bon tehen 

SiuguL Plural 

habe» j^abe hu. hayamof, läp un^ ^aittL 

baytt, it ^abe; habed, ^abet 

hayaiii bag fiit ^(ü^etl; 

Infinitlvoi 
Presenti. haber, fabelt. 
Preteri^.' haber habido, Qt^ait ^aUti: 
Oerundio. habiendo, m, burc^ fabelt. 

habiendo ha)^ido, im Qi^aU ff(ä>tn: 
Supino^ habido, ^ii^ahU 

Slftmerfttitg. IDie {ufammen gefegten ^tittn he babijoia 
ffnb meiter nic^t gebt jucj^Iic^, al« in ber britten Werfen hi 
habidd, e^ f^at gegeben/ flaitt bem granio'ßfcQen il ya eu; 

i. io6» 

Tmrtt>jrb fafi garnleftrme^raW^iitfÄworf, fonberit 
gur nod) in ber Scbeufung ^beti pber befttjcw gebtauc^f. 
£)oc6 fege id) eö glcidS^ l^ier mit 9luä(afjung. ber perfo&nUd)en 
6ilr»(Jrter. — ©je {ufammen gefegten 3eiten werben mit 

haber gemacht* . 

Tener -^' ture , , — . tenido. 

j^dUi — i^ f^mt — gehabt. 

Paxi« 



S?oh /ben Sßitnittittu 



5» 



Tosiiivö. 

tengo, td^ ^ö6i. 
tiencs, btt l^aft. 
tiene, er ^aU 
lenemos, bir ^a6cm 
teneit, t^r ^aM. 
tienen, fle fyabM. 

tema, t* M^e: , 
tentds, in ^dttefh 
tenk, er^e. 
tenlamoS) XO'tt ^atttn^ 
teniaif , t^r ^attit 

tehhik, fit^atUn. 



ihivc, . icfj. Jatte. , 
tnviste, bu. batU^. 
turo, er ^atte. 
tuvimosv Wir ^atttft. . 
tp^visteis« Jibr j^atUL 
tuvierbn» fie ^tttn, 

teAdr«, M) to'erbe ^a6^fi. 
tendris, 5b (birfl fabelt. 
tendr<, er wiv^ ^atren. 



Pfismt'e. 

ten^a, ic^ |^(t6f; 
tengas, Ott $a6eff. 
tengfl, er ^a6e. 
tengamot, tbtr ^abttti 
tengais, i^r f)abt. 
tengan» ftc ^abttli 

Imjlnficto, 

tuviera, idf^ittt, MvU^itÜ. 
tuVieras, i\xtätU% 
.tuviera, er ^«te. 
tuvUVajnoi, Wir ^jttem 
tuvicrals, i^r f)&tttt. 
tttVieran, fit^&tUm 

Freteriio histqr. 

tuyietc, tc^ ^&ttt\ 

. tttviese, er ^atu. . 
tuvUsemos, mir bittttn: 
tuyi^ceis, i^r ^itUt. 
tüvieien, |le b^ttm. 

Futuro coHcL 

tendria, icft tvürbe öoBertV 
tendrmi, btt märbef! ()a6em 
tendria» er tputbe^aben. 



teHdrimos, Wlt XOtVbCXl ^dhttX. tendriamos» tDir Würben ^aittL 

itendrels, t()r tverbct babm. tendriai«, i^r Würbet ^aberi* 
kehdiin, ße werb^R ^abett. tendrian; (ie ti^urben ^abm* 

Futuro ixhcto. 

taviere, icft ^abe/ werbe ^äb^rt; 
iuvieres) bü %cl% t9ir(f baben. 
tnvier^« er })atf tbtrb b<^birL 
invilremos, , tDir ^abeti, tberbeti i^a6eit* 
tavi6reit, i^'r ^abt, Werbet ^aben: 
tuvieren» ße ^obeur Werben ^aben. 

PreteritO'Comp. 

• I 

hö teiiido, td& l^abe se^abr: haya tenido, tdft b^bt cfel^aBf» 

has tenido, btt ^afl gehabt; häyas tenido) bu.l^a(li(|eba6t 

ka tenidoi et ^^Ai^cAli haya tenido, er f^at 9e^abf. 

j^ A ' hemos 



5» ^n^iS C^opffet.. 

lieffloi tentdo, mit ^Ctt Qtf). liayamoi teni(io, i»lt ^ah. se$* 
hibeit tenido« i^r iaUt ge^. hayati tentdo, iftr ^äUt 9thabt^ 
han Itnidoi fle haften 0lMt bayan tenldo^.fir^il&ettgc^&t« 

Preterif$ rtht. 

babia tenl^o, ic^ \om%t^cAU hubierataiudo;{d^^Jttirge^a6& 
habias tenido^ bU • - - huVjeraa tcnjdo, btt - • -■ 
liebia tenido, er •. - - • htibier« tenido, ft • - - 
habiamot tienido, n>ic - • hubieramot tcpido , XOit - 
habtait tei^ido* il^t - • «■ huWctait tcnido, i^t - - 
habian teoido, pe • • - hubicran tenido, pe - - • 

flüsquamftffecto. 

hübe tenido, id^ ^tti gehabt hubiesetenidoyt^J^dttege^aSt. 

hobiate t^ntdo, 6il - - - hubiesca tenido, btt - • - 

bubo tenido, et - - - • huWeie tenidb, er - - • 

bubimoa tenido, tbir - - hübicsemoa tenido; »ir • 

hobisteia tenido, i^r • - hubi6$eia teni4o, i|r - - 

hubUron tenido, fle * * hubieaen tenido, fie • - ^ 

Futurs eimp: ' Ftmrr« tond, com^» 

habr^ tenido, ic^tterbed^i^abt habria tenido, ic^ toirbit fiti 

^aben; Mt|abrn. 

habr<a tenido , bit • " - habriaa teniji^it • ^ * 

habri tenido, er * - - - habria ienido, er - • • - . 

habrtoba tenido, tbir. - - habriamoa tenido, »ir' * • 

habrela tchido, i^r - * - babriaia tenido, j^r & « • 

habrin tenido, flc - - * habrian tenido, 0e • • • 

Futuro exicto comp. 

faublere tenido, tc^ ^abe ^tlfyciht, tottbi it^aU (a6etu 

hübierea tenido, bU - •• 
hubiere tenido, et - 

hubi6refno8 tenido^ loir • - • 

hubi^reia tenido, i^r • * - - 

hubieren tenido, (le • • 1 

Impttätiv^. 

Singul Plural 

(en, ^a(e bu. tengamoa, tage mi ^aBett« 

tenga, er ^fte. tened, ffabtt 

tengan, bag f!e ^a6en. 

Inßni 



f« 



JPrjntrit» 

0€rund. 

Supim: 



tBot» bell Seümjrferiu 

Infinitivo. 

tener, ^6etL 

habet temdo, gehabt ^abctt« 

teniendo, m f^cAvx\ 

babten4o tenidoi iO| gehabt ^abtl^ 

^nid0i gehabt. 
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. 1. 107. 
jDoa i^«rta Mx^tw pätivo^ /rr» f(yi|» 
ler -<-- fui — aJdp. 

ftpti — Ic^ war — $ewefett<. 

S^ep ber Conjugadon bitf^i Verbo merfe man an^ baf 
bte sufammen sefi^te Reiten, nicK^ wie im £etitf4Kttf mit 
bemfejben Verbo I foal^rn mit bem ftuxillar hab^r ^tmaiäit 
weroeh. 

ioy, {€^ (iitf werbe. aea, Uk f^t^f werbe. 

eres, b» biflf wir^. aeaa, btt ftpft, werbef. 

es, er i% witb« äea» er fepr werbe, 

aompa. Wir pnb, werben. s<^amos, wit; ffpn, werben. 



abis, i^r feQb, werbet 
aon, fle finb, werbetu 


aeals, i^r fepbf werbet. 
f ean, ffe ftpn. Werben. 


•ra, ic^war. 

erat, bU Waf ((• 

era, er War* 
^raipos. Wir wocem 
ftaii, l^r wäret, 
cran, fie warett^ 


fu\ira, tdk Witt, wArbf fe^tt. 

fuerai, btt 

fuera, er • • r 

faCramos , Wir * ^ 

fairais, i^r - 

(beran^ fte , • 


I 


Vitefho histar. 


fui, id^ war. 
fuiste, btt warft 
fu6, et war. 
fuimoa, wir waren. 

fuiateii, i^r Watet, 
fairon» fie Witten. 


ftiese« ic^ w4re. 
fuesea, bn WJreft 
fuew, etwire. 
fu^semoi, wir toititu 
fa^aeif , i^r w iret. . 
foesen, ffe wdrin. 



&3 



Tutmr9, 



54 ÜänfM ea^pkO.^ 

s 

Futuro. Futur, eoni. 

•er(, idf mtbt feptt. terti, i(^ tt>drbe Oi>it. 

•cr<s, bu miril fet)(i. iems, bu n>iiirbef{ fe^n* 

•eri« er n)irb fepn. leria, er n)ürbe fet>n. 

lercfmos, tfir toerbcn f(t9t|. teriatnöft, toit würben fe^m 

ter6it, i^r tverbee fepn. ieriait, i^r w&tbtt (i^^m ^ 

Hrin, ^e werben fe9n. t erian, f{e ivilrben feyn^ 

Futuro txacto. 

fticre, id) bin, tberbe f?9tt. 

f^eres, btt \>'\^f ^irfl fe^Q. 

fuerc,' er i|lf tt)irb fe^n. 
faeremos, xo'xt Jßnbi n)erben ftpn« 
fa6rcis, 1^r fepb, wertee fepn. " ' 
foeren, pe flnb, toerben fepn« 

JVerrriro comp. 

he aldo, t^ btn get^efem h«ya iido, id| fep (tettnefm.' 

has sido, bn biH ^en>e(em hayas sido, bu fepfl gett^ef^n.' 

ha sido, et i(i gettefcn. . haya sido, tr fep. gewefen. 

fiemos sido, toit finb gcmefen. hay4mos sido, tt>ir fepn 9en>ef. 

tiabeis sido, if)t fepb gen^efep. hayais siHo, !()r. fcpb s^^efm* 

han sidQi pe ^nb gcnpefen. hsyan sido, ge fepn setoefen. 

Preterito relat. 

habia sido, i(^ War genieren, hubiera sido, (^ wdre den^efem 

liabias i!4o, bu • * '• hubieras s^o . bu - - - * 

habia sido, er '- r - - hubiera sido, er' - - - - 

habiamos sido, Wie - - |itfbtkamos sido, wir - - 

' hat^iais sido, ibl * « * iiubi6rais sido, i^r - - - 

jiabian sido , fle « ^ • hubieran sido, ^ • - • 

Plusquampnfecto, 

hübe sido, i(^ war flewefettt hubiese sidöj tc6 w^re gewefett. 

hubiite sido, btt - - - hubicscs sido,bu : - - * 

bubo sido; er » - . • hubicse sido, er' - - - - 

]|iubinios sido, Wtr - - bubidsetfios sido, Wtr - - 

hubisteis sido , i^r * - hubi6seis sido, i()r - • - 

hubieron sidp» fte - •. hubiesen sido, ße - - * 

Futuro comp. > Futuro cond. comp. . 

habrt sid»; id^ werbe jewejVn habria sido, id) würbe getpefen 
fe^tt. * " * • ' fepn." ,/ ' . ' ^ 

htfbris sidp, bU '' ^ * habrias sido, bu • • • - ' 
h'al^ri »Ho; er r - > - habria aido, er • • - - 
^•^'^^^ ''^* . - habrimof 



haMmos tido, t^ir mtUti habriimot tido, tolt Wittum 

gtwefenfi^n; flewefen feijn. 

habrfeuiidq, i(fc - • ' habriiif sido, i^t • • • 
habr£n iido, fie - - - hibrian lido, fle - - - - 

* - * * ^ 

Fuiuro exScto comp. 

liubic/e tido* iik bin gctoitfenf werbe itmijtn fe^o, 

hubierei sido, bu - • - • - 

liubiere lido, et • • - - • 

babieremos iido, tt>ic " ' ' * 

bubifrci) tidO| tbc • ^ • - • * 

4iabieren sida/ fle - - • • 

Sing^k . Plural 

•«, fe» btt. «eamos, laßt m6 fepn, 

»et, ec fei^: wd, fe^b. 

aean, baf ffe feptt* 

- » • ■"■ 

Presente. ^r, fepn. 

Preterit. habcr sido , fiettefen feptt, 

Geruni. sieiido, im fepn. 

häbiendo tido^ gemefett fe^tt 
9upin: sido, getoefen. 



Eitaci -^ ettuve, — - astido, 

fepn. — i* »ar- — gewefett, 

©iefc« Verbo ge^drt eigentlich nnter bie irregnlarei bec 
erflen €onittgarlon ; »eil ti aber bod) npcb t)erfcl)iebentucft 
atö auxtliar, nnö in ber SBebeutung t>on fem oafeyn, befi«? 
oc» tt. f. ». gebraucht »irb; fo foB %i gleich §ier folgen, 

Positivij, Jmpositivo,^ 

Firesenttf 

estoy, id^ bin, e«t^i ic& f^9- 

cftis, btt bip. e8t6s, btt fe^jf* 

est«, ttift: eitj, irfep. 

estimos, wir finb. eit6mo«, Xoit fetjn. 

estiis, ibr fe^b. ««t«s, ibr fenb. 

estin, jle ßnb. est«n, fit fepn. 
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cscabis, tu toarfl. 
estaba, er XOat. 

estibamoA, toir tparem 

cst<bsis, t^r WWtit 

Cfitibaii> fle t»atm. 



• 

estttve, idf t9<ur. 
fßtoirtste^ bu barff» 
estvivo, er war. 
retuvimoe, wir wareti, 
f stuvisteis, t^r Wäret 

f sti;iyi(roii, (t^ wareq* 

futuro, 

retard icft werbe feptt* 
f Starts, bu Wtrfl feQii. 
cstari, erwirbfet^n. 
^tar^mos, Wir werben fe^tt« 
f star^is, il^r Werbet fepn« 



estuYteiüB, td^t^dre. 
eatuvieraa, by Woreff* 

estuvieta, er i^&xi. 

estuviiratnos, WirW^rett 
estuviiraif , i^r W^ref* 

estavieran» fiewdreii«. 

• • • 

eatuyieae, i^Wdct 
. estovieaea, buwdttfL 
eatnviese, er wdre. 

eatoviisemoa, Wir wirenu 
estuvfiseia, i^rw^ret 

eatttvieaen, fle wdren» 

Futuro concL 

cataria, i(^ Witrbe fepm 
estarias, bu wärbef{ feptt 
eararia, er tpftrbe fepn. 
estariamos, tbitwürbeti feptW 
estariais, i^r Würbet feptt. 

eatanni, fk fi^ürben feyii. 



I 



f atniin, f!e Werben feyn« 

fstvLviexej id) binr tverbe fepn, 
CS tu vieres, bu bi% Wirft fepn; 
cstuvicre, er ifti Wirb fepn. 
estuvifremos, wir ftnb, Warben fe^tt 
esmvt^reis, ij^r fepbf Werbet fei^n. 
estovieren, f|e finbf werben fr^^n. 

ha esta4o, td> bin gewefen, baya ^stado» {^ fttf sewefeti. 



has estado, bu 6if{ gewefem 
)ia estado, er ifl gewtfen. 

bemos esta4p9 Wir finb 9em. 
babeis estado^ i^r fepb $eW. 

^an esfadp, ffe ^n^ sewefen^ 



haya« estado, bu feofl 9CWefett. 

haya estadö, er feQ sewi^fen. 

bayamos estadö, Wir fepnSfW. 

bayais estado, if)r feQbgewefeti. 
hayan estado, fle fe^ndetpefriü 



babia estfido, idf tpat gei hubiera estado , i(^ w4re %U 

wefen, wefe«. 

habias estado, bu * - - hubieras estado, bU - t ? 
|ia^ia cstadq, er . , • kubicra estado^ tr • ' - 

tiabitmot 



« 

]3abiflRi08 e$HiOf XOi« XOdVtn holiitrainof eltijoj tDit MltM 

gemcfen^ ' gmefen. 

hflbiiiii eiudoi f^r - ^ habtfrtb ettado, t(r • « 
jiabiflii dtado, ^C * • - bubieran csttdOf ^( • • • ^ 

Pluspnmpirfecto^ 

habe ettido, {d^ mat (mefcn. bobiete eittdo, fc^ pixt SWCl 

httfaute eitAdo, bu • • hubteiet et^sdoi btl - • 

hubo eifado, ett ' • - • hubiese ettaido, er • • • 

i>ubifDOf ettado, Q^ic • • hubiiseinoa estido » toir • 

b abisteif e«C4do, t^r - - Üubieteis eitadpi t^r - » 

bnbicroii estado, fit «^ • hubiesep eatado^ ßt "• • 

Futuro comff* Futur, ^qni. eomp. 

babr6 esfado, ic^ mxbt i/ttOU ba^ria e$t«do, i^ XO&tbt gmci 

fen fcpn. feti ftpn. 

habrif eitadOt btt - - - bab^iii estado, b|t < • • 

liabra eatado, ec - r - • habria aitadd, ft - - - r 

habr^mos estado, tIDir • - ' habriamot ettado« tl>tr • * 

habr6ia ettado^ tftt - -> - habriaia etrado, i^i: < - 

jiabrf p actado» f[e - • * habrian eitado, f[e * • « 

Fttfirro e^r^c^o comp. 

babiere esta^, id(r bin Ü^mfOi^ Wttif sewefnt f4f9lU 
httbier^f eatädoj btt ^ • * - • ' 
hubiere ettadbi fc' • " • • • 
kobieremoi estadp« mit - ." * . - ^ 
httbjerek estado, ii^r - - - - • 
iittbieren es^do, {!e - * • * • 

Imffrat%v^9 

eati, fc9. cit^pff, U%t tttiJ fc9n; 

tstei er fe^. astad, fepb. 

esten, bag f!e (e^tu 

Infinitiv i{^ 

TnsintK «Star, fe^n. 

iPreterit. habet cstado, ^etvefi^n feptt. 

ßerund, eatando, tm ft^n, fepeilb. 

h«biendo estfldo, ^etVCftll fe^tt.. 

firpiivo. cstado, jewefe». -^ 



S) 5 i^ ««^ 



S8 - $dnf<tf €(ip{f((. 

S* 109. 

SDie Verbot «ctivos t^eilet man m(b i^ren enbuttden betf 
Infinltiro in btttf (Eonjuda^tencn af>f beren bie cr({e ftc^ in «r» 
b^c itpeitf in «ti unb bie büttt in ir enbigef . 

« 

$• HO, 

2|ibe i)on bieffn brep Sönfusattonen ntac^t l%tt tlempos 
mit anbeten (Snbungeh ber ^erfonen, nacft ben ^ruhbbuc^* 
ff aben (tecrai radictlet), jDoti n>e(^en btefc tinbtr4ttbctlU^ 
finb* 

$. III. 

' ^ ©c berfiftieben 1ebocf> biefe ^nbunjen ber ^etfonen Don 
einer i^ontugaf ton {ur anbern finb ; fo bleiben ße bod^ beQ 
aOen ^eittpdrtern ein unb berfelbrn Sonjugatipnr btefetbigen; 
fo ba% bie 3^ittP($rter amar, pqrtar« ap^roveichsr, immft. etner# 
lep jEnbnnstn ^aben ^ n>ei( ^e nacb einertep C^onjusation ge« 
!)cn, Sojaben bie eben genannten bre^ Wivtit fm prcf wto 

fositivo. 

^ Derfon. .» por^ Kt^ 

L •provcaho j 



• «» 



f. tJ^ffött* . 



portal r bll 
^ aprovechas j 

fjma I 

3. fJerfpn. j porta !• er 

Xlnb fo b)trc^ aK^ Seiten nnb t|2;rfonen, 

i 112. 

Verbof reguläres flnb/ »elcfte na^ einer Siegel gj^m; 
iya< ^eif{: n>el(jbe i^re @rnnbbttd)f{aben in feiner ^eitf 9lrf 
f>ber ^erfon Derdnbern — aii^genoittmen bie in 9Infe^nng ber 
Orthographie erforberlic^en SSer^nberungen — unb bie (t 
föiffe ffnbungen annel^men f welche $tt>ar fiSr |ebe ^erfon ber 
fdyitb^n, ieboc^ aber äffen 9eitn)drtern, bie m^ eitierle^tEon 
fttgatipn ge^en, gemeinfc^aftlicl^ finb. 

t V 113. 



9?on' bini 3<l0»^r(<iii. 59 

S- "3. 

^\t, (8tlin5f>ltd?f?abcii (letrtt rftdictlei) , in UVt tt^Ulqu 
reu 3ritn>iJrtern'ffnbf »eifcftc t^pr ben €hbun(\en ber Infini- 
tivos ^erge^en. X>a§ alfo bte @rttttbbttcf)f{aben bon imar» 

portar, aprövechar ftttb^ am. port. aprovech. — Unb fo bei) 
ber jweiten ßönjugation t>btt temer, comer, prender, ^nb fit 
tem. com. prend. — ' bptl parttr, etcribir,^ suplir bec btUteil 
<Epn|Ü^atton ||nb ffe/ part eicrh). tupL 

§. 114. 

iiac^ biefm ®rttnb(u((){{al>en ge{<|t tixcbctf. 

SiDe 3(tttv^<rt^' bte. «on b.iefet Srunbredtl otoric^eiv 
feigen imflolafce 3«t»drter. 

Von &et; Sonnatio» det: 3(^en und poifbiieit. 
^m merfe flc^ nur bon febem 3eitn>otite, >ba< preientci 

preterito histotico unbanpino. 

amar» ame, ado. 

temer, temi, temido« 

iubir, v cubi, anbido. 

i) ©a< Pres, positivo bom infinitivo biirc^ Ser^nbetunt 

•' ' ar, er, ir In o# ' ' ^ 

2) &ft^ Prf j. ifnpa/. bem Pretente poiitivo« 

" tn ber iffeneonjusation o tn e. 

- - 2(en • - • o in a* - .- 

- - 3teri • - - Q in a. . 

3) IDüä Im-pcrfecto bont Infinitivo, 

^ in ber iflen Sonfusatton ar in aba, 

- - 2UXi - - • er in ia. 

- - 3ten - • - ir in ia. 

4) £)a& imftrf. imposu. b.on ber i^xitun tperfon plur. beii^ 

pret bist, posit. ron in ra. 

5) hdi Pret.kistor, imposit, bon ber brittenjßerfon plur. 

titi pret bist posit. ron in sc. 
(^) !Daä Futurq posif. Dom Infinitivo burd) i^tn{ufe$un9 e. 

7) 2)a4 Futuro cont^ f^cm Futur. jpMtt burc^ Serwcinbe* 
lang re iti ria. ' 

. 8) J5a« 



6o 



%klfM CdpttKfi 



8} t>^i Fiipn fxiktü t>jm tec teittttt tperfoa piurai >f < 

pret. hiit poiit. ron in ro* " 

9]| Z>a< Gerundio too ber brtttett ^erfon plortl lie« pret« 

hiit. posit ron in ndo* 
|0) 3^tt Jmptrativo 

%tt 9>erfon ifi 3te $erfon htt prei. potif, 

3te $ftfon if{ 3te ^erfon beä prei. impoiit* 

i({e Werfen plur. iif i^e 9)erfon plar« pret« imppiit^ 

fite ^crfon plur. t>ptt ater V^rfon M plor. pr^ t» pot» 

jfle Conlusatipn als in td, < • 

2te • • - «li in ed. 

3te - - - ip in iL 
ftc fJerfoQ ii{ jte $erfon plur. pr«^. inipotft 

Schema ber $ormat{om 

6on ber er|len (S^nlu^aeion; iimar, e. «d«^ mit ^e« 

ndtf^igen Stccentuati^n« 
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tem. 


9fitiv9, 


1 

ab. 


1 

i: 


Imperfecta 
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tem. 
teni. 
tem. 
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iDott ber brMten Senittaa(ioit. 

•ubir, fiubi, tObido« 



Pöii 


Hpa. ' 


PnsinU. 




Ptnik JUdiea. 


Sin^l 


I* tub« 
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3.' ' fub» 
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3. ittb. 
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it. 


a. . ' fub» 
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(Sonjusation ber tesufatren 3<^{l^^i$J^(^^ 

Von ^ee etfieti (En^tgan0 üt. 

3a ben {ufammen defekten '!ii\tvx (bOm aOental nur bk 
frfteti Vcrfotttn seaeben tocrbcn. 

Potitiv0* tmpositi^^ 

Prerinte. 



imo» ic^ liebe, 
amas, bu liebefl. 
aroa, er liebet 
amamoa, tDit lie^eik 
mnais, ifft Hebet» 
tmani ({e.Iie^eHi 



amei t^ UeSe. 
iimes, bttliebeff^ 
Arne» et (iebet 
amemosi toit (ieSeit; 
ameis^ i^r Hebet, 
amen, ^e (ie^Ht 



•miibt, iäi llthtt. aaiarfl, id) lUUif »itbi UtUu. 

«intba9, bn UiUtft* > amarts, btt - . • 
«maba, er liebte. amara^ tv • - 

raäbamos» mir liebten. , amaraoios, n^ir.. - _- 
tmabäisi t^r licbtee« amarais, i^r • - « - 

•maban, f!e liebten, amaran« fie * - - - i 

Preür. hhtor^ ... j 

ame, i^ liebfe*. ^ amase» id^ lieSte. 

amafite, bu liebteff. amases, bu liebte({. ' 

«m6, er liebte. umase, er liebte. ^ 

tmamas« toir liebten* ^ amaeemosi wir litbteßf 

«mast^is, i^r liebtet* * . amaseb; il^r liebtet* 
«maron, f{e liebten« amasen, fie liebten. 

Füturo. Futur. concL ' 

tmar^« idi werbe lieben. amariai icfy »urbe lieben, 
tasnaras, bu wirft liebem amarias, hn to&tbtft lieben, 

tm&ra, er Wirb lieben. amaria, er würbe lieben. 1 

ftmar^mos, Wir werben lieben, amariamos, wir würben lieben, 
«mareif« ibr werbet lieben. amariais, ibr würbet lieben. ^ 
«marani fle werben lieben. amarian, fie würben lieben« 

J^uturo exacto. j 

amare, icft liebe, werbe lieben. 

amares, bu Üebejl, wirji lieben. j 

amarc, er liebet, wirb lieben. l 

amireoios, wir lieben, werben lieben. i 

amäreis, t^r liebet. Werbet lieben. 

amaren, fle liebn^ ' werben lieben. ! 

Freter» comp. 

lie amado, ic^ |^abe deliebt, hay^ amado, id^ ^abe deliebt 

liaaamado, btt - - • hayas amado» btt - * • 

* . . . • ' 

Preter, relat. 
habia amado , td^ J^attt ge« hubiera amado , ic^ hittt iU 
Mthu liebt. 

. Plusquampetfecto. 
Imbe amado, id^ ^attt ge^ hubiese amado. icb B^tte au 

liebt. ; liebt. 

Futur, comp. Fuiur. cond. comp. 

habr< amüdo, icb Werbe ge« habnaamadö, idf Würbe se« 
liebe taben. liebt ^aben. 

Futur* 



I 



i 



FutuK exict. comp. . ^ 

hnbiere amtdo» i^ ^aU 0UbU tottbt dtlUU^(Atn% 

■ JmpiVativo. ' 

"tont; er (U6e« tmad. liebet. 

imen, laf t {te l\it>m% 

Infinitive. 
Prtsenu Iniir, irebeit. 
Preteriu htbee tinsdo, gHieM J^afret)^ 
6<r«««I^ «mando, imJteben. 

faabiendo amadd, ^Klitht ^U^% 
Supiho. ninado, geliebt ' 

^0 flehen aKe äßdrtetr bicfer Snbtgufia,' ^\%\ p«ritt 
ftafteni Ilerar (ra9en; march^r ge^eni caminar reif{n% 

temo, i^ futc^t^. teoiai W) für*», 

temes, tu fuicbW^^ teiD«s,.*li f&tbte^/ «: 

temc, er fürd]ittt» tema, er furcbtet. 

temeipos» tmr für^tett. teoiamos, , ft)tr furc^eeO^ 

temeia u. temis, i^r fÜt^Kef» teoiais, i5r furchtet 

teincn, f!e /urcftteö* . tenmft, (?e fütcftrtet!» 

Jtmpmfecto. 

icmfa, ic^ ffirdjfei*. temiera, 1d> furd[>ttife* 

Umiaa, bn ftirc^teteit« temierat, bu fürd^f^tefl 

temia, er furd^tete, temfer«, er f&rcbtete 

t«a>iainos , wir f&td^Uttfi^ tami^rnnoi, tmr färc^tele)|; 

temiaia» t$r fur^eetet temi^rais, i^r fdr(f>tetet^ 

temiän« fle fSrt^teten« temieraa, ({e futtXiUUn^ 

frttir, htstiff. 
temt« {(f^ fäfc^Me. teinief«> ((!> fdr(()te(e^ 

tefr iste, btt färc^tefeft» temlesei, bu fi|rd^tetei}% 

teini6, er ftSrcbtete. ^ teiniese« er furcbtete. 

teniimos, Xoit iit6)UUt% temi^setnos, tllir furc()tet^(l» 

tcmistcis, Ibr furc^feten temtfcseif, ibr /Ärd^utet* 

temUroB» fle fArc^teten« temieseo» (k fürchtetet)« 

^ n Amt» 



(SS ' Sätifd« Capifd. ^ \ 

m 

J^utur» • Fütttf; t^ni, 

«enletC, idft mttt fAr^tem teratriA, td^ todrbe ^r($ten. 

temeris, bit • * . • teneriti, btt - - - 

temerit er • - • "... teihcrit, er v * r ^ 

temerimos« n)ir ,- • . . teroeriamoi, toir 

temerdf^ iftr • . ♦ • temeritii, i^t - - 

ttmerto, pe - - - tcoierfan, f|e - - - 

FuturB exacto. 

temkre, i# ffircbte^ ^a6e gefurc^M. 
temieres» btt filrd)tef{f l^ait gefürchtet, 
temierr, er fhdfttt, ^at gefiirc^tet. 
tenii6remoi, n>ir fdrc^ten^ ^abett sefürc^tet* 
^ . temi^reifl, i^r fürchtet ^ ^abt gerarc^tet 
temieren, f{e fürchten, ^aben gefttr^tet. 

/ Preter. comp» 

ke teiiiido,!i(^ l^a'be defürc^« htyt temido, ic^ ^abe dtfär^" 
tefc ttt 

Prtttr. nlat. 
balua tcnido» tc^ \aUt ge« hibiera temido» t(^ ^itte ge» 

fürchtet. , färbtet. 

Plrnquamperfecto. 
habe temid'o, i(^ fiatte SU hubiese temido, id^ ^Ut $tß 

fdrd^et. färc^. 

F«r»r. comp* Futur. ccncL comp. 

babr^ temido, td^ »erbe QU htbria temido, id) XOitht'St* 

fdrc^tet ^aben* furd^tet ^aben. 

Futur» exict. comp* 

* kubiere temido, tdjf l^abe gefürchtet* 

Imperativ* 

leine, fürd&te. temaihoi, lagt \xixi fürchten. 

tema, er ftlrt^fe. temed, fürchtet. 

teman, baS f{e fürchten. 

In/in itivo, 
Present. temer, färd^eit. 
Prtterit. habcr temido, geffircfjtet ^«bejl» 
Gerund, temicndo, im fürcl)ten. 

habtendo temido, gefÖrd^tet ^ben. 
Snpino. - temido, flefüri^ftt* 

mmmmmmmmmßmmmmmmmtmmmt 
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Sabin 

sabo» i^ fleijje. 
iflbes, bu ftfideff. 
flube, et fiet^et. 
subimos, toit (tetgeit. 
soblt, i^r fUi^H. 
«aben, ^e ({etgen* 

aubifl, i^ (lieg* . 
subia», bu fifedff* 
subia« tr ftieg. 
subikmos, toir fHtQtn. 
subiatt, ifit fliegt. 
subian, fie liiegciu 

•ubi, fc^ flieg., 
lubiste, pn fliegfl. 
subio, et ^eg. 
sübimos, n>ir fttegem' 

subisteis« t^t flieget. 

lubi^ron, fie fliegen. 

Futuro^ 

subir€, idi werbe fleigen. 
subiTa8> bti n>irfl fleigen. 
«ubirl, er wirb fleigen. 



*. las- 
lue flbt^^ong 



tubi. 



tabido. 
ImfositivK 



Pretente, 

suba, ic^ fleigf. 
sttbai » bit fleige^ 
auba, erfleiger. 
aabamos, tt>ir fleigen; 
anbaif, i^r fleiget 
snban, . fte fleigen» 

tiAiera^ tc^ fttege» 
tubiera^» btt fliegeft 
subiera, et fliege. 

anbi^ramos, n)ir fliegen, 
aubi^raif, t^r flieget 
aubieran, (ie fliegen« 

Preter. histor* 

sabiete, id^ fliege. 
^ aubiesei, bis fliegeff. . 
ankiete» er fliege, 
anbiesemot, toit fliegen« 
anbieieis, il^r ^ieget 
anbiesen, fle fliegen. 

Futur. contL 

auUria, i^ fo&tbt fleigen. 
aubirias, bu mütbefl fleigen. 
subiria , et tDutbe fleigen. 



subiremos, n>ir werben fleigen. submamos, wir würben fleigen. 
snbireit, i^r Werbet fleigen. tubiriais, i^r wtirbee fleigen. 
snbirin; fle Werben fleigen. subiriani fit würben fleigen. 

FutuK ixacto. * 

« ->- • . ■ . ♦ 

aubiare, ic^ fleige^ bin gefliegen^ 
tobieres» btt fleigefl/ bifl gefliegem 
iubiere, er (leiget, i|l gejliegen. 
attbieremoc, Wir fleigen; ftnb gefliegen* 
aubiereU, i|)r fleiget, fe^b gcfliegen. */ 
aubicrän, ffe fleigett; finb gejliegen. * 

g j Trtt. 



Priter^ comp» 

Prettr. tüau 
^«bU iubidQ,^ i(^ tnar S«» babi^ra lubidQa i(^ tgp^rt dA 

Ptusquiunpeffecfo. 
kube (ubldo, i<( nj^at $e« hubies^ lobl^o« i<^ toi^f flei 

fliegen. . (liege». 

fufur, csmp^ Futur, eond. comp. 

]libr<iobido, tc^wer^ege^ bibrit subido, ic^ X0&tbt ^t^ 
fiiim fetjtt, (liegett fe?«, 

Futur, txicfo, 

bubiere lobido, ic^ bin gefliegettt 
Ifnperativo. 

ffube^ fleige. subamof, Idgt ttn^*f{e($etr« 

mba, er (lei^ft $ubid, fleiget 

suban» baf f|e (leigettt 

Infinitivo,^ 
J^'esmt. toblr, jfleigett. 
Freterit. habet sohido, gefltegett feQtl. 

Qetund, subiendo, tntr burd^ fleigen* 

habiendp "subido, geflie^en fe^tl^ 

^T^m, «ubido, gefliegen, 



■ U l . V ■ I t ' 



Won Oem ^rrip pasivo. 

%i\t Verbog pativo« n>erben gjemac^e^ menn iqan ba< 
^tt{e V^rbo $er^ xp^lij!ti (Ai^awx u>erdeit ^eigtr butdftconir 
Vx&xxtXf unb l^a^ Supino hti '^ixtcootti? xoAiizi conjugir^ 
lt>ir])/ ()inmre^ee. 23te Spanier tt>e(c^en alfo f^iertrtf fp roxi 
W |ran)ofen^ j^on ben Siatfinern ab« aU wel^e einem unb 
^erofe(ben 2Sorte nmr ((ne ant^frc (^nbiaung geben, unb fo 
^i( f MivQ« f^rroire», 

aitmerfttng, igier ifl cXxtt Hi Sxxjüno flexible; ba< 

W%%\ eä ricdtee fkb Itn Gen^ro ^nb Nämero nac^ bem per« 
mn\x^vx,9 gefegtenii ober barunter üerflanbenem fjurmortet 
%\i\ yo loy aiuado -ttt. somoi auiadot*^ «Qb (in §rattenitnu> 
Wi \ii% \ $Qjr m^i% ^ § omos amft4Mf 



tßon Nit 3^M)toeni» 



7« 



$• 125. 

Crfte Cottfttsatiott bbet Snbiguns in mr. 

Prtfente. 

soy amtdo, a, ic^tterte leitet, tea amado, idf wa^tflMt^ 

crea amtdo, a, btl • - - seat amado, bn • * * 

es «mfldoi a, et - "^ • * sea amado, et - • * «• 

somos amados, ai. toit • - seamoa amadosi t9it 

aois «Aiados, as, i^t - - - sealt amadoa, i^t - 

aon «madosi as, fie • - - aean aroadoi, fle • • - 

am amado, a, id) tttttbege« fuera amado, a, ic^ wütht iiu 



* •- 



*f •• 



liebet 

tr«s aniado, a, btt - • • 
em amado, %^ ti * .*» " 
(ramos ainados, at, t9lt - 
faraia amados, as, '\%t « • 
cran amados ^ as, ({e - * 



liebet 

ftieras atnado, a, btt ^ «• 

ftiera amado, a, et • , - • 

fueramoa amados, aa, tl>it - 

ftt^rais amados, as» i^t - " 

fiieran amados, as, ^e * ^ 



Freter^ kistor» 
kti ämado, $, i(^ t^orbe ge* fii^se amado, a, idf tPÜtbe ^U, 



lUUt 

foiste amado» a, bn. ^ * 

fae amsdo, a, et • r - 
fnimos amados, as, tl^tt 

faistei^^ amados» as, i^t - 

fueron 4nado5» as, f{e * * 

Futttrü» 
aer^ amado, a, ic^ werbe iO 

liebet toerbett. 

wtris amado, a, btt - * - 

aera amado, a, et - - ^ 

aer^ftios amados, as, toit ^ 

aar^is amados, as, ifyt -^ - 



Uebet 
fbeses amado, a, btt - 
fbesa amado, a, et - - / 
fa^semos amados, as, toit 
{u6seis amados, as, i^t v- 
fbesen amados, as, f{e - 

Futur, cond. 
aeria amado, s, id^ n>£tbe 0^ 

liebet n^etbeti. 

serias amado, a, bu • - •* 

aeria amado, a, et > - - 

senamos amados, as,. toit «- 

seriais amados, as, t^t -< * 

-aerian amados, asi f{| « - 



aerin amados, as, pe - 

Futur, exacto, 

fiiere amado, a, ic^ merbe geltebet. 
fiteres amädo, a, btt toivfl geliebet 
fuere «mado, a, et mirb geltebet. 
fb^remos amados, as, n>it werbett geltebet 
fuireis amados, as, il^t werbet geliebet 
liieren amados, as, fie wetbeti gtliebet 

€4 



tmft 
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Jmperativö. 
$i imado, t% iioerbe alUUU 
sea amado, a, er XOitht gelieret 

«eamos amadoa, as, bag ttir geßefiet n^trbett«' 
•ed aniiados, is, »erbet geüebet 
/ fmi aroados, aa^ baS fic seUcbtt wef beil. 

Infinit ivo* 
Prerenf. aer amado, a. oa, aa, gelieret tt^erbf tt. 
Pr^ßrit. haber aido amado, a, geKebet tporbett fe^tt; 

GmtnoL alendo amado, geltebet werben. 

^ habiendo aido amado, geliebet tt^orben feQti; 

spie i^nfammen gefetjten Seiten flnb; 

PrHer. comp, 
%d äldo amado, a, i(^ bin ge(ie# haya aida amado» a, i(^ fey 0t#. 

bet morben« liebet toorben, 

Prmr» rtlat, 
habia i^do amado, i0f t^at ge« bubiera aido amado, tc^ ti>4r^ 

^ liebet njerben, geliebet Sorben. 

PlusqwmfirfHtfk. 
httbe iido amado, t^ mar ge« bttUeae aido amadoi {(^ %itt 

liebet n)Drben. geliebet worben. 

Fut^r. comp- Futur, cond^ comp, 

hthri aide amado, id) ^txbt babria sldo amado, i^ tOÜtb^ 

geliebet ti^orben feQU. * geliebet tvorben fe^n« 

Futur^ ixici. comp* 

hubiera aido amado, ic^ werbe geliebet werben, 

die }Weite unb brltte Confugaf ien f ober bie @nbigittu 
gen in er unb ir, bebürfen (ein wetteret Schema ; weil man 
nur be^ {u (on)uflirenben SBort< Sopino, {u bam ganten 

auxliiar verbo aer fegt. Soy temtdo, h« aidq Umido« So^ 
partido.**^ i eri| fui« 9«r£ par(idOt 

t>o» tzm Vtrho rectprocw* 

Ftrbot rettprocos finb fdli^e ^eitw^rterf beren fßebeiM 
fung auf bk banbeinbe ^fon^ ober Saci^ jurucfge^et^ m\> 
xotWx 3uräd(gang burd) bie )^erftfnli<^en gttrwi^rttr mc, ce» 
ae, nos, o$i ac angeteigt Wirb, 

6ic 



\ 



®ie mrben cottjttstret mit hit tcH?ot; tob ^äbm fit 
hlt ^mtffbtn THmtit edm&viittitf mll fte btc (afsmmtf^ 
gefegte Seiten mit bem J^ölf^toott haber mad^en. 

€< 0i6t bmtfi^f Redprocoi, bte ti im ^paiiifc^eii ttiAf 
ftnb , unb ba^er man auf biefelben too^I STc^t neben muf • 

eimbiir de, M inberm 

ferner, fUb fttrc^ten. 

disimultr, fld^ mfieOett» 

ÜDgir, f{(f^ fleOcn. 

ottr, fld^ nnt erf{e^en« 

procortr, ßc^ bcmu^n -^ iittb me^me anberr. 

S>a9f ^n ^ben bie CpoRier ^Itit rectpcocoi, bie ti im 
Dentfc^en nic^t ffnb. mix 

Uanarte, ^eiSen. 
enojars«, hilf^totvbm. 
leTsatarsei auffegen, 
tcostarse, )tt SBette ge^en. 
.pasearie, (parieren i^fytn. 
equivocarset irren. 

8fu(^ l^aben fle titele 3ettn)i^rter bie bisweilen reciproce^ 
nnb bisweilen n>ieber o^ne reciprocadon gebroittc^t toerben« 

sal!r au^ge^en^ nnb talirte. 

dormir fd^iafen^ unb dormine, einfc^fafen. 

Conjugücion eine« Virh9 rfdproc^^ 

Positive Imfositivo. 

Frhinte, 
me engano, ic^ irre mic^. me engafie, t(Jb irre mi^* 
te engafiaS) bu irrefl biiJ^* te enganes, bu irrefl bid^« 
se engana» er irret fjc^. se engafic, er irret ftc^. 

no8 engananiQa, Wir irren utt^» not enganemoa, Koit irren un^» 
OS enganiiis, i^r irret etu^« 01 enganeis, i^r irret euc^. 
se wganan« ^ ircen ftc^* • se angafien, (ie irren fic^, 

«5 . Ifnftr^ 
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Tmpeffeetü0 
me cagtntbt, t(& betrog mtc^. me engiiTirf , id^ (ett jge mic^; 

Freterito hittorico. 

me engtn^» t(^ betros ntic^* me engtntte, ic^ beende mi(^. 

Futuro. Futur, coud. 

me engaiiftr^, ic^ tverbe mtc^ me enganarii» ic^ XohH pMb 

betrügen. betrögen. 

FuufTo exScto. 
me enginere, ic^ betrüge mic^. 

Freier, comp,, 
me he engtnedo» {(^ |abe me hayt engaiTad«, td^ ^be 

micb betrogen. . mi(( betrjogen. 

te bas e'nganado, bu '* * te hayaa enganado, btt • - 

ae ha enganado» er - * . - se bajra enganado, er - * 

mos hemb$ enganado» tt^tr • nos hajamoa enganado, mit « 

OS habeia jeogantdo t ifyt ^ oa hayaia cngaiTado, i^t * 

ae han engiüado » f!e • - aa hayan eiiganado, ße ^ » 

PrettTf rdu$, 
me habia enganado, id^ ^atte me hobttra engaiiado, i^ ^ jtfe 
mid^ betrogen. mid^ betrogen. 

JPlu^^uafnperfecto, 
fne hübe enganado, ttf; ^atte me hubiese enga/iadq» i^ ^itt^ 

mic^ betrogen^ mic^ betrogen. 

Fupur. comp, Fut. cond. comp. 

fHO babr6 engaiKado, icb merbe me habria engaißado, i^ tt>4rb« 

mtc^ betrogen ^aben. m\if) betragen ^aben. 

FufHTQ i^äcto compf 

me bnbiere enganado, i^ ^a6e mi((f betragen. 

ImperutivOt 

enginate, betrüge bid^ 
engänese, er betrügt ftdf. 

engänaos, (anflatt engänadoa) betrügt eUC^« 

cngänense» bag f!e flc^ betrügen* 

Infinitive. 

Frisent, engafi;afae, fic^ betrügen. 

Preterit. baberae enganado» f|^ betrogen ^en. 
^^erund. engii^ändoae, im ffcb betrügen. 

babicndo^e enganado, ftc^ betrogen ^ben* 
§upino, enganidofC; f!(| betrogen« 



*^ — ' '■■ " — ■ V "^ ^"^rw^^^^^ 



«Ben fo «e^<tt au* bie reciprocoi btt tmitm nnb htlU 
Un eonjuflatlorir ober ber Cnbisunjen <r, ir. y« mc meto; 

yo me metia, meti, meter^; jnc bc metldo»— yo me cubco 
cubtit, cubti, cubcird — me be cubierto. 

^- 132. 

Verhos mutros %aUn bte6t>anter 9ar tiic^t; inbem fle 
oBe Seiemdrten (le mrfflen im ©eutfd^en mit babcii# ober fiyii 
jMfaznmengefegf toerbeti/ mit bem tui^iliar verbo babrr con* 
fugircn. hc andado, id) bin segangen; he venido, i(^ bin 9e< 
fommen; hc caido, habia caido, id) bin g^fotten; he mueitg, 

i^ bin gellorbenif bablan mu^rto, fle teilten 9e|lorben, 

^. 13?* 

/ P^erhos imfersonäUs. 

1) Unperfifnlicbe ^cittixJtJrer (verbos Imperionalea), 

finb^ bie ni^t aOe ißerfonen ^abeii , unb nur in ber britten 
|)erfon gebrautbt tperben« 

2) €inise beutfd^e Impersonales n>eYben im @panif(^en 

ni^t impersonaliter, fonbern ptrsonaUter gemacht, %\i\ 

tengo calor, mir i(t toarm, 

tengo frlo, mtd) friert. 

tengo hainbre> mid^ butisett 

tengo ted, mid) burflet 

üie alegro, e^ mir (ieb. 

ignoro, %i ifl mir unbefannt. 

PO ignoro, e^ ifl mir n)o^( begannt, 

me arrepiento, e^ gereuet mic^« 

me eniado, bie Seit to%et mir lang, e^ X^vtk 

mir ldf{ig« 
m^ enojo, e^ tpirb mir terbrAglic^t 

S. 134. 

9prffe0ung eine4 deutfcben unperfi^nlic^en Seittvort^, 

tengo frto, mk^ friert tenga ff 10. 
tienesfrto, bicb . frieret, tengas friö. 

tlene frio, t^n frieret tcnga frio. ^ ^ . 

teniamos frio, un^ fror* mvie'ramos frio«' 

hc tenUo frioi mk^ l^at gefrort* . . 

teng# 
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ten^o hftmbre, mtcdttngcrt. 

tenit hambre, mi(^ ^ttn^erte« 

he tenido hambre, mi(( M de^Uttdett. ' 

has tenido sed, bi(4 ^at gcburfift. 

ha tenido frio, i^n ^af gefroren. 

habiamos tenido hambre, un^ f^attt de^ngett 
hobisteii tenido sed, eiu^ ^atte gebttrf{et 
hubi^ron tenido sed, fle ^attt Qtbnx^tU 

$• IS?* 

9Dte eidettflrc^en Impersonales ber Tpantfc^eti Gprad^r 
pnbfotsenbe: 

acaecer — acaece, ti txi^t ffcft {tt. 

tcontecer — acontece, eö erduguet fl^, 

amanecer — amanece, e< tt>ttb %a%f bet Sag Btid^t att. 

«nochecer — anocbece,e^t9irb9lad^(, bitfSiü^tixiättan* 

bastar — bista, ti {f{ genttg. 

conventr -^ convit ne, e^ ift ßtlt 

escarchar — escarcha, t€ maä)t tHdUftoft. 

helar — hiela, e* ftietee. 

granizar — granixa, ti ^agelt. 

liover — Uuevc, e^ regttet 

lioviznar — Uovixna, e* mfüt 
nevar — nieva, ci fc^lteict 
relaiiipagtiear — reiampagn^a, ti bli^. 
tronar — truena, d boiiner^ 

S^itt^tt Qt^ßttt m^ büi btntfdtjt mptxfinüd^t Z^m^tt, 
igelc^e^ auf folgenbe 9Irlen gegeben n>(rb. 

1) mit ex* escierto, i^äi({getS>i6; espreciso, tUfttiit^i^i 
es josto, ti (({ biOig; es peMgroso^ ti tfl gefd^r(icf); et 
verdad, e* fff tOCtfyt — que hara es, toit f>Ui U^r l(W, 

2) mit hatf, ea iß. <« gibt). 

hay un mes que estuve en sa casa, ti tf{ ein SRonat^ 

baid> btt) ifftn toav. 

no haj otro remedio part mi, ti iß fein anbet Mittel 

für mic^« 
La amistad que habia entre loa dos» bte ^^^^^^f^^f^ 

^ie itt>tfcf^en S5etben mar. 
$i no hubier« 6 hubiese gtttrra, mm Ulu .^ieg n>4re. 

Jamas 
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Jamii habo un ttn btien rejr, nte tvar (Süf ll) einen to 
guten Stints* 

Hay muchoi hombiet que — e^ finbf gibt tie(e ^ttk» 

fd)en, tt>eM)e — 
hthri qaince inos, e.< mthtn funfie^n ^a^re fepn. 
Hay algono i la puerta, ei$ iß femanb Dor ker Xl^är. 
Creian que habia unt ciencia que enieiiaba i adivioar 

lo Aituro, f!e glaubten ti gäbe eine pBiffenfc^f^, 
ml<^t lehrte {ufünfeige )Dinge ju errat^en« 

3fffmeri! ^nt bin angeführten SSeifpielen flehet ntaiir 
ha§ hiti SBort fietj im Singular gefegt toivb, «bgteic^ bai 
babtp flebenbe SBort im Plural folget. 

hay un ano, ti ffl ein 3a^r. 

hay dof anos, e^ finb imt) ^abre. 

hay muchoi hombrea^ e^ gibt Diele imtt. 

' 3) mit hace. ' 

. hace.calor, %i i({ tt)arm. 
hace friOj e^ if{ fa(t. 

hacia buen tiempo, ti ttHir gute^ fetter« 
hace luna, ti ijl SKonbfcbein. 
ocho dits hace, ti finb a^t Sage, 
mucho tiempo hace, ti i{{ lange 3tit« 

, 4) .ittit v«fc e« i(l. 

mas yale tarde que nunca; ti tfi be(fer fp^t M niemati» 
* mas vaie el buen nombre que laa muehai riqneaas, ein 

guter S^abme i({ beffer al< Diele Sieit^tbämer. 

fliaa vale callar quehabiar mal, ii i(i beffer m^fcl^Weigen^ 

A\i ilb((|u rebem 
oua valdria, e^ n)4re beflfer. 

$. 137. 

Imptrsonalea tt>erben auc^ gemac^tf tDenn tnan bie brif« ' 
(en ^erfonen Doö ben 3eitmdrtern; bie fonfi ricbtig (vnjttgirt 
n>erben; nimmt f unb se Der biefelben ft^t, ti^oburcp \>a4 
Deutfc^e m<m audgebrucft n>rrb. £)aä ^ettmort xm% abvt 
mit bem ^aupttDort {u bem edberbunben n)irb in ber^a^I 
ubereinfommen. f i icit« 103. %% dice, se dicen man j^gt 

se dicen tituchas coaas y pocai le prueban » man fpricbt Die( 

unb ben>eifet wenig. %^ hizo unt treguti w^^1^ n^^Xt einen 
flBaifenflittflanb (i losO« 

4. i3?^ 
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S« 138. 
lufASf'«'»'^"'!' ^"** '>'<'■ »rt*< »Ott «XR f. "tf. »Of 

«-« ?W''.*?" '^^"^ gebopptffcn «rf j wobott eiftige 9«n| 
ton bfr giegtl (§. 1,6 ) ab»«*«, unb biefe f!nb bie dijmt.'' 
Ii*e im9ur«jre3<it»rfrfer; — anbere ober roeicfeen nur burt& 

«tob btt^er nl<&( 0« tmfltttair anittftM. ' - 

$. 140. 

ctt. gjir, auf cer unb cir fnbjfltn. »•y I 

•*. '\^'* 3«<t»^«<r auf c«r t>ertvattbe(n baö c, fo balb <« 

Sf£ tV/" *^* « »w «. o unb a &at, tttcOt bitibm 

»arbe. mii «actr, ttque. («quei, Mquemo« .... 
amnear, arranque, arranquemoa, arranquen. 

— kÄ**!!* •^. '""' ®"»"'>< »ewanbeft delinqufr, ba« 
f « bor 4 unb o m em c . mi x delinco, ca, camo«. 

««.«fcl w 3<«tt«>f«er auf g«r »erwonbeüi ou« «bm be« 
©mttbe ba^ g. fo balb e« t»or » unb .• )u flt&tn fommf In «u 

pegae, guea. flegar, Uagiw, llcgaals, lleguenf ■ ^^ * 

ff«hjS«£« 3<'«»«^rt«r mf eer ünb cir unb bie Der biffm 
©tbigunsm einen consonante ^abeij, tfm9mri>«{it:4)a« « 

De«c Jtt be&alfen. vencer, venio, yenz«, venia«, venx.aiof. 
SSÄ ÄceT '"^""'' ^"*'" *""'"• ^"•»• 
«ar enbigen, b«^ z fcor * unb i m e. mi-, fo««r, fbrcrf' 

luerce, torcemos. tropeiar, tropec«, tropecemol, tropeceia <-~< 

i 141. 

**r.ß,?!! S<'<w<Jtfer in »«>, in. benen Ui n unb 1 ^ttmnt 
ff* ^.Si^'"' «"»«nWn btt^ i-eor einet« Vocal. ober»» 
S^mmi^'-*? ^''^'^ »ocale ju .ffe(,en Jommt, iny, miso 
^?"^*^"^^'^P*^*<^ be^Potidtro, t9o anf ba< i ber Accen^ 

olgüir« 
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trgüirt wgayOf «rguy«, trguye, argoyi; 
•tribüir, ftcibuya, atribayainog. 
conititüir» eonstitiiyo, conitituyfaoo. 
dtitrüir, deitruyo, dettruyere« 
exciüir, cliiyo, cluycndo. 
flüir, fluyo, fluyesemos, fiuy^ron. 
liüir, buyo, hnyeron. • 
i«ibü}rt buyo, buye, buy«. 
inttmir» «trayo, instmyo». 

luic, Inyo, luya, luyan. Unb fo mehrere atit^rc. 

.-.''•■ V \ §; 142. 

:S>ier.3^tfn>i^rfet in an« ocr unb eer, tertDanbcIn inbtt 
btitteh 0etfbti Sirig, baäPret, hiit. posUivoi utib aütn ba^on 
^Uommtnbin Seiten unb ^erfoneni baiS i m y; aU ; 

caer, cayq atl^att caio. 
cfiyeroq, cayera, cayeie. 
foer, roy6, royera, 
leer, leyö, leycie, leyeiido. 

JDte ^txMitUt, hit f!(^ auf acer> teer, oeer mb ntk 
inbtsenf i^tttonnMn bat c, n>enn ti t)or a unb o )u ({e^en 
(ornrnttnie. Mit 

nacer^ naico, naica, natcas. \ 

complarar, pUzco, plazca, plaxc&tnos. 
< tnrlqnecer, quexcoi quexca. 

permanacar, oezcoj xcaa, zcn,*%ttmo$^ 
lucifv luzcoi Imctk, Ittzcamsfs 
padacer, padexco, dezca, as, a. 
conocer, conozco, conozea. 

condacir, duzco, duzcas. Qnb mehrere anbere« 

^{ert>on ge^ft jebpt^ ab, coeer mit feinen compueitot« 

90e bieft $. 139, 140. 141. 143, angeführte anfc^ieinenbe 
abtoeid^nngen, fnb feine etgentlicbe 9rbn)eicbun9en, fonb^m 
3lb4nbemnsenf bie bre £)re^09rap^ie erforberlic^ moc^t* 

S. 14s. 

i&ier folgen nun fimmtUä^ imdnlaire 3eitn>tfrter botr 

aOen breiten Snbtgungen ; fo ba$ be»; jeber AibigunSr ober 

fonjugatron, aRemal bie|eniaen t>orau^efc^icft merben, mU 

iit not toenige Sibtoeicftungen, nnb itoav in einerlei ^^rfouen 



'i0 %&nftti (Sapitef/ 

itnb Setfett (etben. 9(tt(^ merben nur Me ^erfoneri Mb Selten 
^ergefe^t. bie Don ber^S^nriatten absehen* fRdti itierfe bie 
Formacion $. 1 1 d» 

f 145- 

A) Von det etßen (Toiiiagattoti. 

j) Acertar, ttd}t treffen» 

£>iefei$ Seifmort tf{ irtesttlairr n>etC eü )tt feinen @runb< 
ittc^flaben noc^) ein i i>oi bem e in folgenben Reiten unb ^er« 
fönen annimmt : 

Poshivo pres. acierto, ficlerttii aciertt» 

aciertan. 
Imposit, pres. acUrte» aderteSi acierte, 

äderten« 
Imperatiifo. adertd, äderte — * äderten. 

SlKe dbrige ^erfonen unb Seiten, bie ^iec ni^t au^ge« 
bructt finb, ge^en regulair. 

@p flehen nun auä) x 

acreceiitar, acredento, Derme^ren. 
tdestrar, adtestro, leiten , fuhren* 
«ferrar, afierro, anf^aAttt. 
alentar, alientoi ^nt^ mdC^ett. 
jalterar, altiero, fldren» 
•pacentar, apadento, tt^eiben« 

«pretar, aprteto, |ufammenbräden. 

crrendar, ärriendo, au^ffeuren, pa^Utif meiern. 

asentar, asientp, Je|en/ legen« 
flserrar, asierro, fa^tn. 
atestar, atiesto^ anfuden* 
aterrar, at4erro, in bie ®rbe graben« 
atravesar, atravieso» burc^boren, 
aventar» aviento, n>egtreiben. , 
calentar, caliento, n>drmen. 

cegar, dego, blinb mad^en* 

cerrar, cterro, fc^liefett. 
eomenxar, comtenio, anfangen« 
concertar, concierto, ubereinfommen« 

confesar, confieso, befennen. 

^ (profesar geltet regulair profeso.) 
decentar, dedento, anfd^neiben. 

derrengar, derriengo, ben SRuctgrab {erbrill^fn. w 
despernari deipiernoi ausgleiten* . 

daspertaff 



93on beü S^Airfrtem» gi 

4e«pe.rtfln: deipkrto, iitfmad^m^ 
empedrar, emptedro« mit @UitBtt pflaficnk, * 
empeiar, empiczQf anfangen, 
encomendar, en€QBiiefidö » empft^htt. 
escatmeittar, escarmiento, S^eifpiel ne^mcit» > 
crrarj ierro, irren. 

fregar, friegcs judett r fragen r f(i(>eitr(tt. 

foberntf, gobierno^ rfgitrev» 
elar , fateU , ti frieret. ^ 

herrar^ hieiroi Nfcblojeff» > 

infi^niir, infiernot in hit ^6ttt ffalr}eit 

irivernar^ invierno» »mtem» 

inentar^ miento, metben» . ' 

tnerendar^ meriendo^ fOefperftrobt e||i^Q; 

negar, htegO) leugnen» 
tievar, nieva^ e^ fd^neief• 

pensar, pietifo, benfen« 

pkgÄr, pUego> faUen. . 

quebrar, qufebro« ftrec^* 
regar, riego » foiffttn , anfettC^KtL 

atgsr^ siego;^ fcf^neiNn; md^ett» 

lembrar, siembro^ fdletl. 

temblar, tiemblo, |tttern^ , 

tentar« rUnto, Uerfttd^ett. 

€o aucfy bie compuestos, unb nod anbere vt^rm. 



■ ] »' 



ä) Atoitat, auf bte Seite legen , Mtegem 

a^ecmanbdt ben ®runb6u(^^aben o in nt^ In e^etl UXt 
3citen uAb ^erfbnen tbie acertar ^I^: 

Positiv pres. acuestö, acuesüs» acueita» 

icuestan« 
Imposit* prtf. acnes te, ei^ e« 

acuesten. 
tmfetativö. acuettai acuelte»' 

acuesten» 

€ften fo ge^en Min f^tg^tbit 
icordtr^ acuerdo, iibereinFonimem 
agorar , agttero , n^a^rfagen* * ■ 

almontar^ almuerio fruJ^fidcEin* 
amolar, amuelo, fcbdrfen* 

apostar, apuesto, n>etten. 
aa oltr , aiuelo | i^t^erbeeren« 



S2 %&nftii ^<ipluU 

•vcrgoiÄtr, 4vergtten«o,^ef(:^4tt?en« 

coiär) cüelo , burc^fliegcn. 

consolar, coniueio, treffen« 
colgar , cuelgo , ai^^dttgen. 
contär, cuento, {d^Iem 
degolUr, dcgüello, Mpfen. 
desoltir, desuelo, DermufletU 

descoUar, descuftlio, ^erüorragen. 

desolUr, desuello, bii ^aut ab{k^en« 
cmporcar', empuercö, btfÖ)mn^tn. 

engrosfft, engrueso, auf6(agen, biätmaäitn. 

foriar» fuerxo, imiltflen. 
hoigars«, huelgo, fld) freuctt. 

jugat; juego, vpielen. ^ 

inostrar, muestro« Iti^ttt. 
pobUr, pueblo, bi^lUvtl. -^ 

probar > pruebo, bmüf'in, prüfen/ 

rcgoldar, regüeldo, ru(pfen« i- 

renovar» venuevo, erneuren. 

(idnovar, ge^et regulatrr innovo). 
revolcarse, revuelco, f!e^ f^ttuWcUitn,/ 

rodar, coedo, berumge^eit. 

rogar, ruego, bitten. 
aoIdBr, stteldo, I6t1)tn. 
.tciltär, stielto, loildffzn. 
aonar , sueno / tiJnen. 
•oiiar» aueno, trdumett« 
tostar, tuestOi rdf{en. 
trocar, trueco, taufd^en. 
tronar, ttuena, etJ bonnert* 

yolar, vuelo, (liegen, 
votcar» vueico, ummenbcn. 

®o awi^ bie compuestos , unb mehrere anbere. 



j) Andar, geben. 

2ffi Uoi im preter. faistorico, unb benen babon abge« 
leiteten Reiten unb ^erfonen irregulair. 

Pretcrho histor, anduve> viste tt. f. fi). 
Imposit, Imperf. ' andovier ar k. 

Praer, hist. anduviefe >c. 

Fat. exacto, anduvicre K- 
Gituniio. andando. 

• m 4) JDar^ 



jQ Dar, geBen, 

^datfi eine Mbmiäivmi im Positlvo preteme, bit erflc 
^erfon; im pret^rko historico unb bat)on abß^UiUUn^^^m. 

Positivo present. Doy, dai, da. ^^2^-^^^ ^t^ ^"/ ^W^ 

* -dttnoffdaiiy dan* 

FreuhistoT^ di, ditte, dt6. 

dlmot, difteif) dicroo, 
Imposit. Imperf. diera, as, b etc. 
fret. kistor. diece, et, e etc. 

Fut. exac$4, - diere, es» e. - 

Gcrundio* • dtndo. 




S. 146. ^ 

5) Ferdety verlieren, üerberten. 

92immt, n>ie in ber erfhn (Ef^nftigatton acerear, (n feinen 
<Srunbbud^f{a^en t>or bem e nod^ ein i> in eben ben fJfrfonai 

unb Seiren wie feneä am 

Foshivo present, pierdo, picrdcfi jpiecäe* t 

pierdei;!. 
Imposit, pttstnt* pierd« , pierdaf^ pierdt. 

pterdan'. 
Impermvo^ pitrde, pkfda« 

pierdan. • 

«ben fD itf)tn oud) : . 

aicender, asciendo, ^inaitffTcigen^ 
atender, atiendo, aufttrerfftt« 
cerner ) cicrno , jleben. 
defender, defiendo, tjerrtelbigtm 

(ofender flehet recjulmr ofendo), 
encender, enciendo , an|unbtn. 
faeder, hiedo, flinfen« 
hender, hiendo, fpalten* 
tcnder , ticndo , oufiffrerfen. 
yrrtcr, vierto» auöftießen» 

gsiit ben Compuestos unb me^retm. 



g a 6) Mor^ 



>m 



S4 fi&n^ti dapitiL 

6) Mordet, Jeifen. . * 

aSermanbelt btn &tmhinä)ikUn 9 in utt fuft fdf tote 
«cottar 6ep ^er erf{en €oit)tt8ation^ in eibea ben Seiten hh^ 
^J^rfonen. 

Positivtf fresittt, muerdo » ^acrdei , muerde* 

moerden* . 

Imposit, fresenf, inuerda, as, «• 

m^ierdin«, "^^ 

Jb^irativo* m^erde» a« an. 

übtti fo flehen. duÄ folgntbi; . 

absolver, absuelvo, Ib^fpr^C^en- 
cocer , coexo , focfeen ($. 14a ). 

r doler^ duclo, (l:ftmtrjett. 
llover, llueve, d regnet^ 
tnolcr , iDuclo , mal^Ien. * 
noveri mpeyo, bitotiitu \ ■ ' 

olcr, huelo, ried)cn. 

torcer, tuerio, brcften. ^ ' 

Volver, vuelvoi ttmtDehbttt» 

09 üuc^ hit Compuestos mb mehrere atAttt 

7) Cüber, fafliit, in ftd^ faffen. 

Positiv frestnt. <]uepa, cabes, cabe« 

cabemoa. - 
IVef. &i>r« cupe^ cupiite, cnpo. 

' cupimoi, cttpisteis» cupieron» t. 

Futuro, cabri, ät> ä * 
Imposit, presmt. qjoepa, as» a • 

Imferfect. capiera 1 at , a - ^ 
Prtt, lUst* cupieae. - . # 
Fut, concL cabrU. 
Fut.tx&ct. capiere. 
Imperativo. cabe, quepa. 

quepamos, cabed, quepan. 



8) Caerj, fatten. 

Positive preseut. caygo, caes, caa - - . ~ 
Imposit, present, cayga^ as, a •* - • , 
Pret. hist, cai, iste, Cfly6. 

cayeron f. §. 14!. 
ImperMvo. caj, cayga; caed, caygan» 

@P attC^ bit Compttestos decaer, racaer. 



9) ffgitr^ ntd^eih 

Positivo present. hflgo, liacei^ htce. 

hflcemos, liaceUt hiceB. 
Prtteritä hisfr. hice , ^hieiste > hi%o. 

hicimoi,' hiciiteit> hiciiroa« 
Futurs. hwck. 

Fut. exSct. hioMM. 
Jmfosit. presint* hagt, as, a • t 
ImperfectQ. htciera^ U» •• 
Prn, hiti. liieieie« 
Fnpyconi.' barin. 
JfHfperativo. hat., ha^. 

bacedv hagam. 
GerunduK haciendo» 

Supino. . hecho» 

60 geft^n üHClft bte Compueatoa 4«ahacer, rehaecr, näm 
facer; t90lM)n te^ Untere im Iinperctiyo OIK^ ^ tiljtiafaci. 



10) Podir^ tittntn. 

Positive prtfent. pncdot ta, c, 

podcmcM, podaia, pneden^ 
Pnsir^ hist. pude, tste, o. 

pudimoa, podiiteia« pudiCsoa* 
Futuro, podrfi« 

Ftu, exict. podiere« 
Imposit, prestnt. pueda, aai«. 

podampa, podtif » pnedam 
Imperfecta pudiera« 
Preter. kist* pudieat • 
Futn couJL podria* 



■wi 



11) JP^iier, ^%tn. 

SRit aOen fcinm }ttfam«eiidere|ten ^itUxn^ 

Positivo prtsent. pongo, pooea, pone« 

ponenoat poneia, ponen» 
Pnser. ü/^ puar» itte, ao« 

pttsimos^ aiateSa» aieron. 
Futuro. pondre, fit, £''-'* 

i^fif« cjricf. puaiere. 

g j Imposit. 



\ * \ 



Innfsit. fterefit. pop^, as, a . . <t 

Imp$rfectö^ pusieri, 

Pret. hia^ puslese* 

Imperativo^ pon, ponga, pon^dj pougaa». 

Gerundios^ poniendo« 

SupittQ. puesto. 



xa) puerer, mUmi ' 

jPtiskivo frestnu quiero, quiare«, qttiete* 

qaeremos, qa0reis> qoierem 
Fratr. his$. qutse, titte, so. 

quisiinosj. listetfi lÜroa. 
Futuro. querre« 

Fut, ixacto. quisiere. 
Imposit, frtsenu qniera, ras, rä. 

qaeramos, qoerais, quieran. 
' ImpirfectQ^ qtmiera« 
Pret, hist. quisieiC* 
Fut, cottd, querria. 
JmperativQ, qutere, quiera* 

quered, quieran« 
Gerundio^ queriendo« 

Supino. quif to. 



13) Saber, »iffem 

Fositivo prts^nt. «q, iabes, sabe. 

8abeiiU)t, sabeis, saben. 
Preter. hist. supe, plste^ supo. 

supimos, pisteisy pieron« 
Futuro. sabri, ät| a « ' * > 

Fut» exacto, supiere^ 
Imposit, present* sepa« 
JmpetfectQ., supiera« 
Pret. hist. stipiese* 
Fut. tondn. aabria« • .- / 3. 

Imperativa^. sabe/sapa» { . 

sabed, sepaB« 
Gerundio* • aabiendo« 

Supino. aabido« * l 



•^/ 



wm 



14) Tfäir^ 



14; Ffii^r, tragen, (ringen. 

^ SRU aBen feinen {ttfammengefi^ten fS^rtent; 

• Pßs'itivo fnsent^ trtjgo^ trtet, trae. 
... r traemos, traeis, traen. 

Frtter.hift* traxe, unb truxe, iite» o. 

traximos, isteis, traxiroiL 
Fut. ixict, tcaxerc. 
P^sitivo frestttt. trayga, aSi a/ - • • 

Imfnftcto. traxera «nb truxara, as, a* * « * 
Prettr, hist. traxese unb troxete •»-»-» 
Imperativo. tt^e, trayga. 

traed, traygan. 
Geruniio. tcayendo. 

^upinq. traido^ 



mm 



15) FaUr, geften, bermrfgeni 

^ JPositivo fresent» valgo, ?ales, vale. 

valemoSy leis» lea 
Futuro. valdre, 

Fut^ concL valdria. 
Imposit, present* valga« ^s» >• * 



■«H^i 



16) rer, fe^en. 

PositivQ prestnu - V€0, vet, ve. 

vemos, veis, ?eiu 
Freur.hisu vi, viitc, vi6. 

vimos, vistets, vieron« 

©ie Compuestos ^a6en im Infinitivo veer, aW provcer, 
itnb geben ballet regulato aufgenommen bie ore^ograp&(f€i)eti 
arbdnberungen. £)ie aber, welche in ber 3ufammenfe$ung 
ver begatten; aU r^ver, ge^en nac^ vcr. 



*• 147- 
C) Fertö/ iVy«g«/flrcx öet; Orittcn <Conittfl4ti0if. 
17) ^/ir, ergreifen/ f äffen. 

Positivo presenu asgo, ases, e, 

asimbsy sisj sen* 
Imposit: present. asga, as, a - - - 



^st>. 



§4 18) C"- 



88 8&tf^€airiMr 

Sluger Adf hkftt Verbo Mbmm, nmn i »§ n «'^fr 
}tt flehen timmt, t>ox bm c ncd^ tin % axmmmt Xi/i420r 
wacftt ti bai prct hut, jun^ oXU ftat^ii afcfommen&e Sclteii 
«nb ^erfbn^n trreflttimr» x .. 

Foshivo presem^ condQ%cO| daeet- <• * « 

Fruin hin, con4iixe» iite, o* • 

< dttximor» xhteitt xerptu 

Fh$, encScto* conduxm« 
tmposhr pif€sen$. condazct *« « v . 

Impsrfecto. condaxcr«, 

Preter.hisu *cpn(iüxe«c, 
Gerundiv, condacleiido« 

^ €6en (b <ltt(^ bie.Compuesto«: deänclr, Indudr, Itätn* 
duciri prodacir, reducii: t «efroducur, sedocirj Ulidudr^ 

■ I II U. I In ' 

19) Decir^ fagett, . - 

fQfitivQ präsent, dfgo, diiei, dice. 

decimos, deds, dlcen« 
J?w*<r, iw, dixe, x?«te, xo. 

^ifAos, xistiBit, kftron, 

Fut.exict9,. dixere, 
Jmfosit, presint» diga, 4li^ t ^ ♦' * . 
ImperfectQ. dixtffl. 

Preter.kisu dixese» 

Futur, CQ»4* i\A^ 
Impir4$hq, dt, digt^ 

dccid, digm, 
Gerundium diciendo* 

^«'/»wo, dicho, 

€6en (b se^n auc^ bie Compuestoi, Buffer bendeclr ttttb 
maldeeirj meiere im Foturo nialdecire, unb bendecire, nnl^ 
Im Put coHd. maldedrla, bend^eiria, uttb im Imperirira» 

bendi^, maldicf ^ <iu^ im Sapino, bcp^ito, maldito ^a((iu 

PQliHvQ prM9$. ducrnio» et, e. "^ 

dörmimos« dormUi daermeA, 
ftfttr, hkf,' dorroj, Iste, dufmM/ 

dor'mimoS) isteiti durmUim« 

Imp§fiu 



Imposit. pfffM/' dnenttft, it, i. 

-' durmafnof, d!i| dneroiim. 
Impfffeeto* dunniert» 
Preter, hist^ darmieM. 
Fuu exicto. durniiere« 
ImperMtivii^\ -^ sdBerme, düertti. ' 

domtd, dtirnntn* 
Oenmdio. donniendo, 

€ben fo se^et ouc^ morir\ att^senomiiteit/ N| bicfi< 

im Supino mutrti^y ttnb }Clie< dormido ^at 



fofsenben ^erfonen unb ^tiun ein g tia<^ bim i annimmlf 
nud) ba< i atöbann ^ern in y tmwmMu 

Fositivo frutmu oygo, oiet, oie (oyei« o]fe}. 

oiinos, 010» eiea (oytfti), 
Imposit^ preftnf^ oj%^ •» ^ -. 
Imftraiivo. o]e, oygt, 

oid, aygao. 
$9 au^ flirr« »fr« '. r 

^i) Pedir, bitteilfr: / 

IBf rtoanbelt feinen ®runbbtt(^l^9t « in ii« fMüenben 
Seiten unb ^^erfonen 1 

Poshivo fresenp. pldo, pidef, 'pfdt* 

pediitios, pedi«) |Adeft* 
Pritir.hist. pedi, pediüle) #}dfö^ 

pedimoa, di^Ui jpidi^ta. ^ 
jF«e. €xScto. pidiere. 
Jmpotip. present. pidt '* -^ *. ,. .. . 

Imptffe^to* pidifera* , ' 

Freier^ kift* pidiese. 
ImpmtfivQ, •' p!de, ^piifc. -^ 

pedidf ^idtn* 
GentficUe^ pidiendo. 

Supino^ pedldo. 

' fßiuiö »m <m^ tt^ Coii)|»4Mil«i i unb t^lTRlWi 

; (6oi«giry tisiltg«', ftttUftttlt« * 

comp^ttr, comptto^ ftreiilen. \ v < . 



concebir conc\}M),;faffm, hftittiHim^ 
constirenir, con«^nno, n6tf)iiin* ^ 

dcrrctir, dcrrito, fcbmcIjCtU . 
deslcir, dciUo, au jl^feru , 
cicgir, elijo, Ätt^leftn, 
engreir, engrio, txb^icn, 9t[0| ma^l^eil.^ 
freir, frio, r^|ien, btaUti. 
gemir, giiiio, feufjen. 
. , jnedir, midp, meflTen. 
' rcgir, rijo, regterctt. 

reir, rio, lad)en. 

rcndir, rindo, geBett, XOitbtVititn. 

rciTir, rino, jattfeti, ffreitett, 
repetir, repleo, Mibtt^tUn. 
segait, figo» fotsen* 
Bcrvir, sirvb, hUnttti 
tciSr, tino, fdrbctt. 
veitiri visto, fleibett 



33) Podrir, fattUtt. 

SSerwanbelt ba^ o in » mie ftffdrti 

Tositivo fresenu pudro, et, e* 





podrimoi« !»> pudrtfi; 


Ftrnr^ kiiu 


: podrL 


Futuro, 


pudrirt» 


Fut^ exacto. 


pudriere« , 


Imposit, jpnsent. 


pudrt. 


Inrperfecto, 


pudrieri. 


^Frtter, hist. 


pudriefe* 


Futur, cond. 


pudririe« 


Imperativo^ 


pudre» pudrt» 




podrid, pudr$n». 


Gerundh* 


pudriendo. 


Supina. 


podridouob pudrldo« 

1 



24) Salir, au^je^ett. 

SHtmt in Ut tKÜm ))<rfon be< P/ei. poiH.jti^ ben 

babon abfemmenbett fetten ünb ^erfonetv c^ g näd^ oem h 
tinb im Fut poi. mbMikitwnitn tin i «n; im ^mperativo 
wirft e« ba« i »ej. .,. c 



a?oti>n 3tiA96r(eriu 91 



Positivo 'priftnt. ftlgo, talef, e« 

saiimoi, is« cn. 
Tnturo. saldre, Is, i - 

Imposit, fresent. sfüga, •$, t - 
Futur, condn saldria, at, t« 
Imptratho. aal, aalga. 

aalid« lalgan* 
60 att(^ sobretalir. 



35) Sentit^ fu^Ieiif empftnben- 

SRimmt toie acertar bep bet erf{ettf uttb perder 6(9 ter 
{meiten €on)tt9atton f &Dt bem e in eben ben fetten ttnb ^« 
fönen f n>ie borten, ein i an; unb in anbtrn ^erfonen uob 
Reiten temanbelt t& baS e in i aW: 

Fositivo present. ficnto, t%^ c. 

sentimos, sentisy sientan« 
PrtHT. lusu scnti, seatiate, fintiö*^ 

aentimoa^ aantisteia, ainti^rom 
fmposit^ present^ «etita» as» a« ^ ^ 
< ;> sintamos, sintaii» tientan« 

Imperfecto. sinticra. 
Freur. hist. aintiesa« - 
Wut. exicto. aintiere. 
fmptrativo. sientc, alent». 

lentid, sientan. ^ 

Oerundio. aintiendo, 

^ino. acntido. 

€6ett fo fte^en an* bie Compneatos; be^flfeicje« : 

adquerir, adqulero, erlangen, 
advertir, advierto, anmerfen. 

Unb aOe Compuestos mit rertir. 
arrcpentirsa, arrepxento, flcft setettetf. 
conferir, confiero, ÄertragCn. 

Unb aBe Comp.lnit ferfr* . 

conquerir, quiero, erobern. 

dfgcrir, digicro, terbanen. 

herir, hiero, fc^agen — adhcrir. 
.... hervir,. hiervo, fteben, 

* * ingcrir, ingierö, pfropfen — angcrir* 
.mcntir, miento, lujen. 
fequerir, rcquiero, erforbem. 



91 SuttfM düifAteU ^ 

a6) VeniTi femmen. 

Positivo frestnt. vehgo, vieties, viene. 

venimos, venis, viencfi* 
Freter. hin* ^ vine, viniste; vinö» 

venifhoft, veniueit, vinieroii, 
Futuro. vendr6, Ji, i <• • ^ - 

Fut, exiicto. vimeire. .^ 

Imposit, present. vengt,' as, a * . •' 
Imperficto. vinletÄ» 
Pret. hist. viniese. > » 

Imperativus^ vexij vcnga« 

venid, veßgtn« 
Geruniio* vinien^Q, 

Supino^ venido. 

€oet|-(o <mc^ bU Compuettot. 
jjani förgen. 

Positivo pnseut. voy, VM» .va« 

yamos» vaki vait 

Imperficto. iba, .aii i - - • 

Pnttr.hist. fov i<te« foci 

' fuimos, .fuUteia« ^fueron, 

Ptt^irro. ire,' Is, a - - » - 

fut. ij(ict9.' faere, aai e« 
Imposit, present. T^y*» aai a • - <» 

Jmpetfecto. foera» at, a - - • 

Prettr^kin. fiiaa^» esi e - - ^ 

F«r. tfffML iria, rias, ti* - •» 
Imptrütiva^^ ve, «aya» 

id, vayto« 
Gertfffcba, yendo, ' 

Supino. idio« 
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(2>ir3{ffer)c{|ei Me vor ftm, fn oor()er0f^fnbfn s8 INrf^tuideiP 



] 

I 

I 



Abtofarer» (o0fi>rK^e9 • 6 
«bstrter, a6)tf^eft « 14 
•certar» fteffm •< <p I 

•coce«r» mitgäfm tr<;^m 2 
«cordär, jübcrtiirfiiinmcii 3 
icostar^ «ttf Me ^ixti (egm 3 

•crecentar, ftcrmt^rctt • 
adestrir^ fi^rm r • 

•dherir^ Oll^intm 
•dqacrir, ' crfdtiseil 
•dvenir, aQfommttt 
•dvtrtir, «mobr mrbill 
ilerrar, an^iufcil-' • <• 

ifolkr» dübUifca - • 

tforar, {tt Itfyx geleil * 

•golar« bie Cegef an bie 
Gtütt^en bitibm p 

igorar, »ii^r(^eil «• • 
alentar, fttb erl^ebtl - 
almorxar, frib^ti^^ 
amolar, f^lvfm * «^ 
atidar, SC^eil - . ^ . ^ 
anteponer« borfc^nt - 
anzolar,att9dn ' - 
apacedtar, toeibcti « 
apöf ur, toetfm • 

apretari ^nfht 
aprobar, biUl^ett ^ <* 
arrendar, pttcbtttl •* 
arrepentirie, derftttn * 
aicender, iktifftetsen 
aientar« fe^ftt 
•lentir, finwittSfll * 
uerrar, 09^11 * ** 

aiir^ anfafen 
aiolar, t>ern>iiflen * 
tteodar, anfmerffll • 



atener, anM^ett r 
atentar, beftib^en • • 
aterrar , {tt Sobctt «xrfcil 
atesar,< fteif macbm 
atester, an^Bof . • • 
atraer« ^irbepite^m • 

atrtvesar,- bttfcbborf tl • 

atroiMT, bonticm. - 

aventri ft(b {tttrasen * 
aventar, SBinb l|id(bm - 
avcrgontar, hi^ivMi - 

Barloventar, labirm 
btniiccir, ffgtiett 



2 btenqueter, tim^lWtSm 
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1 



2 

3 
II 

21 
I 

2 

I 

s 
1 

5 

I 

«5 

I 

2 
5 



Caber, faffm : - - * 
eaer, faffett - • « 
calentar, ivirwm « 

3jcQga>, bfenbnt it • 
eenir, -gürtm - 
cerner« fiebett 
eerrarf f(b(i«§ett -, , , - 
cunentar, @tunb (egett • 
cloqoear, gllictett - 2 
cocear, (lampftn • - 2 
cocer, (oc^en •• • 4E 
eolar, burcbfei^m * • 2 
colegir« fcbliefctt - * 22 

colgar, auf^dtigeit • 2 

comentar, erbid^tm • z 

eomenMr, anfangen * x 

compensar, etfe|en • i 

competir« ^XtiiVX ^ • 9i 

componer, t>erfert%eil ^ i c 

comprobar« betveifhl • 2 

eon€ebir> faffcK * ^ 22 

coRcar- 
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iitfitir^otyftcl«, 



concerfier, httttffm - . S 

concertar, äbereinfümmcn i 
concordtr, übereinftcmmeti 2 

condetcender, einmiaigfR 5 

condeler, bebaurcn • ' 6 

conducir, faxten • - 18 

jtonfcrirj terg(crc^ett - 35 

tonfesar, bcfetmen * • i 

conmover, 6ett>egm - 6 

<eonqaerir - - -25 

conteguiF, erfatfgeii • 22 

leonsentir, )uf{immett • 25 
consoUti ttifttn - - 2 

coiuonar, einHtngcn - 2 

conitrenir, tidt^igen - 22 

conbir, liffUn - - 2 

rontender, ({reiten • 5 

contener, enthalten • 28 

contredecir, tCibttfpttd^ 19 

contrter, iuraramcn{te()eit 14 
coDtrafaicer, tiac^mad^eti 9 

contraponer, entgesen fe$etl 1 1 

nontraventT) entgegen ^<m« 

beltt - - 26 
contravertir, nmte^ren - 25 

convenir, fic^ fd)i^en - 26 

convertir, tHitfel^ren • 25 

oorregir, beficm - - 22 

coatar« to^tn - • 2 



'' * 



Dar, geben 
decaer, ^eruntetfdRen 
deceBtar, onfc^neiben 
dectri fagen 
deducir, herleiten* 
defcnder, t)ertb*eibtgen 
deferir^ »Wfa()ren 

degoUar, {impfen 
demoler, }erf{dren 
demottrar, bemeifen 
denegar, ableugnen 

denofitar, beletbigen 

deponeri ablegen 
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8 

1 

18 
5 

2 
6 
2 
1 
2 
11 



d<;rrcngar, Derrenlen • t 

derratir, fc^meljen. * 22 
derrocar, ^etabflurfen • 2 
desacertar, • tmn - "t . ^ ^ 
desacordar. ntcf)t fttmmen 2 

deiadvertir, nicf)t merfen 25 
deaalentar, mnt^oi mo^en 1 
dcsapreftar» lo^Iaffen • i 

desaprohär. mit biOigen -: a 

desatir, lofmoc^en - 17 

desagösegar, SXttbe fl6ttn i 

desatendter, nitbt aditttt 5 

desavenfr, ent(tDeien - 26 

descendcr, ^erabfietgett 5 

descenir, (iMfgilrten » 22 

dcicolgar, abnehmen * «. 2 
deacollar» Überragen - - « 
detcomponer , in Unor6# 
nung bringen - ^ 11 

desconcertar, ia Unorb^ 

nung bringen - x 
deaconaemir, nidS^t einmif» 

«gen ... 25 
deaconaolar, ielr&bt tttac^en 2 
deacontar, ab{ie^ett - 2 
deaconvenir, ttUgleicf) fe9n 26 
deadecir, mibermfen - 19 

desempedrar, ^ai |>flafier . 

aufnehmen - - i 

dcaehcerrar, (ofiltaffen. - i 

deaengroaar, t^errtngem 2 
deaentender, ntcftt t>erflie^ea 5 

daaenvolver, auftDicCeUl 6 

deaervir« mt^aDen * 22 

deshacer, livfUttti - - 9 

deabelar, . auftbauen • i 

deaherrar, (o^a^^en - - I 

dealetr, aufidfen - - 22 

desmcRtir, mtberfprec^eii 25 
{ deamoler, t>erfci)i9enben ' - 6 

deaoir^ ntC^ \)6tm - IC 

desolar, Derbeeren • » 
daaoiiar, ab|lreifen • s 

deaortfi 



bm BetAoJrtern. 
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dtiov^ttv €ift VUtIbräteii 's 

despedir, I>era6fcbiebeti 22 

despemtr, fid^ 6af gCtC ^ • I 

desp^rtar, auft^e^lett . - 1 
despiegtr, üViiÜnanitU 

fMm ' • ^ I 

despoblar, mttfilhtn • 2 
destenir, bie ^ibe O^ttt.^« 



meti 



22 



desterrar, ätt^ bem Sattbi 

j«9fn - . - X 

destorcer, aufmittbOf - 6 
destrocar, bm Saufc^ auf« 

l^ben • 2 

desvergonxarte» bie^Sc^oam 

ablesen - - 2 

detener, abf)alUn - 28 

detraer, abite^eif - 14 

devolver, Jtitilctfd^tdeQ - 6 

dezaiar, {ei^nbetl • - l 

diferir, üllffc^tebeh - 25 

digerir, t>erbauen <> 26 

discordar, uncintg fe^tt - 2 

dfseDtir) ntcf^t eti^mmeti 25 

disolver, aufltffetl - 6 

disonar, nic^t fiUnimtt - 2 

disponer, {urtd)ten - 1 1 

dtveitif, belttfiigen ' ^ 25 

dtstraer, {etfitetten - 14 

doler, fcf^merjen - » 6 

dormir, fc^Iafetl - <• 20 

£legtr, emj^len • 22 

tmendar, mt^beffem • 1 

tmpedrar, pfla(iern - 1 

empazar,- anfatlgett " I 

cmporear» -befcbmu^en * SL 

encender, aniünbcn - S 

encerrar, emf(i()Uef en - 1 
CDCOinendar, empfehlen - l 

encontrar, antreffen - 1 
cncordar, mit (Satten be« 

jie^en - - 2 



efigerir» impfen - - aa 

engretr, aufblafeh - 2% 

etigroaar, btcf machen - • a 

enhestar, aufricbtett 
enhocar, anfbaufdKH .'* 

enmendar, t>erbef(ern - 

enrodar, tdbem 
efitender,. t>er(ie6ett 
enterrar, in bit @f6e 9r<N 

; ben - - t 

efitremorir, ftitbtn - 20 

cntreoir, ^alb f)6rtn * '21 

emretenerv untersten 2g 
entrcvenir, {tt^ifc^n fommett^ 

envettir, anfaDen - 22 

envolver, einwtcfeln - 6 

equivakr, gleich gelten if 

errar, irren - - I 
eicarmentar, Setfpief nt^* 

'>nten - -r • 1 

eacocer» f(^mer{en - 6 

eifbr»ir, anfirengen - a 

expedir, abfertigen - 22 

ezponer, auflegen - 11 

extender, an^be^ntn ^ $, 

extiaer, an^)ie^en - 14 

Fender, fpa(ten * -^ 5 

ferir, fcblagen - - 25 

foUar, anblafient • - % 

forxar, imittgeo - - a 

fregar« tucfen - - i 

freir, rofienf braten - da 

Gemir, fenften - - 212 

gobernar, regieren ' 1 

Haceri machen - - 9 

heder, ({infen - «5 

helar, frieren - - i 

benchir, auffc^meffen " 22 

hender, fpqltm - - 5 

hcijir, wief^ern - - 22 

berir, 



Jierir, ^AU^m • 
liemr, 6ef(^atni 
fcervir. flcBeit 

kolgme, fid^ freuen 
bollar, tvaifen • 



8$ii(^MecL 
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«5 



Impedir, Der^bem • M 
iinponer, M^fgeil - XI 

JioprolMiri migbiBigien • .9 
inditponer, in Unorbntmd 

furtngen ^ 11 

indudr, bfn>ei|eit • ig 

infcrir, fotgtrtt - • dj 

jfifffmif , in bte ^iUt (biv|m i 
iiifeittr, anfaDett • • i 

ingefiv, ixop^n • * dS 

interdtcir, unterfagftt * 19 
intcrponeri {H^fb^ttt (egett tl 
i&tervcnir, {mifc^en fpm» 



men • 
introducift einfttftrett 

fttvernar, ttinteni 

invertif, DemenNn 

jagar, fpklin 

Liover, tegnen • 
«saiiifestarr offenbaren 

mantaner, ^ef^Ml^eia 

medtfr mtffen 
m^otari nteitm « 
nentir, (ügen 
merendar, «efpertt 

pioletr reiteoi ma^(en 

morder, bettelt ^ 

«ortrr ({etfren 

«loitrar, {eigen 

nover^ befl^egeu • 

# * 

Kegais leugnen • 
mvar« fc()neten ^ 



I 

«5 

X 



^9 

A% 
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Öbteanr» iH^ttr r 7 c« 

PiTi ^Aren ' - . •* - • - ti 

oXetf ritifKtt - . -•' ^^ i 

oponer, entiffeiife^en « t s 

Pedir, 4^iteen * , -. fll 
peniar, benfett • <» 1 

perder, «ectiere« - * * f 
perntquebrar, J&ein fW€«l^en I 
peraegnir. : betf glgen <• 
pervertir. f^erberben . • 

plegar, ^fenf * 

poblar, betidltem. ^ 
poder, (dnnen - * 
podrir, foufen . * 
poner, fe|en - •. * . ^ 
posponer, mid^fif$en « 
predecir« t^orberfagen . • 
preferir, bofiieften • 
preponer« borfe^ett • 
presenlir, ü^ben •- * 
pretender, Otrtongen • 

prevalerae» flcbouf einen 

erholen 
prevenki benncbricbtigen 
prever» Mrau^fe^en « 

probari beweifirn • • 
produetr, Mrf&^rett "- 
prefertr, «orbrii^ett • 
promoyer, befdrbertt ^ 

propoRcr, i>ocfragett « 

proaeguir, verfolgen • 
proveer^ berfbrgeu 

provanir, ^erttt^reu « 



Qoebeari brechen 

quererit^bffin 
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10 
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II 
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16 

it 
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Reaventar, gegen beu flßtttb 

• n^rfen •• • • ' 1 

rebolgar, ^o^ett treibtli s 

recaer, }ttc£(ffaflett - 8 

xlrtcentir» auffHuren • I 



93oh ben ^itmittem. 



rccocer, fnxft^ttt 

recolegir, fammltn 

xecomendar, btfthlttt * 
lecomponer, üviibtf(ttn 
jrecontir^ UOClbicl^I^ « 
leconvenir, ©cgenUase 

fii^rett 
recordftr« trintietn 
recostar, auf tie 6eite 

legen - • 
r«decir, n>ieberl^0^ett - 

redndr, {»fätf fuhren • 
referir, erjä^ett - - 
teforiar, DerjlJtfetl 

tefreg«r, reibet! 
rcgar, tD^ffern • 

ttgoMar, au^fpeien 
tehacer, toiebet l^erfieHen 
reherir, Don neuem eicften 
xehenchir, lieber anfüllen 
rehcrvir, auf|feben 
reir, lad^en 

remendar, au^fiicfett • 
lementir, auf ber i&it 

be({e^n * 
temesar, be9 ben paaren 

janfen • - 
femoil«, Detboppeln * 

Yeoiorder, beifeu. . * 

lemofer, enefernen 
»endir^ eintragen 
renegar, ableugnen 
tciiir, janfen - 
»enovir, erneuren 
ftpeäfy mieber^elen • 
teponer, i^erfegen " 
teprobar, benoerfen 
leproducir» »ieber t^er« 
bringen 

arequabrarv fc^metc^etn * 

requerir, erforbern 
tciaber, ^iffeti ^ ^. 
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II 
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33 

3 

9 

23 

25 
33 

I 

I 

3 

6 
6 

32 

» 

I 

22 

2 

a3 
II 

3 

I 
13 



n 

lesalir, $ett>orfprittgm 34 
Ricontrar, gegen einanbet 

a 
35 

dt 

I 
6 

I« 

14 

3« 



^Uen 
teseiitir>>empfmben * 
reioliar, Dt^emMen • 
resolver, aufliefen 
resonar, toieberfcfKtOen - 

reteroblar» )tttern - - . 
retener, {uru(fba(lni -^ 

fetegir, onfflrben - 
retentari n>teber befühlen 
tetorcer, aufbre^n 

rettaer, |ttni(i|ieM « 
Ttftrotrtery {urilci^e^ 

revantr» {tträcffcMumen 
reventar, fpringtn^ 6er{{|tt IC 

ffever, wteberfe^n - 1^ 

f evertaf, Detbreiien • . 5 

revettir, beffeiben • ' 2% 

revolar, }uriicfflregen - 3 

rcvolcartc ffd) ^erumbSTjen % 

rerolvtr, jurucffe^ren '^ $ 

rodar»\r0Oen - * 21 

rpglr, bimn * » d 

Sabcr, toiffen * •- i j 

stiir, au^gel^en • • 34 

tatisfiicer, gtnU||l^ •, • " J^ 

seducir, berfü^ren * ig 

segar, f(6net:)en • - je 

leguir, folaen - . • ^ 

lembrar, faen • • ,r 

•cntir, füllen - "- 3sr 

lettar» f^gen * • I 

servir, bienen - • > 22 

sobreponer, auflaben • 11 

aobreiiaiir» äfterfteigen - 24 

iobrtvenir, uberfomvien a6 

aobreverter, ÜUfia^f^^ ,$ 

sobstener, behaupten « . 38 

sofir^ir, ^alb braten • 32 

soldar, lofy^m, Ui<^^M. % 

foltar, (bMeg • - Ä 

Mpir» 



^t 
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sonar^ UlvmVX - - 3 

iotcrrar, in t>le €tbe gra^m i 
«ttl>fttrfteis entjUben ^ 14 

jubarendar, Qtt^üettten 
iabvenits bdrrdct)en 

mbvertir/ umflär{m 

tngerir, llttgcben 
inponer» i>oirauäfe$eti 

ÄTcmblar, iUtCftt - 

linder, f^Xinnctt - 

teoer, l^ötfU - ' 
tcnir, fdrbeti ♦ • 

tent«, ioerftt(l)<n - 
torcer, -fcre^» * 
tostar,- riJlUtt 



.1*5 



I 
26 



1 

-5 

22 
' 1 

'2 



tricr, iringcrt 
lirascender, ii&tv^m^ti - 
trasegair, burcf^ftiftnetken 
ttaniponer» ti6erfe§«tt - 

trbcar, tailfc^tl 
tronar, bontt^rit 
ttopexar, firoitc^tln 

Valer, geUett - 
venifi femUtctt . * 
«er, fe^en - ". -. 
verter« au^giegen - 
vtstiri {leiten, 
volar,- fiiegett i.' - -* 
volcar, umtpenbm 
volver» tt>ie6erft^eti - 

Yr, 9<&Ctt' 
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.- - - S* 149* 

©il fprfrtif(!>< 6pr<i*e ij! irt 8lnfe^ittt3 bet «ottßtöcffoit 
'tfic^t fo ge&inibettf oW untere tinb lefcm&tr^ We 'fr<mjrffif*e 
tepracfee/ (gile folget tetfirtJnuttg'ber ©tbdnfeii/ fb wie 
Wefe f!cft bttrbiWen, me^rete ©egeflffanb« uitb Ser^Älftttffe 
terbMben/"p(^ beme^rett/ Bejahen oblr betiwmen ». f.». 

^< 150. - . . 

^ OW erfbrbett b(t5er We Drbnung^ ber (Btbanfetif baftWe 
^Ättbelttbe^erfott bber ©<Hl)e , '4kyt bem g'eiwott fltc^ ; weü 
bie ^nbdttbe ^erfon e^erotä bie^anblutt» felbfl if{f m^ 
baß Ne iJfÄftblutig bagegenDor ben ©egetiftönbebei: ^anb^ 
tung/ ^tii tbcld^em flc^ bie^anb(un^enbiget^ fe^n rouf. 

ttilb bttfen ©runbfS^cn ju folge/, fallen fptgenbe dtegel« 

.; SuetJI 



t^/rfbn mir i^rem STn^ang; ti feo nun biefe^ ein i^auptmori 
^OeiiT/r über ein ^a»pt»)ort mit im %eit9ortf ober (in ptt* 

mi hetmai^ö , mdtt ^rttb^; mi hermano majror, mein 
läimer g^ruber s yö i^/^ler. 

^cm<?* b(i0 3cif mo«/ ober hU ^anblulij. SfW t 
ama liebet, tiehe ^at. . ' . 

ä(i^^i^.b^r ($e9et)ff anb f in melc^em ft4 bi< ^nblutts 
tttbidet (el Obje^Q) r fo Wo^l ^t -^W^ o^ne Seiwort SM : 

k virtttd^ bie £n$enb| dinerO) Selb;} moeho^ dinerO| 
bteW«^lb. I 

. Uli heirintnoaiQal«virtacl,jminflktlb€t liebet bieSittgenb» 
ipii heriBaoömayor^ieiie. nmc^o^dtsiato, mom 4ltetCl^ 

%uber ]^4t t^ie(e4 @d^ • 






,, * «^ ll». »^ I. 41... •< 

: , ,^ttt ^Utmltm @{ieber ,kt <i)Ar ^üMfhttCtiott It^eft 
f(^nnenr.fc; qe^m^ man fo(0enb( Drbmtng in ücbti 

i) 3n>ifc^en beft Subjecto unb bem Vetbo flSe^en foU 
Benbe «Heber t . . . > , 

b) gleie^ l^inter bem §al?)ectq bie Kegacton« ^1 hemano 
- nt> tWne aWetd, ipem "SBitmi W mh ©eib. 'Ml he^ 
mano rip äma ta virtud^ ' ' ^ 

b>^reraöf bie §Är»rfrteir, ieb*o4> mit »et ItrihrtetUttA 
§• 5^v bidf bie^röge t^ciH?' Dbr^er^cl^et, utt6 ^mtt brb 

^rage toen? ober t»A9? folget.- Mi bermano no me 
116 el dineroi ihi pädre fad meld Hi&» mein S>dter ga6 

e< mir nicbt. 

c^nmete. 3m Inipeiativo afitmanttf fberbeti tif^KUbitttt 
tead^ bem Srttworte gefegt* r . . ' 

ä) 3»ifd)ett im Vcrbo tttob Objecto btü SJibe jte&e» 
fblgftibe ©liebet: ' . '. 

•)®(rtSupmo,,aföt • . * 

ämadd/querido, hechö, . - 

no ha amado; no ha qüeridd. > 

b) ^ai Sßebenmortv Adverbio» Loa nanoa habknieid>ar^ 
cado ya las mercaderias , bie @(^iffe Ratten: bit SßitiKiretl 

fc^on eingenommen« £«te j^vea le ha dedtca4o .^lOlfra« 

« A Sin 
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^ titn biifer eteOe ft^m awä) frie dbtetUalifdbt 
tKthmiatttn, bte bit Spanier in Srntattgeluns btv Ad- 
v«rbioi, ober aittf) fottlis^nir att^ i^apt« uttb 93or« 

todrtern niacf)en. Los sabiot htn exärminido con nmcha 
diltgendt tu« obrat, Ut ^efe^rttii ^a6en feinerer fe 
ginau ünterfud>t. Ha gaatado sin dtscrejeion sus dioe- 

TOS , er ^at fein 0e(b unbebacfttfam ^rfcftmenbet 
c) 9I( Aarin ber Itifinitivo mit ober o^ne Siormcre/ n>e(d^et 
Dom Supino regieret n^irb, ttnb nif erben bemfelben bte 

;^&mitut, bie n^Ä $* i52* b. bor bemVerbo pe^cn 
Oden f au^ gern orige^nget No le he podido aun 

.paf^r el dinero, ober na he podido aun pagarle eldinerot 

tc^ ^be t^m hai @elb nod) niöft befohlen fifnnen. Mo 

nie io ha podido äM pig^r , unb no ha podido ann pa- 

:; niixmnlor it ^t 4i mc noc^intc^t befugten f dnnen. 

i^ SQoT bem Subjecto güfl^it bie ^erbiitbttttsetodrter ober 
JDerbtnbung^i'Slebend^rten, mld^t bie e&^t ber&inbetv atö: 

paea, puesque, aunqoe, sin embtrgo de qae. 

4D hinter bem Objecto, k mld^m f{cb bie i^Mung 
^nbiget r pe^n bit 3^ortt>ifrier mit t^ren äln^ange ; a« t 

pojr Uli hennano ; i mis palabraa. 

lExempel ber (tcnfhitcticns^d^cdnun^. 

Sin embargo de que su hermano ho me ha qoerido aun 
embiar (ober no'hai qaeridb aun embiarme) el dinero conel 

corceo paaado ; o^nerae^tet mir fein Sgruber bai @elb mit 
ber Je$ten t^ofl no^ nid^^ ^<^t Tc^itf en moSen. 

^ftmet;^mifleit ^\xt CoMfituctton* 

JD<tf:Siib3ecto fielet, tt>ie dtfaüt^ immer bor bem Seit« 
Ibort ; boc^ toirb eä bemfelben auc6 Mr gern na(^gefe|t 

i) Internet: StagOp bte . pcc(3nHc^cii S&vtx>$tut, toenn 
biefefteh ber ^weibeuttgfeit ober be8 D^ac^brudE« wegen gefegt 
4;oerben möffen* SlliS ; 
Has tu visto hombre mas sabio, l^afl bU einen berflÄnblgern 
SKenfc^en gefe^en? 
STue^ bie otefeo gleid> Oe&eitben I^Poriee ; 
Camo estd ViRd, toie beftnben @ie f?*? 
N« me ha 'fentendido Vind, ^aben 6ie micft nt^t berftonben ? 
No te Im pagado el raercader, ^at bicff ber ftanfmönn nic^t 
beja^lt? -. :i .. 

2) Sfuc© 



^ott ber &nfiru(ftom lot 

a) 9lttc^ t^nt ^ro^e toirb büfette sertt nat^ bem 3ei(« 

£1 tiempo m que tIviö tl tuter, bie Jeit tR m((ber bCf 
Mtentras disre en los lK>iiibret.el tmori htletrtt, fo (atlBt 

bie Siebe {u benSS^iffenfcbafeen be9 benSRenfeben voi^ttL 

No merece menor elogtö so sectitud'qae tn gnm denocdo, 

feine SXecbtfcbafftnbeit t^erbiene nt(bt geringere^ ich, 
^ <di' fein groger ^ulb« ' 

.Sabia !• estiniacion que le habia ^ngeado aa honradex, 

er faitnte bie Sicbtung ^te tbm feine Cbttt(9(ete enoori 
ben f)üttt. 

Los exemplos qae nos propone la litatoria, btt ^btifpitlt 

Itie on^ bie ©efcbii^te ijprlegt, 

^* 154. 

i) JDte 1Q9otte/ tpelcbe ^a^wimett 0e&<frefi, fn&ffm nlUbi 
getrennt tDerOen; ttitö pte ^om Suljecto gtbitm i^ m&flfeii bcy 
Oemfelben (}et^n bleiben. ^li\ ] 

Los lugares pr6ximos i Hainbargo renden b!en saa frotos» 

bie Derter f^erfaufen ibre paaren gut/ bie nabe be9 
j^antburg (iesen. 

Las frutas buenu de comer 7 fidles de digerir nie guatan» 

bie Stä(bt( SefaOeti mir, bie gut {u effen unb leicbt 
{u t>erbauen f!nb. 

Un escritor tan celebrado por los alcmanetV ettt 1>l>tt ben 

X)eutf4en fo gerübmter ©cbriffeffer. 

Son iflnpondergl^ea los elogios que le di^rooi hai £Qb (dfft 

^(^ ni(^t au^britcfenr hai man tbm beif^ee* 

La mttcha libertad qnjc Vnid concede k su hijo, no me 

agrada, bie grogt ^nr)^z\t geflOt mir nid^tf bie @ie 
^%xm, ©obn< 8«ben. 

Loa paises cn los. qualea rcyna aemejinte iojusticia jamaa 
aeran nombr^oa ei^ la posteridad , bie Satiber toerben 

nie gebacbt werben r bep benen bergleid^en Ungerec^« 
feie b^trfd^et 

d) mfo ancb öie VO^rter^ 9>el<be regterr n>er5cn/ (leben 
bey'dmenr pon rtoelcben (le regiert n^erden, fo nabe Als ni<5g. 
lieb. — !£Bpbin oacb bie ^urtoi^reer gebifren t n>e(cbe tn>ar 
t>i>r bem Zeitwort (!eben fonen^ bagegen aber gern an ba(feU 
be, ober n)enn tvx Infinltivo foigee^ an biefed angebangen 
tperben. 31IÖ; 

© 3 Vmd 



102 * €edjfre« dttplfel» '' 

« Vsn4 l^ofirtfra. eon su amisud d'uii hdmblfe,* qne le sert 

agrftdecido, ©ie wertctt eitteit 5Ren(ä)tn itiit 3$tec 

:,. . fjreutibf*aft bee^Jt«^ b* Sinnen banf&ar fepn wirb, 

Admito gustosisimo k oferti que me htbeit hecho, id^ 

neN^ t><i< %ntthktmf bai @ie mir setf^an ^^ahm, 
fcanffcar an. 

Colm6 de elogiot tl aator de Im fibalet, er ibtt^inlftt 

ben Serf<Mfer ber %äUln mit .to6^ 

Forque no quiere Vi&d concedirmelo ! xoatwa tbofftn @ie 

e^ mir nic^t erlauben? 
?(nm^t:EitfU|. Sa^er man wo^I ^Id^t ju d^ben ^at r n)te 
man bie gurwdrter am beflen an ba* ^eitwartr unb öorjug* 
lieb an beti fofgenben Infinhivo anMngt Manana tne faUre 
l divertir, ober mananataldr^me k divertir, unb beffer saldr€ 
i dt^ertirme. He perdldo mi tombrero, y no lo paedo haU 

lar; beffer no puedo hallarlo ; id^ r>i^be meinen ij\xt^ berlorenf 
«nb fann i^n r\\än tt>ieber ftnben* 

!^ , *. -ly?. .. 

£)te @t><Hiier \)0lbvx nur eine Negacion, bie immer ^^t 
^em ^ii\vo^n f{e6en mug. ^H itoeke, bie bisweilen nac^ 
bcm 3<?i(tt>ort flehet ^ ijl eiöentUcf> feine Ncgacion, fonbern 
ertttD^ber ein tierneinenbe^ ^eimort, ober berbini^enber 9lt|^'- 
^rudf ivelc()e aberboc^ einige ^c6tt)ärid(eit ma(^etv VXi^ ^^f^ 
^er ^ier eine befonbere (Erörterung erforbern* 

^iefb bemeinenbe Slebenäarteri f!nb: 



no — 


•--? 


nid)t 


ningano^ a 


--. 


(ein, feiner« 


nada — 


-t-^ 


nid)t«. 


nadie -^ 


'•«^ 


hiemanb. 


ni — ni 


r-TT 


»eber — noc^t 


nunca — 


^^ 


niemals. 


jamis -r^ 


^r- 


niemaitf* 


nunca j^mas 


-— 


niemals. 


slttque — nl 


« 


«^ne H% •— eber 


CO — stno 





nur. 



1) ^cnn bie Nc^cion no t)6r bem SeittDort ftt^ttf fi> 
f<inn bon ben übrigen 93erneinungen nod^ eine/ fo toie ti be9 
^infi erf orberti nad) bem 3eitnyort flehen. 8(M $ 

No hi^y i^ngono en la cindad, ii i({ feiner in ber ®tCL^U ' 

>Jq e^ hpenq ni ip^lo, er if{ n>eber gue^ noc^ fe^timm. 
Nq i^ 4icp na4a^ n?«n faat «ic&t^, 

1 N Ke 



fBon ber don^cttotu jo) 

. No lo crei jamii, U^ ^U- ti nie %t%bmhU t 

No he qaerido coottrio i nadie» k^ (obc Cf ttieMOttbai 

erjd^Ien moflett. 

Me suplk6 no dixefe nidt i 9a amigo • €t hat WU^^ h9$ 

iof feinem greunbe ntd^f^ fagen mift^ei. 

No me paeden tnipiittr oiis fiütai qae, um fum Wif 

liiert me^c Seilet {»fc^retbenf oU — 

I 2) ^at man aber eine t>en btn dbrtgett fÖenti^mmsett 

fc^Dir Mr ba« ^eiftoert s^e^t; fb barf nid^t «c|r »t lefe^t 
it^erben. 

Ninguno fe atrevi6 i segnirle, ej ttntcrff anbt ficlft nieotanb 

t^m {u folgen. 
Nunca vi algan hombrc, nie fo^e td^ einen ^ettfi^ett. 
Jamat me ha dicho mab pahibra, nie ^at et mit ein hift$ 

®ore gepjgt. 
I^! la aceptficion dei pfiblico, ni loa raegos demiiami» 
gos pudieron suavizar au preoeupadon, tloebet httfSÜß 

faU l>c6 ^ublifumg/ nod> bie ^itttn meiner ^eutibe 
f ennten baß 9Serurt^ei( ^eben. 

Nadte le serUra con mayor empeno, ntemittb tDrrb t^m 

mit mt^t (gjfer bienen. 

£n nada podr& errar, btt fannfl nic^t irren. 

^in <|ue Jo haya viito ni oido, o^ne ba^ 0) ti flefe^Hr 

ober geboret §abe. * - 

' Sin ^ue me haya dado mak palabra ni paloa«. O^ne b(|f ei^ 

mir ein boflr^. SBort ober ©(^(age aesebeD^ 

' SOie ^panitt ^aUn au^ eine &Uvflu{^it Negaclon^ 
tvelc^e bie £)eu(f(^en nic^t ^aben. 

i) Sey etnem befaf^enDe» Ccmpataitoc^ cOier Vergleti 
Avmg ^»>eter (Beaen0aiide.# in teelcbem der VK>^te 0^ vob 
% doagefrblcffen coirD, flehet no im Uad}rat}e«t .$IK: 
• La vidi^'aMeana me parece mas dulce que no toda la gUtit 

de loa principea , botf Sanbleben ift mir angene^merr 
aW aße €^e beir ©roßen. ^ , , 

Mi bermano sähe maa de esto que no noaotros» mein 

Säniber Mi% me^r bat)on ali mir» . 

' £a lo roejor que las infamias aa aoapechen, qn« no se 

* aeptjd.por ^irto, e^ ifl beffer/ .ba^ man bie @(^anbe 
t^ermut^ei, al^bag mn fte fi^i, ae»iif weiß^ , 
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Li ratoti qnlere que stgt mas i^oesttOf pritdeMei cön^ejoi». 
f , ; que oo tnt propta vduhtid, bit Stlui^tit VoiÜf ba§ 

tc^ e^er i^ren fRat^, ali meinert SBiSett btfol$t. 

'}' EiÜ negligencit et de atribüir net i uti descotdo en el 
minejo it sns negocioi que no i lu ipipotibilidad, 

V i\ i.Mtft 9lad)(d6t9{eit mitS man e^r einet Unorbiumsr 
in ber gä&rund fttiner Sefc^ifte ^ a(4 eivem Unf>tx^ 
. Indien {ttfc^retbeni 

. d) Xldrirt ^ Vt^dreem, ^ie eme Sttoebf &e^elleetfr xoctm 
(ic ebne Negäcion wih c&ne 5tage Hä)tn, nM im JDeittfd^en» 
im Vl<^iMic,^mt Nfgacion (}cbet/ folgt »o im Xlada\av^i 
cXix iö) ffirdfte l)a§ ^^ - au« S^rcftt bag - - - ic^ furzte 
cd mochte r . . aud %Vixi^t ti mochte • - . 
. Mucho temo no me desu^, ic^ fürc^tc |ar fe^c^ txmiditt 
mic& Derlaffen, 

TemU no Uega&e t lo^ oidos de su padre esta buris » er 

fürchtete; fein ai^ater mi^c^te biefen 6c()er| erfahren. 

£ra teineroso no le «ucediera lo que con so hijo, er ftlrc^' 

. titt %i miii^tt i^m eben fb xoit mit feinem @o^n<ge^eit. 

Ki el vno i^ ^1 otro se fltreviQ|ron a venir 4 las manos, por 
el tetnor de no arriesgar el todo, ffe tt)agten iß btx^^ 

bcrfcie« nic^tf ^anb$fmein ju tt^erbenr Mi gurc^f 
atted |u berlieren, ^ 
QuedQ no solo sin al auxiUo qu^ taute necesltaba, sino 
taml^ien con el re^elo de qae no le tenian mala vo- 

luntad« er blieb nic^t nur o^ne bie ^ulfef bie er fo 
fe^r Uhwxfttf fonbern e« plagte i^n auc^ bie Surd)t, 
t>a% fte ettt)a ubeU ®efinnun9cn gegen i^n ^aben 
n<iJc(>ten, 

ärnmerCuttfl. 2t^bo(^ if{ bie Siegel nid^f fo flrenger bag 
tlt^t m^ to^^l b(e Negacion l()inh)eg bleibea fonnte, befon^ 
*er< xoinxi feine 3tt)ei)beutigleit entfielen fann. €in SBor|ug 
bet fpanifd^n (Spraye ^ unb ein Verneig bon bem n>enigeii 
3tt)anger bem fie auögefe^t '\% 

5) JDic pdtJtiTel, efi fiy oann ^ fn^iwf qu$^ &Ät «o ttaA 
ffifcj wnb ^{erhi i({ feine ©^»iirigfeit, tt>enn man nur bie 
todrtlid^e S&ebeutnnd berfel^en annimmf^ T9e(d}e ifi : vnnn^ 

No pödemoi efectnarlQ ^ menos que na nos juntemos con 
' lös amigea , tbir f dnnen e« nid)t an«rid}ten , eö f^p 
banUf bag n)ir tin« mit bengrennben t>ir6inben — 
mnn wir un^i'm^tbcrbinben* : ^ - i 

*. No 



^on ttt €onf{ructfon; 105 

So me folwtt^ i m^not que no' me lo minde el principe, 

' U^ td^tt ttic^t toitbit iwAä, tt fe9 bann, baf ti mt( 
f bet Sur({ btficWt* 

No debe desmeotir ei ictor m car<cter| I nfoot qne n# 
€oncurra algunt canta poderon y lufidente» piraqua 
^ obre de £tttnto modo^ 



/ 
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Die Stem&ter fkbcn wt ^em Tkittayoi^i, gleub^üA d<i 
iif€g4€ion. Stur in folsenbtn g^St» fielen f!e nadi : 

J) 3|ni ImpeiAtivo afirmante; dectdnie, faQt mir; däd* 
raelo) gebt mtr^ ; acuerdtte de tu ptdre, erinnere bic^ beine< 
93ater^ ; creeme qoe bemoi betho gran ctmuio, glaube mir^ 
ba§ n>(r einen n>etten9Be9 gemacht laben; digtnmelo si denen 
tlguna pena, fagen Gje mir/ eb @ie Jtummer worüber laben. 

2) ^olstt ein Infinitivo mit einen Supmo, fo fege man 
bte %&nß6tttt naÜ^ bem Infinidvo; 1bo(| fdnnen f[e ati(| in 
biefem SaBett>o|It>6rfle|en; alit 

Üli;bonor qne debta babersete triburado; ober^ qne «ele 

debia b«ber tribntado, bie €|re bie man i|m ^ittt 
erieigen mäffen. 

No puedo emhiärselas, obeTf no ae las puedo embiar, itfy ' 

f ann fte 3N<n ttic^t f(|i(f en. 

6fe|et aber fein Snpino babep; fo muffen bie SArttJrter 
notimenbtg nac^iielen; alßx 

Me contentarc con eonWurselas« ic| 1»iU mi<^ begniigeni fte/ 

nelmlid nnevas, 3|n(n {u er{d|(en. 

No tengo la oportunidad para contirselas, td) ^obt tÜUt 

® elegenleit, fte ^^ntn mit}ttt|ei(enr ne|m(ic|/ nodciai . 

3) Slac^beifl'Genindio; atö: di€iendonle;dandoinielo; 
poni^ndose; habi^ndoaeme escrUo. 

Stndfaron que venia i ans espaldaa uno dindolea roces, fU 

tt>urben,9etoa|r/ ba§ jemanb hinter i^nen lerfam^ 
ber i|nen inrief • ^ • 

t&ti) ben 3eitn)^rtem barf ba4 ^ülflwort nie fe^Ien^ toit 
}tttt>eiten im X>ett<f(|en gefe^ie^et mß : 
^ieS^riefe bie er mir gefc^riebeni m^mli^, bm; las car- 

tat que me ba escrito. 

S)ie Srembtni. »elc|e be^ nn^ gewefeiif ne^mli^r iii»% 

loa exirangeiot qne ban ^atado en nuestra casa. 



io6 ßec^fl« iSttpifefc 

§• 159* 

i>k VUbtni^Stttt Heben nnA öem TSciwovti mtb m bw 
juf<immert gefe^tett Seiten nadb Oem Supinc^ mtdb xx>obi natb 
pcm Infinitivo. Die 3lebewtt>«Jreer ahtv, brt einen Slac^bratf 
jeJ&cn (bOcn^ »etbe^tjoron gefegt 2(M: 

Aon no ha llegado tl corr^o, noc^ t({ Me 9o({ Itic^t atl^ 

gefommen. 

'Su edad qoe ipenai hflbla talidö de los limitet de U ja?en- 

' iüd; fein snter, weld^e« (aum bie 3fusenbi4te dftetflU^^ 

!ßiitoygr«hdemente sentido de eite centura, Ic^ bin gar emis 

; pfinMid) aber btefe ^eurtj^Hunsi fie f(^nter|t mid^. 

Apenot habo llegtdo mi amtgo, quando r^cibi las cartat, 

faum war nteingteunb angetommenf <ttö ic^ bie Briefe 
^ befam. 

Tbk XlthmxoSttec der ?eic Qiid &eB 0rt« f}e(K(i nac^ 
pem Suftino unb Jnßnitivo, mu : 

£1 corr6o no ha podidp yenirayer, bie Ißofl (lat geftehl 

nic()t antotmmen fdnnem 
^ ^o ht querido venir aqui, et; f^af nii^ti^jer^et fomme^ 
»oBen. 

^qn fege fa baö Sapino nic^t hinter ^m Infinitivo, toje 
{m Deutfcften defi:^ie^ee. ^Itx 
€r f)at nocf) nid)t kommen f <$nfteiif auri no ba podido venir«, 
fBenn @ie bie 9B<uii?en ^&tun fdyiden tüoVLettf si VAd ha« 
biese querido embiar las mercaderias; 

S. i6i, 

• 1) tOenn DieXede t>on etnerleyperfott ißf fc br^ncben &ie 
Qpftnict; den Infinitivo^ mtf/ oDer obtte Oocmoct, imfiatr Mfl 
2^te ^Deutfd^en nx>ey iKfaeto/ ßnifoi^ mit nn^, ^a#/. ipefin ^ 
und andern Patdlfein t:>erbtnOett @. $. So. 3(W t 

Häcedtne el placer de yenir aqui, -C^ttt qiir bVX SefiUletlf 

unb fomrat ^ierj^er. . , ' 

Pi6 ördenes paia vestirlos ricamente, et gab ^&tft^U ^f 

man fte f ofibar anfleiben foUH. 

^1 autor ofreci6 pablicar inmediatamenle la seguoda parte»' 

ber Sluior berfprac^ fogleM^ ben itoeiten £^ei( ^r« 

au^iu^eben. 

Htbla de esta obra sin -haberla vistOi (t t^tttW blffim 

^itU) o^ne baf er e« gefe^en.^at, 

JDcspttci 



fSon iit €dn(lniction« tc? 

' Df jpnes ie hflber eisrito csU carte rectbl Uni resfinefta« 

itac^brnriü) biefenerijf 9t(l^rte6en (atter Mom i(^ 
eine Antwort. 

' La ehfermedad me precisö i dexar la plama, aln conchiir 

la tetra, bie Sttant^ut ivoaxii miify, ftap tc^ bie geber 
n>es legen ntufte, e^e iiS) ben Srief fertig gefc^rie^ 
Mte. 

Este j6ven aabe conducirae parik no abusar de los fiivorea 
de aus bienhechorct, biefer^ilnalind n>ei§ fld} fo attf« 
{ufü^ren , ba§ er bie ^et^ogen^eit feiner SBp^It^dcer 
ttfc^t migbrauc^t. 

El hombre siente un seereto placer en vor esla bermosara^ 

ber SKenfd) fü^U ein ge^eime^ fBergnAgen^ toenn tv 
bergleic^en S^o'tt^eit peM- 

s) Wenn iid) abec Dte pctfoncn ^iMtn^ fo darf man 
befi InßnitivQ nidb% ^ctxm* STI^ ; 

Vrod confesara un dia, qoe yo no haya petjUo el riempo, 

6ie werben einmal benennen , ba§ tcb bie 3eit nic^t 

t>erfc()n)enbet ^abe; — nic^t: de.no haber perdido - . 
Ko quisi6ron consentir en que qnedlsemoa aqiil ; (ie tt>oO# 

ten e^tttcfet jugeben^ bäf tvir &|er blieben^ — nicftt? 

en quedar aqui - - - 

3) Slad^ biefem Infinitivo fiele» bann gern bie Sürtodr« 
Ht$ bie. )tt bemfelben gel^oren. 

No ha querido escitcbarmt , 'dn^tMx no me ha qnerido 

• escuchti:, er ^at ratc^ nic^t an^ifreit woDenf — 

Mo pudo contarmelas, CtXi^atU no me las pnda contar^ 

er fonnte fie mir nic^t eriJ^(en. \ 

2ttt(b 600 Ger^ndio m«5 anflatt cmt8 Tiewpo finita ^e« 

^tita47f / wenn man bie $artife(n vn^, nodi^cm, indem/ 
Durch/ ai%f autSIafen wiB; bpcfy mag bie ^anbelQbe $erfoi| 
biefelbe bleiben, 
p^endo el ruido se huy^roii ; ba (!e iai ©erdttfc^ Irrten/ 

enePü^en fle; m^M oy^ron y Imyeroiu 
. Sl Qtro respondtö dMendole, m^ott y le dtxo, ber anbera 

antwortete nnb fagte t^m. 

. Habiendo aido tan desvanturoso no jogare mos, ba \ib fo 

unglucnif^ gewefen btti# tpiU i^ mdit m^t fpielen; 

ünftati pnesqa« ht aido « ^ ^ 

Sstandq 



tPg ^(^^ti Kapitel« 

Sittndo elBev en iiii pdfclo vi6 pastr liiiiliombse»qiie— 
btt J(Ai49 mt in feinetn ^aüa% ^nt» fa^e einen ^tn^ 
f^en Derbei) ge^en^ ^er - - - 

Lt honradei^ le conterva tractndo con lof hombres hon- 

radoi, bit €l^r(i(f)fett mirb burc^ Den Umsans mit 
e^rltc^enSeueetter^äUen; anfiaet quando te trata« 
^ablando te aprende i hablar » hrxvdfi Sieben {etnt man. 

fttfitif ßuftatt fiin4o 1^ bibli* 

S(tt4i fe$t man |n biefem Gerandio n>o^ baj fßcmort 
m, tt)enn man eine Seit anbentetf ttnb bai m^mli^t tote im 
»or^erge^^nben §• beab|n)e((e^ 

Vieron que let tcgoiA un i oldado el qnal en Uepndo t e 

qnejiba de que ^ - . ße fa^en bag i^nen ein @o(bat 
fofgee, ber, ali er nd^er fam, fic^ befcftweree, ba§ - - •• 
jBn vi^ndole ml hermano ^rit6^ ali ifyn mein SSrnber fa^ff 
fc^rieer, 

$^ 164. 

IDoa VottP^tt mit bem bep fic^ ^abenbem SBorfef ober 
SReben^art fielet gern bor bem Objecto ber 9tebe^ tomn bit* 
fti einen 9(n^ang ^at, ober menn bie Sieben^art mit bem 
^ormortf {u bem bor^erge^enben Zeitwort ge^dret« 

Viiron venir hada eUos i nn jöven de rostro hermofo; 

bltnco y — ffe faOen einen Stfti^SKng mit fd^dnem 
toeigi^m 6ePE(|tf anf fi(^ jn fornmen. 

No cupi^ron en el pecho el goxo que este accidente lea 

caus6, f{e fpnnten bit Sreube^ bie i^nen biefer SnfaS 
t^erurfa^te^ ni(6t in i^rem J^er^en bergen. 

No te deben airibuir al autor los disparates de- los tra- 

dactores, man bacf bie genfer ber Ueberfe|er nic^t 
. bem 9lutor {n 2afi legen* 

Dex6 por albaceas i su muger y al Senor' Falano , er be^ 

fttüu feine gran nnb ^errn N. {u €; ecutoren bti 
Sefiamentö. 

§* 165- 

0Ran merf e nnr bie Stege! : die t&twtn Sä^e o^erbeti 
tK^t Die I4ngere» gefiQt^ onD Der Umfiand öes ^ebtMrts 
ttiu^ bey Dem Setitt>ore ffe&en. 9Aii 

Ann no se saben de cierto las novedadea qua se dicen, 

manweig bie SRenigfeitenr bie man fagt^ no^ nic^t 
jewif- - ' 

Crei# 



iOtek qtxe h6 ert b»stante h sitkfaccion qw habk toiiiid6 

it SU cotiMrio, er gfattbee, ba$ hit Ctfmit^nnni, 
Mt er an feinem ©e^nei^ genommen/ nM^f ^inlingi* 
(id) «^ jte. 
iS( SlctvAti; maft? bag n{(^t l^inldnslid^ witii t^ toäre 
nicbt ^ml^gltct;? bit 6entigt|ttmig ic. 

l 166. 

IDa^er nad^ eben biefer Sieget änd^ bas üNoitct t>ct ^<^ 
Sdtwott, unb Mü 0ub/ect tiacb oemfelb«» 0e{^ wkö, voam 
icne^ Urfger.A(ä diefcfi iß; in toeldKm gaS aber boift, tomfe 
|d 3wetbeutig{ett jwifc^enibem Obfett unb Gubiect en^e^eii^ 
folite^ jene^ burcb ein Sum>ert i>oc bem Seitmort D^ieberM^ 
unb b€{ei(^net niirb« 

Gran contentö di^ron estft ptlAbrtt i todos los que lü 

oyirpn, brefe SQBorte erregten bep alTen benett, bte fit 
ffittttn, große Sufriebenj^eit. 

£1 fruto de tu trabajo ho pudo lögrarlo dcsde luegö, ft 

fonnte bfe grticbte feiner STrbeie nid^t fo fort geniefen« 

Tgual libeHaci iisan loa Espiinoiea en auä compoaicionef» 

bie @^änier bebienen fld) in i^ren SE^erfen eben bet. 
Srei^eit. 

Li salnd y eohtento de vueströ tiermano loa UeVo puestot 
en las ninas de mis ojos, bai &lnd unb Sufrieben^ett 
eureä ^ruberö foD mein J^aqptaugenmerf feQn. ^ 

Cervantes faizo ver que no erl capai de conHnttar digoi" 
mente aqueUa obra (de Don Qttixöte) otra pldma qne 
la de SU inventor, Serbante^ b<^t gejeigt^ ba^ fein: 
anberer ali ber &finber> biefe^ SBert gut fortfe$en 
Wnnte. . 

Oft werben bU SRcbentodrter äuc^ SSorWrter mir i^em 
8(n^ange gani ooran in ber Sonfhuction gefegt; t^eil^ n^egen 
bti Slad^bruef^i t^eilö um befferer SSerbfnbung n^iSen mit 
bemoor^erge^enben. f&lß: 

£n vapo ae esforiäron contra ^1 los amigoa de! difunto» 

bergebens bemü^eten flc^ bte greunbe bü i8er({orbe« 
nen gegen ibn. 

De repente «nttiron unoa hoitibrea en el quarto ^ )){^$(i(lft 

brangen einige SR4nner in b^4 ^immerv 

En 



. En loi ojo« fe lee U reltcion de lo que etti iiti el tlmti 

ani Un Stugett fann man fe^etif tiMiö in ber (Seele 

JDesde los climas mts remotot loUcitan tot obcts.de Cer- 
vantes, Don ben entfernteren Gegenben werben €er< 
t>ante< 6c^riften gefu^i. . 

Sin dinero no tcerttmos en nuestrot negocios, o^ne @e(b 

fommen toiv in unfern Q^ffififttn ni^t fort« 

t>it fiünm ®üeber ber ^onflructton merbeii.derti wit^ 
kerboUr ittfonberbeit bte 9[rtib(r bie ^urtoif rter f unb^artu 
:fe(n; unb bie^. sefcbtebet bet. Xicbtigfettf JDcailttbfeu, 2(n> 
iielmüdb&eä.iinb be4;£Zadi£a:tufe wegem > 

Enesto me vt It vidt j Ithonrt, bai giUmic 2ebett ttnb£bte^ 
^ No me ftUt^qoien me sirba^ me gutrde y me acomptffe, 

e^ fepfe mir nid)t an jemanb ber mir bitm, mi^ be< 
toäc^e iittb begleite. -^ . 

I^art halUr pin Ubro buena saUdtt se. debe t>usear cl tctt^ 
inenk) de un Mecenas ciiyo cestimonlo .estimole 4 los 
hombres k b^scarIo , leerlo y celebratlö , toenu ein 

S5itcb guten Sibgtng boben (otL, |o mu^ malt ecnen 
tD^dcen fud^en / belfeti 3eüsnig bie 3}?enfcbett' äufraun« 
tert/ tim (ucbeuj {ulefen unb {u rul^mer^ 

Üna mngex Itbonosa nnde mas.eon su trabajb que con sa 

hermosura« eine, arbeitfame grau berbient mebr mit 
;ibrer Arbeit/ al« ©fbiJ#it. . 

Sligi^ una vida tal como c(^n venia 4 sa lituacion, i sU 

tplicacion y d SU edadi . er .tt)4bite eine folef)e itbtni* 
attf toit fte ftcb für ftimiaaf, S(eig uitb SBer fc^idte» 

MUr^itie sin mugcr, sin tmigo y sin eriados, idf fa^t mic^ 

obne %ta\i, obne greunb unb Steuer. 

Grande es vaeshra cortesia, y grande Vuestro denttedoi 

gro§ ift eure Slrtigteit unb ^ut^. 

Itifinit)^» 1061*611 stisUgrimas, infinites los besoiqaö di6 i 
SU hijo, 6 infinitas las geacias que diö t aus bienhe^ 

Chores, un)i(bI6ar teuren bie ^t^tintn unb bie X&^tp 
bie er feinem ©obnegab^ unb ber SDant ben er feinem 
ffiobUb^ter brajbte,} ^ ^ , . . 

, Ko eslporqu^ les quiero bien, sino porque me qutaro i ml» 

tiidiimil icb fit, fonbern weil icb mtcb felbfl liebe. 

Engfna i lös otios y se engana «l si rotsmOi er betraget 

anbere/ unb P(^ fe^^jl, . ...... 

§. 169« 



^on ttt Soiifirttcttotu > tu 

^. 169. 

- Stött fif)t i^^er biefe {ler(rcf)r9otffguit(, nnb arSteeU 
d^utt^ Dott ber natürlichen Sonftmctrort, ^ai felsenbe S&rg« 
ffwct ou« f them beliebten fpdmfdjen ©cbriftfirßcr ; 

Yt detamptriban al Principe las fiierias del animo, y aüA 
mantenia firtne el eapirim y Viva la memorfa de tm sübditoa* 

Sße(,d^e Iperipbe tiamiid^ feigen foOte : 

Las faerzts del änimo dedtmparabän ya al Principe j j 
inantenia äun ei espirita drme y la memoA vlra de eus 
sübditos. ' * 

t>itt ibtrb f^bir 0panUr t)erf!e$en, bem tcft folcj^e €r« 
ii^lutti mac^e; allein n>te t»tel bieCStJrfe bti ^uittuäi l^ier» 
feutc^ Detlteretf unb bttrcf^ jene 9{erfe$uns aeminnet, tank 
nur ber beurt^eilen, ber ber (^anifd^m &pvadtt ^xadjt nnt 
Gri^ge f ennet 

gerwr «ttö eben bjefem €5e^r jfffleffer : 

Asi como no püede parecer herriioso un iniihlü deii^a* 
aiadamente pcqüenö, pbrqne se hace ibperceptible a Ja yistt 
y la confnnde, asi tampocia podii paMcerlo el qne fuere en 
txtremo grttida, pc^tie la viafi iia|>vede comprtbeilderl# 
deunavcB. 

3 u f a I *. .;. 

£>a^ ^ajapimtt unb f6titpc^i m&jiikn in gteid^m @e« 

(c^iec^t unb 3a|)t Pefeeii- 

I) Senn aber {wep j^attptn>drter pton berfc^tibehem ®0 
iä)U<btf ein Beiwort 6er) ficb ober relativo nac^ ^c^ ^aben, fo 
füdfyttn ßdi bieft nac^ bem natbfttn^anptxo^ttf fie m^^en ntttt 
^or^ ober nac6 bent J^anpmort (!e^en. 

Se conocerä fäcitmente tl, ingeiiio y /s fecundidad ^rodigios«' de 
este autor« ' ' 

Ingfenio i^ mdnnßc^en unb fecundidad n>eib{icben 6e« 
fifUibtir unb n)eirprodiglos9 am nacbften be^) fecundidad 
(leitet/ fo ntug e^ ank im toeiblicfren ©efd^lec^te flehen. 

Las gmeias se ^faGuehtran en todäs su^ aeöiones y dtscursvd« 

.£)a^ fbiitoott fttf)tt am ndcf)fien bep aecione?, unb bar« 
um i^e^et e^ im t«eiblcc^en ®ef4^Iec(^u. 

1^^ dichos y respuestas inopina/Ux que naceü de ignorancia b 

disimulo son jocosidades. ^ . 

jLes privileglos y las facultades solo son |ust«x>quando la auto« 

ritad Mx coufiere al m^rito* 

a)3«v<p 



1 1 d @ec^flrt €cip\ttl (Bon itt ^nflructiom 

2) 3^^9 unb mehrere pauptmittit , beren ein« in bec 
ttn^cfoeiif unb ba^ anbere in oer fne&recen 3iiH ^e^cii^ er<i 
forbern ein IBein>ort in ber mehreren 3a^I, ba^ mit.Jbem 
j^auptmört ber mehreren 3a^( im 0ef(i^(ec^t Ü^cttinUmmv^ 
m^. SIW: . *' 

Xas diiicultades y el ^xito ftun son dudos«/. obett 
iLa carne y dcmas viveres eran demasiado car^x. 

S)o(6 fuc^t ntdn biefe^Srter bte e^ and) n)ilrHt£| tff, 
lieber bnrc^ tin ^eimore bom gemeinfc^aftlic^en Sefd^bc^t 
|n öermelben* 

3) 9^9 ^^^ «ne^rere J^anpftborfer in ber einfachen 
ga^I mit y oerbnnben, erforbern ein geitiDort in ber biet 
fad^nS^r^. @inb fte aber mit 6 terbnnben/ fo fte^et ba< 
gtitnifrc in ber einfad^en 3n^. 9M : 

La diversidad y varledad tntrctictien nue&tro espfritu. . ■ 
A^uella risa y esta adiriitaclon'soii ag;nldables dtodosloshembrcf» 
£1 inceres de nacion y de rellgion son di&rence^ 
ISspero que el valor y prüdencia le sacar&B salvo de este peligfb. 

~^Uiio y otro'hnn de ser iguales. 
JLa 'integridad 6 compienienco>MtisfaeiB« 

i £1 ^xito 6 solücion de t$m Ayeaturas «s tgUtbwtmte nniuril 4 
improvisto. ' .. . ^ 

4) IDie Coleetivos , toelc^e itroßWi^ in ber einfad^en 
^ahl ffe^enf l^aben ba^ ^eittt^ort btt) flc^ in ber einfachen 
§af)lf tvenn (te mit einem^dnptmorre in ber einfachen 3a^C 
#l^en; (b^en fit aber mit einem ^auptn>orte t^n ber tief» 
yüd)tn "^aUr fr trforbern ^ auc^ ein 3«ttbort in ber bieU 

<. La tnayor patte de los hombres cteen. 
IJFna infinidad de ^oldados peleaban. 
Tanta variedad de Caractews, de situaciones y afectos tn unt 

sola persona no se encuentran en las historias. 
La mayor parte de las ley^s se escribieron en dias tan retnotos» 

aue ya su idioma apenas aeentiende» y el todo de eHa» 

fonnan im cuerpo muy estendido. 
LaUngtia tadna es un idioma qüe la mayor 'parte de las gentes 

no entienden« 



@o mit bie erfte @n(eitnnd in bic^xtf&^mi^r unb 
(Schreibart ber ca|liiifij^n Sprache. Sine tlnmeifung für 
ben fti^^ern ©til n^irb in beut {n^eiten Steile fMgen. 
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x)er fßattt i)# bic hattet 2), mb bnt jtinb 3). ^Die fßS^ 
Uv, bit^&tUt, nnb bitSinbtv. S>er gute 4) SJaeer, bie 
Sute 9);ut(er, unb ba€ gute $inb« Sic guten ^aur, bit 
guten ORütterr unb bte guten j^inbet. Sin fruc()tbare< 5) 
?anb 6); eine b<ffe 7) S^öu 8); fc^»ar|e^ 9)* 95robt 10). 
grud^tbare £jnber; bi^fe grauen, unb ungdogene 11) Siiu 
b^r 12). ©er Sater bti Sinbti (^. ig.jf unb bit ?0?utter 
bererÄinber/ »efc^e bitr |!nb (que eitäa aqui). ^d) benfe 13) 
an ben 95ater (^. i80f «n bij^ 0)7utterf unb an baß ^inb. 
I^cib benfe ait ben guten SSater, an bit gute 93?utter. unb an 
bag QUU Sinb. ^(b benfe an bie guten Soteo an bte gutett 
SSutterf unb an bit guten :Sinber' @r rebet 14) im btm 
©ruber .i5> t)on ber ©cbwefter i6)r öon ben Gräbern, t)en 
btn @d)tt>eflern, <£t fcbreibt ti 17) bem^eine ig) unb beut . 
S&iere 19) {u. €r rebet t)om SSier unb SBein (§. 7.)* €c 
benft immer 20) an Sgier unb Sßein. 

3* &a6e bie Sß^er i) beö SBruber« raeineö greunbetf; 
3(^ b<Jt^ bc« grogen 6d)ÄIerö a) S5ud> an be^ @cf)ufmei- 
fierö 3) 6obn gegeben (dado); unb e^ war für btn ©c^ulec 
t)on ber {meiten €Iajfe 4) befiimmt (destinado). ffijo 5) if{ 
ber ^unb 6)? J&abt i^r ben^^unb weggejagt 7)? SQBo i^^ti 
Siivnbti i^al^banb %) l SDer ^unb be^ 3tdger^ 9) , »elc^ec 

in 

... . r • ^ 

I ) cl padre. a) la niMre. |) d nifia. 4) bueno» a. (§. 37I) 
5) ßrtil. 6^) cl pais. 7) malvado, a. 8) la mugcr. 9) bazo, a. 
id) pan. 11) mal criado. 12) nino^ i;; pienso en. 14) habla. 
is) nermano* ^ 16) hermana, 17) lo abcribuye. 18) yino, m« 
19) cerveza. ao) fiempre. 

el Hbro. a) escolar. f) maenro de escuela. 4) la degunda 
dase. 5) don4€ «icft. $) perro> vbl* 7) achar futra« 8) aoUar, m. 
9) cazadoc« 



f Y4 tte(uttd<n )u Tfmeenbuns 

in btm Sorfe lo) bti (SMmanni ii) iff. S>ie (0}adb^2}, 
füdc^e in bem ^ufe 13) ber Ordfln 14) N. N, t(l. 3^^ ^^^^ 
wn ber 9);agb 15) ber 9rofen 16") graUf weld^e ®te gefe^eit 
^aben (visto). 3^ ^abe ben SSrtef 17) ber SRagb segeben, 
itnb bte^dgb i)at t^n (it) bem Suc^^alter 18) segeben. 
9Dte SSInmen 19) finb bie Gdfttfn^ett 20) ber @^reen 2i> 
jpie @c^dn^eit ber fölnn^ttif unb i^re du) !Berfc(^ieben^ect 22) 
erginget 23) ba^ ®eft(^t 24). Gte ^eben bem SRenfc^en ein 
groge« SJergnugen 25) (i 37O. ©lefer ©eräug 26) iß ge* 
mac(>t 27) bon ben SBIumen^ toelc^e in bem @arten finb, ber 
hinter 28) bem ^auft Ifl- 

go^ann (Juan) ^at ^tUxi (Pedro) fdndt Igriebericden 
OFcderico) gegeben; benn i) er Bebet grieberic^en CS- 17-> 
unb ^öt me$r 2iebe 2) fär i^n (61) aU für tpetern. ©le 5rb# 
rdfe 3) meine« ©o^g 4), welcher bon Sßerfin f ommt (viene> 
ift auf morgen beflimrat (fixad«). 3ci& gebe (doy) mit ©ergiiu- 
gen gustoso) meinem ©o^ne ^unbert ©ucaten (S.37.) ju öer* 
je^ren (ä gastarlos). ©eibene 6) ©trumpfe 7) ffnb bouer* 
lafter 8) aW »offene ©trömpfe 6). SBeifet mir (m6stradme) 
»offene ©trumpfe. 3cl) ftabe ein ^aav 9) leinene 6) ©trum* 
pfe getduft (comprädo), pe gleichen (parecen) fcibenen ©fröm* 
Pfen* 3<*> ^i« »wi^ ge(irirften 10) unb gewebten ii> Ctrum» 
l>fen berfe^en (estoy provcido con). 

£)a ij! guter SBein, unb gute« Q3ier. <l^ier ftnb2) 
gute S^äc^er. SDie SButeiSe 3) guten SEBein fofiet 4) ^inen 
@u(ben 5)* 3cf^ benfe (pienso en) an guten aSeiU/ unb an 
gute« S3ier. €r rebet t>on gutem SBein. ^d) gebe (doy) 

Jiute« ®elb (dinero) für gute« S3ier. S)iefer ^enfijt^ t^ ge« 
(bictt 6) {u grogen Sinfd^Ijgen 7). €r rebet bon grpgen 
Slnfc^(<!gen. €r f)at eine SSenge 8) groger Slnfcftldge im 
Stopft ( tietie en cabeza). €r ^at ben Aopf boS 9) bou 
grdgen STufd^Idgen. 

10) aldea. 11) tiidalgo* 12) criada. ia) casa. 14) condast. 
15) hablo. 16) alto, a. 17) carta. 18) ten^dor de librbs. 19) flor, C 
So) hermosum. 21) jardin. 22) diversidad, f. 23^ deleitar. 24) vista. 
9Ö placer, m. 26) ramillete« tu. 27) hecho. sg) detras de. 

i) porque. Iß) aficion. 3) la parrida. 4) hijo. 5) i^ara manant. 
6) de seda; de lana; de hilo. 7) mediaa. 8) durable» 9} Xxn par, 
10) de punto. 11) detelar. 

1) alli est&. 3) aqui. 3) flasco. 4^ coscar» cuesto. s) un florin. 
€) h4bil para, 7) designio« 8) c«nüdad» £ 9) Ueno, a. de. 



ber ®runt0|e ttt fpanifc^en GpradSf e» 115 

3(^ re^e t)on cittem ^mfc^en, torlc^er eiti IDocf or if^ 
mb btt ein !5u^ t)erferti9Ct i) Mf toelc^eö ctneit !D?anft 
Don einer grunblid^en @e(e(rfamfeit 2) mtbtdtt 3}. IDie ^ie^ 
bienutig 4) eiltet €ainmer«$r jftbenten (presidente de camtm 

6 de rentas) tfl eiiicm ^amt Stitbm tOOVbtn (ht sido dado)^ 

ber au^ ^atiitl 5) einer Ueberlegung 6) eiitett Se^Itriee 7) 
0et^an ^at 8)* €r ifi ein Gol^n eilten Obriflen 9) ben 6ie 
bei) 10) meinem Später sefe^en $aben 11). S3ir »oOen uni 
nidx aufM^en 12) # f>i* 13) toir in meinet 9iaUvi J^ufe 
ftnb. 0)?ic^ae(i^/ ein @o^n be^ grogen C^aDifc^en Skidfau 
üö, tombi itt ^affe (Hala) gebo^ren i4)« 

*• 23— 31- 
JDer 4Kantt i) 1(1 (larf 2), mb bie grau i(l Hein 3% att5 
baö ^Jbc^en 4) if{ fc^tfn 5)* £>ie S^^» iß nic^tfo 6) ^arf^ 
ald btt^am, unb ba8 ^^bc^en tf{ nic^efo fd^in, ali bit 
SRutter. SReine ©cfttpeffer i^ f^inn öW bie SWutter. SfOe 7) 
bicfe SKdnner ftnb Hart, unb aOe biefe grauen ßnb tltin. 
fSiüditxi) 1(1 ber Ü^rffTe bon biefen (8?<!nnern f unb mel^e 
ifi bie fd^onfle bon biefen grauen 9) ? SRein SJeeter (primo) 
iß ber brabße ^ann bpn ber Wut 10), unb meine Säße 
(prima) iß bie fc^duße grau in ber @tabe ii). 

SDiefer SRahn iß flrbS «) n^b fene grau ijf jrrfger. 
Diefer iDein t(i gut^ allein 2} er iß nic^t fp ^ut 3) ali bet 
eurige 4). fuer fficin iß beffer (§. 29.) ali ber unfrige^ 
ta 5) er ber beße SBein ißr ben i* jeraaW 6) getrunfen 7) 
l^abe. ^er beße SSein iß nic^t fo gefunb 8)/ ali b<a beße 
»ier. 

Unfer i^au« i) Iß grog, aber euer ©arten 2) ifi fUin^ 
Unfer S^ani iß nid)e fo groß ali euer garten. €ure @(bme« 
ßer iß nid(>e fo groß 3) atö mein Sruber ^ toeld^er 4) gri^ßer 

Si 2 . ijf^ 

i^ componer, puetto. a) s61ida erudicion. 9) dtscubrir. 4') el 
empUo. per felta de. 6) refiexlon. 7) yerro. 8; hecho. 
9) corond. 10) en casa de.^ 11) visto. la) dctencrnoa. tq) Kasta. 
cstar. 14) naciö. 

1) el hombre. a) robusto. %) pcquefio, a. 4) U nii!a. 5) her- 
moso, a. 6) tan. C^, 27.) 7> todo, a. «) el quäl, la quäl. 9) sin- 
ceto. 10) el mundo. lO la ciudad* (§. |i«) 

alto, a. O P«ro. 3) tan. (<5.270 4) vuestre, a. puesque. 
O jamas. 7) beber, bebido. 8) salutitero. a. 

cwa. 2) jardio, m» f ) alto. a, 4) «1 <!««• 



Iff, öW äUt Mbttt <) Ättöben 6) itt ber 6faW 7). ©d< Ätrtb 
iUfc^dtt, ab<r baeWi&bditni^md^t fo fd)dn. £>ag Rapier 8) 
1(1 »eig9) unb bie titite 10) ift fc^nHirj ii). ©et £ifc^ 12) 
Ift (ans 13)' unb hai Xifd^tud^ 14) ift (ur| 15). 

€uer 85rttber ijl reic^ i), aber 2) meme ©c^efter if{ 
arm 3). ©a^ee mir 4), »er 5) ift reicf^er? 3fl ti t>itüti^t 6) 
ber jeniae, 4öelcfter 7) ©elb 8) M/ »nb ber feine greitnbe 9) 
f)at\ ober 10) Ifl eö berjenige^ »etcfter. greMnbe f)at, unb bet 
hin ®e(b ^at? 3* ^afte für 11) bett aflerreic^flen ben|eni# 
Sen ($. 17Ö, mld^tv fein SluiStomroen 12) ^at, unb ber reid^ 
ijl an (cn) S;tt9enb 13). (Juer Setter ifl reicfter aW i^r, abet 
er &ae nic^e fo blefe 14) greunbe aW i&r. f)fi 15) ^at btt 
aOferreidi^fte feine grennbe, megen 16) fei<ieg ®ei$e^ 17)* 

Die sfÄanbeltt i) f!nb fug 2), aber ber Surfer 3) ifl fuget. 
Ctoe SRanbelfuwe 4) ifl fuger äl6 eine Äirfcftfüppe 4). ©er 
^onifl 5) ift bai (Ögeflej benn 6) nicftt« ]fl fuger 7) aW t>t^ 
ni9- Uttfer IRac^bar 8) ifl arm, gewig q) mt ifl ^rwer aW 
unfir aiat^barf »elc^er lein fbvtbt im ^üufe ^at 10). gRaii 
fast II), bag er ber aOerilrmfle in unferm ©örfe 02) ifl. 

^ Ü^Stei* X) 3&r (§. 57* 4) SSruber 8erer)rt 2) ifl, fb 
ift 3) er nicftt seleftrter, <ili fein ?e6rer4), tpefcfter ber qe^ 
re^mfle SRann in ber 6t<jbt iß, ©iefer OKann ifl fet)r *ag* 
li* %}, ttttb fein ©D^n ift ^igfiefter ar« er (el). gSarum 6) 
«nb ^IneSdcftter nic^t fo ^dglicft al* bie ©iJ^ne ? ©ie Ur« 
fBidu ift/ »eil 7) ber Sater ber §dgli*fle t)ott atten Sauren 8J^ 
unb bit SKtttfer ble f^infit wn atten grauen ($• 31.) ifl* 

©e^et 

5^ todos idi ötros. ^) muchachO. 7) U ciudtd, 0. Ji*) «) cl papeh 
9)^blanco, a. 10) la tinta. 1 1) ncgroi •• *2) mesa. 13) larjro. a. 
tO los manteles. 15) cortö^ a. 

OricOia. a)per«, 3>pobr€. 4)di^cidme. 5) quien. 6) tw 
ft>t Ventura. 7) cl que. 8} diacto. .9) no — amigos. 10) 6. 
in teneo por. 12) necesario. 13) vittwd, fc 14):' tanto, a. 
15} muchas veccs, 16) por. 17) avaricia. 

i) alihendra» £ a) duicc, 3) a«ucar, m. 4") una sopa'ea 

almendlas -- en guindas. s) l« miel. 6) porquc. 7^) nö hav cos« 

mas dulce. 8) vecitio. 9) en vcrdad* 10) ne — tum «a ca&a, 

II) s« dicf. 12) aldea. *^ 

-...^.9 ^'l"**"*: *^ ^^^*®^ ^ ^^ ll*' ♦'^ *<* 9l4cbf<l«el »ilb tti«t 
«UÄ«cl>röcft 4) maestro. 3) muy fco, A. 6) porque. 7) «s por- 
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ethtt bctj) ben j^^rfeti ^am, rcft ft^ i^n s) w^; 
abtt tt id tti(()t fo ftarf f alä t&r cd glaubet 3)f ob «r- s(ei(| 
fe&r (iarf tf{ ($. 68.)* ^ern fStubtt i(t ({drfer «tö er (A\ 
ünfcr SSac^bar ifl ber fi^rf(!e Don äSen anbecn. ^it\midtn, 
mldjt bid 4) finb, finb nidjt aUqüt ftavl JDiefe %tan ift 
bte t)icff{e i»on aUtn 5)f bie jc^ ^ defe|en ^obe 2) (^ 31O 

Unfere ft^adkiatin i) ifl bt(f unb fett s); fie tfi ober oti« 
^ene^mer 3) ald fene §tau ba 4). 2fc& f^t f!e oft 5}^ unb 
meine @cbn>ef{er (lebet fte i^fter üli tdb 1 unb mein ^ruber 
fie()et He am affer^fiterfieni benn 6) et ßebet f{e oOe Sage 7). 
^bt SBetn g) if{ febr gut, aber bcr rotbe SBein 9), totld^tn 
idf bier b^be lo)« ifl beffer atö ber ^tbttse ii). ^r SKM^ 
unb ^Siofdtoün 12) (fnb bie befien t>on aBen SBeinen^ IDad befie 
S3ier if{ nicbt fo gefunb 13) a(d ber SBein^ p^ ti tUtidf 14) 

naf^r^dfter 15) ift (§• 31)- 

• -. . • ■ ♦ 

*• 3^' ' • 

^eitt ^ttttv ift fb reicft ofd i^, oBetti x) er ^at tiic^t 
fo Viütß baat€i &äb 2) alß kb« ^eine @(btoe^er ifi nicbt 
fo fHtin&dt 3) a(d tcbf ba fle nic^t fo otefe €imia^me 4} 
^at f aU icb« ^ein Dncte 5) Itbt 6) fo t^erdnäst atö icb^ 
n>et( er fo oiefe Sintünfte b<itf <Ai td> babe ($. 31. c). StBe 
lyiqenisen (aquel) f!nb nicbt fb t>irgnÖ9t ütö id^r toel^e Hiebt 
fo t)iele ©ttter 7) boben, ali ic^ b^be (4. 31- «). ©ie franif 
fcbe @praebe (tt lengua ctsteUtna) ^ eben fo i^iele Seid^tig« 
feit 8)f Wttn man pe rebet 9), aW tbenn man fte fc^reibt?). 
SSiJenn ein ^enftb trditmet, bag er reicb io)r m^c^tig 1 1> unb 
(ein) groger i&err4(i (gran Senor), fo 1^ er^^toi^renb er 12) 
ti trdumetf eben fo 9lu||tb 13)/ ald 9enn er oOed btc< 
loörttic^ 14) »dre (fucrsj!^ 

: «1^» «rt. a) ver, veo, visto. 3) crccr. 4) gruesp« 5) d« 
^uantos, "tsy ^ebet an#att todos los qut^ 

vccina, f. 2) gor4o> a. 3) agradable. 4) a<iuelj aquelU. 
%) amenudo. 6) miesque. 7} dia, m.^ S) d viao de Vihd, 9)«into. 
10) aqui. n) A de Viftd. 12) el.vino de Rhin y de Mp^eiiu 
13) salutifero, «• 14) aunquc, isj' »utritivo, a. 

t) ptro. 2) dinei^o de contado. a) estar contento^ a. A) tan- 
cas rentai, $) tio, 6) vivir. 7) bieöt». 8) facilidad. 9) qüahda 
se haUa — se eacribe. io> sonarfe« rico. sueäo* 11) poderot«. 
ta) mieatna. ig) dtehoto» 14) ^ verdad. 
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• ^ •§. 33* *- • ^ : ■ 

IJe me^r einer ^at, beflo me^r n^iS i) er ^aUn, uhb fe 
toeniser einer n>eig 2) ^ befto me^r staubt er 3) (ju) n>tffen. 
^t mt^t einer itber anbere ergaben iji 4), be(!D n>em9er mug 
er fJd) rühmen 5)- 3e we^r f!d^ ber SRenfeb ber ?Botttt|l er* 
Siebe 6), bejlo fäfer pnbet ery) fle. 3e me^r ©cftijfe 8) un* 
ter@ee9el ge^en 9), btfto me^r fommen 10) in bem ^afen 11) 
^tt, unb beüo me^r haaren 12) tDerben au^gefoben 13). ^t 
me^r ©c^ijfe einer f)at, be(!o meftr Sente finb nit^iQ 14)/ unb 
ibejli» mel^r So^m 15) mu§ er machen 16) r unb beflo ti^eni« 
öer ®en>inn 17) jiel^t er ig). 3e me&r (?^ bie 5)!Renfc!)cn öou 
berSRebficfefeie 19) entfernen 2o)> beffo rae^r öertieren fle 21) 
Don ibrein SSBert^ 22X 3^ "*t^r id) jene S^nsfer anfa^e 25)^ 
be({o fd>i$ner festen ({e mir 24), unb bejlo mt^v iu^ machte 

fle mir 3$)^ ^e noc^ einmal )u fe^en 26), 

' .. • ^ . 

3d) freue mtd) i) um fo bielme^r (§. 33. b) über 3^re 
®iltts{eit 2), ali ic^ nic^t ttfeif, toie i^ ffc berbienen (foir)3)* 
S^re Briefe 4) defaSin mir 5) um fo tsiUmt^t, weil id^ feit 
lanser ^eit 6) (eine Don 3Nett 7) befommen ^^be g). SKeine 
S)ame 9)^ ic^ fc()d$e @ie 10) nietet fowo^I ($.33. c) um 11) 
3()rer ©cbdn^eit, aH nm 3^ter Dielen Xugenben 12) n>iaen; 
unb ic^ liebe @ie 13) r nii^t fo too^l um 3^vtr atetcf)t^tt« 
mer 14) aM nm ^^ttv Unfc6ulb 15) tDiDen. ,— S)iefer3än9« 
ling 16) ift tUn fo artig 17) ali fä^än; unb jeneSunsfcr ig) 
ift tUn fo unfci^ulbid 19) ali reid). ©n^feb^r rec^tfAaffene 
^ann 20) ^ muß 21) eben fo e^rlic6 22) in feinen ©efcbdf^ 
ten 23), al^ aufrtcsbtis 24) in feinen SBorten 25) fepn. Siiu 
ftß flSerf 26} ifl eben fo f(^4|bar 2';^), toegen ^or) feinet 

1) querer, qulero. säber, s^. $) cree saber. 4) estft levan« 
tado sobre. 5) deb« alabarse. €) se entrega ä la voluptad. 7} kai* 
lar. 8) navio. 9) hacerse ä la vtla. 10) entrar cn. 11) puert«. 
X2).mercaderias^ 13} de$cargarse. 14} necesario. 15) costa». 16} ha 
de hictrl if) ganancia. ig) säcar. 19) rectinid, f.' 20) apartarse, 
ai) oerder. ($• *4J« 5/) ^«^ valor. 2j) mirar i^ sj) parecer. 
35) aar gana de; z6y voWtv ä ver. >. 

i) me alegro de. s} 1a bondad de VAd. S) como" merectrla. 
4^ las cartas de Vmd. $} agradar. 6") hay niucbo tiempo« 7) nin- 
gunas de las suyas. s) recibir, ido. 9) Seiiora« 10) estimar* 
.11^ ipor« .la) mucho^a« i|) gmar. 14) riquezas. 15) inoce«cia* 
16) jöveh. 17) gentiL (i 33« d) 18) doacella. 19} inoecnttk 
SO) cada hombre honnidai fi i) ha de s^. ' 'sa) kpneaca^ a. • a^) tra« 
to, m. 34} sincero, a. i?5) palabta* a6) obra» 27) fisttonble. 



VBiä^HiUit 2i)f tomit (toi^ qne) e^ unfttt fReudietbe Uß 
ftitbi^tt 29) f üU megen ber Ansette^nim abt^ccbfcl^ng 30), 
tootäit. ii ttnfejrn Serfianb 31) unter^dft 33). 3^re S}o()U 
traten 9 3) fttib um fo i^iel groSrnüit^rser 34), fe f r^utisec 35) 
(ie SoBe i(i 36)1 iti ber tcb'mic^ ^finb« 37). 

i. 35. 3<- 38. 

Orattfbme i)'!Renf(^ fiaben fein IKitlerben 2) mit beti 
S(tmenf ba ffe i^ttett nidit bott i^rem tteberßuf 3} Qtbtn 4) 
»offen. 9(Sem betjenise (aqueQ ^at ein graufamed ^erj 5)« 
ber iber bie IXrnten fpotttt 6). €in f^n>ar)er g) |)ut ^) 
eine fc^bÜilM 8)>^^l9)- €tn t^nre^ 10) Sfuc^; mein 
t^eurer 10) ^reunb« IDiefen ^tf{en 11) umgeben 12) 
nur 13) gei^tse 14^ unb beträgerifd^e 15) 2euee, (bie) im« 
mer bereit 16) (finb), f>tne ungerechten 17) unb sen>aUt^dti« 
^entg) S3cfe^le 19) au^juric^ten 20). €me golbene )J^K2i)i 
eLneffI6erned27uir; eine eiferne 23) Äette; j(^nig(id)e 24) 
^pe{(Vn25); ein gefft^Uofe^? 26) 9);enfd[>i ein unbcrf<b4nu 
ier27) $tnä%t. g^re fernere a8)grennbfc|iaft 29); front 
f^t aSeine;- feibene 30) @frttm))feri(9oQene ©trumpfe^ g^^ 
toebte 31) ^trümf^fe, 

3(^ ^be i^ Zintefog i) unb bie gebern 2) meinem 
S5ruber gtgeben ; unb biefer M f^^ 0^) meiner ®^n>e({er 
gegef^en. 34> tverbe iebermann 3) geigen 4) f tbie Diel 5} ic^ 
3ftrem ?8ater ft. 57. 4) ftftulbig bin 6). SKein SJruber, »et 
(^er }u (en) ^^amburg if{ 7) f mirb morgen 8) nac^ sg^abrie 
lurutfreifen 9)\ }e$o 10) ^t er feinen Slnfent^f 11) V^ (^) 

.§ 4 tlKonaj 

. • * 

28) intercs^ m« 99) satis&ccr la curiosidtd* )•) arndtble vtric* 
4ad* |i) entefidimiento- 32) eotretenei;. JJ) los oien hechos d« 
TÄd. 34)niagiilfic6. |5> deplQrable. 3^) si^acion» £ 37) haUarM. 

O cruel. 2) no se apiadan de. 3)^tl^erihio. 4) d^rle«. 5) cor«* 
zon, m. 6) burlar^e d«. 7) sojnbrero* 8> mgro« a. 9) accion^ £ 
10) Carola. 11) 6 arte Frincip« Ic laVcercar. 13) iio -— siho* 
14) avarieoto» a. is) «nstinosqy a. 16) siempre prontos en. 17) in* 
justo, a. 18) violcnto^ a. 19) örden, £ 20). executan fli) mue* 
stra 6 relox de oro. 22) plata. 23) cad^a de hi^rro. 34) Key. 
S5) manjares. 26\ sin piedad. 27) vergüenza, 2g) conrinuacioq» £ 

29) an^istad, 30) seda. |i) telar» m* 

X) el tintero. a) ta pluma* %l todo el mundo. 4) mottrat. 
5) quanto. 6) deber. 7) ^taV« 8} maifaiuu 9) resctfuirse i. 10) al 
pr^a«Eit«^ n) nora^a» £ . 



SRoitd; ofete^e er abtti^ 12), tohh ir nad^ J^dmtotg ttu 
rärffommen ig). 3» töddjem greife- 14) faufen 15) ®< 
ji^t bte Citronen 16)? um jwep €c()tfliiisi (sueldo). €ie 
faufen fle fe()r treuer. 17 i. 49i<9 ket StnSutift 18) btt GdHf" 
ferä (capitan) tverbe ictii^i^fe^SBaateir.tf) in €tli|)fatts m^^ 
tnm 20) (unb) 3ff)rem ^crrti S3rt$ber SRacf^rtc^t bat)0n geben 
(dando aviso). ^c^ flxrbemic^ beul X6mQt 21) {uSuSeit 
ii>erfett 2a) . um (pars) t^n lutti $}it(eM»en ju ^etve^en 23). 
Ha^t unß lieber nacf) ^ufe ge^en 24), Ibenn. um bUfe @lttrt^ 
i)e.25) ge^t niemanb 2t6) auf ben ^tHSiU fpaliltttn 27). 
SDie^inbcr ftnb berbunben 28J t^re Crtern 29) uii9Um. $o) 
|u er^akcn 31). 3(€tter ft^ufmana 32; (Uol^ auf* bem 
|)unft 33) $u bred^en 34), 

2)a^ tf! (^taes) mcineiJ SSaterä. i^<itt<. @a9«( @(< 
mit i)f 06 (si) ©ie ben J&errn^) biefe« C><J^<* fennena)* 
ga icfe fenne (if)n) 4) ; ec ip ber ajmber brd .feofmeifler« 5) 
(öeiner Äijibcur ber t>or^et 6) in £)ie«(bii 7) be^ i&erjoöö 8) 
t>i)n 2). flanb 9). ©ic ©ta W ^mburg ifl nid)t fe(>r toeit 10) 
t>on ber @tabe SUtona/ }vb 11) aOe biefenigenf toelebi 
iiitf)t arbeiten »oBen 12) r auö ber (g.eabt tjfr|[»iefen w<f* 
ben 13). — ©icfe Ueberfe^ungm 14) ftrib atxi ben 6e(lett 
fl>ömfcbett aiuforen genommen »orben 15). — ©«9^ ^^^ 
(dime) SReRfcf» weber j6) bu Wfi? 3* «in «Äfirtij 17) 
au^ ^ilbao^r (bie) ^aufttpobl ig) in 'SMÄaeöf («nem) Ot- 
ift 1?) (ber) ft^r berfi&mt Ä)).(i(l). — öon wem M«« ®" 
biefrf J«rfe*| 31) sefauft? ton einem ^amburacr Stau jtno«». 
9E)ie bi^feii ^fnte befi^meren ikb^ 22) inmiet iber bie sut<<^^ 
ioeif bie^e(r4Aer23) einem ej^rKdyen 5Kanne nic^ tränen 24)1 
p \äi Undlucffictjer 25)! xom (foD ic^) mic^ bann an&ec^ 
'* ' trauet 
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lli) 4nte^ de pirtir; 13) vötvcr?« a. 14) prccib, ifi Äorap« Vm^ 
^6) Irmon, m, 17) ft muy caro precio. 18) llegada. 19) l«s me'f' 
C^^irtM <i(p/V<kd. Oo) r«cagfer. 21) Rey. »10 trrojarse * »^^ 
piea de.. «3) .mover d.compasioii. 24) volvirnonc^. df) hora. 
;i6) nadicu 27) se pasM ea.las calbei. ag) «stan ebligados. .29)?!' 
flrc8* 30) vtjea»f. 30 moDttAer, J») latrcadtr, 33) ettar * I»' 
j^ued«. 34} qu^brt»*, 

: ■ i) digiriTieVW. 2) el dtiefio. 3) conocc, 4) »^ conozcO' 
5) «vo. oV intes: 7) siBwicio." 8) Duque. 9) «star. 10) Uit«*' 
II) oon^Q« i:») quierca trabajar* 13) son desteriados. ^^^}^J^ 
ducion,' f, 15) hau sido aacados, i<>) dedonde. if) naturil <!•• 
aS).vilU ejipitgl., .19) puäWo, . Ao) ciUbrt. ai> pano. «*) ^"•^ 
iarse dt. ä)) enganador. 24) liarse de* 95> dcBdtchadQ de iw' 
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trtfüm 2$) , tömn Sit ftc^ mfiner ntc^t ttharmtn 27) utU 
Im^ ha Mt 5Kenf^en Doli 28) i&itn 29) finb? — 3(6 eriii^ 
ncre rnicf) 30) mxf^ intnifr 31) btt anitnt^mtn Ctmbtn, bit 
leb in 3brer ®efeBf4>aft 32) jngebracftf böb« 33X 3« b« 
&taht N. letzet man 34) fcbon (ya) bm grtff ((n 9?aiiscl 35) 
«n atten arten 36) ititnimitMn 37). 

9ßa^ i) matt am mt^vtittn 2) bewunbem mitf 3), tfl^ 
bag setpiffe torec r (bie) oon Statat 4) {^rt(icb 5} »ib fu 
füb{tH>S 6) (frifb> tin fSergnäsen an fo barbarif^et Unter« 
fyodtms7) ^nbeng);;nnb aber einen fö n>efentlicben9)u0tt9) 
mid)tt fab 10) meinen Sanb^leuten 11) gern bieVttgen jf« 
nen 12) ~ 3(^ f^bt ble geber 13) mit bem gebermeffer 14) 
gefcbnttteh 15); iinb er bat mit biefrrfjeber gefdirieben 16)«-^ 
€r fabe mtd) 17) mit (einem) freunbii^^en 9efkbte i8)r tmb 
mit Singen t>$fl ^^ttUdiUit 19) an^unb na^ 20) mid^ mit 
inefer £tebe 21) nnb Srennbltcbfett 22) auf;— IDurcb (nicbt 
jiDi* fenbern mit) bäg itfm ±i) ber Stomane 24) werben bie 
teibenfcbaften 25) ter SfingUnge rege gemalt 26). ^an 
mag 27) bit ttntertMen 2g) nid^t 4nit äbermagtgen ^ufla» 
gen 29) befcbtperen^ 30)« -- Ute Citren 31) baben nid^ti 
anbeni 39),a^,^obtr n^omit fie ben i^unger> uitbSBa(fer33)f 
xoomit fte ben£lurf{ giOen 34); benn ber meiße Xbeil 35) 
bcrf^I6en fttti^ fa arm/ baf fU aOe ;^re @ilter bcQ pcb (con^^ 
eigo) tragfii 3^', - 

3<b bin tüit il^m ausgegangen i)f alS bie Gonnes) 
anfing 3) mit ibren ©erablen 4),bie6piben 5) ber SSerge 6) 
itt t^ergulben 7> -- Waffen @te unö 8) biefe« %(att 9) mit 

|) 5 «»f» 

• ■ • • 

s6) xle quien pues fiannt. 27) apisidarse. 98) Ueno» t. 29) mea« 
tira. jo) me acu«rdo. 31) aun siempre. ^2) coinpania de Vnid* 
33) pasftr. 343 padecer^.-aj) escujez^f. 36) toda suertc. |>7>viveres» 



x^i piuHi«. 14; cumveic o ^uirci^iuiiivä* a>/ (.uiiav. 16) escribifg 

escrito^ ij) mir6rae, 18) semblantc alegre. 15^) ternuva. ao) acog^r. 
ai) dnor« 21) öariilö. 23) lectüra. 24) roirane^. Äf) jpasion. 
26) desp'ertarse, f lerto. 27) rto debem 2g) »übdito. 29) sobira- 
das tmposiciones. 3q) a2;ravarse. 30 aldean.0. 32) no — sino. 
33) agua. {^4) mattr la hambre-»-U sed. 35) la iifayor part«. 
36) Ikvar. 

• i) saKr; ido f^. 132.). *) «o^» «• cmpezar 4. 4) rayo. 
4) cima. 6) mottte, m, 71 dwar.^ 8) iitaiaor» 9) papel^-m. 

« 
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aufmerffamidt lo) unb Ut^erlcsnns ii) kfau ~ fBegen 
(por) meiner S&efd^dftisungen is) |^a6e ic^ ff^nen (Vmd) 
meine Sfuftr^ge 13} no^ nic^t 14) ertl^Uen (omien 15). — 
ttiui einer ungegrunbeten &fttfuM 16) ti^btete er 17) feine 
;rnu (consorte) mit eigener fjanb (nUtit con, fottbern por)« 
Jc^ ^alfe (e^) f&t gewig ig)^ ba§ feine @(^u(ben 19) t>oti 
feinem S&ruber ftnb beta^It morben 20) , unb biefer fie Qu) 
<nxi%cmnbidiaft 21) beja^ft Mt unb jt^t fueften n>ir22) 
f^n bnrcf» bie gdn|e @tabt. 34 ^^ einen fe^r fcbi^nen 
Mareen fir eaufenb X^a(er getauft beffen iast^^) fe^r^in« 
genehm 24) ifi/ megen ber ii>itUn anbertn. grogen iS&cttn, 
Vit i^n umgeben 25). — ^dft wiü ti um @Qtte< »iSen 
t^nn 26). — SBon 27) ben <ntferneef!en Sigdnben si) fuc^t 
man bie Qßerfe 29) biefeä 6ditriftf{er^ ^ »^gen ber Sieitt* 
i^eit 30), unb Sortreff (ic^fett bti &t9l« 31), unb ein fo 
iffentlicber 93emeif 32),. f>on ben aSerbtenffen 33) ^^^f^^ 
te(i>rif tfieflerd , (ber) burc^ bie ttflm Wtimtt ber Slolion 
l»egdtigt (tt)orben) 34)» i^tt uni an bai iob erinnert (a« 
l^en35)/ ba« biefer ©cftri^flelTer t>erbiettet 36). ®eil mein 
S»ruber nic^t {u i^aufe ifl 37)/ fo fann er 3^tien bie ^efblU 
<en SGBaaren 38) Mit) nic^t f^li^o 39), . 

Cr opfert i) fein ©Kcf 2) für feinen f^eunb auf, €r 
f^ut 3) eiJf um feine a^eugierbtiu befriebigen 4), nit^t aber 
11m einen JDienjl jn fud)en 5)> toomit (er) '^(^ er^afteit 
<fdnnte) 6). ^t!^ fudje einen guten ©prac^meifler 7) für 
merneo &of)tt. (B^einr ^err ! biefer ^eit 8) SBaaeen ifl ft!i^ 
«ie, unb jener für mi(()« ^(f) Uft biefe« ^uc(^ um {u br« 
nen. Sr reichte mir o) bie i^anb, um mic^ aufzurichten 10). 
^te ^Belagerten 11) ^attm nur 12) auf fec^^ Sage S^or^ 

rat^ 13)* — 3^ ^^^^ *^*^ fr'*^^"^ ^^^fi^ porbep ge^en 14)/ 

* - . ' unb 

io)attnoion. ii) reflexCon. la) ocupacion. i|) ^rdes. M) <u* 
no. 1$). ^Qmynicar ä. i6) un zclo infundado» 17) 4ip H muerte. 
18) tener por sin dudiv 1^) deud^. 20) pagar. 21) amistad, u 
22) buscar. 23) ^uya sicuacton. 24) ameno, a. 35) c^rcar. 26) hire 
for amor dt D^os, 27) desde. a8) clima nia$ renl6ta. 29) obra> 
30) pureza. SO ele^ancia del e^cUo. 32] aprobacion publica* 
^9) m^ri^o. S4) ponrnmado, a. 35) debia haberpos recprdado el 
«logio. 36) mcrc««r, 37) fov «^tar# |8) m^rcgderlas cproetidas. 
1^9) embiax« 

I) sacrificar. 2) fortuca. 3) hacer» 4) saiisfiioes $u curtosi- 
dad. 5) solicitar un etnpleo. 6) coa que mantcnerse. 7) ^^^'^ 
ds 4eiiguas. . 8) partida« 9) alargai; I0> IcvMiar; . M) s>Q'«^* 
i J) no -^ sioo* 13} proTisiou» M) pASATt 



ter ®ninb{a|e ber fpamfä^ ^prod^« f J^ 

unt r(9 werbe bor i^ in ber Ktdft fepn 15); er mrt mA 
mir fommen 16) , unb ftcb ^inler mti aaf etac Saat 17) 
fe@en i8)f bie unter ber Xangtl ig 19). Sor Euaftiser flSo* 
^e 20) toerbe id^ &t (Vmd) tiid^e be|a^ {901101, bie< 
fagee er mir (melo dixo) bor oSem Solf e ai). — Sor wnt 
btm SRotaritt j (escribano) erfcbieiieo 23) — ^toep Xage bot 
feiner 9lbreife war er be? uirt 23) unb rebete 34) mit nafem 
SSaeer.. 3(b toerbe «or Dfierti fommen 25), unb mein 9ntber 
toivb nacb ^ei^nac^een 26) fommen. ißacb bem Xobe s?) jß 
leine j^ofjfhnns me^r 28) für bie goltloren S^nfcben 29). — * 
£)er @arten t# hinter bem ^oufe. S>ie girren 30) brin» 
gen 31) ibre Seben^{eit f^inttt ber<^eerbe {^32). 3^ fo« 
^e 33) gefiern oor meinem j^nfe eine SRenge Cbailen (coche) 
Dotbet)fa^ren 34) ^ btnter melcben ein srofer fjavifta 35) 
^enfd()en fol^een 36). — 9lac^ meinem 9ksriff 37) r »a^ 
nac^ bem dafürhalten 3g) berer; Mt f{cb anf SBeine oer^ 
(>en 39) , miiffen bie bie^fibrisen 40) (fSeinc) fe^r t>erf(bie« 
bcn fe^n 41). 2>ie SBeine finb Derjc^ieben 42) na^ ba £age 
hti 95obenö 43) unb nacb ber 3f^ 44) , in toelcber Pe finft 
gefammlet t»orben 45). aOe SJefc^ffe 46) , bie bie SeM 
fieberer nehmen 47) p mäffen nac^ ben @efe$en 4g) tima^t 
werben 49). ^in^eboOmdcbtigter 5o> f ann nur (no— sine) 
nacb benen i|m ert^eUten ^orfcbri^en 51} berfa^ren 52).—» 
S)ie 93or(leIIunsen 53) auf (en) bem X^eater, mAfien noc^ 
ber Seit unb bem ©efcbmocf 54) hti ^ttblitumtf (päblico^ 
iibtbec^feln 55), Slac^ ber Sinna^me ^S) oon ^apni fcbia^r 
tc 57) ber^er{09 Don Sßraunfc^toeig ein Sorpj £ruppen 58) 
gegen SSalenctenneö, tt>el^e# (el que) unter bem CVefe^I ^9) 
Ui ©eneratö bcn ^« ({anb 60}« 

eie 



15) iglesla. i^) vtmu 17) bftnco« iS> scnnrse. 19) ptilpiecK 
2o> setnana v«nidera. 21) pucblo. 22> comparecer/ 83) casa. 
24) hablar. sj) pascua. 26) navidacL 27) la muerte. 28) no hay 
ums esperanza. 29) impio, a« 30) pastor. 31) pasar sa vida. 
32) ganado. 33) ver, v! aycr. 34) pasar. 3J) tropel» m. 36) sc- 
guir, segul, siguiö. 37) concepto. 38) parecer. iMf) entenderseciu 
entiendo. 40) los de eite ano, 41) han de ser diftrentes. 42) dn 
feienciar* 43) terreno. 44) tiempo. 45) cogerse» 46) resoluoion. 
47) toxnar. 48) ley> £ 49) tomarse. 50) apoderado. 5O ördenes 
prescriptos. 52) p^rocetfer. 51) represcntacion, 54) gusto. 55Xv4- 
riai'« 56) la toma. 57) t0V|ar. 58) cucrpo de tropas. s^) mand« 
^0) <star. 



»4 UeBungen jit ^nmeritung 

@ie (Vmd) finb mein^ Utb^tt %ttwtb i), bm iäf att^ 
ten) ber Sßele ^abe. (Sr tfi nid^t im ©tanbe 2) midi ia 6e« 
{df^Ien. 3n 3^tem ^ufe finb n)ct fielet 3) , onb in '$nt 
einer (Stunbe 4} »erben mit in aKer ©i(^er||ctt 5) ft^ptt ; wi> 
bann 6) moKen n>tr unfer Uml&d 7) mit @ebtt(b tttsa^ 
gen g> ^ S^iefer SJ^enfc^ tfi fe^r erfa^en 9) in ber ^tbiß 
|tnf in ber ^unf! 10) bie ^ronfeti )tt ^eibit 11); er W ftint 
€rfal^rung 12) auf feinen Sieifen 13) erlanget 14)« &t 
fofitftn 15) bie Singen aufmidf, aReinfte tonneen miäi at(f>t 
trfennen i6)v tt>eil ic& aW ein Sdger 17) gef leibet »ar 18); 
tinb nac^ biefer S&egeben^^eit 19) f ann ic^ mic^ nic^t (diu 
^er 20) in biefinr @tabt aufhalten 21). — ^c^ ^abe meinen 
'^uber in btm iSorfal 22) gefunben 23 )r untor ben @oIbii* 
fett/ bet) einem £)ffiiier 24) , n^elc^er in ber @tabt ^Uin, 
/gegen ^aOe in ©adfftn tOQ^net 25) r in einem J^aufe, (ptU 
<t)ed) imifc^n ben J^dnfern meinet Setter^ 26) unb meif 
11er ä^afe gelegen (iß) 27% jDiefer ^nfmann ^at (fic^) 
"einen grogen SKul^m 28) ttnter ben aSenfc()en erworben (ad« 
4}tiitir). $r ^at nid)t bie Srep^eit 29) jwifc^en ©claberep 3o> 
asnb Xobt jtt tD^^Ien 31)« -^ S^bifc^en £)(tern unb 3>ftng< 
geu 32> (tnb it<bß SSSoc^en 33)*-^ €it leben 34) jtDtfcften 
i^offnung unb Snrc^t 3f)f t^nb fo (de este modo) bringen 
fie 36) i^r Seben^ jtbifc^en ganlpeit 37) »n» Unt^dtidteit 
in ?8). 

JDer S5erg ^Jico raget 1) aber aipfe anbere ®erge 2) ^er« 
D^r. — SiJer ©c&rerfen3) flrdubte mir bie J3aare4) anf 
tem Äopfe.sX SWan fe$te 6) ben ©o^n 8ubtt)igd (Luis) auf 
l^cn 2()ron feine« Sater«, nnb eine 3[nfet>rift 7) aber bit 
fl^&uMi Jempel« (templ^)/ ©re ^tali&mt ge^en oben auf 
tben £)4((^ern 8) i^ter J^ufer fpagteren 9). @e$et e« 10) 

auf 

1) queridfsimo» a. 2) estado para. 3) sej^uro, a« 4) espacia 
de Mtki^ hora. 5) estar en seguridad, 6) entönces» 7X desoicht. 
80 llevar en paciencia, v) estar expcrimentado. 10) arte, c, 
H\ curar ä los enfermos, 12) experiencia. 13) viage. 14) «dqui* 
rir. 15) poaer en. 16) cgnocer. 17) cazador. 18) vcnjr vesüdo. 
19) avantura« 20) no mas (iempo. ai) deteuerse. 22) patio. 23) en» 
contrar. 24) oücial. 95) vivir; 26) pdmo, prMna, . 27) situado, ?. 
jig) fama. 29) libcrtad. 90) esclavitud, f. |i) escöger. S2) pea- 
tccoste. J3) )^ay sei$ semanas, $4) fluctuar« 35) k esperanza y 
fi rexelo. ^6} pasar su vidg. 37) la pereza. 38) la inacciön. 

I) levantarse. 2) los d^mas montes^ j) horror, nu 4) erizar 
los cabellps« 5) cabeza* 6) poner^ fusilron. T) .tnsca^^pcioiu 
t) tejado» 9) pasearsc, 10) pöncdlo» 



bet ®rtmbfä|e ber fpantfc^en €^tad^f« iif 

auf btn %ifä^t tbn unter baS fBtttt ii). — iDiefe^ Stinb 
fle^tt II) ttneer bem ©^u$ 13) unb ber »ufft^t 14) feine« 
!Bormunbe€ 15). £>iefe6tabt (tegt 16) unter einem anii^ 
neunten J^immel^ßrid) 17). 2tener ^rembe 18) fie( 19) un« 
ter btn SBagen 20), unb »urbe unter ben %i9tn 21) bet 
5)ferbe 22) lertreten 23)» Unter einer »eifen SRegierung 24) 
fann hian bte greDl^eit ntc^t berlieren 25). — Stuf ber (Erbe 
unb unter bem ^tmmel if{ äffe« eitel 26). Cr tarn )u mir 27) 
unter bem S^emHinbe 28) f SBaaren t>on mir (u faufen 29) 
unb bie SReinigen Qabtn i(m ben STbfc^teb 30), unter bet 
Siu«rebe 31), bag i^ ni^t |u i^aufe n>jre, unb )u gleichet 
geie <en el mismo tiempo) berboten 32) f!e f^m/ ba§ er be^ 
6trafe be« @taupbefen« 33) ntc^t toieber fömmen foSte 34)^ 

€r tbei§ flc^ gut gegen feine Seinbe {u bert^eibigen i}; 
Diefe ^nblung 2) tf{ gegen bie 6efe$e. 3lu§er 3) ber Sm« 
pdruttg4) gegen i^ren rechtmäßigen J^errn 5}/ begiengen fle 
mä} Diele Seinbfeeligfeiten 6) gegen i^re eigene Mitbürger 7;« 
S)ie« ifl ein Setoeiß 8) gegen bie borge6(i(6e 9tuf(l4rung 9) 
unfer« :^a^r^unbert« 10). ^n ben Werfen be« jO. • • finbet 
man xi> eine &<mmlun$ ©cbma^fcbriften 12), gegen ber# 
bienfiboHe ©^riftfleffer 13X £)er aa^inb ^at bie ^amburget 
@d)ifre gegen bie engliftben X&Hm 14} getrieben 15). — * 
©panien (iegt gegen SRorgen, gegen Stbenb 16)* ia^i un« 17) 
nac^ bem Ufer 18) iUr ge^en* €« famtn 19) o^n^fd^r 20) 
iwaniig. ^mftbtn auf micft ju. — @eine 6t4rfe 21) ^(e 
t^n 22) (an^ Seit gegen bie 9)?enge 23) feiner geinbe. -^ 
9Ba« (quien) iß mein S&ruber gegen @ie? uob tba« i(l bet 
(D^enfc^ gegen @ott? 

SBd^renb 



II) cfttna. IS) estir. U) fitftt>Ato» 14) guanün^ 15) cutor. 16) est! 
situado» a, 17) apacible clima. , i8) excrangero. 19) caer^ cay6« 
so) carro. 21) los pies. 22) los c^allos. aj) ful attepellado* 
24) {tobierno sabio. 25) perder, 26) vano. 27) casa. sS) pretexto» 
99) de mis mercaderias^ 30) dispedir, dispidi^ron. ii) color*. 
|3) prolubir, 33) pena de azoces. 14) volverse. 




126 Ue&ungen ju TCnw^ttbung 

fBB^^tenb bem (Sommer i) fämmltt bit Sfmetfe 2) bU 
fßorrat^ 3), ben fte wi^ttttb bem tEBinter ^i) not^is b^t 5)- 
2^n toai für @efa6ren 6) fabelt ®te mtcb tt>abrenb 3bter 3(b^ 
»efenbeit 7) gefajfen 8)? — Hamburg jiebet 9) t>erraittel(l 
ber Dielen &d)ifft, bie in ben ^afen einlaufen 10) Dielet 
@e(b. — S)urd$ bie Sermiteeluns eine^ (suten) greunbeä 
mrben 6ie bieä er^aUen ii). SBä^renb bem ftebenjibcisett 
j^riese 12) ijl er in ^ras sefangen Qtmftn 13). ^an |at 
Derfd^iebene SRafcbinen (maquinas) erfunben 14)^ ^ermietelfl 
beren bie Gabrilen (fäbrica) ben f8ottf>ül ermatten 15)^ ba% 
fit nidit nitf^ii ^ahtn 16) i^re 3[nf{rumente ani frembm 
SJnbern 17) fostmen jn laffen i8)- ^m ^at ein SSerieic^' 
tiig 19} t)on ben ffi^aaren 20) unb ©üeern 21) berau^gege« 
(ett22)^ bie n>dbrenb bem 9e9enn>clrti9en j^tege 23) a(d 
Contrebanbe @fiter foSen^angefelen werben 24)* 

!Bon berSBiege i) bi^ jum k^tm ^auc^ 2) bed Seben^. 
Son ber @cbf^pfnng 3) ber SBeltr biS auf ben beutigett 
S;ag 4), 93on gjfabrif bi% %t>Ubo pnb s) jwdif Sßeilen 6). 
!ßon ben erfFen 2fabren meiner ^ugenb 7) i^abt id) bie fpani« 
fcbe @pradbe geliebee 8X 93on ben entferneef{en @egenben 9) 
fucbee man (solicit$ban) €ert)anteö SBerfe 10) n>egen ber 
Steinzeit 11) unb Surerepcbteit feinet (St\)li 12), bie ftdf 
in feinen (Stbriften ton ber erfleh bi^ {ur legten @eife Cp^g^ 
na) pnbet 13). öon ber ©eburt 14) biß jum Xobee 15) 
flnb bie SKenfcben ben ©efa^ren auggefegt 16). ©ie ©e* 
genb 17) J^amburg^ if{ fo fale i8)f baß f!e tom S)ecember 
(diciembre) biö {u €nbe !Rer{ (matzo) mit 6c^nee bebecft 
ift 19). Z>ie6i$ung 20) bauerte 21) t>on fec^^ Ubr (las seis) 
be$ CKorgen^ 22) bii {e$n U^r (las dlez) be^ älbenbö 23). 

Äeitt 

1) el estlo. 1) la hormi^a. 3) coger la pfovisidn. A) el in» 
vierno. 5) necesicar de. i) riesgo, 7) attsehcia. 8) dexar* 9) sacar« 
10) entrar. 11) conse^uir. 13) ta guerra de siete anos. 15) prt- 
sionero. 14) &<: ha inventado (§. 102.)* 15) conseguir sigo la 
vetitflja. 16) necesitar. 17) paises extrangeros. iS) transporcar. 
19) li9ta. ao) mcrcanclas. ai) generös. 22) dar & luz. 23) accual 
guerra. 24) considerar como generös de contrabando. 

I) la cuna. 2) ultimo alientO' 3) la creacion. 4) hoy dia. 
5) hay. 6) legua. 7) juventud, £ %) aficionar. 9) las clitnas 
mas remotas, 10) obra. 11) pureza. la) excelencia del estilo* 
13) hallarse. 14) |el nacimienco. 15) la muerte. 16) expuesto t 
los peligros* 17) sitio» m. ig) frio, a.. 19) cubierto d« nieve^ 
^ saiion, £ 21) durai% 32) tnadrugada. 23) anoche.^ 



Ut ®ruiAf2$€ Uv fpamfc^cti @^a(^« laf 

jtein I) ^enfc^ tf{ n>a^r^afetd slücnid^ 3)f attf^tnem* . 
ftren (f. 40. 7) ber »a^re €6ri(ie. <Sie ^6en aBe i^re @c6ub 
btgfeit set^j^n 9)^ auäsenommen mein Slac^bar* IDer 9i[r{t 
erlaubt 4) ii^m aüti, atitffer bem aBcm. ^te treiben f etnen 
($• 154.) ^anbel (tener comercio) auf er^alb t^rem eigenem 
&itibe 5)* SIttget ber 6tabt woOen wir un^ {ti Vferbe fe> 
$en 6) unb ($. 161.) unfere SKetfe fortfr^en 7). fEBibrenb. 
bem @ommer unb bem i^rb({ g) n>obnen 9) bie ^rger 
auf er ber @tabt. & mar gani anger ficb/ tMtl er ffc^ auSee 
@efa^r glaubte 10). STufer ipren Sd&^tm Rotten fic oOe^^ 
toa^ium fdbrerben ndt^ig ifi 11}* 3lu9er Zitronen 12) ban» 
beintoir md^ 13) mit nUtn Slrten Seinen 14). Um am ^ofe 
fortjutommen 15)^ if{ auger ben 83erbienf{en awb nodb tia 
SSeftbäSer 16) not^ig. ^tefe SReinung 17) berul^ct ig). 
att§er i^rer Unn)a^rf(^einUc^{ett 19) nocb« auf fcbtpacbctt 
@>rünben 26). $u§er einer SKenge grauen^perfonen roa^ 
ren 21^ auc^ biele SRann^perfonen 22) ba. — Sluger ber 

angeführten @teDe (el pasage que se ha citado) finb no((^ 
anbere in biefem Sßucbt* -^ 9f0e @cbä(er finb nacb feinem 
S5efe^(en (6rden) gekommen (han venldo); attögenommen 
5. 40« 7) mein ^tütt, nnb f{e ^abm aSe^ mitgebracbt 23V 
toa^ (um fcbreiben wtbig iflt iii auf bie gebern; auger bie« 
fen Ratten fie aUti, mdf ber €rinnerungi bie idf i^hen gege» 
ben fyatu. — Slacbbem bie Slacbt eingetreten war 24) , Der* 
einigten f{(b 25) aSe S)it>tftonen ber aUirten Xruppen (tropaa 
aliadas), aufgenommen bie Dragoner 26), tpelcbe in ber €be« 
ne blieben 27)/ uni bte Sommunication frep }tt erhalten 28). — , 
S>ie geinbe ^aUn bie fc^dne @tabt €« . * biö auf {wep ober 
bre^ i^ilufer in bie 9(fc^e gelegt 29). 

€r ifl feit je^n Sauren o^ne Äranf^eft 1)/ nac^bem ei^ 
($. 161O bon ^ugenb üxt fcbwacb getbefen ifi 2), obneracbtet 
(no obstante) ber ^itttl 3) bie man brep ^<^^re (ang ange« 

wanbt 

i) ninguno« ft ($• 37*)* 4) verdaderamente dichbso. S) cum* 
plir con SU obligacion. 4) pei'mitir. 5) propio pais. 6).eoner8eA 
cabailo. 7) seguir, sigo* 8) otoäo. 9} vivir. 10) creerse. 11) sä 
necesiU. is) Ihfton« m« 15) traficaf. 14) generös de lencerias. 
15) acertar 6nla corte. i^) protector. 17) opinion, £ ig) estai; 
funda^o« a* 19^) inverosimilitud. 20) en razones debiles. 21) habia. 
a2) hoihbre. 23) traer, 2^) entrada la noche. 25) reunirse. 
26) dragon. 27) quedar.eil el Uano. 28) mantener libre ta comu*' 
nicacion. 29) reducir ä cenizas. 

I) «nfermedad/f. 2) «nfarmizo^a. S) el remedi». 



138 Uc&mtSM itt 2(nn)enbims 

tikinbt (apikal) ^at. ^t^t ift er mpi^lid^ 4)^ unt» fann 
49J^rcnO ber fßacftt ni<6t gut fcf^Iafcn; tti;tb baber 5) {ann er 
oucb bie au^sefttc^tefien @pcifcn 6) nicbt o()n< febr gtogen 
€cte( 7) effen 8). ^ bat ti obne meine ^muDidigung 9) 
fitt^n (hecho)^ tttib barum $) bleibe er 10) obne meine Un^ 
ter^&|ung 11) bie er fo febr (tanto) bebarf 12). 3e|t ift er 
bi^fe 13) gegen mitbr aber gegen meinen S5ruber fyit er eine 
flrege greunbfcbafe 14). 98ir befanben unä 15) fo na^e be^ 
ben anbern ecbifen^ ba§totr fle'mie ^4nben ^&tun faffen 
Irfnnen (pudieramos asirlos con). 9Ber 1)at )e$o btn Sl)a^ 
rafeer aH (de) franjrffifcber @efanbeer 16) bep ben @eneral' 
etaatzn 17)? — SMbrenb (entamo) bie* Dorgieng 18) 
tourbe ber @enera( nabe bep biefem £>rte 19) t)on ber fein^ 
lieben älrmee 20) angegriffen 21)« 

(Er ifl jnm Sfbreifen bereie i). ©ie öcbten 2) e* nWt 
bai @o{b unb ©itoer 3) unter bie Sleid^tbtlmer 4) |u recf>^ 
wen 5). ©er gnJßteSb«! berS5iirger|)ambur9öbat($. 169.4) 
ficb bem Raubet ergeben 6) ; bemobneraebtet 7) unterlaffen S) 
fte ni(ftf, aucb bie Äun(le 9) unb ® iffenfcbaften ju treiben 10). 
@ie t)erf!eben 11) bie Äunjl nicbt^ Sßrpbt ju bacfen i^) unb 
bie ©peifen {ujuricbten 13). @ie t)e|fieben nur 14) ^'^ 
Äfinjie, »eld^e (paiu") bienen 15) ficb gluSlitb Ju »(tcben 16), 
unb ibrem JRebenmenfcben 17) fortjubeifen 18)* — JDergöpi' 
tain Sft. ifl abgefegett 19) obne feine Saaren audjulaben 20), 
ttnb barum f)at man ibn t)erfo(get2i), jebocb 22) obnei^tt 
ein{ubo(en 23). @o gebet e^ 24 > benen üRenfcben , bie t^on 
SDingen rebeu/ obne bag ($. 160.) ffe fte gefeb^n baben sy).— 
3d^ fann ^fftitn bie befhQten SBaaren 26) nicbt fcbirfen 27)/ 
loeil (por §. 160O )e§o bie fpanifcben ©d)iffe nicbt anfom* 

mtn 28). €ine große SRenge 9Renf(ben boite ($. 169. 4) P4 

am 



4) indispuesto, a« 5) por eso, 6) los mdtijfttes enquisitisimos. 
7) grancusimo asco. 8) comer. 9) consenticniento. 10) quedar. 
II) auxilio. IS) necesitar de. 13) enojado» a. 14) amistad. i5)cstA^* 
16) embaxador de U Fraacia. * 17) los estados j^enerales. iS) suce« 
der. 19) lugar. 20) exerclto enemigo. 21) fu£ acoinetido por. 

1) estar para partir. c) dignarse. |) el oro y la ^lat^ 4) 1^' 
riauezas. 5) contar. 6) dar. 7) sin embargo. 8) dexar. 9) 1** 
bellas artes. >o) exercer. 11) saber. 12) cocer el pan. Ji) ^^^' 
poner la comida. 14) no — sino. is) servir para 16) hacerse 
felices. 17) pröximo. 18) ayudar. 19) hacerse I la vcla. 20) des- 
cargar. ai) cle hzn perseguido. 22) pero. aj) alcanzat. 24) asi 
tucede. 2S) ver visco, 26) las mercaderias comecitüs, 27) expedit« 
aS) llegar. ► 



0m Vlfif 129) txrfantmtct 30)^ «m ft4) mit bem erffftt tutm 
Binbc 91) <mjufel>iffcn 32). SSor (ames de) bem ffinfcftef* 
fen mäffen fidjf ök ©eeleufe 33) in bti €apitain« Caffire 34) 
Derfitmrak» 35)- — Mtn ham bit ^enfd)eit 36) (mf beif 
5BeItf um ftcft jtt trfbeen 37); unb einanber 38) ttngfucflic^ 
}« maci}en 39^! 9Bitr tDoden nn^ ni<l)t(bamit)aufl^afteR 40); 
bag 41) n>ir bte 3laci)r&eite erjdbfon 42), bie bie Stomant 
auf Cen) bit @iltett 43) berurfac^etf 44), 

« 

5. 41. seq. 

«Kein SBater unb befnc ^txtttt, fein ^Jruber unb feine 
6d)i»efler finb l^ier i). Unfer Srtiber unb eure &d>tetjitt, 
ibre (fem. sing.) gKuttet unb ^t Siteec finb nicbt l^cer, 
Steine SBrdber unb feine ©cftwefiern Unb ber^ 2) beinern aSee* 
ter. i^ier (omnsen meine ^uber mit tftren @c()tt)eftern. Un« 
fere trüber uub eure @ci)m|}ern ftnb bep 2) ben granett 
metner greunbe. 3jl3&r (Vmd) eoftn jw^nfr? SBerben 
nid)t aucfr 3f)re Söffttcr fommen 3)? S8S0 fInbSEbre graue» 
(consorte)? 9Berben tt)ir nicftt bie ^ßre4) ^abem fit in um« 
ferer ©efeCfc^aft ju fe^en 5)? — perben »Ir nidH bie g^rc 
j&aben, ©le (Vifid) in unferer ©efeufc^aft ju fe^? 

SReiU'^ater unb ber feinige; fein SJater unb bef mef* 
nige; meine SButter unb, bie beiniije; beine SKuftcr unb bie 
meinige; meine S^ruber unb bie feinigen; feine j^cfettefler unb 
tie beintge; beine @c^n)eilern unb bie feiuigeft finb ()ier ge« 
»efcn; i^r SSruber unb ber meinige; ^f)t (Vi&d) Sgrübec 
unb mein greunb; 3^re greunbe iuib unfer a[iad[>6«r*. Steine 
5:oc^ter ^at mir bon ?Pari^ gefcftrieben (esciitoj, uf) ^be 
l^re tßriefe empfangm i); — Id) ftörbe 3&re (Vriid) Briefe 
nicf)t empfangen; — 3&re tiäyut finb Jei) meiner ^rau; 
meine 2öd)ter ifl mit i^rera 55ruber ausgegangen 2;'^ ni^iii 
6o^n M mit^^ter Soc^ter eineti freimlic^en ^ube^(»aube( 3). 

29O la riber«. 50) Juntarw. 31) cl piimer viento favorable, 
32) embatcarsc. 35) loi mwneros. 34) quarto. 35) iuiKarse. 
36) viven por Ventura, 37) mataise. 38) cl uno al otro- 3>) ha- 
cerse infelices. 40) detenerse. 41) en (1. 160.). ,^^) leftm- loi 
perjuicios. '43) las costumbres. 44) causar. 

I) €8t4n.aaut. 2) en casa de, rter en compafii4 'de/ 3)' venli^ 
vendr^. 4^ el honor. 5) verlas. ' 

I) recibir» ^j salir (§. 13 1.}* J) Un galanteö ocult«*. 



ISO )ti6uttdM |tt ümtnhM^ 

Unfctibwhttmb btt eurige; mtt&äftiH^tt imb ttt 
unfrigc; nnfre SRuner unb bte irrige; unfre SSruber unb ^te 
tuxi^tn. Cntte SS^aarenunb bie unfrigen; nniitfd&ditt unt> 
tu eurtgen; 3(re ^ö^totflttn mit \f)tm @6ffntn; meine 
e6^nt ttnb bie 3&rigen. CDieine Socbter unb bie 2t^rige 
(It de VAd) finb immer {ufammcn i). ^eine @c^iffe (navio) 
^nb angeforntrien 2) ^ unb bie 3{)rigett werben morgen an* 
fommen. SBann n^erben @ie 3t^re SSaaren auölaben taf* 
fen 3)? SKein greunb, ifl bie« 3^r @o^n4)? 3n bera goU 
benen^eiealters) fannteu bie SRenfc^ien bie be9ben JSBdrter 6) 
jbein unb mein (de myo y mio) nic^t 7). 

®o iff mein $5rnber, unb n)o fInb mfine @(6n>eflern? 
ff^r 93ruber ifi ^ter, aber 3^te €(^n>ef{eifn fInb ntd^e ^ter. 
^etnlCruber ift jn j^ufe^ aber mein 3}erter tfl noib nid^t 
^ier i). @eine Steter finb ^ier^ u^b feine ®tf^ne ^nb ju 
^»fe. 3^re (Vmds) grauen ftnb fdjön (ya) ^ier, aber3|)re 
;Kinber finb noc^ nidit ^icr. 2((^ n)crbe meine Sefc^dfte 2) 

Smer^atb ad)t Xagen gembiget ^aben 3)r unb wann 4) ti^er« 
h 6ie bie ädrigen 5) geenbiget ^aben ? 

35lefer ?Sater, biefe Vintut, unt) biefe« Äinb* S* tebe 
ten biefem SSaeer, bon biefer ^uttcr^ unb t)on btefem Xinbe. 
^d) benfe an (en) bicfen ä^aeer, an biefe SRutter, unb an 
biefe< j(inb. Z>\^ füiut, biefe tQ^ütter, unb biefe Siuber. 
STtefer gute (f. ^0 fSaeer, biefe gute 3Rutter. S>iefer SRann 
ifl ber Spater biefe« JSinbe«. Siefe SR^nner finb bie ScUet 
biefer Jfinber* 

Stefe« 9wi^ ^ter 1), tai fbnd^ Hi fte ba 2) ^abetv 
unb iene« S&ut^ bort 9% S^iefe SCiuber ^ier, bie SS&cf^er bie 
<5ie ba ^ben, unb (eneSBiic^er bort. S)iefe« 3);db^en 4) 
dier, batf fKdbt^en ba, mWß mit 3^nen rebet, unb jene« 
^ibdtm bort, tßai für ein SBuct^ berlangen @ie 5) ? &ie^ 
fr«^ier, ba« ba, ober jene« bott?— £)er$aterr n»efc^et 
fitteAtnber ^at, unb bieSRutter, toelc^e bdfe ;X«d[^ter ^au 

2)ie 

I) iunto» a. s) ile^iir ($. I3d.)« ;> mstndar& Vflid descftrgir 
•uimerc. 4) es vuestro hijo este? frettn^r(baft(i(bee 9(ii^bnicf, aD# 
fott: d hijo ae y&d. 5) edfld dorada. 6) ]^alabta. 7) ignorar. 

I) aua no« d) asunto. 3) acabar* 4) quaodo.. 5) VAid lal 
tnytt. 

1« 2, a) este, a. esf, a, «qu«l, aqudla* ZMe Bufd^e bier^ 04/ 
b^rr im;^ nfcbt MMekrActt. 4' nina. 5) querer. q[Ui<rQF« 



1 
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©fc 5Rftber> Welche ^attt unb SD? ttttt^r 6ö6eh 6). Dcrjenfflfc 
t»eld)er öiele Äinber ^cit^ r;öt oiid) i^jele g)?u6e 7)1 unb bit* 
jenigen bie feine Sinber ^dbeti, ^abett tctni^ ^&\)t. . 

SBü« für ein ©aterf nrai fiilr eine 5SJ?üf ter, unb toa« fdt 
ein Äinb ifl ba« i)? ^ai fxxt f8&Uv, mi für «Dlfittcf, unb 
ipaö für Ätnber pnb bie btrt 4) ? SBcIcber ifl ber Sater t>ötl 
tiefem Äinbe/ imb tt>eld)e ifl bie Slnteet uon jenem STOiäb^ttt^ 
unb tt>eldKr ifi ber SBrantiflam 3) t)on jeher ^unöfrau 4) 
bort ? SBcr ift ber aSater, unb wer ifl tit SRurter biefeö Äiu^ 
bcö? ®er ftnb biefe SiJcf/ter? SBb finb j^re ^attt, onb »0 
finb ibrc SDTfiteer? teer iR berjenige, ber fiir (te firjjee y)? 
vnt> »er ifi biejenige, bie fit auferjiehet 6)1 3(1 er &ier? if|- 
f!e bort (aila;? ^a, er ifl (;ier> aber fre i(i nicl)t bo; 

Sd) gebe bir ein 5Ju(i), ünb bu giebff mir Selb; €if 
gieSi i^r Blumen, unb fte giebe i^m bm ©traugi). SSBi^ 
ItUn eücß (os) @blbi «tib ifyt 9M \xni ^ii^er. ©a pnb 2} 
meine 5Bröb<tf fte geben wir ©elb, unb id) gebe i^nen g5!id>eri 
§5a finb meine ®d)wef?ern , fle geben fid) biele ?0?ut)e, unb 
n>ir geben i^nen (lt8).®elb. SBenn. (§* 73.) i>u mir bai 
fißore giebflf büß (§. 160.) bn mü^ ber meinige fe^n, f© 
gebe id) e8 bitr bag ic& »iH bie beinige fe^m — 3* ft^e 
ibttf ttttb er ^e^et mid)r bu fiebefi raid), unb Air feben bi<^i^ 
Üt Pebet meine fed)tt>e(ler (*. t^.), unb i^r fef>et pe äu** 
3d) febe meint SBruber, unb bn fiebefi fle aud), aber f|c fcbeti 
un* nid)r. 3* fe^e meine Sd)tt)e(lcrn, unb i&r febet ^e audE>^ 
aber ^e feigen nni nid)t* 3* Ü^)^ «*/ unb bu fiebcfl eö (lo) 
aud)f aber, meiii trüber ^e^et ii nic^e. SKan^antifli^ im 
©piegel befe^en j)* 

€r iji miiner nidjf »urbig i)rWeft it md)t alt rttic^ 
lenfet 2^, npd) bbn mir vtbtt, nod) mit mir rebet. ©iefet 
gjfenfd) tft 3^^^^^ tPÄrbig; unb ©ie ftnb feiner tbörbig* 3<# 
benfenii^t an i^Ur unb (m) mag 3) nid?t bon ibm rebetf* 
^rutnrri bii) 4) SRenfc^f beffen i^ai ic^ für 5) hi^ iitf^an 

a« &abe) 

1) ese» 9, 2) aqueli aqüelU. 3) espösk; 4) ddncelU. 5) cuif* 
^r. criari 

,1) el rarolUete. a) alli festen. 3) iaittnt i\ esp'aib; 
1) digno,a. fl) penSar, piensö tn; |) querei^ quUro. 4) ä«#if« 
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ffaht; erinnere bic^ meiner unb tinfer aVer. Ct beutet nldit 
ün feine €(tern (padret), unb (m) toiU ftc^ i^rer nic^t 
erinnern. 

IDie SBeine merben biefed "^a^t fe^r sefucftf i) unb bo 
fof^tvi 2) bie Sranjn^eine ($. 48. a)« 35a^ S^ier, totld)ci 
«)ir am litbfttn trinfen 3) if{ bai unferer @tabe (unfrr 
6tabt'S)ier). Sert>anted poeeifc^e QBerfe 4) tommen 5) 
Oiif feine QBetfe 6) mit benen (Serten) in SSergleicftung ;> 
bie er in $rofa ft^rieb (eicribiö)« Sliematö n>irb mein ^attt 
im %tcil 8) ^abttif micf^ {u fe^en, noc^ idy ben C^rofl) i^m 
|tt ge^orc^en 9). ^c^ ^be fein grtffere^ SSergnäsen io> 
a(j baä# ben unsIddlicbenSttgenb^afiten 11) bepiu^e^en x^)« 
S>er Dorigjd^rige S^ibiug 13) toav nur ein 9Sorfpie( 14) ^ti 
bie^ji^rigen (SeCbjuged) iy)j unb bieÄoflen 16) bti bW- 
fahrigen f merben nic^t fo ^arf 17) fepu/ di bie (Sofien) 

5. 48- b* 

$)ie jtinberf ti^Ic^e feine Cfiie^ung l^aben t> fdfTett fF($ 
oft in @t(Mftt ein 2), bie i^nen nicbt jufommen 3). Sluger 
ber ©rabt t^abe id> einen fct)r fcbdnen 4) ©orten, ben ie^ t^ort 
einem Sortier biefer &tabt Qttauft babe 5), unb totlditn ein 
fcbt gefcbicfter @drtncr 6) bcf!eöet 7). — %.. . Wtt fein« 
€r^dltiittg 8) nur ber SSebarrficbfeit 9) unb Äfibn^tit 10) 
)tt Derb^nf enr 1 1) f mit welcher er immer f n»ie toc^l ^^W* 
hui i2)f ani ber ©efangenfcbaft )u entfommen 13) trac^ 
Utt 14).—- SDeuerften biefeö SKonatö 15) toat 16) einfeftt 
^i^ige« ©efecbte 17), in t^eld^em auf bepbett 6eiten iS) 
iHele aSerwunbete 19) blieben 120). 

i) buscdr. 2) eipecialmentt^ s) beber con mtyor gusto^ 
4) obnt poltica. 5) scr. 6) de ningUna mtnenu 7) cdmpflrfli''^ 
con*. 8) cl consuclö. 9) obedeoer» 10) otiö mayor placer. »Ol* 
virtud desdichada. 12) socorrer. IS) la campana dcl aiio pasaco. 
14) preludio. 15) de la de este ano. 16} gastos. 1^) qtiando^o* 

I) crianea. «) entremeterse en asuntos* 5) incumbir, 4) ^^f 
•mtno jardin. 5) comprar. 6) jardinero muy habil. 7) cuidar dt. 
8) conservaeioiu 9) fträieza. 10) o^adta. 11) d«ber. 12) aunqu^ 
tn vano. 13) evadirse de la prision* 14) procurar per. 15)^^ 
primera de este mes. 1^ fiubo. 17) encuentro muy remdo. i9) ^^f 
una y otra parte.* 19) herido. ao) ^uedar, - 
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Cefiern i) tttfammUttn 2) fic^ bie ^it^t 3) aii< bmm 
bfr Kafö 4) beffonb 5)- — 2>« ©efanbte 6) bötte etiu (angc 
llnterrebuttg7) mit bem jti^mstf in toelcber er benOrgen« 
ftonb 8)ftmer ©efanbtfcbaft 9) bnitficfe 10) {u ertennen ii> 
gab. 3. • . fcbrieb 12) bre9§i3 gomdbieit/ eine Sntobl 13) 
auä ber man fcbKefen 14) fann, bag er {^ebn 3abr auf biefe 
%bett 15) iHtvbtvibtt ^at i6> S)iefer ^enfdb bleibt immev 17) 
in feinem ^aufe, au^ »elcbera er ficb nicb^ toa^tt ig) ^tu 
t)0r{utreten 19). &tftttn Stbenb 20) gieiigen iitf{ bie Slacbt^ 
tod^ter 21) m firinem |)anfe Doriep 22), bte^ f» balb 23) 
fie tiefen SRenfc^en erblicften 24), anfien9en25) um i^uif^ 
|u fc^rei^en 26). 3^ ber legten ^atoiOe b^ben bie SKiirten 
t)ie(t befangene Qtmai^ 27), unter bemn ßdb <)ttd> meia 
l^ruber befinbet 28). Stacf^bem Sb. . • feine Sre9btit erlangt 
l^atte 29); fo befcbaftiste er 30) ficb mit ni^t^ anber^ 3i)r 
üli tUint nü$(itbe ^Serfo 32) {u^ fd^retben^ bie t^ feine 
vorige Seiben 33) ^inlangU^ 34) trfe^ten 35). — 

^ 48. d. 

3n Spanien i({ tt gebr JucbUc^ i) ben Sdtpnamn 2) 
Don benen ^erfonen ansunebmen 3), benen man feine €r{ie« 
bung 4) ober Unterl^alt 5) tu tauten |^at 6). — €r ^ot mtd^ 
bem @rafen N. N. empfobien 7), mit n>e((bem er (anse 
3eit 8) in ^mburg n>ar 9). !Die ^enfcben f in benen man 
eine foIc{)e Sbelmötbidfeit 10) erblicEt 11); üerbienen ben 
fd^t)f(iÜ 12) jebeä red)tfd)affencn ^annetf. )Der %&t^, an 
beni(^ meine Sßittfcbrift richtete 13), mar anfer^alb feinem 
{anbe i4> un^ feine £iiener 15) f^nb ituUi be9 (en) benen 

3 3 mt* 

< > 

I) ayer. a) juntarse« 3) contejcro. 4) consejo« 5) formarse 
de. 6) cmbaxador. 7) conversacioa, £ 8) el objeto. 9) embaxada« 
lo) cUramente. il) dar i coiiocer» is) componer. 13) nüinero. 
14) conjeturarse« 1$) ocupacion, £ 16) empltarieo. 17) quedftr« 
lg) atrever i. 19) sacar la cabeza de. 20) ayer la noche. 21) los 
Sirenos. 22) acertÄron Ä pasar. 23) (§. 161.), 24) divisar. 25) co- 
tnenzar 4. 26) apelUdar auxilio. 27) hacer prisioneros. 28) hal- 
larse. 29) consej^uir la libertad (§. 161.). So) ocuparse en. |i) no* 
otjra cosa. 3fi) pequenas obricas ütiles, 9)) las desgracias que aca- 
baba^e padecer. 34) bastantemente. $%) recotnpensar. 

I) hay estilo. 2) apellido. 3) tomar. 4) educacion. s) sub- 
sistencia. 6) deber. 7) recomendar, g) largo riempo. 9) esrar. 
10) magnanimidad,, £ 11) ver. 12) merecer laaprobacion, 13) dtrU 
gir süt süplicas ft. 14) tierra. 15) mimstro« 
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xnä^ti dß tttQeted)Md{eit x6) ^etrf^et 17)/ ttnb htfXtn fli^ 
tm udjtfd^ffmtv ^ann ant)ertmtten taxm is). Der ein« 
im 19) reb{kf)e S^itmt (mintstrc), auf.bett tdE> -^utraueit 
^a(»e 203, i^ btv t^rbi^e JD« . .i tion tüelcf^cm. ic& bie SRacb« 
rid)t 21) ü6cr b^i 3(ii#gans 22^ meiner @eft(^£fte 23J) er«« 
t^arte 24). .' : 

Sei?S5dter, beflpen 2;ocr)eer geflorbm tft i> unb bte9Ilutf 
tetr berea @obn im SBaffvr ertrunfcn ifis)^ finb fe^r nn^ 
0lucf(icf)e £eute 9). S^cr Kaufmann; beflFen paaren geßern 
^ngefommcn finb 4), n>irb einen grogen ®cn>rnn 5) bardut 
(de eliftf) liefen 6). dnmtitti lebte 7) t^eracbtce i) mimn 
unter (en tncdto) bem SBotte, |u beffen. (Siegen 9) er mit fei« 
nem ^lutt (sangre^ ^ ^em j^riese be^setra^ett ^oete 10}. 

*• 4% 

!Bon foaS reben ©te? wa« »offen €5ie? boti mm rebeti 
©ie? SGBeriJlber SRenfc^^r ber fte geflern begiettete i)? fftc 
ti^en i(l bad (Scbiff 2) be(timmt 3) , bai im ipafen 4) öor 
Slnfer (icgt 5)? fficfftn Ätnber (tno bie, tvelc&e in ber ®trög< 
tnnjen 6) ? l)a finb 7) öiec fti>rfne Sfnngfuoucn , welche jie* 
^en 6ie bor g)? jteine berfeibenf meii 9) id) nt^t n^eift 
I^Hfld^ bie ttnfdt^ulbigj^e xo) unter (de) if^neti iji. 

$, 52. S6u 

SKetf ©ie meinem ®o^n baÄ beflcBte QSu* nidjt je^ 
(cf)tdt f)(ibm i), fo n>ia ic^ e^ t()m |ter ftinfcn. ^eil.bicfee 
J9?enfd> WmSp&nbt iyat 2}, fo fann (n) nicf)tö In ben SRuiib 
fecfen 3), wenn e.^ ibm md)t 4) ein anberer gicbt. Sr fcntite 
tpudo) nic^t weite? fortfahren 5); tpeil 6) i^n bie X{)r(5neri 

'• ; ' ^arati 

}6) injusticia. 17) reynac I8) fiarte de« 19) ünico. so> tenec 
^Qnfianza en. ' 21) el aviso.. 22) €xito« 2|) asunto. 24) esperar. 

1) morir, muertQ (§.93.). 2) anegarsc« 3) desdichadp. 4) Uepr. 
S) gahancia 6l sacar, 7) vivir. ' i} despreciado, 9) victoria. 
lo) coiitribuir, 

1) acQmpanar« 2) el navio« i) estar destinado. '4) el puer^* 
$\ e^tar andadö (ö) surco^ 6) baylar en Us calles^ .7) alluesciiu 
|J prpferir, fierö. 9) por ($; 160.).' 10) ^nownte. 

I) poK no haber embiadq Vnfid. 2) este hombre por ÜAxk de 
iunno».. : 3) poiner en la boca/ 4) sino« 5\ proseguir mas, 6) porr 
^ ^uc li^ Ujnmas, 



tarott (lo) ^{nberteti r)/ <^ m^mS) t>a«itM# (ritd!r(e9) 
e« t^m 9 ttnb sab e^ il^m \n bie arme 9> — SRem 8rttbcc 
fd^rieb mir Don SetDiig f ic^ m^cbte meinffi Cftem lo) (et< 
ne II) Sla(f)ri^( Don btefrm ^orfaS id) gf^en i3>r M« er 
ffe i^nen felb^ 14) geben Hmtt. Z>te genannten $rennbe 15^) 
tMOen ftd^ bet fntfc^eibung be< Oebieb^rid^ter« 16) nt^ 
nittermrfen 17); aOetn i(^ n>etbe e^ i^nen begreifltd^ moß 
f^en i8)>— 3^^ ^abe btelej Mn3^^S(tHinhtrcnge^iftti9}, 
f rja^Ien 20} @ie fle nnd. ^^ 9abe i^nt aOe nt^iq« S^c^op 
gegelenr nnb er ^at mir nic^l bafur (lo) gebanfet 21% 
3d^ meiff ^f @te Slac^ric^een 212) t>ott 0a.ri^ befommen ^<m 
hm 23), t^ikn 6te fte un^ mf 24). 

VOteD^c^pInng. 

^ä^f^ittii xoit laben e^nte^t; ^ h til ober M 
fie e^? €r giebr ti mir; er giebt e^ ihm nic^t. ÜBetnSfiM 
Der ^nb meine ec^»ef{er ffnb fe^r ffeigig. €r |at fein 9tt4 
ge{efen i) unb fle j^at ba^ irrige gelefen; un^ fte |at t^re 
Section 2) gefemt 3)- Unfere S^ruber (^aben iire (eigene) 
S^ucber gelefen. ^m S^ctter bat feine @efc^4fte 4) g^en# 
^igee 5). S>iefer ^am i(i glucflic^er ali jener; er t^ betf 
jenigfr mit mld)tm ic^ gerebet |abe, Ql&düdi i^ t^erjenigef 
I9c(a>er greunbe ^at. derjenige, toelc^er tanfe nnb Qiget 6), 
f&f)lt ii 7) in feinem SBeutel 8), 58ergeben€ 9) arbeitet 10) 
nnb fd^wi^t 11) berjcnige/ melier bcn (Eerbante^ nac^iaj^men 
toiü 12); tttib biefenigen, tpefc^e nic^ fo 13) benfenr fabelt 
entn>ebei^ 14) ben SDon üuij^ote nic^t gelefcn^ ober jie laben 
ihn nic^t ber({anben 15). ^m mug nicf^t ali ma^e S)ienf{< 
fHnerbietungen 16) btejmfgen a9fei^eni7)/ bie auö pureo 
^dflidjteit ig) ober ^olitif (politica) gefe^e^en i9> ©er 
sDtann, mlditn @ie fe^en 20)^ unb bie Sran^ tpelc^e €ie 
tennen 21), ({nb bie ^erfonen, ml^^ bie Briefe mitgebracht 

3 4 l^aben 

.7) itnpedir, pido. 8) totna?« 9) Ueytr, dar en los'brazos ($. I^I.):^ 
10) pfldres. 11) no. 12) acaecimiento« 13) dar uöticiaS' 14) el 
mismo. \S) consabido. 16) irbitro. 17) sujetarse & la decision* 
lg) har^ comprender. 19) oir, aido. 10) contar» cuento. 2l) agra* 
decer. . 22) noticias« 23) recibir, 24) comun^r. 

1] leer, leido, 2) leccion. 3) aprender» 4) asunto« 5) acabar^ 
6) mentir, miento» 7) sentir, siento. 8) la bolsa. 9) en yano. 
20). trabajar. U) sudar* 12). imitar. 13) asi.. 14)6-6« i5)coi»» 
prender. 16) ofertas verdaderas« 17) ntirar, ig) de pura urbanidad* 
19} »er, ao) vcr. 21) coaocer* 
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^of^m 22) t iV^dK ®ie lefm. SSai {Hi m^ to ^f fem 

titn ci^agt 5d6e«^5)» 3c^ tter^e aKed tt^Wf P^i man mir 
.iefie^Iet ^6> .^ie^ i'fi ()ai$ $u(f^^ für wtd^i kl) {«>co ^u- 
caten giege^en Me. t>^i i^bct ^ann, mitVHl^m tc6 DU 
Steife 27) &i^ ^ter^^r gmiac^C ^e 28).— SBer 1^^ Ni$ ge« 
.t&ön? 3^r g5ebictt$er.-7^ 9©^lc^er »en mewn ®/!*ien«« 29)/ 
ober n>e(d^e (fcmin.) ^ti mnn$n iQtbmun td). !Det große 1 
$atap (Ucüxo)» S»a« baim 31).? ?JBa« fagen ©i#? unl> 
m^ tooOea 6U? 3dft ^k e^g^fe^^Rreä ifi ein guteä S^ue^;; 
iittcb i)abt ic^ e.^ gelefea. /^rinitcm 32) &u ^(b mtmi ß&ru^ 
tttinidit me^r? idi) ^aii^t pw i^mi^uiftf unb Ibmtt 
«oc^ ofr an i|)n. 

€in flertijfJr HKattn ^at m(V ^efagf/ baß febeö SButft b^n 
3^rer 95ib{iof|^f in graöjbanb HmibnnUn ifl i)^ au^gc* 
ttommeit 2) eim^e^fidieTf »elcfce in ^crgai^ent eingebunbcn 
finb; bie m'dften öbriflen 3) ftqbe id) brpfc^lren läffin 4). — r 
SDer meif!e 2tMI ber SRenfdjen 5) lieben ffd) nid^t einanbcr. 
£)er eine wHg 6) etmqg/ ber anbere tt>eig nicftW. SBijfen 
tSieetwa« neueö/)? (£^ giebtg) jwe^ 5aJc9e 9> auf wtU 
(ö^en 10) ^le ÜRenfd^en ftJnnen x^i^ unb geehrt »erben ii> 
ker tme> ber (Sgeg) ber Sa3ifreufd)aften i2> ber anbere, ber 
(SBcfi) ber5B«(fen i3> tßiemqnb glaubt 14), baß ße be?* 
fcerfeirt reid? fetjn. €in feber/ ber nur eine ÜJeuigfeie 15) 
tt)ei§i. Taget 0e qn jemanbenf unb juwellen an jebermanu. 
3fd) ^abe fein ^i\(i), bu öal? t)erfd)iebcne Südjer; er ^at haf» 
felbige ^udj. SBir baUn ein 6ergleid)en 10) SBu*. ©ie 

laben ®efb genug 17); allein ic^ ^abe nid)t ®elb genug. 

?« ig 6ejf(fr ig) efwaö at^ nid)«. Äein 5!Renfd> lebt in bie* 
(er ?BBeft bergnugt^- SJJcr 19) bie SJegebenfeeiten 20) be« 
S. •* nur mit Stufmerffamfeit 21) liefet (teyere), tt)irb bie 

©ef^icf- 

f2) trän. ^3) «stfr. 24) expUcacton. 25) decir, dicho. 26) mandar, 
tpandare 27) e\ viage. 18) hacep, faecho. 2^) chado. |o) criada« 
iO qHepue$. 32) acordarf«, acucrdo» 

I) en^uadetnado en pasta — efi pergamino. 2) ji excepcion de. 
3.) la mayor parte de los demaa« 4) mandado enquadernar ft la rüstica. 
5) (^* 1^9*4.). () saber. 7) ds nuevo. 8) hay. 9) camino. 10) por 
^onde. 11) llegar a scr'rico y honrado. 12) las letras. i)) las annas. 
14) creer. 15) una nucva. 16) semejante. 17) bastante dinerot 
18) mas val«, ly) qualquiera que* 20> Us iv«iturai. si) ttencioii, 
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@efd^tef (icftfUf erCenncn 22) r beren erf{d) bebtentcdB), um 
2>ie <^aoUun9 !^i) feinet gakl {u t>eti9onfommtten 25. @d 
reicf^ bie ^iSenfii^en aue^ f^einen n^oOen 26), fo bedürfen 27) 
(te boi^ immer jctne^ greunbeä. &o fe^r fte ifyn duc^ 5a« 
len 28)# fe i»etUtit i)oc6 nic^t einmütigen 29). £)ie Sloman« 
fc&retber^o) irindttt in ^ren^^uc^ern aüti t>i>r 31), n>a<32) 

i^nen^gut ttinft 33)^ fo unn^a^rfc^einlicb 34) ^^ <<tt<^ iit« 
€« gleit (hfiy) fcih Xf)ier 35) , fo toilb 36) tg auc^ i(l, ba< 
ffine SuttjWtt 37) nicf)t mit ber 0r(J§een ©orgfalt 38) bfe 
Sluöübung 39) berer J^anblnngen 40) lehren foBte 41)^ (bie) 
ju feiner gr^altung n^tf)i9 (flnb) 42). 60 bort&eil^aft 43) 
tiefe Sinertietmtgen 44; audf) fc^einen mdgen 45), fo ifi ti 
t>cd) fliegt n>9^cl)einlicfy 46), ba§ man ße. annimtot 47)» 
n>enisf{enö 48) fi5 (atfse ber Xm^ bamtt 49); bann (porque) 
t>er beiberfeitifte SJerlufl 50) ijl fe^r geringe 51). 



S^ie reine cafti{ifcf)e ©prac^e fe$t nie bie perfonlid)en %iu 
tDdrter; e^ fe9 bann^ bag eine 9lb{oecbftInng {mifcben jme^ 
unb brep ^erfonen gemac(^t merbe, ober auf ber ^erfon ein 
befonberer ä^ac^bruä lieget; meif immer bie banbeinbe ober 
rebenbe ^erfon a\xi bem ^ufammen^ang fenntlid) iß. SBdre 
über ber Sali, ba§ bie^ ber 3uf<itYtmen()ang nic{)t ansetgte^ 
fo mirb aud) in biefem %aUt ba^ perf dnUd^e gurmort gefegt. 

SBei) bem 3^itmort tencr, ^/tben, im Sefi$ ^aben, »et 
d^e* bitr nur jur Uebung gefe|t mirb, fommt ti nicbt fo ge* 
nau auf biefe ^emerfung an; man faffe bie ^urtodrter nie 
qMit ha n>o itbifc^n ber erüen unb brieten ^erfon, xn eini« 
gen fetten , Swe^beutigfeit »erben fdnnte. 

3 S Trngo, 

* ■ '* 

21) recoaocer la destrexi. 25) valerse de. «♦) accion, f. 25) pevfec- 
cionar. 26) parecer. 27) nccewtat de. 28) suplicar, 29) consentir» 
30^ romanpista, m, 31) proponer. 32) todo quanto. 3^) acomodar/ 
34) invevosimil «lue sea. 35) fiera. 36) indomito, a. 37) hijos* 
38) exäcto cuidado. 39) practica* 40) accion, f 41) ensenar, Pres. 
Ijnpos. 42) preciso, 0. a U conservacioiu 43) favorable. 44),oierta. 
45) parecer, ezcp, pres..Jmpv 46) probable. 47) aceptarse. 48) ä 
lo m^nos. 49) piientras durc. 50) p^rdida porj una y^ atra parte« 
51) corco» a. 



v 



n 



138 IteSungen )ii 2(iini^nbttii8. 

T^ngo» tc^ ^ahu -^ teng», itS^ ^6e, 

tienet, bu ^^{1. — tengti, bu f^abtft^ 

ttene, er ^at -r- tengt, ec ^abt* . 

tenetnof) Wir ^abem -^ teng«mot,.wiri^abni4 

teneis, i^r ^abt -^ tengitt, i^f b^b^ 

tienen« ^e bt^betif *>- tengui, ffe ^obep« 

Sd) Mf^ tinb bu b<)f{ nicbt; er b^t^r unb fit batni^t; 
,^dbt ibr? mir b^bett tiicbt; ba tbr nicbf b(^f>U Sjäitn&t 
t:vrod) ntcbt? Unb tyabm ©ie (Vmd«) au* nicbt i)? ©er 
§rtt bann (pups)^ tt>cntt©ie (Vmd$) tlicbt b<ii^en! SBifbÄ» 
^en , unb marum baben ©te ntcbt autJb ? ^d^ b<ibt ti 2> 
unb bu b(ifl e^ nic()t; meine @cbmef!er b<t( tif wnb meia 
Sßruber bat (i nicbf . $)at fle e« ? ibre Gcbmefter b^^t e^ 
liicbt. aßir b<^f>tn tS nicbt f nnb fte baben ti aucb ^^^k 
Wcmanb t)at ti ali ^b^t ©cbwefferr wenn ^t SSrnber ii 
Hiebt W^ SBarum b<tben @ie ti nicbt? 

2i(b b<^^t mein SBu^b/ ttnb bu ^ff b<l< betnige ntd}t« 
fSer b<)t meine Seber i^? j^ier {({2) bie meintge; icb b<^6t 
fie nicbt f unb mein Araber b<^t fie aucb nicbt« Si^er fyit fte 
bann 3> n>enn ibr fle nicbt babtf unb wenn euer ^rubfr fte 
<ind^ nicbt bat? Spat er meinen J&utb4)? ^^^^ ^^^^" ®'* 
ibn? 2[cb babe ibn nicbt mebr; meine ©cbmefler M i^n^ 
xoit aucb 3^r »ucT), unb 3bre gebe?. 9Bie alt 5) if* SO«? 
äruber? €r if! bepnabe 6) fecb« ^abr alt Sffijenn (Sieafläd)* 
riebt 7) t>on bem Bdiiä{^l 8) meinet greunbeä b^^tUr fo 
tbcilcn 6ie fie un« mjt 9); weil lo) wir feiiie ii)^cff/ 
iMinf^ 12) mebt baben, ibn in unferm Saterlanbe 13) wteöec 
{u feben 14). S>ie «Ipamburger 15) baben J^Qbet mit allen 
£anbern 16) ber SBelti mil fie 9ro0e ftnfifbten 17) inbcn 
J^anbel b^ben, 

äfttf bem SRarfte i) fRib gute Sepfel 2); icb babe ba&citr 
pb ibt babt nicbt baDon. it^aben &it b^ttN^n? 3* b^^^ 

I) tampoco, ou(b ni<bt; toenn el vor bem Seitmort Mtttttw^ 
fi fein no ; mir^ el a(er na<b defekt, fo 9e|et np vor bem 0eitioort. 

5) le, la, lo. 

t) pluma. 3) aquiestft. $) quiei^ pues. 4) sombrero/ 5) quan« 
tos aik)^ tiene« 6) hasta. 7) nodcias/ 8) la suerte. $) coniunicar. 
\r%) porque. H) no — mas» la) esperaosM* 13) patria« 14) vol- 
yurle Ji vev. 15) b&mburgue«* f6) pais,. nv .17) conocimicttto. 

I) quercado^ 2) maasaiui^. 



^ünfit ^)f iitib bu Ml nic^e Z)ttrfl 4). J^abm 6te (Vnhdi) 
J^utigcr, obft i&urfl? SBtr effi^n 5) xoann toit j^unser ^abeiiy 
uiib rritifeit 6) xcMtt xciv Zntft ba6en. ^id^ friirt 7) tinb 
iM ifl &<tS 7). Un« frimr mi ifl bei§. $rictet Sie? i(l 
3f)n€n b<iS? Sßdvum friere @ic? SRicb friert «eil icb ein 
gieber 8) b<>be. — Ifflcaen @te tmai t>on biefem »eigen 
S3rDbte? 3cb b<tbe genug ^ unb bu f)aft genug ^ ober bein* 
S5rubet bat nod) ni^t 9) genug. @ie b^^ben aUiif unb mic 
baben nicbtö. 3b^ b<>bt ttdft 10) unb icb babe unrecbt iiX 
SSet t>on un^ bepben ^t recbe? SReine Butter boi recbr^ 
unb @ic, mein fSatct, b^ben auc^ recbtr aber »ir Sinbey 
baben unreif, 

Saturn »oQen 6ie, baf (§.680 er aOe« babe^ unb 
bag meine Sirüber me^r b^ben foDen/ ali meine @d)n)e(!ernf 
2icb }n>eif{e i), bag er @elb genug ^at, unb i(b n>e(g nicjbei 
ob mein Sruber feinen Xbcil 2) bat, ^cb werbe @ebulb 3) 
babem bi« bag 4) ®^ 3^v @elb babcn. @cbi(fen 6ii mir 5) 
bocb meine S&ücbfr, bamit 6) id^ fie auf morgen 7) babe^ 
@ott piUf H9 n>ir unfere ^cinbe lieben foOen 8). ^n fa 
ferti9) @ie nur@)etu(b baben, »erben (Sie, nacb^erfauf 
brep ajfonaten lo), bie grtube baten 11)/ 3f>ren (So|n »iei. 
ber )u fe^en 12). 3d) glaube nicbt i3i> baf ©ie ttrfacbe 14) 
baben, fi(b über mid^ )u befcbn^eren 15); unb icb »erbe @ie 
be)ab(en 16), o^n; baß ©ie ntftbiS babeii 17)^ inir (u fd)rei5 
Un 18). 

Tenifl, icb Wt^- "^ tuviert, td^ b^tfe, unb »ilrbf bietet). 

tcnias, bu battef!. — tuvierns, btt - - - 

tcnia. er l^atti. — tuviera, tt - • r -. t 

tenumof> »ir baftett* ^ tUYieramoa, »ir t ? • 

teniaif^ ibr \i<xitit. — tnvierafs, ibr - •? • r 

^ntan, ^e b<^tten.^ — tUYicrao, fle - ^ t -s 

■> 

a) hambve, f» 4) sed, ( ^) eomer. 6) bet^r. 7) tengo ^0 •& 
aalqt. 8) una cakntar«, 9) aun no* xo) razon« liftuerto^ 
HO — razon. 

O ^udar. a) parte, f* %) paciencia. 4) hasta qua ($• 68.)* 
jT) emHiar (§• 78.)- ^> paraque ($, 68.)* 7) para manana* 8) tener^ 
amistad d« 9) con tal que (§.68.). 10) pasados tres n^escs,, 11) la 
satisft^ccipn. la) volyer il ver. 13) creer. I4)ra^n» I5)quetarsade. 
x6) pagflT« 17) taner necesidad« 18) eicribir» • ' 
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V 

' ' 3(^ ^^tte, unb et ^Mt nUtit; mir Mtfti/ unft i^ fy^s 
M tmu Sßarum ^aetcn Bit nid^t ? Iki J)ff(^> i) 3^ SJru- 
l»ft MtfH. ^arum f)ütHn &it ti tihbt, ba id) ti bo4^ 
^atte? @ie f)attm ti ni^t, ^nttmaltn i) itteitt aS((terc^ 
%attt. ^tint ^nhtt Gattin ti nid^t, ufi* meine 6c^n>e« 
ftttn f^atttn ti auc^ ni^t. Süemanb Don mi ^ttt ti. 
^ f)attt ba^ SUber^ unb mein SBruber ^atu bit ^ecfens). 
8Bir fyittm grüßen Jpun^et.^ ttnb il^r t^Mtt bielen ^urfl 
^c^ f^attt t^tek^tt^e. SBir ^nen t>ii(e ^ttuubt, unb@ie 
^(tteen^feint. fiSJarum Ratten ©ie feine greunbe? 3* ^otte 
Diele giebe.3) für (i) biefeg granenjimmer 4); allein 5) |l« 
ibatte feine Siebe fdr mif^. 6ie toav noc^ nic^e fec^^ie^n 
3ar>rÄ«6). 

[ ?eBotrte'®t)tt i), bog i<^ Selb ^ittt, unb 6a§ (Bie nicfte 
iine fo brffe gtan 2) ^dtfen; fo »irben wir ^eufe (parieren 
pf)tn 3). 3c^) jfaubte nid^t, bag tc^ fo Diele SJIii^« 4) UtU, 
bk fpanifd^e ©prac^e jn lernen 5). SBenn idj ntcfet 6) fo 
»iefe grennbe f)attt , fp würbe td> nidit txd Sergnujen 7) 
l^aben, hai i* leßt 8) ^abe. 3cft ^ielee (e«) ni*t für iitt^ 
pgi« 9)^ Sbnen ju antworten io), wenn tc^ nur 11) ^»^ 
3eit mt^* SBurben ®ie tiicftt ©ebulb mit mir ^abtn, wenn 
idb ©ie barum (lo) iait 12)? 6ie würbe« nic^t eine fo 
fd)dne^ib(tot^ef ^abenf wenn ©ie ntcf^t fo Diefeä ®e(b f)k> 
tem SBann ic^ atid> 13) äffe ®üter 14) ber 2BeIt ^<ftte, fo 
würbe ic^ (ei) btxdf für überflugig galten, S^nen ^üffreicfee 
^anb jtt leiflen 15). J&dtten ©ie wo^l nidjt bie ©üte i6> 
mir 3i)r . 5lBorterbuc& |« leiten. 17), wenn id) ©ie barum 
(io) bäte? 

Tuve, tc^ ^fte, -^ tuviese, id) ^attt, 

tuviste, bu f)attt9. — tavieses, btt ^tteft. 

tuvo, er ^attt. — tuviete, er ^atu. 

tuviAiot, jwir Httm. *-* tuviisemot. Wir f)&tttn» 

\ tuvigtei«, i^r f^atttt. — tuvifaeif, iftr f)Citttt. 

tuvieron, pe Ratten. — tavU«en , fit i)&tttn. 

1) pu<5sque. ä) las vimelas, 3) amor^nv 4) doncdla. 5)'?«« 
HO me. 6) tener diez y seis anos. 

I) (§. 9^.) 2, a, b, c. oxaU. a) una tan mala muger. 3)pasearse. 
4) tanta pena en. 5> aprender. 6) sino. 7) el placer, 8) ahor«t 
9) tener |>or demas» lo) responder. 11) contalque. 12) suplicar* 
Mi) aun quan4o». M) los bienest 15) prestar mano» propici^' 
16) la bondad, »7) prestar, * 
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yb k<ittt Qtiltm trogen ^unger^ unb meini Sttnbtt ^<il» 
Uli grogen £)urfl. !Bhr ^atttn feinen i) junger ^ un4 fd« 
nen 2) ©urfr J^fejl b» gcfferu einen SBefu* 9)? SReirf 
td) l^atee t^orise aSocfie 4) einen ^efu((>. ^c^ (^«m Diefe 
SRü^e s), a(< mein Brüter bie ^ocfen 6) ^atte. Sobatfr 
a(^ 7) ber €dpitain bie ndtl^igen ^4ffe 8) ^atte, gteng er 
unter ©egel 9). £)er ber^orbene ^ecr % . . 10) ^k btcl 
auf II) berbienflboOe ©efe^rle 12). SBir Rotten biete 
6d^n>tlridfeteen 13) {u ubfrwinben 14)/ e^e nnr 15) 3^re 
SSailren uneerbringen. 16) fonnten. 3^ne Junsfer bthilt 17} 
nodt) immer ig) bie @(i)6n^it 19) ^ bie ffe in i^rer ^inb# 
^ettso) ^tte. €r Mrte meine Cntfcf^ulbigungen 21) an 22); 
aDein er $ie(t ße nii^t für ^inreic^enb 23). 

Scti^ wäitfc^te (detearis)^ bag YPir feine ^einbe l^^ften; 
fo t9&rben mir md^t fo bieten Serbr«§ i) ^aben. ^c^ xooüu 
(qaisier8> bog em feber SRenf^ fein not^enbige^ 2) b^xtu 
al^bami 3) toArbe jiebermami 4> {ofriebeti fe9n (etear coa* 
tento). SSenn iäf einen @ifniier 5) ^dtte^ btin icf) biefe^ 
fßecf bebtciren (f ^nnte) 6> fo toorbe kf^ r^ bafb 7) ^erau^« \ 
geben 8> ®emi ber 3ttn9Ung9) f rjie^uns ^dtte 10}, fi> 
fbiirbe er fk^ nte^t bon jebermann berod^eet feien xi). ^entt 
wir guten QBtnb l^4tten i2)> fo^ würben n>i( unter @ege( ge« 
^en, o^ne ba# @ie bie gering^e $Raci^ricf)t 13) t^on unferer 
Slbfa^rt 14) Mtten. SBenn bie Altern nicbt ba^ Siecbt i5> 
ladeten, if)vt jtinber jn flrafm i5)f fo wörben bre(e D.iele bofc 
^^aten begeben 17). -^errN. N. b^t mir bfrft)rod)en i8)f 
ba§f fo balb 19) ic^ bie SBaaren in meiner (Stxoalt ^ittt 20), 
er bteaSec()fe(2i) mit omge^enber.$ofi22) fd^itfen tourbe 23)« 

Fttsur» 

I) no-^hamlnre. 2) ni scd, $> mia viska, 4) Ifl setttana pa« 
stda* 5) p^ftti. ' 6), lfl9 vivuelas. 7) luego i^ue. 8) lo» paseporte^ 
coaducentes. 9) hacerse k la vela. 10) el difunto Senor. 11) tener 
€n mucho a. 12) titeratos de m^rito. 13) diücultades. 14) que 
vencer, if) dntes de (§. 160 ). 16) dcspachar. 17) conservar* 
18) aun siempfe. 19) la hermoswa. 20) niifiez.^ 21) didculpa* 
aa) escuchar. 23) tener por bastante. ^ 

I) enfiidtfr a) sus. menesteres. |) entönaes» 4) todo el mundoi 
5) Mecenas. 6) dedicar esta obrita; 7) luego. 8) dai a luz publica* 
9) este iöven» 10] crianza. |i) vevse despreciado. ia)'los viencot 
favorahles,^ IJ). la mei^or notida. 14) partida« 15) el iderecba« 
16) casttgar ä. 17) hacer mala» acciones, 18) promcter. 19) luefQrf 
que. 20) en tu poder. 21) las letras, 22) a correo tirad^, 
23) rcmttin 
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itiidri, idt tDcrbe ^aben* tehdrit« t(^ tüürbe ^a^ett« 

tendriis» btt toirft ^eit. tendriti» bu XO&tbtft habitii 

tendri> er tvirb (gabelt; tt ndria^ tt w&tbt ^abtn* 

tendr^tnoi, toit mtbtti ^a&ett* tendritmof» tY^ittourbett fyiUti* 

tendr6i8, if)t mtbtt ^ahm. . fendrhis, fyt toätbef ^abett. 

tendrin, ^e «werben f^aUn. tendriani (fe tbürben ^dbcm 

^Derben 6ie itic^e batb 3[^r @e(b ^abettr um toic^ {u i) 
Be)af)(en ? 2f^ biefem ^ottate merbe td) ni(f)t< ^abem iSit 
toerben unfern t^eü 2) ^aben , unb i^r »erbet nicf)t^ ^be n^ 
linb n>er n)irb bdd tlbri^e 3) ^abcn ? ^c^ n)erbe beute 4) 
tiicftt bfe 3elt ^) (wabert; ©ie ju befucften 6), uitb öantra 7) 
n)erbe tc^ e« für eine ®ef ddigteit 8) galten , tl^ettn eie tnicQ 
in meinem Jl^aufe 9) befbcften wcOen io)« ^r wtrb mir 
SBe^auptungen ti) borlegen t^), bie nvijt ben sermsjteti 
®runb 19) %ahin n^erben. ÜQenn fld) btefe Sunsfer meincd 
gu^rung 14) anbertrauen 15) toiä 16)1 fo foO fte avA 17) 
meiner Sjanh \%x eiid mad^en ig). tiAvx fttnber 19) • 
wann 20) werbet t^r Crfa^rung genug 21) ^aben , um eud) 
gebtt^renb22) }u betragen 23)? SRein 8ebelang24) wtrbe 
id) bie traurigen @cenen 25) t>or Slugen ^aben 26) ^ bie ic^ 
fa^e 27) t ü\i ic^ in $ariä war (estar en). 9Ba^ für ein 
€nbe 28) werben biefe Unternehmungen 29) ^aben ? 

flBenu mein S5rttber aUti ^^Itttt fo n^ürbe ic6 nt((t< 
l^aben, unb n^enn ic^ aSed Wti^ fb n^ärbe er nic^t^ (abett. 
fSenrt ber Stitung^fc^reiber i) 92ad^rid}ten i) Don ^t\i 
^iitttf fo wilrben wir fle anüi ^aben, unb 6ie Würben ift^ 
Quc^ ^aben. färben 6ie nid^t gtitug ^aben, Weifn &i 
bre9 biä 3) fec^j V^aUt 4) ^dtten? ^tm x^ i^itttf ba< 
waä i(6*ni(^t ^abe, unb wenn bu ^ittefi t hai ii>a4 bu nicftf 
6af{r würben wir nic^t genug ^aben? SBenn mein grübet 
Velb f^tUf f0 würbe ic^ e^ av^ ^aben^ unb wir würben 

eine 

li part. a) parte, £ 5) lo rastanw. 4) hoy- i) ci lug«r< 
'O) visitar. 7) por lo tanto. 8) tener por una merced« 9) en mictsa^ 
lö) querer, quisiere ( $ 7J ). ii)asercion. 12) proponer, pondr^* 
I)) el mas infnittd fundatnente« i4)eondUcta. i5)connat', \€){%i7l*^' 
17) de* iS)tenersufelkidad. i9)queridosniiSosiitio9! 20) quandö^ 
ii) bastante experiencia para« %2) cotno ae debe. 2%) eonattciros* 
A4) mi^ntras viviere %$) las tridtea escenas. a6) tfciier detante dl 
Us ojos. 27) ver, vi. 28) que fin. 39) empresa, 

I) i^alsto« 2} ottcviif» 5) haata« 4) Daler, 4 Imperial« 



) 
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eine gr^ere SiMioiM ^<^htn, M 6k. 0ie ^tot ein# 
ftb6nt^ibliotf)tt; aUtin &itto&Tbtn (te nk^t ^en^ tDcnn 
6ie nicbe fc Diel 6e(b {)dttfn. fEBenn t^ nur 5) ^it^l^tt 6> 
t»on ^j^rirn Setmi^geit 7) ^tte; fo toürbe ic^ mi<|^ für bm 
it&dlifii^tn SRenfc^en 8) auf ber !£3cU galten* 

Futur, ixccto» 

tuviere, id^ ^a6e^ ^^ gehabt, tDerte gehabt ^aScn» 

tuvieres^ btt - - - - » - 

tnvieit, tt - - • * . -« 

tuvi6reniOf, tDir ^ ^ . ^ « 

tuvi^reit, t^t - - * » - * 

tuvieren, fle - • - - • * 

ISetm t(t) in meinet Se^auptuns 1) Siecht Mo fo votu 
ben Sie aueft bie @ute i)cAtxx, mir bie genannten SQaaren 2) 
in SK^c^nung |u ber<)ülten 3). derjenige, »eichet (nur) 
@ebttib 5af# mirb balb einfeben 4) , bag bie Solgen nid)t fif 
traurig ^nb 5) üM man befürcbtet 6). SSenn biefe Uebuiu 
{en 7) nicf^t bie 3Iufna(;me 8) ^aben, bie ^e Derbienen 9) ; fo 
»erben fle bod> ba^ 9>erbien(i ber snett^eit 10) $abeni 
m\l II) ber 9Beg li) noc^ bon feinem anbern gebahnt 
ift I?)* ?i^btx SKenfcft tt>irb glörflicft 14) fepn, fo lange 15). 
er ^rebie f^t, (cf^d!to)i unb ic^ werbe ii auc^ fe9n/ \t 
nad^bem 16) ic^ wa^re greunbe 17) %abt. 

He tenido» ic^ %aht gehabt« liayt tetiido, {c6 ^aU gehabt. 

liat tehido, bu l^a({ geb^ibf, hflyat tenido, btt bdft ge^abt^ 

ha tenido, er ^at gehabt. haya tenido, er \iat gehabt 

ffier ^ mein Su(^ ge^t? {(6 ^e eö nic^t sieMf/ 
unb t) mein !5ruber ^at ti aud^ itic^t aebabt SBer bat ti 
bannjs^) ge^e^ »enn i^r e^nic^ege^dbe^ab^? ^re@€^n>e« 

ftet M ^ ge^i^^f ic^ ^abe nic^t bie ^eie 3) gehabt, e^ SU 
efen 4), SSo if{ 5) meine Seber? mr ^at fit ge^e? ^a^ 

bett 

5) con ttl que ( & 96. 3, b^X 6) It mittd. 7> bieüe»« S) ef iftatf 
dickoso hombre de. 

I) pietensioiu s) las consabidas lAarcilderlas. %). ab^nar eü 
enenta. 4) cönoccit pronta. f> re^ultas -^ tristea. 6) se teinerK 
7) exercitacioiMs, £ S) acogicu. 9) inerecer. 10) in^rito de 14 
notedad. xi) pot (I« ida). 12) el «araiao. 13 > hoUar* 14) dicho^o« 
15) mi^ntcas» . 16} d proporcion qua. 17) verdaderos amigos. 

x) Qi aampocp^ ») quten pii«i, tl tl lufar. 4> Icar. 5) doa^df 
ett4# ^ . .^ . . . 



144 tUSunsm ju lbwenhvM§ 

Ben ®e (Vmd«) (!e gerate? icft 6a6e fte »i^^f pfwße:* 3<|^ 
habt jwep gcbem gehabt; wo flnb fte? »et ^ar ^e g^^tyt? 
6a6e t^r fte geNb^/ ober ^abt i^t fte nticfte gehabt? ^er 
äruber Nt f!e 9ebo*t — SSBacum haften ©fe mir 36re ®e^ 
banfen 6) t)err)eirtilid?ee 7) ? iA b<ibt (rt) fütr dberpäfi« ge- 
sattelt 8) ®ie mit tneitten ®efcf)dften 9) ju befci)tt)eren 10). 
giiemattb f^at fo Diele S3en)e3un9ä<)rüttbe 11) i^f)abtf ali iti), 
unt @te nid)t Derbrugiic^ )u mad^ett 12). 

^c^ glaube nid^t, b«§ mettt trüber ^elegeti^it i) 
Qthabt f^tf nur ju fd^reiben; ittan f(^t2)r ba§ ibtt bec 
||ürf{ 3)*bi^b^t serd)di^t ^abe 4), alß iv^mb. eitten anbem 5). 
gd> tt)erbe uicfit abreifen 6)., beöi>r 7) k^ nicftt bie €^ire se* 
^abt ^bt, t)on 3b««» SIbfcfticb ju ne^en 8), .3c^ »eig 
m(6t9)f ob er tnic^ für einen 6c(>e(men 10), ober für einen 
c^rUc^en SRannii) gelten ^abe > ;tc^ furchte nur 12) er 
^abe nic^t @ebu(b genug gehabt; meine S[>erfleffungen m 
(efeit 13). 

3c^ ^te gebebt, unb bu batteft nicf^t ^cHbt. €r batte 
bit €|re noc^ niö^t gebat , bem Surften borge^eSt m xoit* 
ben i). SSJern 55ruber befcbwerte ßd) 2) itter bie ^ufyc, bi< 
tr ge^bl biatu^ Der ben S^vf^tn {u f ommen 3.). €^ tvaren 
f^on; 4) eäti0e 9!?imaier baf i# feine QSft iefe Don t^m gehabt 
l^atte 5> unb bag m«iii Sauber feinde iRacbricftt Don mir 6) 
gebabt f)aut. 3« ^^«i ©efdngnig 7) b<^tte man lange 3^i( 
einen ^enfc^en unterbauen 8)/ o'^ne bag ber prft bie ge« 
ringfle SJacQric^t 9) gehabt ^atu, mt er war. 

aSenn icf) nii^t fo Die(e greunbe iti; N. N. ^el^abt ^attt; 
fo würbe icb^ nie bai Slucf §e^abt ^abtn, mit ^neb m eine 
genaue Sreunbfc^aft tu f ommen i). Sßie b^tte id) ba^ QScr« 
pdgen 2) gelobt 1 fDe((^eä i^ ie|t |4be/ »ehn id^ tij^t bie 

6) pensamiento. 7) tener oculto, a. 8) tener por demas. 9) asunto. 
310). molestar. i|) motivo paea« .t2) enfadar*r 

I) proporcion, f. 2) se dice. 3) principe. 4) wnot c» ma« 
$) qualqwier otro. 6) pattiv 7) 4nws que, 8) despedir«^ d<^ 
9) saber» si, 10) biibon. 11) hoinbre hpÄrado«' 12) tenter solo* 
13) representacion» 

1) presentarse, a) quexttrsedel trabajo. |) €rt Ibgat äi.* 4> J»«*^*f 
ya alguno^inese» 5) nö — de sus cM'taSi .6) de uws nuetw« 7> " 
cai'cel. 8) maucenciv 9) la^iiunoL* noticia de quieae»L 

i) entrar en una fintima amiitad con« s) ^lacen 
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^f>tt ^^m ^ttamtfd)aft 3) d^N^t UtU^ SB^ntt i<S) tircfte 
fo i)Uh Sebulü f n meinen !Stbern> ^rtigf eiten 4) ge^a&e ^dttcr 
fo to&Tbt (man) mir mit Stecht t>brgen)orfen ^abeti 5), baf 
i(^ mein gegenn^dteige^ Seiben 6) n^b^I t>erbi«tit ^dtte 7)« 

@o 6dlb a(^ ic^ mein ®e(b befommen l^aete^ goft ic^ i^m 
feinen 91nt6ei( i). 9lä<^bem meine Ainber bie ^afern 2) ge« 
Sel>abt flauen , tetfeten mir ah. Saxm 9) M^en mir fRad^* 
xidfUtt 4) bon ben@ie0en 5) (er 9l(iir(en it^bt, a(^ fit autt^ 
ber 3eieung^fc^rei6er 6efannt machte 6). SSoKee @ott 7), 
ha% idi mein @elb jur rechten 3eit g) gelobt ^drre, fo 
mürbe ic^ 3^nen bie berfangee 6umme 9) borgefcf^offen f)as 
Jen to).«3c^> »ottte (quUUvt), ba^ idl) niem^l^ Umgang ii) 
niie^fi^nen ge^bt Httt, unt ba% meine Ktnbcr feinen Um* 
sang mit S^ren (jtinbnn) itfyabt ladeten: fo milrbe i^ baf* 
felbige &tüä 12) ^abtn, bai anbere fe$t o<tben^ 

60 (a(b i(^ I) bpn meinen Kinbern tferbe SiacDric^t U^ 
lommen'Men/ fo fötten©ie fle a^d) erfahren 2> Sßanti 
loir merben ®ebtt(b genug ge^frt fyaUn, (0 merben @ie'nicl^e 
Urfüc^^e b^Un 3) jidi {u 6ef*meren. 3n Syrern ganjen ge* 
Iben 4) merben @ie ni(6t fo bie(e ^reube s) gehabt (>dbenf 
al«<Sie biefen aiienb 6) btp mir 7) ^öben merben» tedntt 
id) autf^ fc^on 8) nicfte fo t>itM @elb gebabe l^ätee, fo mürbe 
iä) boc^ genug gel^abt N^en ^ um 3bnen {u {eigen 9), bag 
id) Um (Sti^W* 10) bin. Unfere Slad^barin mürbe nicfre 
fo bleW SRitleibett 11) gegen (4) bie armen Äinber be^un» 
glMIic^en ®d)netbetä ist) gelabt ^aben^ menn fle nie^e be« 
fonbere SBemegungiigriinbe 13) {u biefer SSenft^Uc^teie 14) 
itf^aHÜttt 

Sieben .Ifittber! xcinti i^r meine SSef^^le 1) metbtfbi« 
JUugen 2) gehabt ^aben^ fo merbe id) aüd) ben £to({ ^abtn 3) 

Itt 

4) «1 honöt'dei cOttocimieiito dö VÄd. 4) advCtsidädi t I;) objetaf 
con razon. 6) las dcsgracias presentö^. 7) merecer. Iihperf Pdsit. 

parte, f. i) el sarampion; ;) apenas, 4) hoHcias. 5) Victo-" 
tias de los aliados. 6) pubhcar. 7) plugUiera i Diü^. 8) k tiempo« 

9) la suixia que fiie pide. 10) fran^urii'. n) cönversaciön. 12) H 
tttistna dicha. 

I) luego que» 3) saWi^abrft« 3) motivO pkti. 4} de todi vlcki 

5) alegria. 6) esta noche 7) tn mi casa. 8) aunc^ue. 9) mostrafi 

10) mezquinai. n) compasion. ifl) sa$tre, m. 13) xn9ÜV0S jpa'rü« 
biliares para. 14) humanidad^ f. 

1} 6rd«ä, 2) ( viftt 4^ lo» pjp$. 3) cp^su^W^ ) 
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itt fe^en, lät i6r ttidit mbantiat 4) ^mt(tn (tpb) mit 5^ 
^erjenKstf ber meine S3orfcf)rifeen <) tiic^t mtb toerscfTcn ^a« 
.^en 7> bie Seit fo ontoenben mirb 8)f bag t^m nie ein SBor^ 
tpurf 9) Meibetf fle berfc^menbet |u ^aben io> 

9Bad ti^oGfen (Sie? ic^ n>i(I mein @e(b ^aben, benn o^tie 
®elb {u ^aben, f)at man niditß. ^tJ) tann mein @ntbieren i) 
nic6t fcrtfegen ä) mil 3) iö) nicbt tai ndt^ige @elb in bit* 
fem Cnbjtvect f)(^bt 4). ^c^ ^abe ^^nen nid)t fd)rciben ton^ 
tienr meil icb nicbt bte ^eie ge(;abt f)abu 3<4 (ebe gan} aU 
'lein^ c^ne bag ic^ 5) Umgang mit jemanb ^abt 6). £)d 7) 
id) niemanben in biefer ©efeSfc^aft ^üttt 8) mit bem (id)) 
reben (fonhte); fo befdyloß ic^ 9) nad) ^aufe {u fahren 10). 
.€ine itxU ©prad^e 11) t&^vt niebt ba^er 12), bag man 13) 
in biefer ober )ener ©egenb geboren if{ 14), fonbern bag man 
gute (Srjie^ung gehabt ^at 15). ^a mein trüber fein Str^ 
mrfgen 16) jum fpielen 17) me^r ^at i8)f fo bleibt 19) er 
Immer (u S^anft. (So ba(b 20) n^ir guten SSinb ^abcn 21), 
ioerben ibir uni einfc^iffcn 2:^)» 

VtHtJ^ttholunß Älter Seuett» 

gd) hait nid)t bie 3ert 3^nen )u fcftrelben ; unb tbdnn 
id) and) i) bie ^eit l)iut, fo n>tirbe tc^ ti bod> für ubcp 
flugig galten/ mic^ mit einem Spanne |n unterl^alten 2), 
mltbtt bie e^r(td)en Seute t)erad)tet 3); ünb @c^e(men 4) 
(od)fd^j$et $% 2(.d) ^abe alTeieit biele ^üf)t ge()a6tr mt4 
be«.2ad)enö ju entl^alten 6)^ fo oft 7) biefer SRcnfc^^ ßer 
nic^tä^Don feinem SSater an fld) N^ 8> mit mir reben n^oDte. 
Cr glaubet nitSitt bag tc^ i^n filr meinen greunb ^alte, nxil 
er niemaU aufri(i^tige S^ eunbe gehabt fyat Glauben &t 

4) desarrftdccidö* $) porqut. 6) pteccptö; i) olvidarse de. 8) tm- 
pMr ef tiempo de ul modo. . 9) Ic quede escrüpuU. 10) perder* 

1) estudios. 2) proseguir. 3) por mit bem Iniinitiva» idfhltlht 
tDeO* 4) dinero necesario pata este iin. 5) sin mit bttn Infinitivo, 
ba$ id> hlnbX lurg. 6) nadie. 7) bUrcb^ GeVundio , 5a Ktlbt 10(9* 
8) cofnpania. 9) determitiar. 10) volverine ä casa; h tetirarme» 
11) el hablar bUn una leiiguä. 12) vetiir d^. 13) per Jnfln. mit de* 
14) haber nacido en esta ü ot^a parte. i() crianza. 16) mas fon- 
dos pard. 17) juglir. 18) \>ntä)i Geruiidj 5a (CeCbt meg. 19) qüedar. 
90) mit bem Gerund, fo bii(0 Hcibt weg. 21) los vientos fiivorables. 
22) embarcfirse. 

I) aun quando. 2) cntretcncrsc. 3) tener en pocp, 4) pic^J"^- 
|) t^ner en much«. 6) tener U tisa. 7} cad4 vez que. () tcoer ^e. 



fa ßicftf 9> b^Jg i* ^ntdit 10) «)or ftem Jobe Uit ti), oft 
irf) eö gleich felbflfur unwa^rfcOefnlic^ ^alfe 12), OdP c^ 
5D?enfd)en fl4ibe 13)^ bie feine gurcftt t>Dr b^m itobe ^abm 
folltem £)^neracl)tee ic^ 14) biete greiinbe in y. , /^attck 
(0 f}atti i(b bo* feine aufricfttigen Sreunbe, benn bei? meifte 
ll^eü berfc!6en waren nur ijifc^freunbe i5> nnb bte iibrfocit 
e»)i§6uben 16). SBoBte &i>tt, bag ic^ nicht folcf>e gvennbe 
e^babt f)&tU, unb i(* »iSrbe ben SOerbrug 17) nidbt $a6en# 
*e» id) fegt babe, 3c(> »unfcftte^ bag eit me^r Sufrauen 18) 
auf meine SXecbtfcDaffenl^ciC 19) Wt^en, unb icf) würbe 6i« 
ineör für meinen greunb, m fnr m<inen SSo^lt^^ter 20) 
J)aleett4 ©a »ir aaeö {u nnferer Slbreife sti) in SBerdtfcfiafe 
i)aUn 22) f fo werben wir nocft h^wtt hk (Sfytt bobt% mß 
bep^r^nen ju beurlaubend^?). Sep 8etrofl24> memSreunbj 
ienn wenn hai warum bu bitteflss) 8ered)t ifi 26)^ fo will 
td? midS> ini ?9?ittel fcftlägen 27); bag b\x einen. giittgen Sa- 
ter ^abeff 28> ©0 idnge bie gjfutter 29) junge £dä)ter 30) 
im|)aufe (>atr mag fie fid) Don benfdben bebienen laff^n 21) t 
fo forb^rn e« 32) bie ©efefte ber aSernunft, ©eredjiigfeit 39) 
ünb Sßätur 34)» e)ef?ern (tärb (muriö) eitte arme SBiftw« 
(¥iuda), bie feine weitere SBeibüffe ^mt 3y> aW ben aetin-' 
gen S3ef bienji 36) mit i^rer SJaber* 
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j)a« ^ölföwort *tf^<?i- mit b^m Supirio^ ätö bt* aufammeni 
gefegten '^miti jeber (Jonjugafiom 

3c6 ^übe gefdjriebcrt i) unb in ^afl nt*t äefcferlcfe^rt i 
tr ^ot «eliebet, unb fte bat ni*t geliebet, ^dbt rbr §e(icbef ? 
SBtr baben nid>t geliebet. fiBeir \^ät an bie 5bÄW gefrojJfts)? 
fyabtn ®ie an bie Xböre gef topft? OBir b^fien nid)t afige- 
«opft. Jpafi btt beinert SJruber nl^t gefebi^n? Äihber! i^ahl 
ibr eure SKutter nicbt iiifiWi)^ ^^in, $apa; wir babeti 

ft wo cr«ä Vmd, io) tcncr temör i ii) ia müerte. U) terier pör 
inverosimil. ^%) tiay hombres, Impos. 14) aunque; 15) amiga» 
de coaiidä. 16) picaron. !7)enfado. 18) contianza. 19) honradez 
ö rectitud. 20) bienhechor 21) J)artida. 22) teuer dispucsto* 
i3) dfespedirse. 24) tcngäs confianza. 25) pedir. 26). si^ es jusd 
lo que. «7) ihterceder pataque. .28) ten^r pirbpicio al.padre« 
i<9) U madre mi^ntras ten^a. ^o) hijas mozas. 31) debe hacers^ 
seryir de. ja) asi lö piden. 35) jüsticia. ;4J riaturdeia. 35) n<*. 
tenia mas amparo. 36) la corta productioh de su aguja. 

1} esfribir« tiorit«, z) llamar ü U puern» |) Tcrj vistl4i< 
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fle iti*t def<$ett — «Der Ut ftiefe SStiefe ki fpaiiif^e 4) 
ä6etfe$t ? J^aben (gie fle üUift^t, ober ^at fle ein anberer 5) 
46erfe^t? Serfenigef weiter f!e überfe^t ^at, ^at mmu 
htt 6) bie fRünWit?) ber fpanrfdE^enSj^rodje nfcbe gefannt 8)> 
©ber er ftat ben erhabenen 6(9! 9) blefer ©pracfte tiid)t tJer* 
f atiben 10). J^ae matt 11) nic^f erfahren ii> tbann ber 

ffirft au« bem gelbe 13) toieber gefommen ift 14)? — X)U 
t&ftt 15) be* Ärfrper« ^abeti i^n berlaflTen 16), bem o^n* 
crdcöfet 17) &ae er ntcbt aufte^dre ig) ju fc^ret6en. — 
asenn t^r fo benfe 19)/ fo (abt i^r ettmeber bie« Sbnif nidit 
gelefeitf ober i^r ^aht ti nid^t eerftünben. $n aOtn '^cu 
tm 20) ^at man Serbanee j SJSerfe äi) ali ein dufter 22) 
beö {terlitf^n ft^anifd^ett ^ept^ angefe^en 23)^ unb biete 9Ittä' 
Mhbtr :i4) j^aben ff* bemi^ee 25), biefem 6c&rifejleBer iai* 
jentge £00 26) {u d«f><tt/ baö er mit fo tiefem Siecht 27) ber^ 
bienet ^at ig)- Jieben Äinber 29), ^eutc f^ait i^lr eure itU 
eioneti ntd^t sue geternt 36), unb barum l^idbe (|ir auäi friti 
Oefü^erbrobt 31) berbient 

3(j() ^abe e« flefc^rieben , unb bu ^afl e« nii^f flefcfitir- 
Jen. S^ein 85ruber ^ot e« gefeftrieben ; meine ©cbwefter W 
ti nldft gefiftrlebert. ^ben ®ie bie^ Söuc^ fc^on i) ^elefen? 
ffiir $abett e« nid)t 9efel)ett, tinb tbm fo hjenig i) gelcfcn. 
J5jat man nid^e erfahren, tt>er In jener g^aife 3) ocförnmei) 
i^ 4)? üKemanb f^at ti erfafireit, aW eure ©cf)tbefler, tom 
euer Sruber tS nicbterfa^ren ^at SBarum ^ahm @ie miti 
tii^t gefc^riebtn; ba M) 6ie boe^ 5) fo bielraaW6) (m) 
gtac^rtc^^en bon bortigen ©egenben 7), gebeten l)a6e 8)? - 
J&«be icft Sf^nen nic^t ij^^on gefagt 9)^ bag (man) mir ti 
Hiebt gefcf^rif bett ^at; unb be^megen 10) ^aU id) iä Sentit 
dttd^nid^t fcbreiben f^nnen. QBann if! bie 9)0^ 11) ange^ 
tommeti 12)? 3c^ mii (ti) niäft, ob pe f<^on angefommm 

4) traducir en h Ungua castellana. 5) otro. 6) 6 ---6. f) h pureza. 
8) conocerj conocido» 9) cstilo clcvadö. 10) comj)render, prcndido. 
II) nd sc ha. 12) saber, sAbido. i^) la campana. 14) volver, 
vucicö ($.95.). li) las fuerzas del cuerpo. 16) dcsamparar. i7).sin 
enbareo. 18) dexar, 19)^ pensar asi. 20) en todos tiempos* 
dl) obra. dl) un dechado. 23) se han nihado. 24) extrano. 
25) empenarsü en. «6) elogio. 57) tanta razon. 28) mefecer, mere- 
cido. 29) queridos ^inos mios. 30) aprendei'. 51) nc>~*meriend4< 

I) ya. a) ni tampoco. 3) ceche, ni. 4) vßnir (§.93.). 5) pu«' 

äue. 6) tantas veces, 7) esos paragcs. 8) supUcar nuevas. 9) decir. 
icho. 10) por lo tanto. 11) We rcftfnOe 9^9 f d correo; tic fö>' 



i^ ^ ®ttib nmif Um ^on ün Qk^iffen 13) angtfomrneQr 
hu für mi* ©ötcr 14) ^HaUn ^abm 15)? 3* H^t C«*J 
tio(^ tifc^t erfd^refif ob bie grofe gleite dtt<9cT<iuftn iji^i^X 

3d) babe meine Sefebdffe i) gieeftbiset &> unb 6ie $(ü 
l^en bie "^^vismn^ tiidit geenbidet; moii ^^it be«t(t4 3}r 
bagGie noeb nicbt debienet (ia6en 4> tuett @ie in ^eie 5) Don 
jn^ep @tunben, nocb ni<bt einmal 6) einen %rief seenbiget 
babem !EBer bat meine Seber genommen? ^ier ift bie bei« 
ttige ; icb ^abe fte nicbt senommenf unb mein Sruber ^at fk 
auc^nie^t genommen. 9ßer f)at fie bann (quicn poes) toe9i> 
flenommen.f n>enn i^r fle nt^i n^eggenominen b^^bt, unb 
tvenn fte entr l^ritber aucb nicbt toeggenpmmen ^t 8Ber 
l^at meiiien\^nt weggenommen? meine Scbtoefier ^at ibn 
t>evf auft 7)f ^it aud^ euer Sbtxä} unb eure Sebern. — SBann, 
^nb®ie lente ausgegangen g)? Sld^bin nic^t wibmSiau^ 
gegangen. @inb@ie ^uU ni^t fpo^ieren gegangen 9}? unb 
mit t0m ^nb ®ie fpa$iercn gegangen? — ^t man nic^t 
erfahren fonnen 10)^ loer bie je^n taufenb ^orf in ber ?ot* 
t^rie gewonnen bat ii)t iBir fftib tiocb nid^t auS bem ^aufe 
gegangen^ unb barum ^aben totr^ nicbt erfahren Hnnen. 

^df ^abe Don biefer 6ad)e gerebet, unb i^r ^ajftt nic^t 
baDon getebet* ^abt ibr baoon gerebet ? unb warum ^abeti 
eure S5ruber nicbt baoon gerebet # ba bocb icb baDon gerebet 
^aU, j^aben ®ie bie fpanifcben (Sci)iffe gefeben, weld^e f)tntt 
angefommen fmb? 3cb b^^^ fit aSe gefebtu^ aber mein^ 
©Äwefter 6at nur eine« «efeben. 3cb ^<^bt grof en J^unger 
auftgejtanben i> unb meine $raii bat Dielen S>urf! gelitten t> 
9Bai ^nbt ifyt^ auSgeflanbeu ? <^uttger ober £)urft? — SBer 
l>af benSerfauf 2) 3brer ©ufer (mercinci«) über ficb ge« 
uommen 9)? SSarum baben Sie i^n 'Uicbt über ftcb gen^m* 
men^ ba id^ bocb <^Ke ^^v^ ©efcb^fte 4) oit^icr (en esta) über 
micb genommen ^abe ? 3cb habt micb nie in anberer @cfcbaf<& 
te 5) eingclaffeu 6), unb bie« wirb ^inlÄnglic^ fe^)^ 7), ^b* 
tiett {u beweifen^ warum icb nijcb nicbt in bie^^^^istn 8) ein« 
geladen ^aU, — fiSarum ^abtn <^ie meine Sluftrage 9) dou 

je 3 P* 

)}) ntivio« ^4) mereaderlfls, 15) cargar. i6> salir (^. .93*). 

I) negocio«. 2^ ^cabar. 3) s« ve cUrament«« 4) scivir* 5) tl 
^spacio de dos horas. 6) no — siquiei'a.i 7) venden ' Hl salir* 
9) pgsearse. lo) poder, podido« 11) ganar. 

I) pädecer baxnbrc — sed. 2) el despacho. )> encargarse de« 
4) asuntos. 5) hegocios de otros« 0) «nir^met^r&p Qn% 7) b^asca 
para* S) los de Vmd. 9) ördeo, ^ 



.ficft ^hstU^nit 10)? 2(d> ^6e ffe nld^t wtt mit tiHtU^ntt. 
^d) f^abt ^hnm inein SBcrt scgektt/ utt^ nie ^abe tcb c^ 
/eila) 9obrpd)ett ii). 3" ^««ftt» ©tücf la) traten ©ie oiic^ 
f<{)ir (muchp) <tn inetnfr C^^e angegriffen. 13;). 

jnvppsitivo Presm^ 3^ iweifie i)f bü% (Sit ttteine» 
Ißrief em|^f0ngen 21) ^a6en, bas) man fagt: bag bU gein« 
De 4) attc 5Ja(fe 5) 6eft|t ^en 6), JDo* 7) ^ßffe id> 8), 
Da# ^ie bcn aB?c^f<l bejahtet feabf n , wefcftcn ic& öuf Sie gc* 
logen M^9); unb ^iftit 10), ba§ @ie i^n npd) nfc^t bCi* 
^a^let ^ai^en, fo fcftmeid|(e id) ix) mte boc^^ bag @ie i^n 
^ngcnDmiren ^abcn 12). Trr^gWan ^at mit gefiigt 13), ba§ 
@ie 3^ren (So^n nad),^... itfd^iät ^abm 14), unb bag 
tiefer aUe meine bortige ®eW)aftt übernommen ^abe 15). 
IDhIben &k mir boc^ i^}, ^i fit i^n bon aUnt mtimti §cr# 
^erungeQ 17) unterri^ltt ^bcn ig), S)ie .finbec {^nnen bie 
grüd)te 19) berSlrbeit 20} i|rer Altern nid)t .gen legen 21% 
f!$ fe9 bann £^3), ba§ t>^ @(tern barüber beiiimmt ^abrn 23; ; 
imb barum la^e id) meinen Sl9t()ei{ i24) in ^ren J^^nbenr 
^i^ bag 25) mein fetter barüber bef{immt ^at\ unb e^ t^ut 
mir |iid)t (cib 26> baS er ni>d} nid)| barüber btfiimmt bat -r: 
8Serjeif)en ^u mir 27)1 ba§ id) ^^nen.ba^ <5?Ib nid)t öor* 
^efxDeffen 28) f)ab|, warum ^le micft boten 29); b(^ icft midi 
nid)t überjcugcn fann 30)^ ^a| .^err H N. eö^f^nen a&- 

jefcfelagen &a6e 30t 

Pos^itivo, Imperfectq.. ^d^ ^(^tU'.tß geffc^en, unb mein 
Jßrnber b<^tu c4 nid)t gefc^cn^ benn niemanb b<^U ci gcfe()en. 
JßJ<uuim b<^tu^ ©ie ben SBfdjfeJ nod) nid)e beja^It, ben mein 
Söruber auf6ie gcjogen f)atu'} X>a mir ©ie, b^idb i>on biefer 
[icl)ttng i) bcnad)rid)ti9et featfens), — 3d) f)atte baö8lbt>ii« 
)d^rq(>er3) W(ff nid}t i^efonimeni nnb ba^i^r f)attt id^ mid^ 

noe^ 

^o> eKOusia'rsc de. 11) ftl^^T $ ^"^ palabr^. i?) ppnto, 13) J^erii? 
fn }a cstimacion, 

I) dud?ir, «) recibir. 3) pues se dice. 4) los ^nemigos. 
5) lo$ pasos! 6) tömär." 7) sin embargo. B) esperar. 9) sacar 
fsol|re', 6 libw ä cffrgo d^. 10) en casd que, * 11) llsongearsc 
|2) aceptar. 13) meTian dicho« 14) embiar. 15) epcargarse de 
pegociofe* 16) iröindar. 17) pretension. 1 8 j informar ä alguno de. 
4VVlos frutos. 'flo) el trabajo. 41) gozar de. 22/ ä mcnos guc— no« 
^3) disponcr^ putsto de. 24) dexat la parte. 2$) hasta que, 26) 4 
\ni ipe pesa. 27) perdonar. 28) franquear dinero, 2|) pcdi» 
«Iguna tpsa. 30} pei'suadirse« 31) negar ä alguno, 

I) $^c|. ?) ftvfsar, 3) (a cart(^ cjc a^visq. 



ttt @runbjX|c ber fpönifcf/eu ©prac^e^ 1 5 1 

110^ liiert jur ©fja^Ittng in Smitfc^ft 8<fe|t 4)- 9M i^ 
tß ab^ empfanden unb sdefch fyatt^, f)0lbt ic^ am^ für bie 
€5re 5) itt Sieger« 6) 6cla^^I^ — €« i|l frattri8 7)f M 
(man) bte Gellten absebaiift ^at 8), mel^e {nt SSufben 
biguns 9) bei äSatei (anbeg gcbtent b^^teen 10). £. « . fc()mft 
mir t>on ^avi&, ba§ aßei^f maiJ er Don junger in ^:97. .. 
aRäse({anben l^atu, 3ucfer(robt tvdre ii> gegen bai i2)r, 
n>aö er »dbrenb feiger ©efangcrtfcb^^ft 13) w bec ß-onrierge^ 
r(e C<?on«egerit) aulgffhigbjrn i)atUi, — !Öcr SapitAin b«t^ 
inir bie ©Ufer, bie er fuc ®i.e gelaben-hötfe 14) r nocb nic^i 
fiberliefert 15)/ unb aui ber Urfad)e i6> batte tÄ ib? wegen 
feiner g^rb/rungen 17) noc^ nidjt befriebiget 18). ~ Der 
9}2ann, toefcber mir im Slmte ^^fol^et roat 19)^ ba(ee noc^ 
md)t angefangen 20) fld) bep feinem ^^erntai) für feint 
Slnbclnger 22) ^ft Derwenben 23^ alä ibn bicfer abbanfte.24)^ 
^ertN.N, fonntefc^r gut bon ber fpanifcbenQrammatitbe* 
ß. urtb^U^tt 25), weil lf)n feine Selefenb^jt 26) in ben bt^m 
^cöriftj!.circrn, (n ben ^gtanb gefe§t ^atu 27), mi berglej«^ 
c^en 28) ^R(^exn jii urtbeilcn. 

Impositivo Jbnperficto. ?lÖettn bie ^ranfDfen bie 5Uiir«^ 
ttn be/ieget f)&ttcn i), fjb wie f?e fucbten2), ober a>enn fte 
f!e gendt^iget batten 3), fitfy. juröcf jn jieben 4) , fo »ie fle 
n>unfcbten5), fo würbe ber:^rieg 6) geenbigt gewefen fepnz)- 
faSenn |)crr ^L . . feine Cenfur bjcfftr überbiicbt b^tte 8); fr 
wiirbe er fte wirggelaffen, ober gemdf iget babe.rt 9), ©ie fpa# 
Hifcf)e Sprache batte nicbt fo biele §ortfcbritte in ©eMtfcblanÄ 
gemacbt lo), wenn bit ©panier ni^t angefangen ^tt^n ii.>" 
ben ^anbel i^) jwifcben begben Steicben ju beleben 13). 3^ 
wiirbe 5bnf n mebrere SBaaren in biefem 3tabre gefcbicPt ^a*. 
Un, wenn (Sie mir bie (SEBäarcn)f bie cd) Sb^en borigeS 
3a&r fcbicfte, bejabft b^tt^n, 2)ie greunbe würben pcb nicf)t 

^ Ä 4 . gewei^ 

4) disponcrse para el: pagaaiicnfb. s), pot el hpnpjr. 6) tiradqr^ 
7) es Ustima. 8> hayan despedido. 9) la defensa, 10) serv^ para.« 
II) pan pintado. 12) en vistt de. 13) prision. -14) cargar. 15) en- 
tregar. 1^) ^or e^ta razon. 17) pretensioii. ig) satisftcer & atgun» 
ppvv isiX suce(!l«r en el empUo. 20) comencar 4« si) dueno'. 
9^y. partidano». i^) i^teresarse. ?en algu^o por aW. 24> despedi^s 
^5}. i^^Pi^'* ^§) lectura de. 37). poner cn estado. &, oS) semejan«^ 
le^ fibrös. * 

I) vencer. a) pretendet. 3) forzar ä, 4) retirarsc. 5) deseabaxu 
6) la guerra. 7) concluirse. 8) reflexionar su censura. 9) omitir-^ 
moderar. 10) Hac«r proyresos* i*!) fiemenyar ä. J2) comerciq^ 
13) animar, . 



r 



1^9 Uebitngcn )u ^itmenbung 

tmti9tTtJb^htni4), mir iitt Unftti^t fäntt^in ^ ttthü* 
Un 15)/ X0tnn midi ntc^^ anbete mit i^ntn enttmeiet ^t«. 
ten j6). (£t tf{ )u Bewunbcrn 17) f M ber 8)ater jene» 
Jungfer in bte J^eQrat^ eindttoiltidei b^e ig)i Me eip anteo 
«nbern UmfT^nbeti 19) nic^i debittigf ^mt 90), 

Pfl^Kivo pw*r. Ai/Mf. jtaum i) ^attt t* geffem 35re 
Crtefe (>c{Dmmen# ttnb taum f^attt td) fle selefetii alö mir ber 
Sßrieftraaer 2) (einen) anbern ton 3&rer ^«ttb gab 3), So# 
tifle^ 3a()r 4) Ratten mir mehrere Gc^ife in unferm ^afen 5) 
iefe^cn^ al€ wit bicfti j^a^t defef^en ^aUn, Go balb ali 6) 
%d) mein ®elb betommen ^atte^ gab ic& i^m feinen %WU 
^iium Ratten wir unfere SBaaren gefanftf nnb faum i^Mtn 
fDtrfle eingepacft?)/ aW bie6cbiffe anfamen. --r ©obalk 
jener ^""^{ing 8) au^ bem Jjaufe feiner Altern geganficn 
^ar 9) I fien^ er ein unprbenttic^eö £e6en 10^ an 1 1)« unb 
faum mar er in @. . ^ ansefommenf ali er bie fcf)retfli#ei< 
Ku^febmeifunden be^ieng 12). @^e mir^ vini Derfa^en n> 
ißtU fSc^ biefer^annin nnf^re @efeafd)aft ^ indebr^ngen i4> 
^nb ebe er< ^df berfa^e, Rotten i^m bie S|}fbienten 15) i<^ 
<?tu&( n^ssenomnien kS). 

Ju^posieivü preter, hhtor, ?Bo0te ©ö« i> bag idf mein 
6elb )ur reiften ^eie i^) empfanden ^ätu, fo mürbe ic^ @i( 
hiofyUt ()abcn, ^dt miinfd|>te 3)^ bafli idj eö früher 4) be^ 
fommen batte^ fp mülrbe id) @ie auc^ frä^er bejahtet ^a&en, 
^Cin ^ruber münfcbte« bag mir eä fleßern belommen ^ati 
ien/, unb bag ibr e^ t)or9.eflern befontmen hattet/ fo mürben 
pit bem 5(.at|fmann beial^it ^ben^ ba^ ma^ ibm i^m noc^ 
jutemmt s). X)iefeä z>nii) toxitbt grcge 3)or{Sae ^aben 6> 
menn ^ ber ^lutor ntcbf ju fe^r 7) be^ ber <ctiif)t^ni 8) 
Cdner (iaenen S^taeben&eiten 9) aufgehauen f^&ttt 10). SlSean 

^) exQUsarst de^ 15) continuarme las 6rdene9^ i6> embtoHar eoiu 
17) es ^e fl4.inirar» 18) haya|(?o.ns,emidQ ^1 mathmonio» 19) ein 
^unstgnci^a, ^o) prpb,ar* 

I) apenaa* s) me^ta^rou 9) cntregar. 4) el afi0 passdo« 
f ) fiu^rto. 6) luego que. 7) empaquctar. 8) jövep. 9) salir w 
casa^ 10) u^a yida ct^s^eglada. 11) entreg;arse iu 12) hace!^eQ<>[? 
me$ excesQs« u) 4 P9<^ A^^ pens^bamoaj 14) cncaxarse an U 
CV\9paii[iJ^t 15) cria^Q. |6) ^uit^r U tiUa. 

I) pluguiera 4 Bios. 2) Ü tieinpo. |) desearia. 4) mal ^^^^ 
5) rcyipir, (e revi^ne, 6) tei^r ^randes prerogatiym* 7) ^*'''** 



b€r ®runb jiü^e ber fpoxnlfiiett Sprache; 153 

ftSifimUitn Mtte n), fo tontht (man) fein ®etafi4t9eb 
SCI? 12) (einem) SRnngel 13) l>on fßttfianbt 14) {ndcMrif« 
len ^abm i^)t — SBenn tttMntti in Slom ober SJft^en sc« 
lebt hittt i6>. fp toürbe (man) ibm S^renfdttlen errit^m 17) 
iinb feinen atu^m,i8) anf bie Siac^toelt gebracht ^btn 19}« 

jposhivo Futurs, tBann mvbtn Gte bie Güter i), bif 
fi>ir 2i^nen mit bem €a|>itain N- N. fc^tcf ten 2) g^nili^ uu 
fauft^abena)? 3^^ ^<it (^^) nicbt# ob ic^ ße innerbalbi 
bret) 9god)en werbe ^dnjU^ abgefegt ^aben 3). aRelbeti 
^ie 4) mir bocb 5) im SBcrtraucnö), in mie tiel 3^^!^ bec 
&ip.it(|in bie Güter wirb au^sclaben ^aben 7); benn 8) ic^ 
bin t>erftcbert 9)r bag er t>orfle|tern. 16) n>ir^ tn.bortigeii 
^afen xi) eingelaufen fe^n 13), Sterben @ie micft ntcbt 
bi* jaulen # wann @ie 3^^^ ®^*iber werben befommen ^aben{ 
^a, mein <^err, fo balb meine Gelber werben eingegangen 
fepn 13), werbe id) 0ie bejahten; nnb ©ie foüen (foturo) 
nid^t Uifac^e se^ttbt ^aben 14)^ f|(^ über, meine 9lac^(4giS« 
feit i5)|ubef^weren» 

Futurs ccnd, SSann id^ aucb fc^on \) mein Gelb nid^t 
befommen ffitUt fo würbe id) @ie bocb ^^vitt btiaf)lt ^aben^ 
©ie würben oicDeicbt 2) vnfcrn 9ßccbf«l 3) früher bejaftl^ 
f)Qbetv wenn ^f)vt Gelber früher eingegangien toitct^. ^tnn 
6ie 3^re S^aären bejablt ^&utn, fo würben wir\nid)t auf 
©ie gejogen böben 4), unb wir würben f ür 3bre 9ied)nung s) 
We^rer< SEBaaren abgefd)irft ^a6^- ©eben (gif 6) biefen 
SorfaB 7) al« einen ©paß 8) an, ber nn« beiberfeilö 9) 
{nm Gegenflanb 10) bti £ad)enä toürbe gebient ^aben iiX 
€0 t>ie{e £)enfn\d{er 12) be^ Slltcrt^um^ 13) würben nTd)t 
terloren gegangen f pn 14)^ wenn bitjenigen, bie bief; 

9 5 mm 

11) eallan I9> lilencio. I9> fal»« 14) juicio« tiriBuir ii. mm 
bleibt toei, snd bann wir^ icDedmat lie britte ^ftfon ber offffocben 
§Abt.defel^r. 16) florecer. ilor^ci^q. 17) erigii* esutuas,» 18) fainil» 
19) trasjladar ,il la ^steriaad. 

1) las mercancfas. a) dirigir^^ B) acabar de yender, ^ despa- 
char. 4) i^iindemer 5) pU€S, ^> tn confianza. 7) dcscargar. 
8) porque, 9) cstoy segu^o» 10) intes de ayer. 1 1 > en ese puerto, 
\i) «xtrar. i|) ^ntrar. .*4) te^ifr ijiotivP par%. 15) quexärse dq 
|it2;ligencla« 

1) a>inque ($. 96. 2« |^ d) aca$o« $) (etra* 4) librar ft cargo de. 
5) por cuenca. 6) mirav* 7) acaeclmiento. 8) ^hanza. 9) ä uim 
y «Dtro. 10) matcria de risa. 11) servir de* la) mo^umeotov 
19) la fntisiÄcdttd« J4) per^epte» 



134 Uebimgen ju TtiTOCttbunj 

3Dcr Vorwurf 17), ben man bem X« . .• nxat^ttf xoitbt ^in* 
Mnglicö gewefen f«i;n i8)> frin ganjc« anft^en {u Detni*^ 
tfo 19)/ menn er at SEBo^r^cit gegrunbet smefen mire 20), 

Futuro exicto. ©0 fealb i) i^ «H Süfunft 2t) et»a^ 
uon 3^vcn ©ueern werbe berfauft ^atcn# jo »erbe rd> S^ncit 
iSta^t\6!it babon geben 3). 6ie fdnnen berflcftert fepn 4)1 
ftog id& ©ie jebeinml 5) f tbann ic^ ©aaren Don I3tf>nen be* 
lominen ()abe^ baar 6) bej(it)(en »erbe. Die J^erreniSc^ttU 
€j>I)orett 7) »erben bcmjcnigen ©cftüfer ben 0reid ge^en 8), 
♦er i^xi t)erbicnt \)at ®er (el que) Cerbanteö ©d&riften 
mit 5lufmertfamfcit 9) gefefen ^<xt, »irb befennen inülfen lo), 
'*rtg er bie fpanifc^e^prac^ie nicftf nur mit brelen neuen ?Bor* 
fern berercfcert 11), fonbern b«§ biefe auc^ t>bn ber geif w, 
Angefangen ^df 12) fii^ ju bcrbcjfern 13). 

Jnfinitivo y Geruniia. ^^ ^^ t^^9 3M&^ Ut ^^^ 

turg gc»efen i;, D()ne bag 2) i6) bie ^drfe 3) gefc^en Me; 
linb ei$ Dcrbviegt m\A fe^r 4), bag (el) id) fo biek gett mit 
iiic!)tiJ tf;un s) berfcf)»enbet l^aöe 6), . JS* f^nnte geftem 
l)ici)t bD}i ()ici: qbreifen# m\\ 7) tc6 meine S8ec{)fe[ nic^t ht* 
fommen ^itt\ <kMn, la 8)id^ ftc bicfen ^Borgen 9) befonv 
iTic(t ^ae<; tt)erbe jcft no^ biefen üjflai^raittag 10) abreifen. 
i()r ^err S&ruber na()m mic^ mt biefer S^&^\6)iüt unb 
irtigfdt auf lO^ ««0 nad)bem er 12) baiS €rapfe^Iung^^ 
tgcJ^reiberj^^j) gelefcn i>citUf bot er mir a\x6) fein ^auö 
^n 14); leb'pt^ 15) fonnte i6) \>[zi Sluerbietcn nid)t a^ixc^« 
tnen .16) pt)ne eine Un^oflicftfeit 17) ju bcge()cn i8)- ff ine 
jl^praclje gut {u reberj 19) fpmm^ 20) nid[ft l^^tx^ H% man) 

itt 

if) poscep «Bsops. i6) emplear ptecguciofi. 17) la obj«c€ioBi 
13) bastar para. 19) d«s>(ruir el credito. 90\ vi^r^adeFQ, a. 

1) Inmcdiatiimcnte quc. a) en adelantc« 3) dar ayisQ. 4)'estar 
persuadido de que. 5) cada vez que. 6) eh dlnero de contada. 
7) efora. 8) dar el galardqxi. 9) |eyere con atcnciop. 10) tcner 
precisioa ^e confesaf. 11) enriquecer con yoces nuevfis. 12) prin* 
cipiiir a. 13) .mejorarse. . ' . 

i> estar. s) sin. 3) U bolsa; la lonja* ^) ft mi nie pesa 
mucho. 5) bacer nada ($. 161, ), 6) gastar el tiempo en. 7) poT 
i%. i6o.)*. 8) (S. 161.). 9) efta manana. ip) e»ca tarde. 11) aco- 
ger CQn corcesia y politica* 12) (%• 161.)« . 15) carta de recomenda« 
cioQ. 14} ofrecej:» 1%,) pero. 16) acep^ar la oferta« 17) groseria, 
iiB) incurrir cn. 19) ^1 hablar bi«i uiia Icugua« 90) ,venir de. 



t)er ®ruttl)0^e 6cr fi)attif(^en (gprarfje. 1 5 5 

In Mefer obir f^rter ©egenb 21) geboren ijl, fbnbern 22) 
böft man gute (Jrjte^ung 23) gehabt &af, <Si gH^rfrt DieTe 
geit bojtt,24)f wenn man eine ©prad^c gut reben »1025)1 
fo tt>ie 26) Diele Jeit ba$u 9e(;rftet r SBenfc^en fennen ju ler^" 
nen 27). «ine ber ^auptwöttungen 2g) ber ^mi^t ijf^ 
(baf flie) bie ©inne jidret 29) f unb t)erurfac()t 30), bof bi^ 
2)in9c nicfjt fo fc^einen 3i)f mie fle flnb. €ö ifl ein £ro(l 32) 
im llnglud 33)f (wenn man) einen greunb flcfunben j^at* 
2)er ^itkiben barü^er ^at 34). 



•? 



J5fr ©fkaucfe ber ^ulf^mortfi- r4/jr unb ser^ ijj tmme& |j 
für bie 'JDeutfdKn fi^jver. 2)nnim ^abt id) in fotgenbrn 
Ue(ningi?n tte vorne^mjlen 9iebendarten belber 3^ifrt>^tWr^ 
burd^ öße "Ävt^n unb Reiten ^erfe|en müm, 

listaTy esfoy^ estuve^ estare, 

' PosithiaPiesente. 3c^ 6in in |)am^urgf unb mein SSxua 
ber ijl in mcm. ©aruni ifl 3f)re g^ngfcr ©d&weper nid)t 
quct) f)ier? SWein ©o^n ijl reftt mlyl i)} abep meine lod&ü 
ler ift ntd)t recftt wbti bcnn; |t? ijl feit eipigen' Za^tn 2} 
iinpdgJid) 3\ S^ö bin id) ? bi» IcJ) im ^imrael 4) ober auf 
ber €rbe ? ©ie f?nb ganj aufer (i^ 5) ; ©ie nxijfen nid)t, ob! 
(Sie Im $aufc ober auger bcm ^auje (lub. 500 6) ifl 3^r. 
^err ^ruber^ ünb wo ijl^^re ^räu ^c^mejler? ijl er nic&4 
^ier? 3a> er ijl hier^ unb meine ©d^wejler ijl aucfr f)ier. 
^eittSöruber ijl jttJ)aufe, tt>eil meiriSSaeer nrd)f*jtt ^aufe 
ifl. -^amburf ijl nid)t feftr xocity) bon Lüneburg. — 3tc$ 
bin aufmerlfam s) auf aOeg n)a$ id>fel^e; allein mefn@6()ti 
ifle^.nid)tt SBo^er 9) fommti^f ba| i^r nid^e aufmerffam 
auf meine ©rinnerungen 10) fe^b? ba bocfe bie anUxm 3u- 
l^drcr eä ft^b. ^ bin jufrieben 11) mir bem toai mir mein 
SSater gicbt; aUein mein Später ifl nic^t {ufrieben mit bem 
toaö (gie mir geben- SKcin Sru^fr-i^ franf 12), imb meine 
^c6.»?jler ijl e« W(^, 

" JmpO'. 

dJ) en esta 6 k otra parM. Sfl) sino de* 2^) crianza, ^ 24) es mene- 
sterpara. 25) venir ^ hablar. 26) asi como, 27) venir ä conocer. 
2g) uno de 1# pnincipalcs efectos del miedo. 29) turbar los s^enti- 
dos. 89) hacer. 31) parecer^ pavezcan Ip que son. 39) consuelo.. 
3i) las desgi'äciäs. 34) dolerse; se duela de el^as. 

I) bueno, a 2) algunos dias ha.y* g) indispuesto. a. 4) cielo. 
• 5) fiicra de. 6) dond«. '7) distahte. ' 8) atento ä. 9) dedonoe vicne. 
10) amonestacion £ >i) contento« 12) enferuio« a. 
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eA&^t 6cfa§cn i?)r «rogere 2Jor|Icl)( ansmdnHHtUn t6), 
©er §8or»urf 17), bea man bem S. ...' macttCf wirbc ^jn* 
Ungiic^ gmefen fei;n i8)> fem ganjetf 9tnff ^cn {u txrmcft« 
ff n 19)/ n>enn er tu SQo^r^cit gcgrünbet imtftn todre 20), 

/'«/«ro ex-^cfö. So balb i) Icö in Süfunft 5j) ettvaiJ 
uott 3t)i*cn ©utern werbe berfauft ^aten^ fo werbe td> S^ncri 
Slacferic^t babon geben 3). ©ie fonnen berftd&ert fepn 4)1 
tag id^ @ie jebeginal s) / tbann ic^ ©aaren bon 3tf)nen te* 
lommen ^abe^ baar 6> bejaf)Ien »erbe. Sie J&erren6(^at 
€pI)oren 7) tverben bcmjcnigen ©c^ufcr ben ?>rei* geM 8)# 
♦er if)n berbient pat ®er (el que) Serbante* ©d&riftett 
wit ^Itxfmtttfamttit 9) gekfen f>ae, wirb befennen muffen 10); 
bag er bie fijanif(^e©pracfte nlcftt nur mit bielen netten 9BoV 
tern beretd)ert ii)f fonbern bng biefe auc^ bon ber ^tit an, 
ungefangen f;Ät 12) fic^ ju bcrbeffern 13). 

Infinitive y Geruniia. ^ä) bin JWe^ SM^re in |wm» 
turg gewefen i), o()ne bag 2) i^:^ bie S5Arfe 3) gefe^en Me; 
i;nb ei$ bcrbviege miici) fe^r 4); bag (el) id) fo biek ^eit mit 
iiict)tö tf;un s) berfcf)wenbet l^aöe 6), ^än fonnte geßerit 
9id)t bo}i ^tcr abreifen ^ tbej(7) t(^ meine SBed)feI nxi^iii* 
'fcmmeu ^(^itt\ allein, X^a %) id^ |ic bicfen SJforgen 9) brfom* 
iTic|! ^ab^;. werbe icfe noc§ biefen Slac^fmittag 10) abrdfen. 
fyt S^m trüber na^m mi^ mit bjefec ^dfltcbfeit unb 
[rtigftit ajif n), nnb nac()bem er 12) ba^ ^rapfe^Iungi^ 
^^mbtx\,^^) gelcfm i^atttf bot er mir aud& fein ^mi^ 
an 14); jeb'pc^ 15) fonntc i6) bieg Sluerbietcn nxiiit am^' 
ratn 16) p()ne eine Un^i^flid^feit 17) iu bcgef)en 18). ^int 
j(3prac(;e gut m rebetf 19) fpmmf ^o) nidj^t .(bal;er/ bag vaan) 

1$) poseeir lEesoiros. 16) emplear pcecftuciofi. 17) U objeccioR' 
13) bastar para. 19) dev^ruir el cr^dito. leo) v^r^adeFQp a, 

1) Inmcdiatumente que. 2) en adelante^ ^) dar ayisQ. 4)'escat 
pcrsuadido de que. $) cada vez que. 6) eh dinero de contadtr. 
y) efora. 8^ dar el galardqn. 9) Uycre con atcncion* lO) tcncr 
precisioa fle cohfes^f, 11) enriquecer poQ yoces nueyfis. 12) pria* 
dpijär a. i3i) mejorarse« . . 

i> estar. s) sin. 3) la bolsa; la lonja» 4) 1 mi me pcsi 
mucho. 5) Hacer nada ($. 16 ij^ 6) gascar el tiempo en, 7) po^ 
($. 160.). 8) (S. 161.). 9) cyta mananA. .10) e»ca tard«. u) >co- 
ger cqn corcesia y policica. 12) (%, i6\X . 15) carca de recomendf^ 
cioq. 14} ofrecejr. 15,) pero. 16) acep^r la oferta. i?) Rroseri't, 
ii8} iacuri'ir en, 19) el hablar bi«fi uim IcusUH« ao) .venir «^ 
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In Uiftv obtr t<tt€r ©egenb 21) fleboren ifl, (bnbern 22) 
*aß man gute (Jrjie^wng 29) fle|)abt &af, €i gH^rfrt DieTe 
3eitbojtt24)# »cnn man eine (gprad^e gut reben »1025)1 
fo tt)ie 26) Diele geit baju ^ef^^retf SKenfdjen fennen ju ler^ 
«cn 27)» eine ber ^auptwürhmaen 28) bet gurcftt iff^ 
(bag fie) bie ©inne jWret 29) f unb t>erurfacf)t 30), bag bte 
JJingc nicfte fi> fet)einen 5i)r mie flefinb. (£ß ifl ein Jrop 32) 
im Ungluif 33) f (wenn man) einen grewnb gcfunben |^ati 
ber SBitleibeii bärtiger ^at 34)- 



r: 



• 

für bie "öeutfdjeu fi^wen S)nnim ^abt tc^ in fblgenbm 

Uelnins'en bte vorne^mjlen Lebensarten b^iber 3*itrt>^trtr^ 

biirij^ atte "Ärtm unb ^eiUn ^erfe|en müm, 

]^star^ estoy^ estuve^ estare, 

' PosiüvioPi esente, Jcb bin itt ^cmHxif unb mein f&x\x^ 
bcr ill in 5lltöna. SSarum ifl 3f)re Sungfer ©^tt>cper nicbt 
oucb bier? 2)?cin @pbn iji re^t wpbl i)} aber meine Socftü 
fer iff nicbt rccftt tpoblj bcnn ff? ij! feit einigen Sagen 2) 
itnpdglld) 3)^ ?E[jö bin id) ? bin fd) im ^immel 4} ober auf 
bcr €rbe? eie |?nb ganj auger (icb 5); ©ie miffen ni^t, ob! 
©ie im S:}a\x\z ober auf er bem JJaufe flub. SBo 6) ifl 3bc 
^errSgrubtr^ ünb wo ijl3&re^rau ^cbtpejlev? ip er nicb^ 
bier? 3a, er ifl bier^ unD meine ©d>»^ffet i(! aucb bier- 
!ISeitv95ruber iflju.^aufef weil meitiSBatcr nid)e«iu j^aufe 
ifl. jpamburf ijl nid)t febr wert 7) t>on Suneburg. — ^^ 
bin aufmer(fom s) <tuf alleä wa^ id)febe; adein mein@öbti 
ifl eönid)tt ^ober 9) fommti^^ \:ia% ibr nid)t aufmerffam 
auf meine ^innerungen xo) fe^b? ^a bocb bie anberen ^u« 
boret e^ ftnb. ^ bin juf rieben 11) mit bem Vdai mir mein 
Sater gicbt; aDein mein S>ater ifl nicbt {ufrieben mit hzm 
toag eie mir geben- . SRein SBru^fr ij^ ffanf 12), iinb meine 
0c6.n>f per ijl eg ftttp^, 

21) en esta 6 la oti-apart«. ti) sino de- s^) cridnza. ^24) es mene-. 
ster para. 25) venir ä hablar, 26) asi como, 27) venir ä conocer- 
2g) uno de lA piincipalcs efectos del miedo. 29) turbar los s^enti- 
dos. jp) haccv. 31) partcer^ pav«zcan Ig que son. j?) con&uelo.. 
3i) las desgräciäs. 34) dblerse; se duela de «Has. 

I) bueno, a a) algunos dias ha,y* 3) indispuesto, a. 4) cielo. 
' 5) fuera de. 6) donde« '1) distante. ' %) atento i, 9) dedondc viene, 
10) amonestacton C 11) contente, 12) enfevino« a. 
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legt jtt ^jaufc ift? ober p6 er an ber SBdrfe i(l 2)? 3fc^ itveifi- 
|t 3)/ bat cr'|uC)aufe ijl. @i<f)t ju 4) mein ©cftn, tocr (enw) 
ter ber (i) ^^urc ift, — 3iJ^ erdete inline ©tiraraes) b<v» 
mt 6) jeberinann aufmerf fam fe^n foll. ©eru^get end) 7) 
StinbiVf ^ii 8) wiv tu {)anfe (itib, tto <t«^ bie ^ntttt aUti 
^cben wirb, »a^ i^r nur tDoIley). 3^ n>erbe bie^S&ud) 
lUKl^ einmal burd)fe()en xo), bamtt e^ bon allen geilem frtp 
fep 11). @o offenbar 12) au(^ bte Vinitxtdftiittit tfl 13)1 
mit ber micf^ mein gurft be^anbeft 14) ^ fo tviO er boc^ 15) 
ton aQer S^efd^ulbigung frei; 16) feQnp. bie i^ i^m macf)C. 
1 6ie mäjfen 17) ®ebuib f)äitn , biß tt>ir in iWabrie (Inb, wo 
it^@ie iti^ltn »erbe. — 3d) föwftee nnr i8)f baf ©i< 
te eben bem fiaü fint, ttorin id) bin. ^ gebe 3^^nen biefc 
Ißac^ric^t i9)f bamit ©ie n^ifen 20;) xodi ^ier.t>orse{>ee 21). 

Inrpeffecto Poshivo. €r lannte I) bie ®efa^r niiiU 
in ber er ttar. ^tf) erfunbigte mic^ 2)/ top ber göril nnir^ 
unb etfuf^r 3)^ bag er irt gfanbcrn (Flandei) war. äDer 
üB^antTf n)cfd)er bor C^) ber £(;i!re toav, foajt n|4t {ufritbm 
mit bem üKlmofcn 4), bai man i^m 946 s)» ' 2)le SKaftb 6) 
frae^erern unb fagte (§. t6i.), baß mtin ?5tttber anf (cn) 
Der ©trage 7) an ber %H^,t Ware. €r n^ar bon tem lobte 8) 
ainfcri^ ^aterg nocb nid^t Mnterricf)tet 9)^ id) giens 10) ^iti/ 
teo er mar; unb ali id) (§. i0u) mit l^m in feinem Simmer 
mtt fa^ate id> i|^m# ba§ • r -. 

tinpufecto Irnffufhivo. ©ie jfauffettte i) mdrben 
^|. 96. 2. g). nie^t immer in Gefahr fepn; i^e Kapitale 2) 
||t Verlieren 3), n>ennf|e8ntenStat^4) anne()men moQten 5)* 
lieber 6of)n ! menn bu in ben IDitiden ber fi)elt erfahrener 6) 
tDdre({ (i^ 96, 2. l»), fo: märbefi bu guten 9taf6 annehmen 
tooKen 5)- ^%nn nic^t ^ine unaerec^te jgfanbtungen 7) av^i 

,. . .• . ' ^tte» 

t) sabier. 2) la bolsft ^^ iottja.' )) dudg, 4) mirar. 5) levan- 
tarlavoz. 6) paraqut. 7) tranquillzarse. -8^ hasta que. 9) que- 
rer, q^uisi^reis. 10} v«lver ä exlminar. 11) libre de defectos* 
12) por mas patente. 13) injusticia« 14) tratar. 15) pretender. 
16) libre de careo,. i?) es fof^oso quf fenga. fft) temec i^) aviso* 
20) estär enterado de, 21) pasar, 

1 ) conocer el peliero. ?) införmarsie. J) sabei^ supe, 4) 1* 
jimosna. ^) di^ron. 6) criada entr^. 7) ta calie. 8) la muerce, 
9) enterado. 10) ir, fui adieinde« 

I) mercader. s) caudal. a) perder. 4) buen consejo. 5) esttf 
i^ara acepcar. 6) cuirsado, 7) U rnju^ti^ia d^ aus accioaes« 



Alttn feinen ^r{ j^ruttgen 8) cffen6(ir 9) n> jrett# fo wfirbe ictf 
6üf feiner Geite fct;n lö). SBenn mein ffiort 11) niAe im 
ffiSege f{&nbe i2)> fo tvüroe id} fit t^on aOem unterrichten 13)^ 
ftaö ^ier borge^et 14}* ^n einem gofbenen Xafid) is) f!ni)et 
bie tSiadftxiaU an^ 16) r fte toiwbt nber (y) t^ergnugter fepit 
itnb (iebltc^er 17) fingen/ xohn fte in bem SBalbe ig) n^dre^. 
unb bon einem ^mtige auf ben anbern Rupfte 19)« 

Pmtivö prBter. huter. SRein Setter I) war . bie [erffeit 
^ähtt feiner ^inbbeit 2) iti J^amburg^ n>o batUaid 3) grogf 
Banner ttaren 4)* Siltf 5) ici^ geflern in meinet Sater^ 
^aufe n>arr befanb 6) ic^ mic6 nid)t gar n)o5(. SBaren @if 
gejTern Uic^t auf (en) ber SSi^rfe^ SJein, mir vbaifti ben gan« 
{tn Xag {u ^aufe (en tasa). JCiuberr tvo maret i^r gef{ern#. 
it^ fatob 7) ett(^ nidftt im |)aufe? 

Impbsitivö prtteK histon 3cft tt>offte i).f ba§ .meiit«. 
Kinber aufmerf famer n^areu. — 9Benn i^ nid^f gen)i6 2| 
iD^re, ba^ er |ui^aufe t{t; fo tt)urbe ic^ n>ett entfernt O 
ftQü^ e^ itt glauben 4> 3^ tt>ilnfc6te 5), ba% @ie nic^t 
länger 6) bon J^aufe abmefenb 7) wdren ; unb tiafl meine 
Softer nod) in 6)>aniett nxire 1 unb bag n>ir im @tanb^ 
toitm 6ie {u befriebigen 8). 3^«^ ^err SJater bemäntelt 
unö fcbr fc^tecbt 9)/ eben ali mnn 10) toir Don ben 3l\xS* 
f<^metfungen n) feiner ^inber unterrichtet mdren i2). 

Fuiuro Föshivo. Um fteben Ubr i) toerbe ic^ in Sbrcttt 
j^aufe fepn, um mit 3^nen einen @pa|ierAang |u mad^en 2> 
Siebt Socbterl n>ie lange 3) ttlxft bu noc^ im S5ette fe9n4)' 
fO^ein @o^n mirb bk ganje geitr bie ber ^rieg bauret 5)^ i<t 
£eipiid fepn« SBenn mir unfere 6c^ulbigfeit getban ^aben 6> 
fo merben n>ir firep t>on allen SSormürfert fe9n7)# unb i^t 
toerbet <i auc^ f^9n« SQann »erbeii ®ie ju ^aufe fepn ? 

Faturö 

8) rekcion. 9} patent?, to) de lU pftrte. 11) pal«bra. ia) «star 
de p<>r mediOk 15) informar, 14) pasar. is) jauk ddradä. 16) et 
Tuisehor canta. 17) dulc<. 18) selva. 19) saltarde rama tn rama,. 
bot^ö Gerundio. 

I) primo. i) nißez, t '$) en aquel tiempor. 4) hay. 5) quando, 
tbtt lia^ §* 161. C) estar. 7) haUar. 

I) quisiei«. 2) cierto. 3) muy Uxot de. 4) creerlo. 5) de- 
searia« 6) mas largo tiempo. 7) ausence. 8) contentar. 9) tratai* 
inuy mal, 10) como ^i. ii) extravagancia. 12) emerado 

I) ä las siete. 2} hacer un paseQ. 3> qüanto tiempo. 4) ca^'- 
5) la guerra dutarä« 6).€uu}p]ic etn su gbUgacion ($• 161.), 7J li 
de cargo. 



cama* 
libri 
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Futura cand. fjc^ t0&vbt immernoch in Un^twi^ktiü) 
fepttf ob mein @o^n noc^ Uhtt 2), totnn @ie mir biefe nnsc« 
iu^me 9lac()ricf)t 9) nid)t mitget^eift ^^tteti 4). ^enn bec 
jtdttig ni(()t gcfcorben nodte 5)^ fo tDÜlrbe ^. . . nod^ im @e« 
fSngni^ fepn 6), uub ber SSort^eil 7} tburbe auf berm ®eUe 
fi^ti 8)f ^i^ i^n f6 lange 9) oerfölgt ^abm io> 

U ejb o n ft' 

SKeln ^^rr! t)ot betr X^iire i|! eiit SRenfctj; ber Sie 
fac^ti); o^ne gmeifcf 2) tt)irb er erfahren ftaben 3), t)d8 
6ie &ier ftnb. — ^d) t)abt brcfe« Äinb bewahret 4), bi« (^ 
im ©tanbe n><f re 5) bor 36^^«^ 5^^^« SWutter ju erfcftdnen 6> 
unb |e6tf bä ed eä ift^ n>it( tc^ and) feine 3eit nte^r beHic* 
ten 7). SBir flehen aOe 8) unter bem ®(^tt| 9) eine! gtta« 
bidf{en Siebenten io> 

^le ©c^iffe nxsten in fdettitf^aft i) abjttfegeM ; unft 
faum Ratten n>ir hit Sinter geßcQtee 2) unb (maren) itt ©ed 
Gegangen 3% al^ mit einem male 4) ein fc^recf (ic^er (Sturm 5} 
f!c§ erftöb 6), (ber) ntit einer folgen ginflernig 7) 6f gfeifet 8) 
(tt)ar)f bag wir ben Ort 9) rtid)t erfennert 10) fonntert^ m 
wir waren. Srep tage unb SRdcftte n>aren tbir in ®efaf)r j 
ftm bierten tage nj crfnnbigte ict> mir!) 12), tbb n)ir »avcn> 
iinb icb erfuhr, bag mir an ben eng(ifc()en Mafien !;> tia(;< 
an einem ^afen 14) maren^ mo eine große dWenge 15) SKert- 
fc^en am Ufer 16) llanben 17) (bie) 6creit (waren) 18) «n^ 
^enjnjle^en 19)* wie na^e 20) waren wir bomaW 2t) 
Ölucflicft 22), ober auf immer 23) unglucMtcft JttJfe^n 24)! 
weil aüt btejenigcn^ welche 25) am Ufer waren» nidit im 
@tanbe waren p unS bin geringßen 93eiiianb {a leiflen ^6). 

i) incertidambre, £ de. 2) vivir. $) agradable mieva. 4) co- 
Ihunictr» 5) moiir, muerto. 6) priston. 7) ventaja. 8) de la 
partt db aqutUös* 9) tanto tiempo nacc. 10) pcisegüir, pcrieg;uid6. 

1) bugcar. a) sin duda. |) saber, sabido. 4) guardar. 5) estado 
^ara. 6) |>arecer. 7) per der. 8) escar. 9) el auparo. 10) de- 
mcntisiino principe. 

1) estar {)ära parüif. a) zarpar «l anclä. 3) cntrar cn ci matt 
4) de repcnie. 5) una terrible tempestad, i) levantarse. 7) ob- 
scurided, f. 8) acömpaiiadö, ä. 9) el lugar. lö) r^cSnocer. lO«l 
^uarto dia. is) infoviiiarse. 13) las cöstas de Tiiglaterfa. I4> cet- 
ca de. if) multitud, f. 16) riberä, 17) c§tar, 18) pronto pata. 
19) dar ayudä. 20) qua(« cerca. 21) cncönces. 23) dichoso. 
*$) para siempra« 84) s«n «5) quancos. 26) dar la menor ay^di. 



twr @runb0|e ber ^oni^en^ta^^ i$g 

fSttttmtt sff) ünfeat, fäitt bcr Gopitam; mann t^ 
ouc^ 28) in bem eiffficn 29) älbgrunb todm, fo tourbe etidb 
bte oKtnacbtige ^nb 30) @oüed t>on ba ^ttan€uiff^cn f(fn# 
ttm 31). — %li toit in bicfera Suffanbe n>aren ($. i6r0/ 
fubren tvir 32) na^e an ben <^afcUf tt)ö man und affc ^illfe 
letflete 33) ani ianb ju (teilen 34). 60 lange icb nod|^ auf 
itt Wtlt bin 35) , vccvbc i4> cd nic^t t^ergeffcn 36) , mad ic^ 
tmpfanb 37)» otd ic^ auficr &cfabt mar. 3^ ^jbe noc^ 
tiicbt etfabrcn/ n^ad atid meinen Q6^ntn toothttt tfl ^g> 
t^eld^e auf ttn anbcrn Gcbiffen n>arcn. ^d) fooUtc, (Mg) 
fte aud) M^tt Sefa^r n^dren^ fo toit icb ti in bicf^m SlugetU 
blicfe 39) bin. . 

@ff{ern teife(fti wir 40) beti bier ab, unb ali nnr auf 
ber Sanbf{rafe 4t) n>aren'(§. i6ii), begegnete und 42) ein 
anberer ^ufafl 43). ^ir ^b>^^<i 44) ^nr^ einen bitfe« 
SBalb 4s), unb aßt bie, n>eIÄe mie nur in ber Sbaife marinr 
gaben 3eid)en 46)^ baS fie febr bergnügt u>arcn (>. 160.}. 
3n bem SugehbltcC rief 47) ber SJofiiOion 48), bag reit hu 
teit feQtt litdcbten 49)/ n>eil er einige 6tra0enrduber 50) boit 
ferne fdb^ 50* 9Bir faben 52) gfeidl^ 53) ani ber SbaijSfr 
it)o btefe 6(be(men 54) tbaren, nnb Ibir erfannten 55), ba§ 
n)ir tia^e be9 ber 6tabt 56) nxiren. fbii W^f)\n 57) ßnb 
n>ir in Snrcbt gen>efen# aOein tbir ttoffen nicbe Mnger iu 
Surd)t fh)'n, unb barum b^^ben voix befcbloffen 58) Wx |ft 
bleibett bataxi xoix bon aOeuSBortbärfen frep fepn, bie (fnm) 
nni Uiacbett fi^nnte. 

Ser^ soy^ fui^ seri% feyfT< 

PösMvo Prisenie. ^cb bitt, utib btt bi({ nicbO tbir f?nb/ 
ttnb er if{ niibt« S>ie Sebnlb i) i({ nicbe mein , ba§ @k 
feine ißaebricbt bon mir 2) baben; e^ i({ ^^xt @cbulb. -^ 

97) cönfiflr -^ ad en. dg) auftaue. 99) \o proibndo de los abismoa. 
Bo) mano tOdopodetQsa. |i) sacar de alU. 32) pasat. 33) dar 
«yuda^ 34) saltar en tierri. 35) mientras f$. 96. 7). 36) olvidar. 
37) scnm. 38) hacerse. 39) momento. 40) parrir. 41) el camino 
real. 4s) sobrevenir^ 43) accide&te, 44) pasar por. 45) fron- 
dosa seiva. 46) seaal. 47) ^ritar. 4S) cöcherQ« 49) apercebido^ 
50) sälteador. Si) ver de Uxos. 52) mirar por. 53) luegd. 

54) picaron. SS) rtcönocer. 56) cercauo, a, &» 57) hasU a()uii 

55) tesolverse en« 

1) e« iQJ^a U 9ulpa. s) de mia «ueyas^ * 



Htttf mi fir einem iänbt 3) fe^» i()r? tbirb ftftb $eSutft94) 
ton Hamburg, Unb jene ^^ngfet if{ Don 8e(p{i$. ^cmt 
Cte ber @obtt meinet Sreunbe^.finbf fo foQen ^ie mii üt 
toeittige fepn (fatur.)» 2fft »icbt bte^ ber 6obn (ene^ Sreun« 
beä, meld^er Dörbcro (am (vino) mit mir ju (i) xtitnl & 
%at mir einige Stiefe gefcbrieben ^ beren Sln^brucfe 5) um (t 
Diel toAebiser 6) finb, }e betrübeer 7) fein 3u|ianb t(!^ 6ag^ 
mir (Aifhe) ^amt, mt bu biff, n^ober bu bifi g)r unb aut^ 
IDa^ für einem £anbe bn bi|{? 6age mir» wer ifl bein Gotin^ 
ken btt facbfl 9)? ®?ein J&err^ e« i(l |e|f nicbt bie Seit ju 
fragen 10) , fonbern 11) m bclfen 12)* 3cJ) bin geburtif) 
att^ 0i . . unb mein @bbn i(! aud> aui biefem £anbe; n^ir 
finb JtAuffeute 13), toiv ßnb arm 14). llnb @te, meinj^ero 
iverGie aucb (tnb 1$), b<^ben bieOetcbe 16) $t^laubt, M 
l9trS. .. tt>irettf Stein # n)ir fihb ebrlicbe £eute, nnb bcr 
Urfprnns 17) aOed unfere< Clenbe^ ig) tfi (f 163. 3) Ut 
6ei$ 19) unb bie aBoHufi 20) unferer Slebenmettfcben 2i> 

Presenit Impüshivo: Mi gebfer i) bet ©regen, fd 
Kein (ie atteb2) finb, ftnb ber menfcbli<iben @efeDf4^aft 3) 
febr nacbtbeUig 4)» ®o ürm n^ir auc^ ftnb 5) , fo terbic 
inen S) toir bocb bie 9}orn)ärfe7) nicbt, bie @te »n^ m(u 
iibtti 8). €^ fe9 wie ibm tooOe 9) , fo staube leb nicbtf ^4 
ibr fo örm firpb, ald tbt ti fcbetnen 10) woOt ^£)er ^iSitg' 
litid mtt§ II) eben fo 11) recbtfcbaffen, alß banfbar 13) fepn^ 
toenn er (pari $. 161O febermann gefattett 14) n>itt. — 3«^ 
6. * . franjrffifcben SBriefen fjnbej m i5) fein au^brucf, ber 
nicbt ebel 16) unb ber Sieinbeit 17) ber franjdftfcben Sprache 
angemeffen 18) fep; 

Jmpeffecto Püsitivd i Impdsitiif9. ^d} Httntt UtmM^^ 

tlattben i)^ baf @ie anberer S^emung 2) toivtn. £)iefit 

Untere 

i) de que )^s. 4) Afiturtt* f ) ex^reiioti. 6) hünorifico, a. 7) (le- 
l^iondo, «• 8) dedonde. 9) buscar» fo) prcguntar. 11) yM- 
12) ayudav. i|) mercader; 6 negociante, . 14^ pobre» 1$) quiea 
i|utera que sea. 16) acaso« 17) origen« 18) piiserias« I9} cvari- 
cia. 20) voluptad, £ ai) coAciudadafio* 

1) defect«. i) poT mts pe^uenö que sea. 3) la sociedad Hu- 
mana. 4) peritidicial, s) por mas — que. 6) merecer. 7) rept«- 
fiension. 8) nacer. 9) se4 como fuete. 10) paiecet. ti) tsf^re- 
cito que. 12) igualmente« i)) aj^deeido. J4) agradah i;) 0* 
hay expresion. id) noble. 17) pureza. IS) convenicmc« 

I) me es imposible ereüt^ i) de otro dictiineilt 



JDte Urfad)f .09 l«nt tage 5). ~ ©« Senierf ungen 6) , bit 
@tt aber b<n i^otnbel Ui htttn mad^tettf maren fe^^r sut 
tinsebracbt 7)« 6r mar (ein) e()rlid^tr ^ann, unb Derbteti^ 
u 8) ba^ IKob iebej red^rfcftafenen Slfaaiieäf toetl et ntcftt 
f&hii 9) t9<{^' lemanbm t» betrügen 10^. €r mar ungläAr 
(m& ij)j unb ber Urfprung iä) feine« gfcnbe« 11} mar ba« 
groge 3utrauen 14)/ ba« er auf bie SKecbtfcfjaffen^eie 15.) 
ber ^tnfii^m f^attc. SBenn er nidit mein grciinb m^ret 
menn er t>on ber 9(re 16) bererjenigen mare, bte nid^tii 17) 
fud)en i8)f a(j bte !fRenfci)en {u betrögen; fo mürbe icb meie, 
entfernt fepn 19) , i^n bert^etbigen 20) ju meOen. ^oDte 
©Ott (oxaU), aOe ^enj^en mdren fo re<ibtfcf)afenr ali mm 
ungliictKAer greunb ! t)ie« ifl ba« £ob 121) r nacb mefdl^eni 
e^rlic^e tente trachten 2ct) fdnnen; bieä tft bai iob, ml(bci 
nur biefenigen nerbtenen^ bte miirfHd^ rebltd) 23) ftnb; un<W 
^reunb mar ti. Unb mann er auc^ 24) mein ^reunb nicbC 
todref fo mürbe ic^ bod^ niemaM anberer ^eimtttg über i^it 
fe9tt25). 

PüTitif» ( Imppsit^ prmr. kihür. ^fyt Sreutib (larb i) 
hit f^orige ®o((k 0). 7b\t iRacf^rieOten 9), bte tcft 3bneii 
&6<r benfelben geben (amt^ ftnb fo(senbe4): €r mar gebür« 
tig mi ^. * . in %. •> (ein) ®o6n htt berühmten ^> ^ 
fcfti(ötf*reiber< 6) g. .. €r mar ein armer 7) ©ele&rter; 
feine ^Sitten 8) toaren untabef^aft Q)f meit fie anß einem eb« 
len ©emüt^e fathen io); feine i^aupttugenben 11) morett 
SrufricOtigfeit 12) unb Oanfborfett 13). Sein eetcf)enbe« 
gdngni« 14) mar fo nnanfe^nlic^ rO unb arm^ mie tß feine 
fjerfon gemefen mar 6ie mijfen /baf er aucft rnein greun* 
mar^ unb baS icf) t^n geliebet ^abe« ali menn er mein ^rubee 
ml rr. ttebermorgen 16) toerbe» mit t^on ^ter abgelten 17) j 

9) cmprest. 4) dificil. 5} U nxon ei obvU. 6) observtcionu* 
7) oportuno, fi. 8) scr «creedor 4. 9) incapaz de. 10) cngantr« 
II) mfclts. 12} el «rl^n. 15) tniseriflS. 14) U nitvia confitnza ea.' 
15) ü rectitud^ 16) la raaa. 17) no-^sinp. 18) buscar. 19) esnt 
niuy Uxos de. ^o) defeoder. 21) el elogii». 92) aspirar 4. 23). ver* 
daderamente honrado. 24) «un quand». 2|) de otro dictimen. 




i6:k UAmgin 3u 7(ttn)enbuiis 

i^ woSfitr ba§ unferct Wbrtlfi lg) fc^on motitnuoitt $)ie 
Äinbcr unfer« Srcunbe« »erbe f* 19) mit Wir nehmen. 
Viai tt)irb au < iftnen »erben 30) ? »aä »itb mS ber dr« 
iiien®itt»e 21) »erben? 6ie foDen (faturO ffe fe&en; wie 
»ollen^fle (e^qnbeta 22), a(^ »enn ße unfere eigene Sinter 
»dren. 

Futuro V F^wrö coäJ/c. Öer (Sinbrndt 1) ben 35^ 
toertber SSricf auf mic^ gemacht ^at , foS ewig in meinem 
@eba^tni| bleiben 2). Unfer greunb »ar nnglilcflid); aU 
lein fe^ne ^inber foOen g(ilc£(ic^ fepn. ^d) ne^me mit biclcn 
©ergndvien 3) 3$rfn Antrag an 4). 34) f)abt feine Äinber; 
bie ^inbei* meinet Srennbe^ foDen mein Xtoft 5) in meinem 
Sllter 6) fcpn. 3^^ »örbe ein Unraenfd) 7) fel^n , »enn id) 
tai ttnghitf biefer Äinber nic^t jn ^erjen n^^me g). 30^ 
bie SJiUttct »irb glucflid^ fepn; bie armen Sinber »erben 
jlucfli* fepn. €ine; gute Srjiejiung 9) fott ber ©runb 
fepn 10); an( »elc&em »ir ba^ ©lucf biefer Äinber bamn 
»oOen II). (ii ift »a^r S2), bie ^itMt unb bie Sinber 
»urben glii(f(icf>er fepn^ »enn ber ®atte 13) ünb 33ater 
wdi lebrtn; allein; ba blefer geftorböi ifl/fo foOen fJe e« 
i!td)t »eniger fepn; (le »erben nrAl bie lc$tett fepn ,14); nnb 
f{nb aud) niAt (ni) bie erflen ge»efeRf benen berg(ei€()en (til) 
begegnet 15); iebod^ ffnb fle am glöcflic^ßen 16) ge»efen. 

Fnturo ixacto. 3* 9<*^ 3N«« nieitt €^ren»ore i) 
itnb ©ie foOen mic6 einen ©d)urfen nennen 2) , »enn mein 
jßerfpred^en 3) nicf)t »a^r^afeig '4) unb anfrtc^eig 5) i9 
(§. 96. 7). 4BerIafen 6) 6ie fid) auf mein Wiett, unb »enn 
meine ipulfe 7}no(^ in et»<ijj anber^ n^t^g.ift 8) (^^ 96.7)r 
fo bcfel^len Sie 9) nur fre^--- Sfommetf ©ie nur balb mit 
»en Sinberui unb eiten ^U fi4^ 10) fo fe§r lO ali mfy 
llcftijl. 

TUmfos 



. r n 



18) ptriada« 19) Uevar. ao) tcr fle» 21) viuda* isi) tratar. 

i) Ifl impresion en. 2) seri eterng ei^ mi memoria. $) acepnir 
con mucho J;usto. 4) pvoposicion, £ 5) coAsuelo. () vcjez, f- 
7) bi-tito, m. 8) tömar a corazon. 9) crxanza. io)-fttndflmerft&. 
II) levantar. sobre. idi^ verdad. ti) mandQi 6 consortc« WiiUi' 
mo. 15) ftuceder, Imposit. 16) de los. 

I) palabi-a de honor«' 2) llamar pfcaro* >) promei^a. 4) ver* 
dadero, "a. 5) sincerOi a. 6) rcposarst. 7) aytiää. #) meiKSCer« 
9) mandar übremance. 10) darie priasa. tif taiita««>quantiü 



TUmfof tbmpuestos. 3f(^ bin gl&düd^ getoefenf tDetI 
wtitit Qd^ifft i) bie erffene) gewefen jinb, Melier an^e« 
(ommen Unb 3). Sie tt>ußen |a 4); ba§ e< ntcbt mtfgUt^ 
scwefcn mat/ 3l^nen bie ÜBaaren e^er ju ilbcrfc^itfen 5)» 
unb mann ti mir <iuc^ 6) miilid) smefen m4it/ fo wiirbe Ul^ 
\a ein £(;ore 7) gewefen fepn/ wenn id) fle einem SRanner 
roit ber gu^rroann 89. . Wtt an»ttttautn moSen %). £>a< 
@elbf n^elc^e^ @ie mir id)iditn, tviSrbe nicbt (itnreid&enb.9> 
gen>efen ft9n, S^nen bie befteSten JSuefter 10) ta tanfm 1 1), 
unb noc^ ^euten>iirbe ti mir unmegiicb gemefen fe9n, menn 
id} nicbt ^ glucflid) getpefen ifi^itt, beit J^errn N. N. an{tt« 
treffen 12), i»et(^er mir brepffg X^I^r gelie(^en ^«t 13). 

£)ti$ Sefen ;i) ber Stomant 2) ifl ni^t me|r 0Kobe 3) 
in S^ieutfc^Iarib ; utib n^ann e^ andi nod^ CO?obe »äre, fo. 
iDÜrbe e« un« bod^ nitftt wrfglic^ gewefen fepn, 3^r ÜSanu« 
fcript a) an einen 5Bu(f)r)Än6Itr 5) m berfaufen 6). Slu* 
(por) beigelegtem (gebreiben 7) jgrftrg €orrefponbenten itt 
Xonbon, »erben ®fe fe^xn, nne uip^runbet 8) 3&r 95orur# 
t^eil 9) gemefen if{. 39e{n Sorurt^eil n^^re nicbe .ungegräit' 
bet gewefen, »enn fldj i&errSS. . nicDt fü^ mieb Dermenbef 
^Ätte lö)* 6ie werben an^ angegebener SJerHdrung n) 
leicbt fc^üe^en 12) fi^nnen, n^ie biete Sreut^e ni^e^ig gen^efeit 
ftnb 13) , biefe «ertoicielli 6a4^e 14) tu einem &c(^(u$ |ti 
bringen 15)« 

SfDte^et&oriing. 

ffiem ge^iJre 1) Wefer J^iit^? er ge$<frt%i<^t mehr; 
©e^en ©ie jn 2)1 ob e< ber ^viit fffj er ifl nic^t mein; eS 
ffl (tin) anberer — ®enn nur 3) bie SJfenW)en arbeitf^m 4) 
ftnb; fo berbienen 5) fte immer i^r !Rot^n>enbige)$; ba^ f)tift 
nic^t (es)f baf f!e Ueberßuf am baarem @e{be 6) ^aben^ 



.> • « • 



1) navio« 9) t\ prim^ro^ ft« )> ne|;an 4> Mbtr# 5) MPtdir» 

€) aun quando. 7) loco. 8) confiar. 9) bastante para« 10) libroi 
tometidos. li) toftiprat. 13) encöntrar. 13) prestar. 

i)~U lecKura« ft) labros caballeresces, 4 romaacerot. ^ 9) $et 
laoda. 4V manus^fo.- 5> Ubrero. 6) vender. 7) «arn-inclusa» 
§) quan sin fundainenio. 9) preocupac^pn, 10) iateresarse por» 
11) el relato adjunto» la) jusKar» 13) set mcaester. 14) nego^i^ 
incrincadö. 15) lievar iL una condusiaiu -« 

I) ea. 9) mirar. 3) con oüque* 4) l<^orioso, 5)- dcvtDgat 
10 ntcaMud, ö) abuawcitl dt dioaro dt €«nfad5>h 



1^4 tt^Sun^^h 311 Vnbehbüng 

ftntttn (et) taf ffe f^ersnist ftnb (estär) mit hm tomistn 
tödi fit ^Un: 3u ^ani finb wir i^on aSeit Sorbett ent< 
ferne 7> 

€d Mnnte fepn, bog fenet ^enfc^ mein Cc^n »irc; 
«Sein id) gi^ubt e^ nicde; onb mann er c< auät ^^^e, fo 
n>tiirb€ id^ tfm nid^e ffir meiitett@ö^tt erfenneni); unb mm 
it tt nicf>e lo^re^ fo mfirbe min ®lid ftf)t 9x0% fttfxt. 3^ 
glaubet f bif fer ttn^erat^ene* ® o^n 12) tourbe mein Xro^ 3) 
in meinem fdUtt 4) fepn; unt biefe i^offnuns 5) loärbe ^in« 
I^SKcb fleivefen fi^n 6) mic^ n^ieber (n treffen. jD icft 
tinetöcfli^er 7) ! ^i< icft nicf^e t^tfric^e g) gemefen, bag icb 
(§. 160O miinem @o^n fo f^^r gefravet ^e.9)! ^ f)itlt 
ibn 10) fuf f« berfct>mie9en it)f ba^ tt tüchtig mdri i2)f 
i|m dSe meine ©e^eimniffe {u Dertrauen 13); unb borum 
(Kibe id) i(>n niemals befianbefe 14) r a(^ n)enn er ein^inb 
n>dre; fcnbern 15) d(< toenn er ein ermacf^fener ^tnfdi toi* 
re 16). Unb nun i7),Mii nurb ani mitf unb au0 meinem 
ganjen J^auge n>erben i^p ba 19) nic^t aUti ®olb ifi^ mi 
ba g(jn{et2o). ÜSenn mein itngluc!lid)er (Bof^n fo fpar« 
fam 21) gemefen wdref ^Ijj ic(> e^ %ttotftn Sin^ fo n)urbt n 
^rnn Mdi fo gludtic^ fe^n, aÜ etf meine anberen ^inber finb. 

gßie flIÄrf liefr »erben tt)ii< flf|^n r wenh xoit utifir gesen' 
»drtigeö 6cl)irfföl i) «ber#^e» ^. 96. 7) 0)4 ©ir werben 
glucf (id) fct^n; n>cnn mir mdgig 3) in unferm iiebea finb. Sin 
»cifer Ädnig 4) liebet feine ttntere|>aijep 1 «W wenn pc feine 
:Kinber mdren. (£« if{ nid;t m^glic^ 5), bag ein guter gntf 
Jber Xw«n» ^) fr^^er Untert|><m fep ; fo wie 7) ein gneer Sa* 
ter, ni^t ber^prann friner jtinber feijn. fann. 3* »erbe 
^ier bleiben 8) unb nicbt n>ieber jurücf f e^ren 9) f menn e j 
iticbe nde()ig i9' ^in &tlb mürbe nie^^ {^inreic^enb gerne« 
fen fe^nr n>enn mein2^^uber ni^t bto (con)/mir geti^efen 
t»itti j^c^ merbe mt(^ fo fe^r eilen 10) alimt mtfglic^ i^t 

I) recöhoccr. a) pcrdido^ a, 3) ebhsuelo 47 tejes, f. 5} esj»- 
nnza. 6) bastante pani consolarme. 7) dtsdichado de mi! 8) loco. 
^) c6niiars«de. ic) reputar por. 11) callado» U) capaz. li) con- 
fiar i ^fguno sus secretos. 14) tratar. I5>y sC. 16) hoaibre 
itecho. 17) ahorä. i8)9er ^ 19) pues., 8o> no e9 todo oro qu« 
Muce. 21) ecdnomo. ' • 

O la^ prescntcs dcsjracias» s) venceT. 9) moderado. 4) wbio, 
5) impcsiWe. 6) tireno. 7) u( coino, 8) ^ucdav. y) Tolver, , 
10) diir canta prieca quahnii 



Ut ®omb(a$e btt fpam^n Qprad^e« i6f 

ten ffitt abfutfifen; wül ^ttr lieber fBdmier ii) nedft Qctt 
^inreic^enb noaceti f micb {u ein^m setoiffen @xab empor }it 
^c6en 12), unb i^ toüStef ba§ meine fHbtüft fc^on morgen 
lodre. 

Iwperativo. 9tt} freitnMicI^ i> tote btt e< afUitit 90 
toefen bcfl; fepb ^iffltd) 2) gegen febermamt) unb feQb ntd)t 
tcrn^egen 9). iafftt nn^ barmfterjtg 4) gegen bie STrmett 
fet^n! ^aget eurem trüber, bog er fleifig fe9; nnb faget 
euren ^tttttn, baß fte aufmerffam fepn (esur). (Sep ber 
toürbige 60^ 5) beineö ä^ater^^ unb fep ni^t aittgeiogeu* 



3Deti Jmfirätho ^u fibett* IRon fr^t ^runbfSf^f tc. 

j^abe @ebulb 1), mehi 6o^n# bie 9){utter n^irb Salb 
f cnrnien 2) ; betümmere bid^ nic^t 3). Siebe beinen SSater, 
unb beine ^utlf r; unb Sott mirb mit btr fepn 4) ; beracf)te 
Hiebt 5) «Ite unb berpdnbise Jeute 6). ©ep ru^ig 7) mein 
Ainb, betoa^re 8) tooö bu f)a% unb fep nicf)t eitei 9). ©ej) 
ru^ig 10); bu fofffl (futur.) meine ganje ^iebe ^aben 11); 
fa^e mir 12) bie Urfac^en 13) beiner klagen 14). @ieb bie 
mcf)t {u iMele !Kil^i 15)^ oerbirb bie Seit nic()t 16), eö iff 
ixUzi bergeben j 17). &tlirt bicb bann ti), xcaß toiUft 
bu X9)? gärc^te ®ott 2i9> unb ^alte feine @ebote 2i> 

SRein ^err! f^attn ®ie ^itleiben mit mir 22)! idt hin 
Syrern ^erm Sruber bunbert %^altv fcftulbig 23> {(^ fa|^n 
fie ibm nidjt be^abien 24) ; morgen n^erbe icb fit if)n btiaf^' 
Un Wnnen; fagen ©ie e* i^m boc^ 25). 3^ »erbe e« i^m 
fogen ; fepn 6ie nur ru^ig 26) uub bef ummern 6ie ^d^ 

.13 tii*{ 

11) ftvorecedor. 12) levtnur i un prado« ' 

1) afable. a) cortes. |) temerario. 4) piadoso* f) digfto« 

1) tener paciencii. ttn. 2) Tenir luej^o, vendr^. |) tencr pena; 
ho tengas. 4) estar contijo. 5) despreciar; no desprecits. 6) hom- 
brcs ancianos y sabios {%. 17O 7) estarse quleto ; ^state« 8) guar- 
dar. o)vano. 10) sosegar, sosiego ; sosi^gate. 41) carinii* 12) de- 
cir; mmc i|) roocivo. 14) quexa. 15) cansarse; no tt canses. 
i6) gascar el tiempo. 17) en vano. 18) cxplicars«; cxplicate 
pues. 19) que ts^lo que quieres, ao) tcintr ft Dio^. ai) guardar 
los preccptos« 

32) compadecerse de; co'mpad^zcase* 2|) deber. 24) pagtrsa* 
los* ai) decir; digasalo puai« a6) sostgar» sosiago ;. sosi^ucse« 



i66 ttefruhgm in Unmnhung 

ffidu 27)« 5(om«en ®ie mit ndt sg) in imlu ^<inif wo rd^ 
^te ali einen greunb empfanden merbe 79). S:>at ^f)tt 
grau Gemahlin 30) meine S^riefe niäit ^ef oinmen i ^mm 
6ie fk barum 31). 

5(in^e^f etgreift Me ^efegen^fit 32) r bie ftd^ end> je^t 
barbtetet 33)f unb lernet 34) toai if^t noc^ ntcf)t iDiffet. 
®erfd)tt>enbet nidjt 35) bie J^it wie Jefung 36) ber (Eomd* 
bien unb (SefäMc^t^n ; borwenbet 37) bie ^eie anf an^^nbige 
iinb nd|((cf)e Sefcf^^ftigangen 38). Ergebet tn^ ja bem 
^fßdS^ng nid}t 39> ber aUt iafltt mdf fid) {te^et 40). 

Saffcn ©ie un^ aOe bcrfloffene "^tittn burc^se^en 4i> 
ttnb bif fe SBa^r^eiten* tverben bcufU^ am Sage liegen 42), 
€in onbcrmal laffen ®ie nnß bon biefem SerfaS 43) retenr 
(amit (paroque) xoix nid^t ba^jemge für n>ußber6ar NU 
ien 44), n?a^ n>ir ie|o ni(i)t bei): bem er^eh 9fnMicf e 45) btf 
jrctfcn fdnnen 46). Jafftn (Sie un^ bie S^itung 47) noc^ 
einmal 4g) mit Stufmertfamfeit lefcn. 

(Sriau^n €ie mir 49> meine Ferren unb S)amett, bag 
id) raid) empfehlen barf 56)! — ©c|>en ©ie mit ®ett 51)» 
(e&en ®ie »o^l )u 52); (bag) ®ie nid>t fatten^ — SKelbcit 
®ie mir 53) alled, imi man borten («n Q$a) &6er bieftQ 
«Jorfaä 54) faaet. 



•^ 



Uebting öcc Verlos j>amof, 

£)tefir SJ^enfcf) wirb in feinem !Bater{anbe x) wenig ge« 
iid^tet 2); unb außer feinem SBaterlanbc wirb ergee^et 3> 
fo wie er eä berbient 4), — föute SdS^riften 5} finb niemals 

feiten 

97) no tenga pena. 2Z) venir ; venga. 99) acog^r, $0) la Senora 
consorte de Vihd. 31) pre^untar; pregünteselo. 

3^) abrazar — zad la ocasion. $3) «frecerse» 34) aprendea 
5y) S^star — no t^asteis. 56) leer, leyendo» 37) emplcat tX ricmpo 
f^< 38) ocupacion haitiesta y ütiU 99) «ntregarse ^ la ociosidad 
40) estar U^mando tgdos Los vicio^. 

41) r^correr -» ramos los siglos pasados. 42) avidenciarse, 
43) acaecimiencQ. 44) creer maravilloso. 45} I la priwera visti« 
46) cotnprender. 47) la gazeta. 48) volver ä leer. 

49) pemiitir — mitanme Seflows y Scnoras. 50) retira««» 
present Impositiv. 5t) ir, voy; vaya con Dies 4 en hora buena. 
52) mirar— caer; ao cayga. 53) i^andar. 54) acontccimicnta 1 
IC dica. 

pama» 9) esümar« ado. j) bQnrair» 4) marcccc, $) obras buflAt»» 



I 
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fHttn €)f teeil fie immer sefud^t n^erbfti 6). ^^ (mne 7) 
fincn langen ^etifd^enf btt f>on lebermonit Oodet) Dera6^ 
i^tmti)f unb wenn er rebct^ t>on niemanben sel^Jrt totrbp); 
kern o^nerac^tel 10) gfanbt er^ ta% er t»on iebermann gnt 
.«ufdenommen wirb ii> ^(^ wünfc^e 12) fein grdgeretf 
Sersnäsen 13)^ olö bag biefeä SSiert nu^ge Don benen %M 
üufgenomraen werben^ bie bie St^rfe ber fpanif<6en (Spradj^ 
lennen 14). 3n meinem Spater lanbe wirb bie SBa^r^eie bor« 
inglid^bor aOen anbern Xngenben geacf^tet 15), fo wie ber» 
ientse, welcher eine Süsen 16) fage^ geffaraft wirb 17). 
32.. würbe bon allen fSeriUnbtsen 18) berad^tet 19) r unb 
er mufie (debta) »eracf^tet werben weil er niema« bie 9Ba^r# 
^eit fagte. Sägner 26) nnb Gc^miK^c^tige werben immer 
i^on ben SRenfd^en berabfcbenft. — greunbe! ici> weiß, baf 
x^T feinen jit^ern SCnsotblicf bobt 21)^ weil eure Sfiegie« . 
runs 22) für bie unertraglicb^e 23) .unb ^(irtefie 24) ge^« 
un wirb 25> bie jema W ein Xpronn ausüben tonnte 26). — 
SBein SBruber würbe in Spanien ^nt aufgenommen, unb ^in« 
rdnglicb unb gnt 27) be}a(^iet. — 3" ber le^een S3atai(Ie 28) 
würben bie@acftfen unb j|)e(fen 29) ^repmal bon einem feinb« 
lid^en €orp^ 30) angegrifen 31) f unb eben fo bielmal 32) 
würben ibie geinbe mit fe^r grofem SSerfuff 33) an Xanonenr 
S^agage unb SKenfc^en 34) {urücf getrieben 35). 9luc^ bit 
SIt).antgarbe36) würbe bon einer grogen SRenge geinbe Wß 
gegriffen 37)/ unb a\x6) biefe (cstos)^ o^nerad^tet fte weit 
j«§rreicl)er waren 38) ^ würben geworfen 39), unb ber Sleff 
berfelben 40) würbe entweber getdbtet 41) f ober bon bec 
gaöaflerie eingeholt 42). — ®ef!ern l^ieft ber ©efanbte 43) 
feinen €in{ug in biefe @tabt » unb würbe bon bem grd§teit 
Sl;etl ber S3urger mit bor^ügUc^er %xi\x\>t 44) empfangen. — 

% 4 €er« 

6) rtxop %• 6) buscar: 7) conocer, nozco. 8) aborrecer, iccido dt. 
9) oir, oido de. 10) no obscante. 11) recibir. 12) dcftear. 1)) no — 
otro mayor placer. .14) conocer la fiierza. 15) rcspcctar sobre 
todas las vfrtndes. 16) decir una mentira. 17) castigar* 18) sabio* 
19) desprecl^. 20) menti'rosos y maldeciente». ai) no — momenc» 
se]^uro. 22) g^obierno. 23) insufrible. 24) duro. sf ) repurar. 
96) exercer. 27) mucho y bien pagado. 28) la ultima batalU» 
29) los Sax6nes yHese.ies. 36) un cucrpo enemii^o. 31) acome- 
ter, tido. 32) otras tantas veces. 33) con grandUima p^rdida de« 
SA) canones, bag;ages y hombres. 3f) rechazar. ^6) van^^uardia. 
17) atacar. |8) 'aunque en nümero superiores. 19) reche zar* - 
40 j el resto. 41) morir» muerco. 42) coger, cogido por la cabti- 
leria. 43) embaxador. .44) con notable alegria. 



i6S ttebttttg^n ju TfotoenSim^ . 

Ccr^aifM tDurbe ttiC^anien ulä^t nad)^&tbmitaä^tet4syi 
üüün menn er \t^o in bitfem Sanbe bbte 46) , fo to^ürbe er 
mit £ob über^ttfe 47) unb red^t gut 6e{a^(t tüetbem SDle 
Sleut^f ett 48) tM>tt ben ^ortfdyrieten 49) ber Slürten ^ ii>er« 
ben immer mit Dielem SSergoilgett unb Se^fall 50) itt Un 
i>ier €nben 51) ber SBelt gelefen merbeit. -^ ^m fagt i^f# 
fetitlitb 5»> bag ber @enerdi f). . fe» abgefe^e morbeti 53); 
4tnb n^dre er nicbt abgefegt tDorbettf fo tDÜrbe er gemig Mtt 
^tt aliirten @enera(en ^eute noc6 angegriffen toorben feQn. 
&o n^ie 54) €ert>afite^ t>oettfcbe SSkrfe geeabe(e rnurben 55> 
^ag (por) fle ni(f)t gut n>^en, eben fo (asi) ^^tten au(^, fttne 
|)rofaifd)e (prosdico) ®etfe t>on |ebermann mnffen geprtefeii 
unb gead^tet xottbtn 56). €ert»an(etf glaubte ^ baf fie gut 
tourben aufgenommen n)erbenv allein e< erfolgte ba< ®egen« 
t^tii 57); fle n^urben t>eratbtetf unb |e mebr Ht t>era^tet 
tourben^ beffo mebr merben fie in ben (duftigen Seilen 5 g> 
gefucbt werben. Slocbbem jene Stungfer t>on ben f>otnc^m^ 
fltn 59) btefer @tabt bemorben toorben 60), fo tfi fie 61) 
aSein unb oerfaffen. 



Stempel den i»oio posi$ivo vmb imppshhd jo tibm^ 

f. 66. feqq. 

j) ffr i(! bcp mir i) gewefen Cettar^, unb idb hin be^ 
il^m gett>efen; tt>tr ^aben bon bem !D?anne gefprocj^euf mU 
eben @ie mir empfo()Ien 2) b^^ben. 3cb meii (e^), bag Git 
^f)vt S.ocbiter obne meine Srlaubntg 3) an meinen 6o^n 
terfprocben ^aben 4) , unb be ^n><gen lonnen @ie berftcberC 
fe^n 5)f bag mein 6o^n n^ hmtt nacb ©panien jurütf (e^ 
?en mug 6). ^tf} t>erf!cf)ere.@ief bag biefe Meinung toa^t 
ifl. S)ai Sblatt auf bm S3aume 7) beweget 8) ft(^ nieder 
o^ne benSiKen 9) ®otte^. SBenn einS&ünber ben dnbemio) 

Ieite;t 

4s) estimar digntmente» 46) vivir 6 florec^n 47) colmtr de elo-i 
gios« 4^) las nuevfis. 49) los prog;re&os» 50) gustp y apUuso« 
51) los qvatro ingulos del mundo. 52) se dice publictmente. 
53) deponer, puest«. 54) «si com«». 55) <;en8UYar. S^) cdebrar y 
estimar. 57) sucedcr lo contrario. 58) en los siglos venideros« 
^c^) los ; principales. 60) esta doncella despucs d< haber sido pit« 
f«ndida por. 61) verse solo y desauciado. 

O en mi casa. s) encomen^ar. $)licencia. 4)prometer. f) per« 
tuadirse. i) ha devolversc« 7) la hoja ea el irSol. 8) movcrKw 
muivo. 9) voiunnd. to) d ckgo •• al. cieg«. 



ter.®tfunb(S|e ber ffiatü^n ^ptt^^ 169 

MM ti> fo fottiraett fit bttfht in Cefa^r ts) in hii^tnit 
{u faden 13). 9luf finen guem ®rttnb 14) tann mm du 
sutcd @ebäube aufführen 15). 2)ie greil^eiMd) if{ ein« t>on 
bm fo(l6ar(ien ®ffc^enfen 17) bej J^tmmeM; gegen ^c fom« 
men bie @(f)d|e i8)f bie bie €rbe in fid) f(|^Iie6c 19), nidfi 
in aSergleic^ung 20). ^di weif (e^), büg ber ^fab 21) ber 
Xugenb fc^r fc^mal 22), unb 4er 9Beg bej £after< 23) breit 
unb geräumig tfi 24). QBe(d}e S3ermtif{itttgen 25) ^abe« 
n\d)t bie Stiege ben europiifc^en Stationen 26) berur# 
fadft 27)! — £>a un< ®Dtt fo Diele aSo^tt^ten erteigf 
h<^t 28) ; fo bilrfen tbir 29) i^m nietet mit unbantbaren ^er« 
|en 30) begegnen 3i), Oft 32) N^en 33) bit aRenfä^m 
.aOetf bai für munberbar, toai fie beom erjlen SinbUcf 34) 
jiic^t begreifen 35). 

2) SRein 9}ater »iff nic^f^ bag tc^ biefe< S5ttc6 i^abeii 
foS. 3br )wetfe(t mit Sl^iS i)# M ^iefe« 9irrtlc6t tt)a^ 
fep 2) ; au^ Surc^t 3>* man mi^c^te fagen^ ba§ i^r {u (eid^N 
gidubig 4) fepb. SGBir n>iinf(iben 5)1 bag er biefeä ^uc^ ^a# 
len mdgef unb ic^ moDte, bag er e^ fd^on ^eute i^itit. — 
Um biefe SBa^r^eit |u erb^rten 6), if{ e^ nde^ig 7), baff mir 
bie berflcfenen 2f<^^r^unberte burd^ge^en 8). €^ if{ nic^t 
ntdglict)/ bat ein bon einem ^enfcben gema<ibte< Sßerf 9) 
o^ne gebfer fep 10)/— ei i(l nicbt gut ii> ba§ bie 3tingi» 
linge bie Seit 12) mit Sefung ber Somdbien unb 9ef(^ic$« 
ten Einbringen. 3^ J^amburg flt^t man 13) ba^ 9Baifen> 
i^aixi 14) aU ein ^eüigt^um 15) an; fo baf niemanb in 
baffelbe ge^et 16)/ obne ba§ er ettoa^ beitrage 17); ein< 
9lnf{a(t# (bie) n^ert^ (if{) li), ta§ man fte in aOen großen 
erdbten nac^a^men foKte 19). — SBenn ic^ tbifle, ba| mein 

S S S^ruber 

11) guiftn ifl) ftimbos vtn I peIi|;ro. i)) caer cn el hoyo. 14) fun* 
damento. if ) levantar un eoificio. 16) la libercad. 17) don pre- 
cioso« 18) los tesoros. 19) cncerrar, cacrto. . 26) poder cotnpa* 
rarse con. 9i> la senda de la virtud* 2%) estrecho» a. ap canino 
del vicio. 24) ancho y eipacioio. 85) que niioas. 26) las nacio- 
aes de Europa. 27) causar. 28) hacer mercedes. 29) hemos de. 
30) iniroo injrato. 30 corresponder. 3^) machas vece9« I5) crecr 
fiiaravilloso. 34) ä la primera visca. 35) compreheader* 

1) dudar. 3) ruido verdadero. 3) por temor no ae diga. 
4) cr^dul0. 5) deiear« 6) evidenciar, U verdad. 7) mcnester. 
g) repaiar Ips ^glos. 0) obra hecha poir un hombre. 10) caraper 
de defectös. n) es bueno. it) divertirse en leer* 13) wirar. 
14) la casa de hu^rfiinos. 15) sagrado. i^) entrar eiu 17) con« 
•ribuirt 18) instinito digao de que* 19) i(iutarse.' 



IBruber ittüKabrit xöSh^o), fo würbe tc^ {ttfriebnt fepn* 
ei 4(1 bittifl 21), bag bu banfbar fe^fi 22). — 3^^ Softes?), 
»ag @i« mir biefe @ef(!ai9feie 24) nicf)t abfcftlasen würben^ 
i^a ©ic mir fo Dhle onbre (©cfdOigfeiten) erjeiga ^abcn 25). 
£)er @eneral gab einem feben t>on un^ bter Zf)aUt, womit 
loir für unfere ä3ebürfni(fe forden foDten 26). 

3) ©^nn ©ie meinen SJat^ nftf)ig ^dben (§. 96. 7> 
fo fe^tt @ic Derficftert i), baß it^ ^h^tn bi* jum testen 
.JJwiud) 2) meineö icbmß bei;f?eben teer De 5). ©ott wirb ben 
Sl?enfd)en jfrflfen4), »eldber pc^ unf erfleht (fut. extet) 5) 
>ie Xreue ju brechen 6); bie fd)reeRirf)ffcn Ärie9öfd>abett 7) 
i»tTbm aber ben tommen 8)^ xotldjtt bie @efc§e ber ^reunb^ 
fcbafe fibertritt 9). 3<ft »erbe bagStnbenfen biefe^ Za^ti 
niicbt verlieren 10), fo lange l($ lebe 11). 3cl> »erbe bai 
^e^eimnig 12), bai ©ie mir ant>ertrauen »erben 13), be?» 
tt)a(>renf unb 3^^nen mit meinem SSermdgen 14) bepfle^enr 
fo t>Ul ic^ nurfanni5> 

4) SBenn min f&vnbtt 6erb ^itu , fo toürbe er fidy ein 
j^anä bauen (äffen i). ^enn mein SQater »are {u |)anfe 
^emefen; fo »iürbe icb mit i^m gerebet ^abtn 2). ^cb »ürbe 
md^ti oerforen C^aben i), n>enn icb nic^t mein beM Sferb 4) 
verloren pittt. ^c^ n>urbe rnicf^ für glüctlic^er fc^a^en 5> 
n)enn ©ie mic^ nac^ €ngelanb fd^icf ten 6), ali menn Sie 
mic^ nacb SranEreicb brjcf^ten?). €r mar t}erfici)ert; bag 
et g(ü(flic() in bicfer ©ac^e fe^n »ürbe. SBenn ©ie biefe ^ 
jpferb mit @etb bejahten fotlten %), fo würben ©ie t$ nicbt 
mit aü 3(>rcm 9ieici>tbum betagten (dnnen; unb mann &t 
ti aud) fct)on bejahten fo'nnten^ fo mürbe id^ e^ 3Nrn boc^ 
nid^t geben. fJBann auc^ fc^on bie SBernunft 9) nid^t bai 

@egen« 



20) esUr. 31) ,eft justo. 22) flgradecido, <9) esperar. 24) negtc 
una tnerced. 25) hacer. %6) remediar sus necesidades. 

" esie seguro de que. 2) ultimo aliento. 3) asistir. 4) tomtr 
vengaiua de. 5) atreversc i. 6) violar la fe. 7) dano terrible de 
guerra. 8) caer en la cabeza de. 9) despreciar las leyes de U 
amis»d< 10) olvidar las memorias. 11) mientras la vida me dUrflre. 
12) guardar el secreto. 13) depositar en alguno. I4) ayudar« 
15) quando pudiere. 

1) mandarse cdifica^r. 2) hablar^ü alffuno. 3) perdtr. 4) ^* 
balto. 5> ppf n>a« vencura tener. 6) embiar. 7) ilevar. 8) he <te 
pagar. 9) laion. 



^i^mtf^til 6emiffe 10), fo te&xitn f< bod) (anfenb &f0,^tnn^ 
scn 11) oti^ unficn Zagm bttotifm- SBenn ^ertatue^ nod^ 
lebte f fo xo^vbt (man) fdne @cbriften mit Sesierbe 12} fiu 
äjtti, tinb t()n mit £ob äberb^ufen i3> 

i^ 79. 80. i5o* 

<St glaubt, ba§ et fleigig semeren o^Jre. ^cb boffe i> 
bag id^.^ie morgen fe^en 2) n)erbe. Sd wirb micb fe^c 
freuen i), menn tc{) @ie gefunb antrefe 4)* St rebet immer 
t?om 6pie(en 5) unb benfet nie 6) anä Kernen 7). 9Ba^ bat 
Cit bewogen 8)^ baß ©ie mir biefen JBrief fcbreiben? 3cb 
tterbe nicbt in mein S>aterlanb {urucffe^ren 9), obne bag icb 
granfreid) gefe^en ho>bt, unb auf biefe 3lrtio) glaube icb 
meine ©cbulbigfeit (ju) erfüllen ii), unb ibre gjeugierbe {u 
befrtebigen i2> ^cint Altern f)atun bie 9(bf!cbt 13), micb 
ber Sb^ologie {u tvtbmen 14); alfein bie 92eigung 15), bie 
td) Don meiner ^inbbeit an 16) für ba^ 6olbaten(eben b<ittCf 
lieg 17) micb biefe 85efcbaf(igung )ener üoriieften 18); meiit 
!5ruber n>ibmete ffcb ber^icbtfunjl, toeil er befonbere (Babe 19) 
^attt, ^omobien ju fc{)reiben; aOein er j!ar6, ba (§. 161.) 
er tiod) nicbt ein unb jn)an)ig -^a^t alt toav 20). ^eine 
SJeigung 21) n>ud)^ mit mir 22) unb Derrael^rte ficb 23) t>oti 
%a^t }u Xage 24). Unb auf biefe S&tfd)dftigung f)abt icb 
cx\d) bie be^en ^age 25) meinet J-ebenö üerttenbet 26X 
^ebocb obne einen (leeren JDienji ju erlangen 27), »0* 
mit tcb micb au^ bem €(ettbe unb^ ber X)iirftig{eit erretten 
(fiJnnte) 28). — STW icb nocb ju 3. xoav 29h (««b) bit 
9ved>tjggefa^rt^eit fiubierte 3o)> bnbe icb bre^ ©iffertarioneii 
sefcbrieben. ^ün ^aUt jlarbi^ unb mein trüber folgte 
ii^m in feinem S)ien{i 30« 

10) probar locontrairo» ii> experiencia. is) busci^r con tnhelo» 
13) colmar ä tlguno de 6 con elogios. 




sinfular para coniponer. so) tener cumplido^os veinte y uno anos, 
£0 inclinacion: 22) Ir creciendo. 23) aunlKitarse. 94) cada dia. 
SS) los anos mas fioridos. 26) emplear en alguna ocupacion. 
97) srangear yn establecimiento seguro. 2«) libettarse. 29) haU 
larsc* go) estudiar U iurisprudcu««« |i) succder en «1 oficio« 



171 Ue&mtgett )u Tbmtntmi 

*. %6. 87. 88. 

Sd& f^iht einen !5rief serd)rie6ehf ttnb mein Sruber (at 
iwe9 Briefe 0efc$rte6en. S>ie S3riefe, tpelc^e mir feieren 
l^bmp finb bie (Itt)/ tt>el4e tmfere fJarifer ^reunbe dcfd^rU« 
&en f^ühtn. SDiefer ^enf<f> b<^t meine @d)tt>efler betrogen i) ; 
ti^i ifl bet SRenfc^i melcber meine 6tbtt>jeftcr. betrogen M; 
»hb Don toeld)em meine ^(tcfte 6c^n>eßer imimal i({ betrctjen 
It^orben ($. 880« Z)ie ^4bc()en^^ meldte einmal ^nb b,etro< 
j}en morbenr t>erbienen SRitleiben 2) ; aDeinbier melcbe {n^ci« 
tnal (!nb betrogen morben^ t>erbienen oon f ebermann t>cracb« 
(et }u werben 3). S>iefe ®efcf}icbte i(t eine Don ben lefienr 
tte icb iema(^ geUfen f)abt; unb nac^bem üt Don ber Sefed« 
fd>aft »ar gelefen worben fi 161O; fo gefiel 4) ffe ind) ben 
übrigen 5)* S)ie 3((itrten ^aben bie (i) Sran^ofen befleget6); 
ttnbwenn bie ^ranjofen Don ben 9l(iirten nicbt »4ren'bef!e« 
igetmorbenr fo mftrben bie $ran{ofen tbre Unternebmungen 
fortgefe^t f)abtn 7). Die Sitnt(ä)tn ^aben €erDanteä 3Ber' 
le 8) mit Dielen 9eifaD aufgenommen 9) ; €frt^ante^ SSerfe 
ffnb Don ben S|>aniem nic^t mit Dielen ^eifaS aufgenommm 
tDorben> ZU Dornebmfien ber^tabt zo) boben ft^ um jene 
Jungfer beworben 11). 2)iefe Witttot la) wirb Don ben 
wrnebm<!en in ber ©tabt gefudjt 13). ®ntt SBerfe jtnb 
iiie feiten 14); »eil ffe immer gefucfjt »erben 15). ®irb«* 
^tn iütt SBerfe gefuc^t/ aber »ir ^aben ffe nic^^t gefunbem 



Vor Ue&tttig öcc Conffmctiofi« 

$: 148 — 152. 

^(^ bitte (tuplicar) | id^ bittt ibn ; idi bttte i^n barum 
Clo). 3^ ^i^tt nid^t; id^ bitte i^n nid>t, iäf bitu i^nnicbt 
tarum; icb ^abe ibn nicbt barum gebeten, 

3c^ ^abe bie ISefegen^it (It ocation), ic^ fyxbt bie ®e» 
legenbeit nicbt; id) ^abt bie @e(egenbeit Oaiu (part)* 34 
J^abt nid^t bie @elegenbeit bain. ^d) ^bt nid^t Me &tiif 
aenf^eit gehabt, biefen i&rief )u fc^Iief en. 

iRetn 

I) en^raAtr» a) tmrecer compasioiH 3) despreciar. 4) agradtr. 
ß) los demat. ^) vencer. 7) coatinuar aus empresaa. 9) obra* 
5) recibir con aprecio. ic) loa pnncipales. ti) pretcndcr. i2)viuda. 
15) prctaadar» dido por« 14) raro^ a. 15) bmcar. 



97ctTt ^Mtv Qitbt; mein S3a(er$ie(t mirr mtit^Skttt 
^itht i^m n'id)t; min^attv ^iebt ti il)m ntc^t fOfimSreiitift. 
^at mir nie ^emeife (praeba) feiner auffic^^eigenS^eua^f^afC 
gesctem 

3c{) 6a6e gerebet;*t(^ ^U mt i^ aerebeti tc^ ^ait, 
nie mit t^m hierüber (sobre) flerei^ee. SSiarum ftaben 6i& 
Hiebt mit ibm ut^er meine befonbern 9(nfpr4c^e (|>ret9Dsioaet 
particuUres) gerebet? asjerben @ie nid^ morgen mit i^m bar« 

über (elloi) reben (^nnen ? ' 

...... . » ■ . 

3<4 banfe (igradecer I alguhö atgQiia colaj. ^^^'bnttfc 

ibm; i(b banfe tbm bdfur Clo)f tc(> banfe i^m für bied@e« 
f4ienf e (pretente). ^cft banfe ntcbt. ^<f^ banfe ^Wn Miiitt ; 
jd) t)rtnTe3^ncn nicfte für ba^ ©efc^enf. 3c^ banfe Sbneu 
für bie Sttnerbietungen (oferta)^ bie ©ie mir get^att ftabcn. 
^d) banfe 3bnen md}t für bie Sfufna^me (acogida), .bie ma» 
mir in 3brem J&aufe setb^n W: 

3* »erbe banfen; ic^ »erbe i^m banfen; icft »erbe 
cud) bafür'banfen ; id) »erbe i^m für bfe 3(ufna^me banfeOi bie 
man mir in frinem^ |)aufe get^an ^at Serben &ic mir itic^f^ 
für bie gute ^itfnaj^me banfett/ bte 3^en biriSl^eintaen in 
meinem ^aufe getl^an ^aben? n>9Seu (Sie mir rtütt bofütf 
fcanfen (f 160.3)? SBarnm flnb ®ie abgereifct (pJirtir)^ 
o^ne mir für aUti bai {u banfen, n>a< iä^ für @ic getba» 
^abe? 3<^ fann niemMb anberj alt (otfö que) bem ^immA 
für mtint ©efnnb^eil banfen. • " 



«.♦ > 



^abtn Sie tl^ bie Soig|eti.(retaltas) biefer Unttt^t^ 
muns^nod^ nid)t fu »ifen get^ait (faactr aaber}? SSarmir 
^aben 6te fit i^m noe^ nic^t burc^ S^rcn «l^rma^rubec f^ 
»ijfenget^an^ : ,. -.;; . „ ,:,,,. ; 

3<:^ t)ern9enbe mi(b fär niemanb bep einem anbern ; in- 

teretarse con,a1gano f)or algano. SBoOen @ie ftc^ nitbt bep 

bem gSrflen für'inidl oerwenben-? SBamtn »ollen «il'fic^ 
ttid)t be9 bcm gürften burt^ 3^f^^^ ^ertn ©ruber (pdi* e> 
wfdki) für biefe a.rnie .$ßitl»e i)er»enben? Sllie f)abt icb mi(^ 
bep biefem <^errn burd^ meinem ^uber für anbere i^twitt^ 
bet*, wib »erbe:mi<<> nie (ni) bep jenem (aquci; bttrc(> biefen 
(täte) für anbere Der»enbem .. 






€r M (eine geiler Derbeifert"Ccörregir'«us defectoO^ 
»eil »i&ef i(Mii oft ^^ Sreunbfc^aft i>ei:»iefe.n fya^m (t^tt- 

hender); 



t^4 tteSungm |u Tfnwenbtittd 

henäer)/ tthb t9fi( er unß oft büDon Der f^infttt tßaUt ^t 
reben gebart. ©e»ig Ten vcrdtd) twr (Inb red^t frob ftetW' 
it^n (goioto) feine Sluffnbntng i« guter Drbnung (bien arre- 
gisdp, a) {u feben. 9Ber anbere oerbeffern toiü (pretender 

corregir) mu^ (h« de)- vtmfünt fßcm&puni (empeno) to&tU 

famer (efinz) jtt matten/ mit feinen eigenen ^t^Uvn anfan« 

gen (principitr por). 

^ei( ®te fic^ {u (Gaffel noc^ nic^t Oaben ein f^ani hanm 

Idffen (mandar construir) , um büxin {U tOO^ntn ; fo Mtün 

@ie o^ne 3tvtife( wd) ^ier bleiben.* 

5. 

SDte IBeifpicte i) flnb bte Dortfiglicbiten WitUl i)f bett 
0)?enf(Aen bie ffttltcben SBa^rl^eiten 3) ^orjutrdgcn 4> n)ei(5) 
a0e ^enfcben einen ^ang {ur Slacbabmung b<tben 6); unb 
bte ^rfabrung 7) b^t ge|eiget 8); baf blefe art beö moraft* 
fidben llntertid[)tä 9) ^ nicbt aSein ba^ Serbienfl ber 3}ett< 
Ibeit to)^ fonbern 11) jn gleicber 9eit 12) einen bent ©anroeit 
ber J(inber angemeffenen ßefc^mait 13) ^at ' . 

. SBentt eine groge 9ln|«b( >) ^erfonen 009 Derfc^iebener 
Gemdtb^art 2)^ Steigung 3), SfUer 4), nnb ©tanb 5) ade 
^eid^ flarf 6) ben iRad)bru€t einer Siebe etupfinben 7) ; fo ifi 
biefe^ Urtbeil 8) unb ber einf{immige S&etfaß 9) fo t^ieler im 
äbrigen.t)erfif>icbenen%rfonen 10)^ ehs flc(^erer $etpei§ ii)f 
baß in berfeiben mabre €r^aben]^eit tfi i;i}« . . 

34 b<)be 35nen noc^ nidbt aDetf fcbreiben fifnnenf wal 
fcb^tbnen b^be melbtfn i) moOen; ibeil.ieb bie @e(egntbei( 
Mtb nifbt i^ahi ftnben (tfnnen. Stber ieb n>erbe nicbt ermatt« 
jief n 2) @ie in a0en ®e(egenb<itett febcn ju Ia(fen 3> ba§ i(^ 
bereit bin 4) S^nen {u bienen^ unb oerbleibe :c* 

... •: ' ' 6. 

. « . . • ' ■' j 

I) exemplo. a) los principates medioi de» f)- Verdades-morales« 

4) prpponer. 5) puet. 6) ser^.incUnada ä It imincion* 7) «xpe«. 
riencia. 8) inostnido * 9) m^codo de moral ensananza, 10) mento 
de la novedad. 11) no solo>^sino» 12) tl misrmo tiempo. 15) ui^ 
güsto acofftodftdo al pafadar de. ' 

' ' Omndernumero. 3) difercnre humon j) inclinacion» 4)edfld« 

5) protesion. 6) todos igualmente. . 7) settric la foena de un dis^ 
curso. 8) juicio. 9) aprobacion« uniforme. 10) persunas diferen« 
tf$ en lo .aemas. .11) prueba cieeta de* 12) hay en -^ verdadert 
•ubiime. 

I) comunicar. a) falc^ ^« ^) bacer var. 4) pronto iU- 



ber ®ratitf3$e (er fpanifc^n &pta^e» i7f 

3e(den ©fe mir böcft gefiöigff i) itocft flnmat brejenigeti 
SJucfeer ölt, »cfcfte ©ie mir )U faufen aufgetracjen 2) hatten/ 
;^d) ^abe f!e ^bnen nd(^ ntc^t taufen fifnnen; mit tcb mic(> 
i^rer n^egen 3) meinet fAn>aci)en ©ebdc^tniffe^ nitbt %abt ttJ 
tnnern fdnnen 4). €ntfd)u{bigen @ie 5) tiefen Se^kr, unik 
glauben (Stef ba§ td) immer fepn n^erbe k. 

SBerben <Sie nacb £etp{is fommen i) um mir bafe(b({ 2) 
ba^ @Mb-{u be^ablen, toeld^e« mit ^^rtSirtiber fc(Ht(bi9 
finb 3)? eie melben ci mir nid^t 4) in 3^en »riefen« 
SBenn 3^re S3ruber ^tnf ommcn r fo »erbe i^ f!^ baran eri^r 
innern 5)> ober; tocnn Sie felber ^infonimeur fo bringen 6> 
6ie e^ mir mit ; icf) tver^e ti an J^errn Xx. ou^ta^Ien, mh 
(f)em id> e< fcbn(big bin. ^Reiben @ie mir^bi*^ €ntfcf)Iiefi! 
futtfl 7), unb geben (§. 161.) 6ie mir ba{b SRacfcricbt 8) ^^ 
t>on. Qdhidm @ie mir ba^ ®etb l^in/^unb (((»reiben @ie. 
mir fliegen ber lieber. Sringen ®it fte mir mt ; ober f^i« 
dtn @ce ^e mir mit ber ^o({« 

€r glaubt mir einen^offen Cju)fpiefen i>»ettn ($. i6t.) 
er jebermann benSSrief jeiget; ben ic6 iN gefcbrieben böbe.— 
3cb batu i^m gefcbtieben, unb (V i^'O gebeten, ba§ er ba# 
^attt 2) f n)el^e^ icb an \^n gerit()tet ^atte ;> an meinenf 
Spater beforgen 4) mi^cbte ; aber er ^at e^ aufg^bro^en 5)1 
unb aUti gelefeu/ tt)aä ic^ i^m gefc^rieben ffam. 



©ie UeBerfe§er ^aben feine anbcrr 8Ibf!c!)f 2) , aftf 
@elb (iu) Derbienen 3); unb beän>egen 4) befc^^ftiaen ftei 
ficbs) wit fiberfe|en6) fo »ieler unbebeutenben SJödper 7)/ 
bte ^e ju i^ren Ueberfegungen 8) auäjumd^ten 9) pflegen 10). 
2[(^ oertverfc nic^t 11) bie S3e^af(igung 12) |u überfe^eui 

unb' 

I) sirba^e indicarme. s) tttdena? para compttr« 3) ä causa de; 

4) acordarse. 5) disimular« . ^ 

1) venir, vendr^. 2) alH. 3) debd*. 4) mandar, 5) li*«' 
acordar ä^de. 6) traer — traiga, 7) resolucion. 8) dar aviso- ' 

1) ju^r üna pieza. 2) d pai|uete. 3) dingir, ' 4) rcmicirJ 

5) abrir^ abierto. 

1) traductor. a) mira. 3) ^nardinero. 4) para «90. f) «n- 
pleaise en. 6) n-aducir. 7) libros> de ba^telas.- S> traduccion» 
^) cscoger. lo) soler, sualo. ü) dcsaprobar. 12) ocupaciou« ' 



VfB tlcBungeit yi Kim>ent)in^ 

«nb tvenn man auftaertfatn fcQn xtVL 13), fo n^irb ttidit %^ 
ben i4)f ba§ tc^ nur bon lEBerfen beä$ ®eif{c^ .15) rebc; 
iDtIcfte man entweder taiit %jm itberfegen 16) , ober in i^ret 
^runOfprad^e 17) (äffen 18) mti§ 19); ba n((!^(^/fy unauä« 
fte^Uc^ if{2o) a\i eine Ueberfegung, t)on bemal) i^mai^ti 
\(tt M^ an einer ©prad)e lernt 22). 



Uebongen bec crfitn Cotifogattoii» 

t) 3(^ liebe ^ itnb bn (iebefl nid>ei tt IHUt vA^f «nb 
t^r liebet mid^ nic^t« 2)er gute ^attx (iebet feine n^o^Igetogei^ 
iten Ainberi> mtb bie gnteSRutter liebet il^re fcbifnen %i^* 
fer. Stile 9Renf<|)en lieben Dbn Slatnr 2) bad ^ute^ unb ^<i^» 
fin 3) ba* 5Mfk. ^Derjenige r b<r bic %}x%ix^ nicbt firtet 
(ann @ottni(^t Heben; @ett fann i^n ni^t (iebeit, b<i@ott 
nur 4) ba*®nte liebet. £)ie ^ugenb {ieret 5) bad fttgetib^ 
R^e 9l(tei^ 6)$ f{e {ieret and|> ba£ m^nnlic^e Silter 7). IDiefer 
SRetifd) f%et 8) ein fe^r bergnigte* Seben; unb wir i&^ttrt 
. ein fe^r traurigeö 2eben. !Der ma^rl^aftig recbtfcf^afene 9) 
^enfeb ift berfemge iö> ber bie geringen befd)4§t io)f bcn 
£)ürftiden beifprinst ii)V unb einem jeben bai$ feinige 12) 
iitht. 3^.»rnbet eure3^it (c^ledjtan 13), unb Derberbet 
%t 14) mil tiiufenb bergeblic^n X^or^eiten 15). SDie 3Ba()r« 
^ett 16) g^faOt u^er^aupt 17) aDen SRenfc^eUi^ fo wie 18) 
bfe tilgen 19) t»erac^tet n^erbeh 2o). SBenn ber S3aum feine 
(no) SBurjel treibt 2 0, fo trdgt er leihe (rio) ' §rucf>te 2i2> 
unb wirb balb (pretto) trbden «3). STn (tn) atten beutfcftett 
|>ofen 24) «Bbeiten a$) . bir $riuie|lftnnen Mu^g. ?6> mit« 
ten 27) unter i^ren ^ofbamm (damai) wob fc^dmen 28) jfiÄ 
ttidl^(> ft(i6 mit $äu*Iic(^en SSerric^tungen abzugeben 29). £)er 
; • '. ^ . £öb 

t}') repftrar eoh öatendon. 14) ver« - «f )obras de inf;emDk- i^) muf 
bien. 17) lenji^ua original. 18) dexar. 19) sc han de. ao) pues— 
liay cosa tan insufrible. 21) hecho. 22) estar aprcndiendo una 
IfRgua. . , . .. 

I) bien criadu.' 2) naturafmenteJ 3) despteciar. 4) no-^iii(|. 
5) adornar. 6) la edad jöveniU 7) edad crecida. %) pasar unä 
irida inuy aUgre.'^^ triste. 9) verdaderameftte honrado. ^c) aqueh 
it) amparar ^ los pequefios. 11) aliviar & los necesindos,. la) \o 
que es suyo. J3) emplear mal. 14) gastar en. 15) inütiles Ucu- 
ras. 16) la vcrdad; ^ t7)'4gradat universtlmeixte. ig) ast como, 
19) mentira. 20) ser despreciado. ai) echar raices. 22) llevaf 
irutas. 23) secarse. 24) c^rtes de alemaniii. 25) tiabajar. 26) fre- 
q^ntemente. 2^) en medio de. 3g) avairgoASfurse« avergüm«» 
«9) ocuparaf.cn cuidadosdomeuicpf. ^ 



2) €« fliegt Mtk Mit 1}, mldj/t An ber franffd^m 
-©pra<^e feintn ©efcftntadt'fttib'eti a)f tttib rcb flnbe öwlen 
(mu£ho) etfd^mad bat^dn <clU)» 9Bo^€r f dmm«; ba% 3^fe 
!ßruber feittfn ©efcftiparf hatan flnbeti? ©er S^arofrer b^ 
SvcMic^feit 5) unb €^r!i(J^ftt 4)^ ber immer t>m ©panierii 
tigen 5) gewefeti ifr i^ bie «)«^re Urfac^e 6> bag |te ju afleti 
gcUen?) ibre (Benauigfefe in (Srfüßung i^rer Serfprecftutt« 
gen 8) unb fSJluöfü^rung) ber SliiMge 9), bie man i^nen 
nmc^t lo^-röbräett 11). ©ie ©panier Wnnen bie ©urftijf« 
feit 12) nidit (eben i3)f obne Ibr ab}u"^elfett 14). gRit weih 
rebe»®te?J(J)rebemit.(€OD) einem' greunbe, für (por) ei# 
mn onbern g^^eunbj ic^rebe ton (4e) eiiier &a3)c, bie @ie 
.«i*i öpngebet 15), SäJir reben über (sobre) toidfUit 16) 
eac^en; allein ©ie f«5n«en mi ni*t wr(!e&en 17), »eil tpif 
fp4ttifd) (ca) wberi, ffin Im^t aber qngenebmer Saßeg i8> 
trmubet 1.9) »idie fb febr, aW ein rauber guffleig 20), oj^ 
«r alei^ fttrier.2i);iuin 3iel /%e| 22)* 

3) sWan fagt; baf «te ein fcb^ne« S^dbc^en lieben; töfe 
ttjeld^er man nicbt weif > ob »ffe Sbnen Setsnugen ober SRi^ 
t>er9nu3en mad)e i)- SBarum woaeit ©ie^ bag icb ein Un# 
^ebener i>\>n Sja^litÜUit 2) lieben foB, Die nur einem wegqe« 
worfenenSRenfdien 3; gefalle, unb miraibfcfjeu 4) t)erurfad)e> 
^^ä) weiö nid)t; ob id) 'jle mit in mein S^mß nebmen 5)f obA 
cb id) fie in bem ^aufe lajfen foB 6), m fle (!d) befinbet 7> 
lEBtf jfinb;änenlfd>loflVn 8); ^ »Ir bi^f Wrifeen 9) ober wei- 
tergebä Men 10); ««b barum »erg mein Sater nidJtt,..o6 

|0) [epn: i«u«l pie pisar. ^^) tfif rim topcM.- ^fi) las hu^ildff 

hay» 2) gustar de: 3) cl car&cter de honradez. 4) buena fee. 

5^ propio de. 6) la verdadera caufa de que. 7) en todos neihpos. 
-«) cutnplit sus profriesa«. ,9) encai^os. la) poner ä su cuidado.r 

ii> gloriarsc de exacto cn. 12) necesidad, cj) mirar. 14) rem«- 
.diatla. . ly) to<:ar ä. k6) de cowseqüencia. 17) x:omprendcr. iß) ca- 
iinino largo peto suave iq) fetigar menos. 20) senda Äspera, 2i)£Qf^ 
.Blas brevcdad. 22) conducir-^duzca al terqüno. 

1) causar contento ö descöntcnto. 2) un monstruo de fealdad» 

9^) ab)ccto. 4> Horror, f) llcvar. 6) dexar. 7) jstar. 8) wr lAr 

^tciio» ^} qucdar. 10) pataj: adelante, u) no» falu diaero* 



'fd Wttde i^y wjt nW>t Ui Öertiunft ©c^^r geBeit 13)- 5* 
lütS nit()tf bai man mir mit SJefod&en 6efcbt9erU(6 faaen 
foU 14). Sinbcr, M^fiiget fcoA mürn fHa^b(n xtid^ ^no) 
ktttift tttre iftttm (freqücntc) 5BeM>e! SBenn 15) «»« bic 
9kif(>ie(e, btt man unt tvimtt 16) |ur 9lacl)a&tnun3 17} ret^ 
'^ri foOcB i?3r Jfo möffctt 0e n><tbrf«)<mli* fepn 19). €^ 
iß tiici)t ni(<9{i<&/ baß baä Wtt^itlac^zn 20) ber €UHbfH t>or 
AlcD&ren biefe^ Siirf{en fommeij (Wune} 21)* ©ie Äinbec 
niuffen^t^) 22) ut^n&^tn 23)1 ba (que) fle m. btm aiUec 
.<ifl edid) ftnb, bie mit in flenkgen 24). ^ie f)ti%t 25) 
Jbtffrr ^ann? Üi liegt ni^td baran 96} tbie cv ^eigt; er 
^etSe (iJimese) »^ er »pBe 27)* . 

4} ©ie« ijl ber SRenfcfe^ floeFcftett fbir auf bem ©eje ait# 
trafen i); er bejeigte ficft 2) fef>r banfbar gegeo meinen 85a* 
(er^ welcfeer eine ganje 3) ©törrbe mie i^m rebete* SBir frag« 
ten i^n.4) in toag fßr einer (Spra(I)e er mit ifytn rebejte? unb 
■warum 'er nid)t fpanifd) (en) ttixi i\)tn rebete? — 6ie rebe- 
ten ö6er berfd[)iebene <5eeßen 5) ber ^tilic^tn ®ä}ufti ein 
brieter aber enbigte ben Streit 6) in weniger 7) ald einer 
Diertel @tunbe» )Die £e^rer 8) ^ ^tnm bie Altern bie Sfnf« 
,^^t über i^re JSinber auftrug 9) f tbaren oft nur Unmcf- 
fenbe 10). Unter ben bieleft (äd)rift(teflern ii% bie ficft bau 
Stecht anmaßten 12) über nä|Ikf)^ SEBerfe {u urtl^eiien i3> 
werben bieOeic^t 14) febr wenige fepni5> bie mit berSluf* 
ric^tigfeit 16) {u $03er!e giengett 17)/ welche fle jü biefem 
€nbjwecf 18) nA^ig ^attm 19). , , 

5) ©ejiern war i) eint groge ©ejeSfdbaft igremtbe in 
itnferm i^aufe, welche über bie je^igen Unruhen 2) in Staut« 
«tid^ rebeten; ttnb ^bie gan|e terjKfngene ^adttMMt^tax 

©treit 

15) mientrt«. t3) eseucliar U nzon« 14) molestnr ton visins. 
1() paraque« i^) referir, fiero. 17) imi Carlas. ig) provocar, 1. 
.19) es nectsario que •— verosirailes« ' 20) losayes de los miserables, 
.ai) llegar d los oidos de« 23) es forzoso que. 23) alegrarjpe. 
24) gozar del mund04 25) llamarse. £6).icnporta» 2J) querer, 
-quisiere. 

1) encontrar. 2) mostrarse a^adecido ,d. $) entera liota« 
*4) pi'eguntaiL ' 5) divtrsos pasages. 6) desatar la dispuia. 7) «n 
in^nos de un quarco de hora. 8) Iqs maestros. 9) fiar el ciildfido. 
.10) ignoiance» 11) autor. 12) ariojarse.el derecho, 13) califi^ 
4iar las öbras ütiUs, 14) quiz^, 1$) habr4 pocos» . i^) c^iduca« 
17) proceder. »8) paia este fio, i^J uecesitw. \ _j 

j) hay. 2) aiborotg» 



(Stttit WbvAdfUn 3> SRa^bem ffe j» MUiA g<fpti(et Hi* 
ttn 4), fitnim üt sleic^ m 5) baä SßäUftin (a (efett; apctn 
fce fanben nic^td, neue^ 6) bar in ; utib beämeggrt »arfen 7) 
jte e^ (R^ Seaer>, 6o{c6e Rapiere 8)^ ftf).ri< bcr iprdfibent 9)^ 
muffen 10) tn^ Gaffer unb nic^t in baß %mtc seworfrn n>er« 
bcm — ®enrt i* bre3hi*t ^nc fWafen-ii) umbrachte; 
fo würbe tc^ be9 Sage C^n) nic^e arbeiten 12)1 unb nrtntt 
meine S&rü^er nid^t arbeiteten f fe wärbe i^nen ber Spater 
fein S^u^fiucf 13} geben; er mürbe il^nen aud^ ba^S^efioer« 
brob abftblasen 14). SBenn mk^ ber engeStanm 15) bieit 
fetJ 95Berfd)en« 16) nicftt nft^igte 17) ti einjnfd^rdnfen i8)f 
fo ttürbe id) bie Sorjtige 19) ber franifcften ©pracftt emiefit 
barfegen. 2ö> — ®ann avcft bie aSernunftai) nicbe ba* 
©egent^eil feiner SDJeinung 22) beriefe 23)/ fo würben tf 
bod) täufenb Crfat^rungen 24) auß unfern Seiten 25) be# 
weifen. • 

6) 34 tiKrbe @ie nt(i^ berfaffen j) hii fte mir^baii 
bemu§te ^uc^ gegeben l^aben (§. 96. 7); iify »erbe auä^ 
nicbt 2) Mnger warten 3)^ benn e^ iii (a)on4) lange Jeiitr 
baß i(^^wartef Sßorgen uni ^nf U^r f) werben wir anfa^« 
9en {u arbeiten; nnb mmptau^ um bie(i:I5e Stunde at;« 
fangen (§• 96. 7); fo wirb niemanb fepn, ber fagen (fonne)^ 
bag wir unfere Sage in ^vd^üt 6) jubtlngenl 34 werbe 
@ie i)0H aOen unfern (Sefcbafteii 7) bena4rlc{>ljgen i), mnft 
6ie nicht auf6dren9)# aW ein e6rlid)er SRann für unßr 
3ntcreffe {u arbeiten. SRlt vielem Vergnügen 10) werbe iA 
bie ®c1egett>eit ergreifen ix> 3l|nen (u bieneh* — 3d)'radcö* 
te 12) nur meilie« ?anb^Ieufen bie äugen 13) über einerfTo 
tuefcntlicften spunft 14) ber ®r|k&ö!ig 3&f«^ Äinber dffnen.— . 
SRacfetib 15) tarn ief) auf bieSöelt; nacfenb fcbeibe id) atxg 
berfelben löj, — ©e^et einmal 17) bie alberne gorberujvg 

V SR Ä berer 



:.[ 



I^pasar. 4) cenar ($.161.). 5) coifteftiar 1. 6) cesa hUeVa. 7) cchar 
al fueg^o. 8) päpel 9) griur. lö) han de. n) tlormir. I2jtti- 
bajar- U) almuerzo. 14) negar la Äericndii» 15) la angustik. 
16) obrita. 17) precisar i. 18) ponerlc t^rthino,- 19) prerogativä» 
ao) hacer uiia etxutneracion de. si) lä lazon. 9a> l:o contrario* 
23) probar. 24) mil experlenciat. 25) dia. 

1) dcxar. 2) ni tatnpoco. 3) aguardai. 4) muclio tiempo hace. 
S) manana ä las cinco. 6) pereza. 7) asunto. 8). avijHiir. 9) dexvr. 
10) gu&to. II) abrazar la ocasion de. 12) desearia solameute — 
compaciiota. 13) abrir Ivs ojos 14) puntd taa esancial. li) dcs»^- 
nudo enir^ co, 16) Mu «a^&o de» 17). ou^ad. .. 



>1B^ tieftungin iu Ifotoentitti^ 

ber« iS)f iMl*e eln< ®j>if<Mfte reÄt 19) (ju) 'fi>w<!>«i sFdu. 
Jtn» iioi btimm 20), »eil pe mi^intt @«g«»i» fln^2I), 
t»o man «ut fl)rid>t. ©ie toerbtn bte 3«t niebt öbel an»cn. 
^m 32), Mc @i( bec Befund biefeä föüä^i »tbmen £3). 

Swette ttn9 frt^ (SoNi'agatten. 

: 1) ©fejeniften» »«I*« f** •» ®«f*^ftt einraflfett i), bie 

«tten nt<^t o6li«en 3> »iffin o.ft ni*t 3) »ie (0e) an« btn. 

."felben fommen (f«>Ben)4)' - 2>ie Dbrigfeiten s) wöffoi 6) 

fir ble SJectat^tung ber @e(i0e »adjen 7). — Oft fytlttn 8) 

'■iie fKenfd^en aUti ^i ftU »unbeebar, xoüi fte nic^t bop 

«rßen anblicf 9) Nw«f«n* — Cnblitft 10) »ucben fie fibcr. 

lettftMÖf M J>ie «w^« grei&eit fl* nwl^t' auf SRarr&cit 

-fltÄttbet 12); fottbernt b«| (!e. ou«. einet bernfinftigen Siegie' 

tnnflSfom mtpt'mt i3> 9Benn p^ bte Sapfetf eit bct 

'HXiUTf)\tlUn fidt 17) mit Befund flerner ©eßdic^tett anb €e^' 
^ftuJbien, anflatt ii) i^tt Bett ntU u^Uäftti uirt) imf*ulbi- 
'flen SBefcfe^ftlgungen 19) |tt öertrefßcn 20). — SKoti »irb 
*DieIe95etteli>Ä9teatt^ffftt2i), nrd)t bag fle tie armen m* 
folgen 22), ;|bnbectt bag fte f!e tjraminiren fotten 2 ji, t)b fte 
''W fitfb. — an ifemem^ik^e erfetme ^4) man bie Steife 25) 
"leffltr, »oihi't d. fd)rel6e^ aW (que) in feinem 95rieffleBer26;; 
•tenermit rtie^t €tfer 27) nnb Änfmerf famWe 27) Uaxki» 
]m ^t 28> ati aU^ feine UtigmMttU 29). 

.'■'-■' '' '■ ''■■'' ' p6r<:fc5 

'i8)it ttcciaiftfctoftioÄ* 19) h«M«r «0« pote«t. a6> tolo povque. 
:iAt) 8er de parte. 92) destipro'vechtr cl tterapo. 25) empiear tn U 
Itccura de un libro ($. 96. ?)• 

. i). «atr«inet«rse en asuntos. s> incumbir. S) saber« 4) <^omd 
Jfidir ae. 5) los magUtrados. 6) debea* 7) cuidar de la öbservan- 

cia de las leyes. ^) cteer tnaravitloso. 9) comprender ä la prlmcvi 
'vista. 10) alfin, n) convenceirsc de. 'preu bist. 1 ^) fuBüarse en 

locuraa. 1^5) nacer de un sabio eobierno. 14) .«l valor de los 
'pueblos. 15) reunirse baxo la canducta. 16) producir las accionei 

mas Rloriosas y mas ütiles pdra — beneJicio. 17) divertirse tn leer 
•'historieta«. <'8) «n Vez de. T9) ocupflciohes ^-^ irioceötes. ao) em- 

plear el tietnpo en. 2\) establecer aiguaciles de pobres. «2) pcr- 
•teguir, Mgo. ö3) exäitiinan «4) descubrir. «5) la madure/.. 
-«6) modelos de lerras, 27) ««mero» »7) ateaci«n» ^8) crabaj«r* 

($, itfi.jU 29) los d«mts dt. 



!Senn ta« Z^imott Ujn mir anbtrcr Gi^rift dibtuOt iff, ^ 
. nimmt oiatt estar; fonft tminer /m 

^eute 2) gefe^en ^abe^ aber i4 mi^ nid^t, too id) ®u gefe« 
Un kaUf ob (si) in Hamburg ^ ober in ^annoi^er; mic^ 
ieuc^e 3)f ba§ i^ ®te sefe^en ^abtp aH idf in S}ambnv^ 
voat. t>it SKetn^eie itnb (Sl^rfe 4) ber fpanifli^en &ptadit 
iß fo grog (unto), baf aSetf Spb 5) nic^ ^tnrei^enb 6) t^, 
pe (11 ergeben 7), onb menn ei erlaubt g) tMref meiner ^ebei; 
freien Sauf {u (äffen 9), fd toürbe id^ fagenr baS bie fpant> 
f(i)e Sprache fr^ey bbn allen ben Seglern 10) ttnb Sfbtoetd^uni^ 
im 1 1) ifi , bie bie übrigen (ebenben ©pracben ^btn 12% 
Unrer ©etil i^ bon Dlatur (natttralmenre) trdge unb unbe^» 
fl4nbig 13); unb betfmegen rndre ti ndtbig 14) feiner Unbe<i 
jiifnbigteie borjubeugen is). 9iOe Sfu^fdimetfuHgen x6) fb^ 
Kein (le aucb finb 17)/ ff«b ber menfcftlldbcn ^efeDfcbaft febi; 
nacbtbcilig.i8)i unb barum totrb ti gut feQn 19) einige föü 
metfungen übei^ biefen ^ixntt (puncto) oorjutegen 20). SHTe 
9}imfd^tn find ber S5eurt()eitung Ui gemeinen ^anneil 
(vuigo) au^gefe$t 21). ©iefer Jüngling ijl ber Oegeni^ 
({ano 22) ber ^en>unbcrung 23) aSer berer bie i^n (ennen* 
^d) binAmli (cierto de), ba^ ti unmdglid) ifl, ein gute^ 
fbntb ju (efen, obne ba^ man ben ^b^^Tatut bcrer SRationen 
fennt 24), iwn »elcben e« ^aitbeft25> Sener SWenfcb i(l 
fn b^m ne^Hcben gaU 26) alif wir; iinb barum berbient 27) 
er mebr ^itUibtn ali SSerfpöttung 28). 

€erbante^ SBerfe i) ^aben einen getotjfen Ccierto) bie# 
fem ^anne eigmen @tt)l 2), ben np^ fein anberer M ^^^ 
a\)mm 9) fdnnen, unb bieö giebt ju erfennen 4) ba% oft 
«roge Ärfpfe s) berebt pnb 6> ob ße flA gleich nid^t bemu* 

^3 &ert 

I) verosimiL s) ftntes de hoy. $) Imi mt parece. 4) 1« pu- 
ireza — fuerza; $) ponderaciones. 6) caf able £ 7) encarccer* 
S) licito. 9) dexar correr libremente. io> defecto. 11) irregula* 
ridad. 12) lenj^ua viva. 19) perczoso ^ tinconstante. 14) preciso* 
is) el prevenir $\x inconstancia. 16) exceso. 17) por pe^'ueno quc« 
H) perjudicial ä la «ocUdad humana. 19) conveniente« so) propo- 
net alffunas observaciones» 21) expucsto i la censura. 22) obieto* 
23) a^miracioo. 04) conocer, inüa* mit sin« 25) tratan 26) caso» 
27) digno mas de coropasioa. 28) rxsa» 

O obra. 2) e9cilo peculiar il. |) ifloitar» 4} ^^^ I etnoctr« • 
5) grandes inseni^f. 6) eloquente. 



|ett 7) e<»jtt fäfiintn i). 3» feittem 58ti(fte (inh %k ©prSeö^ 

Sdrter Q) .6t(Rt<Jttgeikra(?>t lo), ali. in bem 2)on Öuijrote. 
ii ^ier^er (tm^A aborft) ^at man in ^ttf>antti 6cf)rifrm 
ttod^ feinen (iiQ).9Iu^brttd ii) angetroffen i2\ ber nic^e ebel 
iinb anjtdnbig 13) ift;' o^rieräc^W 14) fein ^t^^l iooii ätkn 
^ele^mn 15) iff geprüft «orbeh (examfnado). . ^tv^aüpt* 
enbjwecf 16) biefetf.©djrtfttlener^, xodt nidit, xtit man gr-» 
iDiJ^nlid) (vulgarmeht*)' glaubt, bfe £efer (ju) belufligen i7> 
unb (jii) miter^aJten i8)f fonbern einen gewiffen 9Kt|brauc$ 
(ju) tJerbeffcrn rp^j tiiib baju 20) gab i^iti 21) fein natura 
ifcf)er SSerftanb 22) gan) neue unb noc^ niemafd üon einem 
änbertt p^r fnd)ix ®?ittel 23) an bie :g)anb. STlle ^^anWungeit 
(accionj £)on üuiyoteö ttaren trid^t^ aH (nb — «ino) ®fir» 
Jungen 24) feiner SRarr^^ert 25), — fflanri bje ©onne 26y 
Im Untergang 27) ifl, fo fd)eint fle griJ§er aii {u SÄitfage; 
unb boö) 28) ifl e^ genJiS^ bag biefe Sorfleflung 29) falfcfe 
(faUo) unb ungegrönbet (malfiindoda) iff. — €erüaiite^ 
panb 30) ben altern 31) ©c^riftjtenern nicl)t nac^, »eber 32> 
In ber SJerftfjieben^eit 33) ber ©egenjl^nber nocftMn ben? 
flu^crorbentli^en unb neuem 34^ ber ®egtnfl5nbe, bie er 
bearbeitete 35). &o reit aUt 36; alle menfd)lid>e ©inge 37^ 
ber ^eurt()eituug fcf)iefer Ärfpfe 38) au^gefe^t ftnö 39); fo 
fonntee* aud) biefem grbgen@enie md)t anunbißigen^c- 
urt^eilerti 40) fehlen, ber (quc) t>cn aUm Sorurt^eilen 41) 
tirtferö 3a^r^uttbert« (sigio) frep wat. ffienn bit ÜRenfc^en 
beb(Jcf)ten 42), tt>ie fdjwer 43) ti tfl, bem ^erfufe^ bie Äeule 
anß ber ^janb (ju) nehmen 44)/ fo würben fle and) befennett 
muffen 45); bag gertoanteö ecfjriften (cscritoa) unter We 
f»oOfbmm^nf{en 46) ge^tfren (aerdej, bie ber menfcblic^eSSer* 
flanb ^erporgebrac^t M 47> ^<t^ {<^i 48) nur feine S&r« 

7) afknarse por. 8) parecer. 9) el refran. io) apticado« 11) ex- 
presion. 12) encontrar. V$) noble y decoroso. 14) sin embargo 
de qi)e» 15) sabio. 16) el principal fin. i7).div^rtir a los.lecto« 
res. ig) en^retener. 19) corrigir un abuso. ' 30) para este fin» 
ai) sugerir, (gitiö)« la) ingenio natural, xj) medio nuevo V 
]ama$ inten tado de otro al^uno. 24) efecto. 25) locura. 26) el 
S0I4 27) el ocaso. 28) nias tambien. 29) representacion. |q) in- 
^rior a, 31) eutor antigüo. $2) ni-ni. ^3) la variedad. 94)1» 
extiaovdinario v nucvo. 35) tratar. 36) pero asi como. 37) cosas 
l^umanas. 39) la censura de ignorantes criticos. 39) sujete. 40) el 
|>udo faltar de injustas censuras. 41) preocupacion. 42) considerar« 
43) quan dificil. 44) qüitar la clava de la mäno de. 45V tener pre* 
cision de confesar, 46) ^^r perfecto« 47) prpducido el ingenio (!• 
los hombies. 48) mirar« 



~l 



fCe ti<«om ^(mMi,mSXi!^U mit fi^.tiekr. J(ttsif! C«rte} 

^mb ©efcfiicflicftfeie (haliridäd) Verfettet 4?) mt> ton Willem 
6d)t9u((l (hinchsion) fir^p (tiiö; untf ein jeber mag flc^ t>oti: 
feinem ^^^i^^um u6erjeu$en $o) , in n)eiä)em er über (Eer« 
t>anfe^ ©c&riften fo langf 3eit geroefen iß. 3* bin fo ttielt 
entfernt (tan ifxos)' ^frtjante^ iüi si) Dergrtfgern 52) j« 
tDcKenf at^ e^ ber J^imniel t^on ber €rbe i(l;ba id) mii, 
(gerund.), bag ti mit Uid^ttt (facil) ifc bdi ioi ($tt> wr« 
grögern^ 4W e« (ju) m^gigen 53)- 



«!■«««■» 



UebOftg ^ tiitperfonitfbett Vctict^rto /e» maif^ 

r 
' 5. 102., 163. 

Wit t>etfattft man t) in J^am6ur$ ben ^ucfer ? ben Dt« 
tinatrcQ berfaufi man |n )tt>^(f ©c^tDinse , unb bie feinere 
€orte 2> {tt brepte^n ©c^tOinge. SBie i^erfauf( man bie 
Zitronen? ^ai t)u^enb 3) bertaufe man {.n fec^ö ßeben bi^ 
(hasta) acftt ©cftittinge. 3tt ber %ntUt) 4) becfanfe man bU 
fS^fanitnm 5> fo wie' 6) auf unfern SRdrften bie ^feiere 7% 
3m J^blfftcintf^en (la Holsada) jinbet man 8) bie fc&(Jnjleri 
$fer^e ber 9Be{t ^n Sugelanb berfagt man niemanben bie 
Srei^eit 9) frep ju benfen 10) ; unb bergleicDen greij^eit fin« 
Ut man in feinem anbern Sanbe. &nt Srbt^eilung @rena« 
^iereii) hiarfc^ierte in affer ©fe 12) auf bit Qtabt t.^ 
toi, tt?-»eld^er man Auartiere 13) für eine Corp^ bon fünf 
hii fed^^ tottfenb ^am 3nftmeerie 14) unb neun ^öfabron« 
^txitlmt 15) beflellt &äL SiU .»efagerten 16) erboten*' 
pol) i^) ben pa$ (u übergeben 18), wenn man tf>nen er« 
(aubt^ i9> frep mit i^rer STrtiOerie abjuiie^en 20). äUIein 
man verwarf 21) btn Sntraa. S^arauf (ent6nces) machten 

49) encadentdot. fo> desengatSarse de un engaikh 51 > loa elogio«^ 
58) ampliar« 53>. moderar« 

1) vender. a) sutrte'superior. 3> la docena* 4) la Turcia» 
S) cautivo* d) conto en. 7) bestia. 8) hallar, 9) na ntgw U 
iiuertad & nadie; niego. 10) pensar libremente. ii> una divisloa 
de granaderos. 12)' marchar ä toda priesa hicia. 13) disponeK«, 
puesto quarteles. 14) cuerpo de mil hombres de Infanteria. 15) es- 
quadron de caballerta. 16) los sitiados. 17) ofrecer. 18) entregac 
la pkza, ibne }Bomovt. 19) si les concediesen. 29) salir — CO« 
la artilhria» O^ne SSomort* 31) desechar la propösicioo* 



(le tintn STütf/^D itz); febo^ imni man fit 2$) fk^ «lieber 
luriücfiuiie^en 24), unb man ften^ an bie (Stabt {u befcf}iepi 
fen 25). Snbliä) (eniSn) hüt thati bitiiixpitniatmi^^T^mUz 26) 
gificflicf) jtt6tanbe gebracftt 27). Clttige Sage borget (antes> 
fcf)(U9 ber.iSommenbant (el comcndante) eine (lapitnlaticxi 
1^0X2%), nnb bat um tinen ?Baffenffltt(!anb 29); man ge* 
ftavlb i^tt tj^m }tt 9o> Sl(^ aber ber Sommenbant bon ntntm 
(ii\l)\tlt 3i> (baß) toan iftm erlauben mrfdjte 19)/ einen Coa^ 
rier an feinen (S^ef abiufef)kfen 32), fcf^fng man i^m bied^ 
alle^ ab 33) ^ unb man Ji^racf) bie Unter^anbhingen ab 34)« 
Stuf 9(n^aUen (ä la instancia; bei Sommenbanten fteng matt 
(fit) lieber Don neuem an 35). ^ fBB4^mb . bem 9ßaffenf{tII« 
flanb 3S) gat man ber ©arnifon (guarnklon) bie Urlaub« 
nig 37) auf ber S^planeibe fpo^eri^n |u ge^en 3g). S3riefc 
eng htm ^Sager-39) 4njs(ben 40) ; bog man betfc^iebene itad)^ 
it 41) beutlicf^ baö ^(aggefc^rep 42) ber unglü^Ud^en Sin« 
fco^ner 43) bei: ©tdbt gedorrt ^abt 44>.— 3n ^mbur^ 
t^at man älnlci^en 45)' t)on fe^r großen @ummen 46) ge« 
mac{)t; für SKec^nung 47) 92^ . «^f ^at man biet ^iOionett 
genommen 4g). — ^an l^at folgenbe S5erec^nung 49) bon 
ber .^annfcbaft (g^nte, f.) g^ma^tr bie bie geinbe in bett 
Jerfe^iebenert 3lngriffen 50) verloren ^aben. — ©ie 2ebettÄ* 
|eit 51) niu6 man nicftt ttacb ber ^Inja^l ber ^abtt berec^« 
nen 5^)f fonbern naii bettt ©ebraud) 53)f ben wir ettoa ba« 
tbü gemad)t babtn* --^ £)äi$ Qeb^d)tntg 54) i^ g(eidt> einem 
harten, ber bie S&lumen nadti ber ISefdbaffen^eit ss) ^<^ 
6aamen{($rner $6) giebtr bk man gefiet ^at $7). 



Bahlar 



i%S haoer unt salidt. aa).obl%tfi. S4) retirarsc. a^f) empez6se 
i batir en brecha. a6) los articulos dt la capitulacion. 27) arre« 
glar felizmente. 2%) proponer capitular. 29) pedir una suspen« 
»ion de arthas. jo) cohceden ji) volVör solicittftido (i 161.). 
38) despachat un correo ft 6U xefc, obne Sottimt. 93) «Aegar todo» 
34) romper )as coufcrenciaa. j^) volver Ä abrir. 3i^ armisticio« 
a?) concedcr la libertad para. |8) pasearse por la cspUnada« 
p9) campamentGu 40) trahcr. 41) varias Joches. 42) las quejas 
de dolor, 43) infelices hab:tantes. 44) oir claramcnte, preterit. 
^hist. oyeröa. 45) haccr empr^stitos, 46) sumak may ^uantiosas. 
.47) por cuenta« 4g) tomar quatro millones. 49) la siffutente rcca* 
üitulacion. sc) choques varios. 5^1) tiempo de la vida. s-^ con« 
%i*se por el nümero. 5)) hacer uso de, bayamos. 54) es U memo« 
ria como» '^s) quatidild. 56) $emiUa,C 57) sembrar. 



Äj&ütfr i atgm$ nnt) ^o» ä/^©, mit \kmcmb xtbm. \ 

^n @o^mefte^ rebti gati} aDctn x) , unb ntemanb an(^ 
teori^^t^ta). Sda n>em reben 6(t? 34> rebr nic^t »pa 
txxiif noct> t>on if^r. ^i( mm tittt fitl @te rtbel mit ntf« 
nmnbeti. atebet er mc^t mit mir? (Er rebf t nic^t mit ^^neni^ 
uitb i(i^ ttKig nic^t,. mit n>tm er rebn. fSot^on 3) rebet ma^i 
)rgi^ 1 ^a% rebtt nur 4) t>6m Sriebeii 5) , toeld^er {tt^fcbeii 
^em i(aif((r 6) uiib bem Xditts t^ott ^ranfreicb ^ema^t mirb 
(concluir$e). ^tin SRod^ar fpricf^c ibtl 7) t>on aDm 3Retttf 
fc(>en, \tnb feine grati (Vn<^( nic^t^ ali %uttS 7) t>on i^reti 
grofien gtinben. SBoBen ®ie nic^t mit meinem grübet 
fpr^en? SKeben @ie mit ibm (h<biele> Sßaä rebet 3bt« 
grau mit jener ^(nnsfer? @ie reben mit einanber üiuntas^ 
un £)indtnr bie un< ni(^t angeben 8^. Sieben ^e franji^ 
fifcb eber bmtfd)^, @te reben fpanifebj ober tcf> t^erflebe fte 
nicbt 9), n^eil fie )u gefcbminb 10) reben^. Sieben' @ie nid^t 
A>antfc^? 3cb rebe Derfcbiebene ©pracben, aOein müm 9tud« 
fi>r«(be i# ntcbt t>crnebm(ic^ 11). S)ie , ^anifi^e Bti^racbi 
toirb |e|9 fap burtib bie gonte SBe(t gefprocb^u 12)« 



J&rj^, bub$^ babre^ e9 gfebt 

€^ siebt btele bd^ Jftnber/ toelcbe bo4 i> ^tnen snteii 
Sater b<^bcn; unb ti ^tebt t)ie(e bdfe Später , n?e(cf)e gute 
Jfinber baben.. SSieie 9ViU Mütter baben übel er|ogene Xocb* 
ter 2). Äennen 3) iSie tre gRutter biefe« b^Jfen SK^bcften«? 
^6) fenße fle nicbt^ ba icb fte niemaU gefeben ^^abty aQein 
mein !8ruber faget, bag er jle fennet. ^n (Spanien ^xtU ed 
tiele@oIb* unb Silber» SRinen 4)* Sie ©panier fiJnnea 
bie Siotb 5) ber SDürftigen nitbt anfeben, ii^xa ibr üb^ubti« 
fen $)-; benn nie gab eö ein S5oIt; (ba*) grofmutbid« 7) 
gegen bie greraben 8) Ctt)dre> cii bie ©panier* — 6^ gieb« 
f ur mtcb fem ©lud mebr 9), ba ic^ aüe mein ®elb m^ 

SR 5 grennbc 

i) solo, t. alYcspöndcr, la respönde* j) de que* 4) nö--» 
sino. 5) la paa. 6) el emperador. 7) decir ma!^ decir biea. '8) qu* 
no Hoft^oaan. 9) comprender. io> tnuy i pricsa. 11) pronuncia- 
^ion-^itlCifeligible. la) hablarsepor. 

i) no obstante. a) bijfls mal cnadas; ;) cotiocer. 4) Hy 
piuchti n^inas de oro y de plata. $) tnirar la nece$idad de los trteue«^ 
sterosos.' 6) rcmediam. 7) maa ganaroao. %^ ^scranjEeto. 9) ^ 
liay mas vcntuta, » . , 



Sretmbe Utlorm^o^e lo); tsnb H i(6 ftitt zi) ßelfrrimfr 
'^re'uhbe mel^r f)ai>t, fo ^aoe ic^ auc^ nic^tj in ble^r &tabt 
fite^r 12) (u tf>un. pr^ jetre^ lUbcl 19) giebt e^s^tml 14); 
Miin für tiefet 9itbt (^ fem mtttl ^. @<(iem fom^ itKttr 
grübet att 15)^ c^ mt fc^oit lange Seitf ba§ mir titi^ mc^t 
^efe^n ^dttett; e^ tberben fttitfje^n ^af^re fe^n 16), ba9 er 
iud)t in biefer @^bt gmefen n)ar. SBte ionge ift ti i7)r 
»df n^cr un^ nid^e gefe^en baben? €i ^nb fcbon t)iele ^fa^rer 
ibai id) feinen Umgans ig) mit hietnen.^reunben ^^tfyabt 
^(dbe. S>er Sitit ig) fügte mir, ba# egfur 4ebe 19) SivanU 
leiten SRittel gib« (Impert positiv.)^ bag e« aber fär biefe 
;^ranf ^eie Uin aRiteel gäbe, ^i werben {e^n ^aM fepn^ 
^%(i% nod) feine (Spanier in Qetttf<f)(anb toann, (hay,; fr^t 
«ber finb t>ie(e (ba) ; nx\t ti mirb noc^ furie "^tit bouren 2o> 
f> (qu«) fo n)irb e^ auc^ fpanifAe S5ii(ber in S>eutf(banb ge« 
feen, ba ti feinBmeifel i(t, ba$2i) bie fpanif^e 6)wac^e 
ft^t nil^lic^ ifi 22). ' 

^etn Slac^bar ift gefommen mbii |tt befitc^en t) ttnfr 
|fat feine grau unb bre^ Xdcbter n^itgebr4Ulbe2), mb id> |Kibe 
.tiicbtdf womit (idi) fte bew'irt^en (fi^nnte) 3); ic^ bin fe^r 

Sietrübt baruber 4). SBoruber bef timmern 6ie f!^ 5)? ti ift 
cicbt einen fSiadtiat nnb feine Samilie |n befriebjgen 5). 
6t6en.©ie 3^nen »or 6), gute« 5Jrob> guten Ädfe 7), 
fvmt Butter 8}/ falten ^xctttn 9) unb eine SouteiOe guten 
^otbeit SSein loj; f!e werben aOe fe^r jufriebeti fe^n xi) unb 

?!^nen bafür banfen 12), SlQeinr icb armer S(enber i3> 
abe nid>tf mi (icb) i^nen t>jorf^^en (fdnnte); anflatt 14) 
ber S3o'utei0e Sßein babe Id) nur einen j(rug SBaffir 15)/ unb 
«nflattber frif^en S^utter^ §abe i^f nic^t^ atö fötobt nnb 

/ • SDer* 

10) -^tiet. {fvr )scrtiad)> ri) ni««-ni. . n) no tenfto mt? qtie hacer* 
19) para todos los males. 14) hay rcmedios* 15} Ilcg^an 16) habr& 
quince anos* 17) quantos anos hay. 18) conversar con. 18) el 
iBidIcQ. 19) para toda$ las enfermedades. 20) habrä poco tiempo» 
^1) no \\^Y ^^^ V^^* ^^) utilisimo, a« 

' ' -i) vtoir ^ viacarme,- 2) traer consigo» per gerund», §) regt* 
lartos. 4) estar afligido de. .5) afligirse de* 5) contentar, (Obnt 
$^i90rt 6} presejitar* 71 queso. 8) manteca fresca. 9)>sado 
fcio» 10) flflSQO de. ., roxo 6 tlnto. 11) estar alegre, 12) a^ra» 
dec^r d »Iguno alguna co$a. i;) pobre miserable de mU ^} ftH 
fugar^ 15) un järro deagua* 16) pan y sai» 



t(^ feitid üoit beibtn i) ^ittt, xo&tht id^ «ieleSRii^e Mcn» 
2fc^ ^aUe toorist^ ^af)t t>te(e Sember unb menn U^ Uint 
letnbe ge^bt ^4tte> fatvdrbe ic^ nU^t fb lotete Shi^e uni> 
(ni) 5(ummf r st^<^H Hbtn. $ßad)bem mem SSruber fein ©elb^ 
gelobt babe (per gcrönd.)/ . jpieKe er m Xaxttn 2), unbint^ 
lor e$ aUti 9) ^ er n>ttb baä J^er) ntc^t me^r (>aben 4) {n 
fpieien, nat^bem 5) et biefe^ Unslucf gehabt ^e 6). (S^ tft> 
nicbt^ fo fK)(tmni 7)^ ba^ nit^t etmad suti^ f^abt i% iait 
Wi €^e.bu(b j^aben, o> totr fd>0n fein @e(b ^aben. 3c^ ttoIU^ 
tt, ba§ 9) idi) l^unbert ^oui^b'or (lols de oro) ^tte, um mitt 
bre ni^tj^igen $Bttct)er {u taufen 10); aUeit) eä n^irb nocft lange 
3cic bauren ii)r bi^ icb fo bietet @e(b auf einmal 12) ^aber 
cli tt6tt)is ifl 9); bie beften fpanifcf^en ^u^er {u taufen. . 
SBenn 14) ein ^^^ftling itfMit werben feil, fo ift e^ nic^t' . 
$mu9, ba% er bie'ndt()i9en\^ennmifre 15) in Sprachen unb! 
{2Bijfenf(^aften ^abe; ef if{ aud^ nit^Q 16) ^ bag er fu^ auf 
tinc beitimmte £eben^art lege 17). 
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S5tn iäf nidft fe$r gliidlic^ i) inbem iiSi aOfetn bfn^ ttntf 
tlm fo t»{el@<(b ^abe; al^ eie ^aben, bie @ie niemals aOein 
j^nb! SBir finb niemals allein, unb 7) f)üUn bodb me^r @e(b 
^Mfi 3), M 3bre SBriSbcr/ »elcbe immer allein flnb. ffiar^ 
«m bleiben 4) ©fe ni<*t aßein!' €^ ift beflir 5) aBein fei>nr 
cl« übet Dergcfeflfi^aftet 6)*, SBoflte ©ott J ba§ i(* aßein 
sewefmm^ef unb baf ic^ feine @efeSfc{)aft ge^be ^atUt 
id) »tirbe ben SJerlufl;?) nic^t gehabt ^aben, meieren mir 
bie bife @efeDfd)aft jn »ege gebracht f)at 8). ©a^er 9} 
toerbe tcb^ton nun an 10) attrin bleiben 4), bi* anö^nb^ 
mümi itbtni. 

SaJantf 

1} ni uno ni otro« 2) jugar ü los /Dftypes. 3) pecder* 4) ^^^* 
#erse>ä.- 5) desputs de, j)€r infinit. 6) desventura. 7) no *^*y 
cosa tan niala. 8) tener algo debueno. 9) quisierä tener« io> eem-* 
l^rar los.libr6s neoesarios. 11) habrt harto tiempo. 12) & la vez. 
13) quanw se rcquicrepara» 14) paraqu^ — ^^sea estimado. i5y.lo« 
conociinientos necesarios de lenguts. i6> es forzoso. 17) aplicars« 
ft im determinado gen^ro de vida. 

1) 8C1V diehoso de 2) sin embargo. )) nos sobra mas dineto* 
4) quedarse solo. 5) mas vde. 6) mal accompanado* 7) bac«^. 
l^ecjiQ la p^rdida. 8) caus«r, ' 9) por lo. «»aio. loX desdc ahor«^ 
liasta-«I£n. * 



I 



rt» / • Ue&ittrgeri ju TCnteettbung 

r fi&ftsm \^%m\)i&t, 6irt k^tUfrteNitf Unb Mi ({((Itie' 
mal^ {ufriebettf 06 ba fd^on ®e(b ^aft* ^ein trüber im 
eegent^cii i) ifl ft^r iufriebm, unb meine ©cbtvefiern f{nb 
4|ar ni(f)t 2) {u^Uben ; benn fie ^a^^^ x^vx\% ©elb^ unb fe^t 
i»m^ ^reunbe. SBaö mad^ett 3) ^l^re Gräber? ^r<u)en 
t6te fie 4V ob fie ^tx^x&^ finb. €te fagett/ b^ig f{e eä ftnb, 
^b kl> fose, b<t9 (ftoe^) nic^t (fttib). einb ®ie {uftieben? 
4tQb tver nxirb ed bonn fepn? 3|d^ 6tn {ufrteben mit bem xo^i 
1iä^\^<ihi^ unb (Sie finb e^ ntc^t^ mit bem 4Daä @ie ^abem 
SBamm finb @ie ti nicf^t? tmb womit (con que) tooDen Sie 
ftcft enbiii^ Dergnugen 5)» 

SBdnn i(^ l^ier 6in / fl» bin jc^ nicf^t anber^mo i) r unb^ 
loann 6ie im SfieinfeOfet 2) flnb^ fo finb @ie nicl>e in ber 
Sxt^t 3). €i »firbe mir leit) fepn 4)^ toenn 3br -pect 
trüber ntcf)t f^ier tt)dre. ^r n)ar borige 9S}oc(>e bei> meineni 
^ateri n>d6renb 5) ts>xt in ber jCirc^e tt>dren, unb nac^ bem 
«t eine ©tunbe ^l^auft geblieben war öp, fo würbe er t>cn 
^rogen Sfopffcftmer^en befaUen 7), bie bi9 ben fotgenben Sag 
taureten g). %6) münfcfyer baf er nicbe me^r Don einer fo 
l^efrigen ^ranfeit 9) m^ge angefaSen tperb^m 

. 2tc^ liebe euA/ unb i^r liebee mtcj^ ni<^t; eure @e^ioef{er 
lf{ bie eintigef bie mic^ liebet S33enn t^r euren trüber lte# 
hiXf x%vX \\x tpo^l i)f unb menn mid^ eure @c^n)eÄer vMc^t 
liebter fo to&rbe fie ni(^t too^I t^un; benn id^ l^obe fie aUe« 
|eit bon 2£ugenb m 2) geliebet. > 9>2eine €ltern 9) ^aben mi^ 
aOeteit fe^r jartUc^ 4) geliebee, unb fie n)erben auct) fortfah^ 
rcn 5) f. mid) fo lange fie leben 6) {u lieben^ n>enn 7) id) fie 
attd> ma^r^aftig liebe (futur. exact.)* fflßoffee @ott, ba§ t^r 
wA fo <iufnd)tigg) liebtet, ^M n>ir euc^ immer geliebe 
%^^1^\ toir n^nrben euc^nocl) me^rJieben; ade SBelt q^ärbe 
<ud) lieben^ n)enn i^r eure Oberen 9) liebtet. (Se^b Der« 
^^c^ert io> bag niemanb 11) auf ber ^e(t ifi/'beti icb fo fe^r 

liebe^ 

I) ppr el . centtario* s) en ningimt mtnora. 3) ^oHiq estiiu 
'4) pnguntar« pr^üiuelcs. 5} conuntarse. 

t) en otra parte* «) U bodega ft vino. 3) igUsia. 4) astoy 
^saroso« 5) mientras. 6) quedarse en casa, per gerund. 7) atacar 
iie ddloFcs de cabe^. 8) condnuar haita el aia siguientc. 9) uns 
tan vehemente enfermedad. * 

1) Hacer bien. ' a) desde »ü nidez* $) mis padret. 4) muy 
tiernamente. 5) continuar ani&ndoine. 6) diirante su vi4a* 7) mien- 
cras. 8) un ainceranwiife com»; v) aoperioras, • IQ) cstad segoros» 
11) fio hay nadle. ' ^ 



Md} Ütbtt (Imposit.). Säße und bann ctnanber (ieben 13) 
fri« an bett Xob. ' 

2frtt>em man trtef i)/ leimet mait a) reben; barom 3) 
toiU nietnS3ruber andi afle{eU fpanifd) reben, ob fd)ont$ 
nur fünf STOonafe ftnb 4), ba^ er lernet 5)- SKeme ©c6i»ejfer 
unb itt> reben öBejeit fpönifcfr; wann »ir jufamnien ftnb 6); 
unb n>enn n)tr nie^t in biefer 6pracl}e rebeten , fo mürbe nti^ 
fer !8oter ftpt fcftetten 7). 3^ rebete geßern me^ afö jmet^ 
Gtunben mit meinem S^eeeer^ ttnb l^ernac^ noc^ 8) eine gante 
^euttbe mit meiner t&aft, bie micf) bep 9) meinem !Bater fe^r 
gelobet 10) f^at, über bie SorefcOrim 11)^ bie idf in ber fifjM 
nifc^en 6prac(;e gemac^ fyabt. \ ^ 



HBoffen Sie wiffen/ worum 6iefo biete giRii^e i) ^öbetty 
Ju lernen? 3d^ »itt eggi&neij fagen; e^d i(^/ »eil ©ie 3^re 
Seit !2) ntc()t rec^t anmenben. SBenn @ie woDen f (ug unb 
gere^rt werben i), fo mfifftn Sie 4) @ott bor Slugen \^CiUn.\ 
tiefet (oin unb fann 3^nen helfen. Unb ^ai foß ic^ 3^"^^^ 
me^r fagein 5)? ©ort »itt ^i^mn avai) feinen @ei(l 6) gebenr 
ipeitn ©ie i^n barum Mttenj benn o^ne ®o(ted SBciflanbj^ 
gelanget man }u nidbtd 8)» 91^ ic^b @ie ermahnte 9> baf 
©ie pd^ beJTern miJ(^ten io> \ia topüten ©iee* nitftt gjaii- 
*en} affeitt am ^tiH werben @ie (ed) glauben muffen ii^r 
loa* ic^ 3!^«en biclmaW gefagt ^aU. 3^ mocftte gern wif» 
fett/ wa$ @ie enbüc^ anfangen 122) wodeUi ba @ie nic^(^ 
^aben leriten woDen. Bie fe^cn wo^l^ \><k% um gelebrt jö 
xot^m 13), 6ie36re geit in ber 3^9^"^ ^^^^ anwenben 
4nilifen^ ©ie. wi^Utm mim 3)!eiQitng (biffen 14) ^ unb ic^ 

12) «s pues justo. 13) amemos p«cs ^l uno alotro, 

I) htbUr,' per "getUBd. fi) se aprende i. ' 3) t>or lo quc. 4) nd 
liay cmco m«ses. 5) tomar leccicm. 6) estar juntos. 7) rentr 
mticho ä alguno. n8) despues aun una entera hora. 9) «n preseit- 
oia d«. Jo) alabar $obr«. ii) ha«er progi^sQS. , ' 

1) tanta pena en. ^) empiear bien su tiempo. 3) hacersesabib 

*y dpctp^ 4) es menc^tcr que wnga ä Dioa. S) que m^s quiere Vüid 

que le dig;a. 6) espiritu. 7) ayuda. 8) nadie alcanzA cosa algun^. 

•^)-eJtbonar. loV «nmendarse. 11) habet de vreer» u) dfetermiwar;, 

13) hacerse docto, 14) dictimea. r • — 



>9P MtUn^tn |tt )6i»>ätttttt^ 

%9iU fU a^tu tß(ajft 15) tift finb. m9 bre f^t ^Omn^ 
bmj6), wenn tt>ir anfandfii »oßen 17) (u lernem — ÄiJii« 
titn 18) @i^ rai>^ ^^^I (<ine Slac^ric^t ^eben 19)^ oß-meitt 
S&rubfr nod) am Seb^n ifl do)?.3[cb mig e^ aett>i6 21), tag 
ernoc^ am £ebeii tf{; ba ic^ t>erfi(^ert bin^ baf bi{ 6(e9tt 22) 
i^re J^dnbe nic^f mit bem Slute ber Ueberti^unbencn ^) be« 
fubeln xooUtin; unb tt)a« fott id) 36nen me^r fagert s)? -r- 
fba @te bann 24) n>oDen^ ba$ ic^ ^^tm glauben foll/ n>aS 
6iemtr fagen^ fo tt)iU ic^ aüdf, baß Sie mir glauben foDen, 

^a« ic^ 3&nen fo ofe erje^lt.5a*e ^5)- -Ö«^ 3^nea 3^t 
greunb nic^t geantmoreet? unb xcai f)at er 3&nen geantn}or« 
tet? er M niir geanttoortet; ba|[@ie t^un m6ili)tm, xoa4 
ft nur tboBten, 
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acordar^ acaerdOf mh d^nd'c&e» 

Erinnere btcfi mein So^n^ ba$ bu mof{ t) fanfdnt!« 
t^id^)/ bienf{fertig unb ^d^icb 3) f^9>^' menn 4) tm bic^ 
'<tDiO({) beliebt macl)en 5). Srja^Ie 5) niemals lounberbar^ 
S^inflt 7)^ bie man faum glauben fann; fonfl S) be^anbeU9) 
man hi^ ali einen Sugner. Der ma^reSRu^m io)|inbet 11) 
fid) mt innerhalb ben @ren{en 12) ber ^efc^eiben^it; unb 
»er^alb bitte 13) ic^ (St>ttf (baß) er mic^ iminer inuerl^alb 
tenfelben fähren n>oIIe 14). X>ct wa^re fHuf)m , unb eine 
.^efdOige i^) %efd)eiben^eitf ^nben ftc& feiten bei) eittan« 
»er i6> — 2fDeg tt>irb in blefer SBelt geadfitet 17) fe nac^ 
tetn 18) ti fo^et 19). — 3ener 5S)?enfcb begef^et io) bte 
srdgten X^or^eiteUf bie un^ oft {um Sacben reiben 21)* 
%ki pnb 22) bie golgen, bie bie £ugen mit PA fubren 23}. 
jDu mufi not^menbig (lerben 24) , ba ic^ bir nid^t beif{e^ett 

(ontt 

1^ seid he declarado. x6) nos haUamoft con las manos aMd(r« 
^quetiendo. 17) comehzar ä* 18) saber. 19) dar noticias de si. 
so) estar todavia vivo. 21) 9^ positivamence. 22) vencedor. 
B^) mancher las manos con la sangre de. los venddos. 24) pues» 
US) contar. 

.1) has de ser« 2) mahso. 5) cortes y civil. 4) pArti mit brm 
Jnfinit, 5) hacerse emado. 6) contar, cuento 7) cosas mtrevil- 
losas. 8) en otra ttiancra. 9) seris tracado como mentiroso. 10) la 
verdadera gloria, 11) encontrarse, me encuencro. 12) Jos terminos. 
IJ) roger» ruego. 14) guiar, guie. 15) una apacible inodestia, 
x6) enconcrarse junta«. 17) escimarse, 18) coino. 19) costar» 
cuesto. 20) cometer grandisimas locuras. 21) mover il rist» 
22) tales son las conseiiüencias, sj) acarrcar. 24) mcnestec t% qucb 
motii, mu«to. ' 



fdüii^^^) -^ ittib (b^itnfi|u(6tg btt äüiy Mft 26> fb muff bn 
e>Dc& perftm. — SB<nn *l< grogeii glöffe 27) au^ i^ren SBei* 
tttir tretet! sg), (b t^er^eereu fte bie ^dnf{en gelber 29). £)er 
Jtopf e^ttt mir fe^r mf)t 30); unb fo me^e er mir cfud) tf>u|^ 
fo lann ic^ bodi ni^t auf]^4rcn 31) ju fcf^teibeiu ^c^ (ci)(afe 
»eber 32) httf %aQt noc^ bei^ fHad)ti\ unb fp tDcnig 39) ic^ 
oucf) fa){afef fo ^abe ic^ bod) feine Stiii 34) {u fd)(afet{^ 
9Bie bie{ ©mnben fc^Iafett 6k demo^nli435); ic^ Pflege 
nur bre^ ©tunbett {u fd^lafm. ^a^ für einen Uneerfd)ieb 
finbeo 36} ©ier jn^ifcften biefer unb Jener Ueberfe^ung 37JI 
i(^ ftnbc einen merfli^en Unterfd)ieb 38}«. 



pensar^ pientOy ^tnttn; utib ojnffc^tf» , 

9t<^be bpn nkrAaüh übel 1) nnb betife, bag berf enige^ bar 
bl^ um beine geiler befftafef 2), bein wahrer greunb rfp; 
bcnn er fuc^^t 3) bein §Jliicf V inbem er bir beine geilet iot>u 
Wt^), unb bu tpirft etfenntli^ fepn 5) f n)ann ba me^ 
9Jer(t(Uib6) ftaben toxt^, ali bu jegc ^<rff. ©er t>erblent 
ben Sßor^mm eine« mut^igen ©ofbaten 7)'^ni*f; ber be^DeÄi 
3InbIicC eineö 6^beM itttere9). SBann ba^ Unslöcf 9) aiß 
fdngt io)> fo (ommt e4 immer l^duftd n) unb gleic^fam att 
einanber j)^fet.m 12); fj) beuten bie, SJ)Jenfc()cnr wenn (ie nur 
SJergnugtmgert Süd^tn 13). Wd^ mi^ anbetangt 14); fö 
bente itdbxoirntc6eä;dQb^rä>'<rf^ n^ieber {u. einem ruhigen Se« 
ben;jttrutf jtt'f'f&ten ij> .<5* il? ffelu ru^igereö Seben 16)^ 
a(^'b(&4l£<mblebeu;. mb..bu:jehi9e, ber biefe pä^^eit (eu|f 
iietii7), tt)ürbe audb bie (?j;ijlenj ig) ber (Sonne leugnen/-— 
€ie ^aben mi^ fo ivA bebient i9)f unb ftnb in etilen "^^^x^n 

■••:■■••-...'.•',.•. ^anb* 

a^} dar socorro. 26) por mas inocentef que< 47) los rias graixdci» 
s§) salirde %us cauces. 99) asolar las belUsimas cauipina^, asuelo^ 
50) doler, duel.o; por mas que. 31) dcxar de. 52) dörmir;. no 
duermo de.dia. 53) por poco. 34) gsna para. .35) soler dormiV, 
suelo.' 36) encontrar dif^reocia, 37) traduccioa« 3S)it>ocable. ^ 

I) decir mal. no digas. 9) cOrregir» corrijo dd tas falcas. 3) soH« 
licitarla foi;tuna. 4) reprehender, repreheadiendote tus faltas. 
5) agradccido. <$) emendimiento. 7) Soidado valience. 8) tem« 
ilar». tiemlalo ä la vista de un sable, 9) las desgracias. 10) comen«* 
Z'ir, comienzo. ti) Venir inucho. 13) casi enzatzado uno deotrO. 
13) no buscar sino los placeres. I4) en qua^tto ä mi. i^) volvcr 
A' ima vidA pa«ifica* 16) no hay vi(k mi)s quieta. 17 > negar« nieg<» 
U vecdad. 18) la cifcIsteiMua 4el f pi, .J$i) scji:vix.tgabi«ßr • .. > 



t 



^dneiiindeii 9b) tb reifttfcftaffen mit mtir ittii$e^§m<jiT>f 
tdff id) mic^ für t»<r^unbett ad^te di> ^e jn (teben ^3) und 
'4i>d[))ttf4»j|<n 24); bteä i(t e<, (9<i^ tittr Me Sernunft fagt 25) 
ttnb i9a< mein ^tx\ empfinbet 26). 

^ JDer re^tfd&affene 3Nin8ß«9 1) trt5(!et li) ferttt ^Rittter^ 

itnb (etetfür i) feinen !8ater; er (iebe bte Sugen ni^Cf .auc6 

!iiicfet 4) bte JBeträgcrep 5) ; er liebet im ©eäent^eite 6) bie 

Jälufridjtidfeit 7) unb bie ÖBa^r^eit (?r t>crtatif«)t 8) bie 

KgÖr(i*!eit nid^t föt ©c^anbtj nocf) bit aßa^r^eie f8r Maeit. 

Crtöcigf^ b<tß bfe tietrüslitftm ©runbf^jje 9) ber SReft^ nicf)C 

mit ben (@runbf(!$ett> eined t\f^\^v\ 9Ranned i^eretuflint« 

men 10) ; unb ba^er biRidCt tt vC^ nur brefe f unb |ene t>er< 

dlbf^euet et 12)^ toeil fie gleic^ f!nb 13) betten fetnblid^ett 

Cittfdnen i4)f bie bie frudytbarßen Sdnber i5> t^er^eertn^ 

'jitfib g«§en n>ek^e m, <tr6eitfamer £anbmann 16). feilte Se* 

m^gen 17) bert^eibiget. Sr berlieret feine ©elei^ent^eit i8> 

i^c^ in nüiticften Sefi^dfligungen {u tiben 19), unb frnbet 

•f ettte Unter^aUuns 20) cXi ben feinen S3ü(6ern. £)ieä ftnb 

bie @eban{en 21) eine^ recotfci)affenen S^ngling^l matt 

flbrind< i^n tt|ir 22), bamit tc^ i^m ieijie 23}^ jvie sro$ bie 

^jeiebe ifl/ bie ic^ für i&n Me- 
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Hacety bagi^^ bice^ bare, becpo^ ttldd^eit« 

X>er ®etn iff eine Srt i) ®ift» ber ben fflbenfiiett mil« 
tj^enb mad>t 2). 3c^ aef)te nicftt biet barauf 3)r ob @ie mir 
ba< al^ @c(^a(&^it anree^neu/ uhi^ i(| au^ (DiitCeiben 4) 

'ilo) A6ci^nef. »D proceder tdn hontad^mente. 22) sendrse obligad« 
•1; siento. 23) querer. 24) estimar mucho. 2$), la razoki me dicta* 
.«6) tentir, sifn(#, nii cerazon. 

1) el |6ven digno de alabanza. 2) consolar, csnsuelo. 3) ro« 
.gar, rue{o ^ Bios por. 4) ni tampAco. S) tos ein}>u8ces.r 6) ai 

'contrario. 7) U sinceridad. 8) trocar, trueco la botitadeE por la 
in&mia. 9) las maxlmas enganosas^ io> concordar» concuerdo con. 
11) aj^robar, apruebo^ 12) dctestar. . 19) ser semejante. 14) U% 
incursiooes hosciles. 15) asolar los paises mas f^rtiles. 16) -aldeano 

llabprioso. 17) defender, deiiendo sus ^osesion^s contra. 18) p«t- 

. der, pierdo. ^) axercicarse en ogupagjones utiles, . 30) div€rcirs«t 
divierto icon» 21) pensamiento. 22) traer« craigo» triiganmelt« 

.33) mostrar, muestro* ■ ^ . 

^ O Una especie de veneno* 2) hacer furioso. J) htccE muck« 
cuo de. • •' imputari flaqu^. .4) por^jcttop^^on« 
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Ut ©ainb(a|c tw fpatitfc^ jn^rac^^ j 9 j 

tini berer Sfrwg^fcljlffe 7), bi( iip ^afen, Ijegm (cstar). 
S)ierer 9}7enfc^ t^nt aüti, n>a^7) er.n^ilT; affdii er i^ no^ 
tt>eit entfernt 9) ^* i« t^un 5 er tbnt mv Jtoaö feine feibeo* 
fcf)af(en 10), wollen, ^i ftnb f*i)n f^iele' 3af)re; afö lä) ©ie 
in $9fahrit fö^e. bringt mi^ »ieber f i) jn mein Saterlant)^ 
unb fo mag ©oft eure Äinber ben Srop genlegen lajfen ii?> 
bei) ibrem Spater |u lebett. U9t uni <LtU Sr<ffee ann>en« 
izn 13); um biefen €nbj»etf $tt errelcben 14). — 9)?an faw 
bte Xu^etib nicbf lieben, ebne ba^ fu benfenisen gtu^lic^ 
inö(^ ber (te liebet ~ ©ie QaUn ^Ebrem ©obne «inen ftii* 
ten Eotf)/ aOein biefer achtete i^n ni4)t 15). faßt unä ei|t 
^Sranjcben (Slub) macb^n i6> baß mi ftir bie $frbeiten uv^ 
§9Jfibfeli9ftiten 17) be^^age^ er^juicfe ig). 3n furjem 19) 
werbe icJ) eine SBefÄttiburig »on meiner äieife 20) raacbeur ^ 
ro'u 21) (ie ber |)err 31. t>on feiner Ot^ife) nacb ©pahien ge« 
inad}tb^t. aBann fi^ bu (Sonne moraen am J^imme( uim 
<ientt>irb 22), »erben n>jr.uni^ »ieberfepen 23). ©epn ©k 
fo 9ut 24) unb fagen ©je mir./ wa^ 3^^^" «^^j« ^<>brt ant- 
iDörtete! €t antwortete; er würbe mit t^ielem ^ergnägen 
tf>unf toaS Um &Htn befoblen f)&ttm 25), O greunb! 
xoaä für tin traurige^ OJeftbtnf 26} baben ©ie mir gemad^t ! 
SRacb gemacbte<n ^rkben 27^ giengen bU ^ebiffe unter ©ee* 
gelf ura nad& €ngelanb jurucf ju febren 255). - . 

3cb giattbt nid)t , baß auf ber SBelt ein 'grrfgere« 95jeN 
Sn4gen i) 1% al^ baä S^Md^iß 2) eine^ guten ©ewiffenä 3). 
©er SWenfcb ifl niemals atm, wann et wobl mit @btt (if# 
^et 4); alfo babe iö& Urfacbe s) über Sb« klagen öerwui|# 
ttrt jtt fepn 6> ©ie b<^ben ba^ S^ugnig, bag ©ie gotteif* 
furcbtig finb 7); unb fähren ein orbentli^eei unb unMf« 

liebet 

5^ «dmirant^zgo. 6> ht^r oapitan. 7) navio de guerrt. 8) quantb» 
anl^ott todo lo que.> 9) ^star muy lexos de. ip) pasiones. n) re* 
stituir, vestituidme ft. 12) haeer disfrutar el consuelo 13) hacer 
los posti'eros eefuersos. 14) alpanzar el Sn* 15) hacer aprecio de. 
16) lin circulo. 17) trabajps'y peöas. r8) cönsolar, suela de» 
19) dentro de pocp dempo. 20) una d^scripcion del viage. 21) como* 
22) hacerse ver en el cielo. 23) volver Ä verse. 24} hacer la mer« 
ced de. 25) auunlar, 26) qae didiv^ tan funesta. 27) despues de 
heclM h gaift. ag) volverse d. 

i) hay otro mayor placer- a) el testimonio^ 5) conciencia. 
4) estar bien con Dit>s. f) razon* 6) cstar sotprendidc dt I^ 
^«exaft. . 7) de que ttme iL Dies, 
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f ^4 Uebungen ju Umtnhm^ 

Hä^ti Mtn 8). ®enn g^nen bie fS&ttt ber ®ele fel^ltn 9% 
hai mug 35rer 9vu^e nid)t fcftaben 10). ffiiffen ©ie nid)^^ 
t)a6*®0te feine ^inber in ber ^rgd(;uns unb in ben {äf!en 
ber ©elf nic^t erjlel^et 11)? €r bMH i^nen »or 12) bie 
'fjreube 13) be* lufänftlgen gcten« 14), unb »eifert i^nen 
oft 15) biefcr !BeIt @uter, bamit fte fl^ nic^t ju fe^t baran 
'binbeniö). 

3(^ fc^e, ba^ icft flroge« llnvtdjt f^ait i), mid) ju 6e* 
nagen 2), baß id^ nidit toiele @iite ^abe. (Sie ()a6en mir 
einen SSrief gdif^rieben , ber ntid) fc^r getrrfpet ^at ®te 
'jagen mir: bag bie Ü^eit^t^uraer blefer SEBelt vergeben 3)/ mit 
öller i&rer Sitetteit 4), unb bag im ©egentfeeil bie gurdyt 
*®otte« 5) aHejeit bleibet/ unb am iage bti @er{d)tö 6) ver- 
golten »erben wirb 7). C« i(l tt)a()r 8> ba^ i* in einem 
grdgen €Ienb bin 9), unb meine Xage traurig {ubringe 10), 
toei( rc^ mic^ bon aDen SRenfc^en brrlaffen fe^e 11). 3^ 
toerbe mid) aber aUtitit burd) Sefung^^reö ^riefö 12) nnb 
'guter Sucher trilffien ^3^; bennaOe ^inberniffe 14), bie ber 
gjlenfi^ antrifft 15) , uberwinbet er 16) burc^ (con) feine 
jtr4fte 17) «Rb entn^ii^elt fie ig) mit ^\xt\) 19)* 

Comenzmr\ cmfan^m^ unb a^nfic^e* 

£)er{enige/ ber n>o^( anfangt 0/ W ^^^^ geenbiget i) ; 
einige fangen ilbel an, enbigen aber gut Sßer (oec tx>eld>cr) 

{Mne £age in ber Surc^t @otte^ anj^ngt, enbigt fe^r gltUf- 
id): £)ie ®0ttlofen 3) berfd>(iegen i^re Slugen 4): unr bie 
*©rfinbe biefer SBa^r^elten nid>t einjufe^en 5> unb beuten 6) 
an nicJjt« anber«; aM i^re ?eibenfd)aften iu befriebigen 7). 

' fffirt 

S) vivir regulada — v •rdenadamente« 9) ä.Vmd faltan los bienes. 
10) na ha de hacer aaoo A It tranquilidad. 11) criar en los place- 
res y deleytes. 12) reservar. 13) el gozo* , 14) la vida venidcr«. 

15) rehusar. 1^1) datse demasiado d. 

I) tener jraa tuerto cn. 2) quexarse. 3) las riquezas pasan* 
.4) vanidad. 5) el temör de I?ios. 6) en el dia de juicio. 7) re- 
competisar. 8) es vtrdad. 9) estar cn miseria. 10) pasar con 
tristeza sus diät. 11) verse desamparado de. 12) la lectura. 
li) consoUrse cgn. 14) los obst&culos. 15) encontrar, encuentro. 

16) superar, los supcra. 17) ftierzas. 18) disolvcr. disuelvo. 
19) iinimo. 

1) comenzar, micnzo. 2) acabar ) mitad. a) los impios. 
4) cerrar, cierro los ojos. 5) vtr. 6) pensar en Cpsv s«rundw;. 
7) eontentar cus pasi«nes, . p . 
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ber ®rönbja|e bcr fpan^fc^en Sprache* 195 

SBir f^aUxi burcft h\t ©itöbe @om^ b'a« öergangene 
3a6r itt guter ©efunb^eit 8) geenbigee; wir mrffen.abcr 
nicftt, 06 »ir biefeg eben fo 9) enbigen »erben. SBBenn meine 
ed>tt>e(ler ibren JBrief eber lo) gcenbfget ly&ttt, fo *tt)dre td^ 
fcbon »eg gegangen ii), nnb tt>are nicftt fo lange Wt ge* 
bliebeR 12), ?D?ein SJruber wirb feine Öiebc 13) in einet 
€tunbe nicbt enbigen ; • unb »enn er fle a\x<i) 14) nicbt fo 
balb enbigt«; fo würbe icb bod) hii {u Snbe bleiben 15). 

©iefer 90?enfd) oerflebet i) bie @efe§e ber . ^an Wang 
beffer aii aOe atibere ^ er benfet an m<i)ti 2), ali ficb iub^ 
rcicbern 3). SSann bie (O^enfcben lieben/ fo bcntm fie nicbt^ 
nnbtxß, ali bie Sugenb ju Uebett. &n SDienfcb , ber feinem 
©egner 4) feine eigenen SBergebungen 5) befennetr jeiget 6> 
tag er unfibig 7) ifl/ anbere neue ju begeben g). ©erjenigf 
ift fein ÜRenfcb/ fonbern ein Ungebeuer 9> ber feinen SRubm 
^en SCugfprücben 10) ber aJTenfcbUcbfeit t^orjiebet 11); unb^ 
berieniger toelcber feine €bre gegen einen anbern Dertbeibi« 
$et 12), ^ae niemals bie 9(bf!cbt 13) bem anbern bie f«inige 
ixx rauben 14). @o n>te icb ani ibrer Unterrebung is> 
fcb'«8« 16)1 fo lieben ©ie bie ©d)nieicbele9 nicbt 17); unb 
biif)alb loerfdume id) ig) feine @e{egenbeir, 2^bnen bie nSt^iß 
Sen SSorfieUungen 19) über ^f)xt Muffubrung {u macben« 

8Btr Werben alle 2age älter i) «nb bie geit rinnt weg 2) 
*niit einer unbegretflitben ©cbnelligfeit 3). SBoQte @ott l 
bag inbew wir alt werben (gerund.)f wir ©tanbbaftigfeie 
be^ ©emätbiJ erlangten 4) , fo wie 5) wir bie ©tdrfe be* 
Uibti »eriiercn 6). 3jl e« nicbt ein fcbdnblicber SÖorwnrf 7> 

31 2 ten 

B) en buena stlud* 9) de la mistna manera« lo) ^n^s. ii) irs«. 
12) quedarse* 13) discurso. 14) aun quando. 15) quedarse hasn 
-el fin. 

1) entcnder, cntiendo. 2) no piensa sino. 3) enriqueoerse. 
4) contrario. 5) coufcsar, confieso los crrores propios. 6) raostrar, 
muestro. 7) incapaz de. 8) comcter otros nuevos. 9) un mon- 
struo. 10) los dictamencs de la humanidad. 11) preferir, prefiero» 
12) defcnder, defiendo su honra contra otro. ^13) teuer el intento. 
14) usurpar la del otro. 15) discurso. 16) segun entieudo. . 17) la 
linsonja, 18) perder, pierdo. 1»;) amonesttteones neccsarias sobre 
la conducta. ^ 

I) nuestra edad crece de dia en dia. 2) el ticmpo pasa. 3) una 
rapidcz incötnprehensible. O adquirir consrancia/ del animo 5) Ä 
ini:didvi que. <>) perder las fuerzas del cucrp«, 7} uiä reprehen* 
sioa para conernos. 



rpf ^ UebrntgAt }tt Tbrnentv^g 

ttn toit tanf M(ft (u imxäftn baUn f), ti>enit »fr Inmd^ 
uns), bug wir aOe^a^T abnehmen lo) on3Betö&etti uitb 
baf ttitfer ^er| mtffx unb me^r an ber (Erbe flehet 1 1). £>ietf 
tfi eilte Setrac^tunj 12)^ bie mir bai €nbe btefe^ 3a^r8 ait 
^te C><tnb ge()cben iat 1$). 2i<^ ^abe fte "^f^ntn mitt^ikn 
toieütn 14); nid)e i5)äl^0bict) glaube r ba§@ie ^e ih^l^i^ 
4^aben 16), fo wie id)^ fonb^rn 17) um eine ©efegen^eU ju 
^nben 1 2l(;nf n ein slü(f feelid^^ ^^ti ^afyx in wilnfd^en li). 



Man 



Conocer^ conozcOy (enneil» 

STennen (Sie biefe^ame 0^ welche @ie ba (eben? ^d^ 
fenne f{e oonSrnfe^enf aber icb fenne fte nicbt in^ber0nbere2); 
fle fle^t einer ocwilfm £)ame dl^ftficb 3), bie @ie wo^l f enncn^ 
bteGie gcfiern faben^ unb bie@ie Don 3^rer ^inbbeit4> 
an sefannt ^abtü. Sßcr fi^en t>ie(e ^dnner unb grauen, 
wel^e e(yrlid)en beuten gleiten 5); aflein wer fennet ifir j^rj? 
tBeteii «an (fie) ntcbt griinb(ic5 (emf^te 6), fo wärbe man oft 
gant anberä tm iftnen nrtb^ifonz); fte ber^e^en 8) bie^uhfl 
fufy jtt tjerfleBen 9), fo too^U bag man ?Ku^e ^at lo), |ie 
rei^t {u Tennen* 9lid)tä beßo weniger 11) wirb man (fte) 
am €nbt (ennen. @enit idb febermann fennte^ unb mic^ 
felbfi ni^tfennte, Hi würbe mir fix ni<t)ti bienen 12). 

. 5(ennm ®ie mid^? ^a, i4 {enne 6ie, unb tcb inoeiflt 
nidbtr bag ©ie micf) auc^ fcnnen. — IDerfenige, welcher Stint 
Gcf)ulbi<|feie i) ni^t fennet, l^at niemals bai tBer^nugeti 
Sefd)t^edrt 3), ret^f^ffen )tt ^anbeln 3); er if{ ungiäcRi^» 
unb bcrbient and) ti {u fh^, weil er nid)t bie gute 9Rd« 
nung DerbietU 5> bie wiir t)on i^m ^aben. s6u foQ({ (fatuc.) 
beintn greunb ftf)m, febod) o^ne i()n ju fennen, unb c^ 
bag er bic^ fennet. — -{ßon (entrc) aÜ€m Ungitlcf/ n^lcbei» 

mrr 

1^) liemos de h«cer* 9) conlsidersr) (per gcnind.)* 10) dismmuir «n 
sabiduria. 11) entregürse ä k tierra. 12) una reflexion. i|) sub- 
ministrar. 14) comuniear. lO no es porque crea. 16) tcner ne- 
cesidad de. 17) es. 18) deseav un buen y dicboso nuevo aöo« 

1) Senora. 2) '^ vi^ta -— paniciilarmente. |) parecerse A. 
4) dcsde la nidex. i^^recer hombres de bien. 6) conocer il fondo. 
' 7) juzgar de om manera. 8) saber el «rte. 9) disimular. II.) es 
dificil de. 11) no obstance. 12) servir de nada. 

i) obligacion. 2) {(ustar el deleyte. 3) obrar bien« 4)asere- 
eer, 5) seir acrcedor i la buena opinion» 



»ff bd« e^Ulfal ternffac^f M 6)r tfl btcM häif mld^ti 
Hb am (ie6(?fn (etbe 7); ba e^ micb beit beffen greunb (enneii 
i<(fRe 8). ^ bantc 3^nen9), mdn ^crr, bo^ eit mit 
bie fttüftig Z^lttf bie icft Sbnen bie t^origc ÜBo(f)e über# 
mat^fe 10) in Skcbmiiis scfeet Nbeii 11). £) tbr S^irset 
^amburg^f macbetb(^6 brr igfanbel ttMcbetüitfiebe la), bei 
aSe ^age mebr abnimmt 13). 

3d^ freue mi^ m<in olö i) iberetiietf anbernUnglM i^V 
ira ©egcittbeil 3) macbt mir bie ^oWa^vt 4) mttner stffitn 
%Tmnt>e, 58ergiiigeii 5). ©lefe« Wnnen Cie ttuf mein aBote 
ilaubtn 6). 3cb babe mit ^^ euben Defnonnnen 7) ba^j groge 
m&d, ba^Sbr Seeter gebabt bat, ob icb ibn gleicb feinet« 
m^ti f)cät(m^ S). 3u ^anfe flnb tvi^ aSe gefunb ; au<« 
genommen mein SSruber, tofüber ettpaä nnpaglid) t(t 9). 
3cb babe e^ für meine ©(Jbulbi^feit ^alttn 10) ti 2[bneti 
(jtt) melbeh iz), nnb matbe tcb mir biefe ©elegenbeit ^u 
fUni^c 12) micb unb mein ^ani in 3bre ^reunbfcbaft px em« 
pfcblen. — Siai für ein ©lud ijl- 3brrm giacbbör tt)iAer# 
fabreni;)? €ö ift timi t>cn ben gen^rfbnlkben 6tretcbeni4) 
be^ &lidi, t^üditi bep biefer ©elegenbeir wobf feb^tt li§lv 
bag e^ n)irHicb bfinb iff 15) unb berbunbene^liiden bat 16)« 
3cbtoiiiifebef baf biefe ©fiter -Sermebrung 17) ibmbienetr 
mdge X8)# feine (Sitten yx ^nbern,. unb tbm mebr ^og[id)# 
Uit i9)mib Ißtmuvift eirifIdSen m6it 20) atö er ie^ bat. 



Strvir, sirvOy ötctmt* — Sinthr. 

iDte tKeicbtbumer dienen mebr bajn, bie Seibenfcbaften 
|u reifen i> al« ^ |u befciefelgen 2). 2)a6ie »ünf^en ?> 
bag icb 3^«^tt bienen mdge, fo mrf^te icb Strn (quwsiera) 

^) cflusar ^ales. 7)* pad(scer con mnyor pisto. 8) d^^xar conocer* 

9) agnidccer. 10} remitk. n) semttr tn cueatt. is) redosccer« 
13) dMiinuürfe.cada dia inas. 

1) rejocijarse de. 2> la dcsveQtuca de otro. 3) por el coivtra-v 
rio. 4) ta telicidad. 5) dar gusto. 6) crcer sobre mi jpalabnu 
7) sabef con muchisimo gusco. 8) haper a^rccio d«. 9) enxermizQ« 

10) hc crcido obligadon ihia. 11) comuiiicar.. 12) aprovechar«ie 
de la ocasion. 13) quäl sueite ha tocado I, J4) uno- de los lance^ 
ordinarios. if ) verdAderameate ciego» 16) teaer V>s ojot vendados^ 
17) aumencacion de bienes; 18) servir, sirv« pata mudar de coHUiiie^' 
bret« 19) cortesia. %3o) inspirar. 

I) irnctr laa pasipiüt« t) coofiixüar, «lUfiKMr» 3) dtsa^r. 



I9S Ufbun^^n ju 7(ttm€nDuns 

»Iffeiir in »el^et Site ©ieitfJe 4) id> 3ft«ett »er^t' jf fhBeit 
f dnnen 5). — ©ie ®cfe§e »eBeit , bog «in eUt{tser SRenfcf> 
mit feiner {IBei^^ett jum @hicE fo t>ielet anbeten Ujftta^m 
foff 6), -- SBojn bieitt bieg 7)? 3cl) »dnfcl^e, ba§ 3^neti 
bicfer SSorfaD 8) bienen tm^gef ein anbermal borfic^tiger {» 
fe^n 9), — SBir bebienen unö 10) bti ^ifeng nur ju bene« 
SBerfjeugen n), (bie) jum Sönbböu rtoe^ig (finb) 12). — . 
SDiefer gufaa 13) '»ar bie Urfa^je 14), baf ^d) ber gfiril 
meiner 6e;>ber S^etagerun^ 15) SJciIendenneä nit^t bebiente; 
nnb foDte)icf^ bieOeid^t bmm bienen x6)f bie mir nid)t bienen > 
& ifl fein ^enfc^ in bicfer ganjen Stabtp ber mir^nic^t mit 
feinem ganzen S^ermdgen 17) biene» füflte; unb biil)er merbe 
i(fy andi bie ^efe^ti^er{id)(eitcn tg) meinet elenben Seben^ 
iiid)e gewahr 19). — Dl^neradjtct 20) J^erfuleö ein ©Ott 
'n>ar/ fo fünfte er boc() glcicf) bie ^(amme 20), bie ftd) nadf 
unb nacft in feine 55ru(l einfdjKcb 21); unb »ie oft 22) be* 
yeutte er nid^t nad?^ero feine unüberlegte ftanblung 23)! — 
£) n)e(d) große ^reube fu^Ie id) , ba tc^ bon S^nen einige 
g?(id)rid)t bon meinem So^ne ^dren fann 24)! Die fpani- 
fcben @d)aafe 2sy liefern bie feinfie ®oOe26)r (bie) bon 
apen Sdifcrn gcftic^t (wirb) 27). €ine rec^tfc^affene grau 
trigt me()r mit iftrcriagenb, aW mit i^rer ©d^dtt{>eit ein 28). 
SBebtmen Gie ftd) meiner bt\) (en) Gelegenheit; fo toteid^ 
micf) 3^rer ^efanntfc^aft 29) in 3»funft ^9 |eben 93i>rfaU 
Jen^eiten 30) bcbimtn »erbe. 



3* »eig r Wie rii^mfid) i) ti ifl C|u) arbeiten/ um ftc^ 
tugenb^ft2) unb glücflid&juhiad^e.n; ic^n^eig ^i, unb )t* 
bermann n^eig tt. — €r mieber^ott immer ^) ba^, tdai id^ 

fd^on 

4) %n qu9 g^nero de scrvicios. $) tgradar» complacer. 6) servir 
con SU sabiduria ä. 7) de quc. g) suceso* 9"^ ser mfls circun- 
»pccto. 10) sorvirsc del hierro. 11) \ps instvumentos necesarios ;i. 
J2) la agricultura, 13) accidente. H)- hacer, liice. 15) cl sitio, 
16) luego, scrviria yo. 17) hacicnda. ig) las.incoraodidades de la 
vida miseva. 19) sentir, siento. 20) por mas quc, ao) sentk la 
llama. ai) ir introducirse cn su pecho. 22) quantas vcces. 23) av 
rcpentirse de su inconsiderada accion. 24) entenÖer alguna noticia. 
a.O las ovcjas de Espana. 26) rendir, rinde la finisima lana. 
i^) bu^cada de, 28) rendir mas con. 29) conociroiento, 30) acoa* 
tocimitfnto. 

Uglotioso CS trabajat, 2)hacerMvinuos©yfeliz, 3)ccpetif,pito. 



Mm tteif>:itnb ffofft ntHt 4), wai tvir nicftl wiffht; iinb 
Winnmä^ f4>on nnr <d t9ii§un, fo t^&tbm mt ti ibm iud)t 
fageit; bann er tmS,, ha% bM ©e^eimnig f) fo lan^c 6e9 
mir bleiben foQ/ al^ bad {eben bamtt 6). IDie Untotffen^ 
Mt 7J tfl oft bit Urfat^e, bog bie)enigen, x^tUt^t ttwai 
voi^m, mm ^kdittn ©ebrauc^ Don btefdm Sortl^eil ma^, 
d}in i); ttnb fo ge^et e^ 9) benett/ bie tpeber lefen noc^ 
fdfvübm fonncn, lo). — £)er Unglüifnd}e, ber nid)t xcti9, 
bog er ffc^ fo feinem Serberfien n^&ert 11)! — SBoju 
nü^t iz) cinSinii , tee (enoo) berfie^t 13) bie Unttx^* 
nett im ^riebett (u regterett 14) , toetttt er nic^t aud) berfte^t, 
btn @taat 15) im JSriege px fd^&^m i6\ SBir totfltu redbt 
gitif tute traurig 17) ber StvkQ atxdf für bieienigett ifif bie 
t^n mit @irec^tigf eit attfüngeti ig). &ttfb i^r bann fo uner« 
fahren tn berlSJett 19) ba^ i^r ba« nii^t n^iffet? ~ 91uf 
tem ^Okse erfuhr i^ e^; unb noc^ sefiern Sfbenb erfuhr td)r 
ba^ mein ä^attr nic^ jtt ^aufe txKir; unb toit grof xoat nidit 
meine greube, ali ic^ erfuhr, wer btejenigen n^ren, bie mit 
mir auf bem ^ofhoagen tvaren. — ^tebermann fennt bieSSer» 
^ienfle (elmerito) be^ @enera(ä $. « «; bie gri^gte &d)mu 
rigfeit 30) bie er ju überwinben ^attt, mar bie S^erritbe" 
re^ dl) feiner eignen £)fftciere 22) ^ bte ii i\)m unmrfglict^ 
mad^itn 23) grdgere ^ortfc^rttte ({u) t^un 24) ; unb mentt 
n>ir nid^t anbere ^^aten 25) »on biefem Venera! n^ügtetif 
bie feinen ^utf^ Uxotifm 26) , fo toärbe i^n febermattn für 
feige 27) (matten ; oflletn meber er ^ noc^ frin 9(bjutant 2g) 
»Ugtett We SJerrdt^erep (ju) ergrünben 29) — SKein 95ater 
tDirb f{d) dudnebmenb^ freuen 30), toamt er bieä @Iüc{ feinet 
@o^net erfahren n>irb« SBenn man nidit vo&%tt , bag biefer 
3i*ingling ba («quci) ber. ßo^n uitferä 3Jad>barn ifl, fo foBte 
man feidit glauben 3i> er wdre ein Sßann uon b^btrem 
©tanbe 32). (gr Idufl 33) o^ne jn tbiffeUf wo^in 34) tbn 

9i* 4 fein^ 

4) preguntftr (per ;erund>). 5) secreto. 6) me ha de durar lo 
que la vida. 7) la ig^norancia. 8) hacer mal uso de esta ventaja. 
9) suceder. 10) ni leer ni etcribir. 11) abalanzarse d su perdicion. 
12) de que serbir, sirbo« 13) saber, sepa. 14) {overnar los sub* 
ditos en paz. 15) estado. i6> defender* 17) ^nesto^ a. i8> em- 
prender con justicia. 19) jtao nuevo sois. so) difkulcad que tuv«^ 
que vencer. 21) traicion. 22) oficial. 23) imposibilirar. 24)tha- 
cer mayores progresos. ^^1$) otros hechos. 26) prQbar, pruebo. 
6U valor. 27) tener por co^arde. 28) ayudantt. 39) penetrar la 
rraicion. 30) alegrarse inucho. 31) creer il alguna por. |2) bcai« 
bre de inas aUa clase* 33) correr. 34) adonde. 



lag ^€rr $r. . fo bolffcinitten %v^t\a fcl^riil^n Deiffiättbe i?) ; 
tinb wann eeaitcf) einmal iDie ^cMei^ litt^funimerte 9g) fo 
»ugte er Mefi tUine ^^^MHUxt %9) tote tteftt jn erf^« 
$en 4b), »>eü ble grofe^ ^i^Ier 4t) il^ett @eina^lt>m 42) 
t^t mit einem einji^en ^nfeif{H<^ 43) aUe ttttt mdglic^e 9s« 
JiJ^nnä |u 9^&en »iffen 44). . 



9B0 1) tMtmen Sie fter ? mib 19^ tommt t^r J^r? id^ 
- fi>^me Don gratttretd) ; unb tbcr tomnitK ^n hn Meiose« 
vxn^ 2) ^a^n} SBJd 9) gef^en iSie ^nv nttfe^ foo g^t t^t 
J^in? ^cf) sc^e itoe^ ^mAutH, unb tDor stbea noc^ &&e, 
£)ie geinbe famen n^ie ein reigenter ^ri^^m 4> fte n«l^iBe{| 
©cftwerter 5) nn* famen ^f tttt)$ Ju ^venineiÄ), ;ffi8öfep 
temmi bkfe 95etru6ni8 ^) bte @k. in ^^rem @ejft4>ee 7) |et« 
gen 8)? ^ne t>on meinem Jttnbem 9) i# Jiur rSMagißrung 
' SRa^^ni fiegangenf mo (man) i^ ^gcfoitstn ^at ic). Jfödtb« 
e« nic^t beffer feph 11) ben ©efans^R^t^ ^i^ %ctiOif^iit ju 
geben/ bamrt fte in i^t 93aler(a»b "gel^eiif ntib taf4b(t leben^ 
0bne bte SGBafen {u eroi^n 19)? @i$ ffKtnt mir l^tl {tt 
fiti[>n i3)f biefcnigen {u ©cfobeti (jit) mad^en 14) r We ®cft 
unb bie 9^atur 15) frciQ maä)te. h^- 9Uä mttft bte Saaten 
Mi Unb gefegt $atee 16)^ giettgeti ife grabe 4nf bie ^abt 
{n 17). ^mmtunb befu4^tmicb 1^8) mürben, itnb^ingtf9> 
mir euren SSatet isnb CSiUftfr i«it^ n>el^t mid) n^ Kid)t 
^aben befbcben tv^Hen. — Smmtm @ie in mein i^ou^ 100 
fcb @ie al4 meinen Sretinb empfangen «oerbe 20> 3^ wrbe 
mi^ yt^mn geben # n)o 6ie mid> nur ^^infa^reti rnoSen ^i). 
ee^et mit @otl! @e^en Gie ati^ i^m gmimer 22). 2^d) 

»erbe 

iS) p«fiQ. 96)«onducir. S7) CKribir^con Mtn^i perfeccioa« |S) dor- 
mirar und vez cotno Homero. |9) pei|ue4Q descuido. 40) recoin« 
pcnsar iguftlmeiite que €L 4O pi»tor» 42) obras» 43) una sola 
pincelada. 44) dar todo el realcc 

1) dedönde. 3) as«dlo de iVloyancia. 3) adonde» '4) an tor« 
rente iripido. 5) tottiar espadas. 0) afUccion. 7> la ^*ara. 8) mo« 
«tiihr, miiestro 9) un hijo mio. 1®) hacer prisionero. iO valer 
mas. 12) empumr lasuvmas. IJ) me parece duro caso. I4) hacer 
csclavos. -15) la naturäleza, iJS] los sold^dos puestos en tierra« 
17) ir derecho ü. 18) venir k visitaitne* 19) traer, tray^ndome^ 
80) a«oger como. ^s) Uevar^ 4|ubitrc. c^ ciatztt. 



/ ... 

Nr ®runtf8fi btfr fponiff^en ®^^r» «ot 

¥«t*e^ »» an« €tt>e; Ixr 88«« $thtn aj). ©er ^utfM) 
ft(«9 S4> ^it sfflcni um einen ed^mn^i itnb>' l>er JPaf^ 
»irft attt^ M^ 9e|en ß5> • — fSitin grtun^- Mrfprail^ 
mir 36), iMg tt mi^ in meineni ^auf( btfnt^en »erb« 27V. 
üOetn er ifl no(^-tii(^ Setomnen, 



Vetf veo, vß\ visto^ feftflt. 

tjordefler» an ber »rfrfe faM- 3c«> bitte ®ott; er »olle 
e« Whjifyt »aterlmib in grlebe fefeen laffen 2). ©ie au- 
Sen 3) ©ötteö feiert bie Verborgende» ©ebanfen be« ^er*^ 
len« 4). g»ew greunb fö^e mic^ niAf , unb (niy id> f onnte 
i^tt nidit fe^enj «(* fa^e J^ t0r uicr 3a^ren 5) in Hamburg, 
wo .^ mid^ mit öieler grettnbfe^aft öufna^m 6). €1» fd>re* 
Itcbe« Unwetter 7) t)crbä:r9 8) ben |)ininiel »or nnfern «u^ 
geil, nnb »ir fallen nni in tm ftocf bÄffre 8la*t einge« 
9«ut9); «ber fanm fi^en »ir tin« anfer ©tfal^r, aU »ir 
Hn| nic^t ent^tenf Minie« 10), 8reuben*@ef(^re9 aUin^ 
ffcgen II). o wenn mic^ mein greunb jt^o fd^e, mit mU 
mtx grenbe würbe er micft aufnehmen! — ^nner^lb breo 
SBocben, werben nnr nxti »en ben geinben angegrifl^nf 
febm lÄ). ~ ffiJifen ®te, mein $err, ba§ 6ie mi* h^d 
emft Cno dia) nwl wirber feften werben 13)/ »nb ^% i^i? 
«He öföbann benfentgen wieber fe^en werbet # hm t^r vnt* 
ma\i fe^et. 5Benn bie 3Renfcben woßten einfa* Itben 14), 
fo wörbe man Ueberfluf tinb griebe in a8en€nben feigen 15). 
ai« un« bie t>on ber ©egenpart^ei^ fa^en x6); fo fKeßcn ^« 
ein greuben ^ 0efcr>rep aniiy), eben f\> a\i wenn pte ibrt 
€ameraben 18) gefef^en f^ktm.— ?Rid) bettd>t i.9> ba§ t<c^ 
_eie fcf)on einmal gefeiten ^abe^ aBein i^ weig nrdjt, wc^ 
3c^ fenne ©ie, ic^ ^<At 6ie gefeben, aOein id) wer« ni^^ 

Sß $ 06 

fl.^) el iSltimo ti^rmifio» 04) subir ud vueldo» Z5) ir iii«s aUgw 
26) prometen a?) venir ä visitarme. 

I) fllii* 2) haga qu€ Vmd vea en paz. 3) tDs »jos* 4) «cultof 
pensamlentos del corazon. ^ 5) hay quatro anos. 6) recibir con ina* 
cha amistad. 7) una terrible tcmpestad. 8) quitar el ciela deilos 
oj09. 9) cercado de utia pvcfundlsima noche. xo) contenerse fle* 
II) levaatar gritos de jübilo. 12) verse acomctido de. 13) volvev' 
^ ver. 11) vivir sencitlamcnle« 15) ver en todas pattes U abun^ 
dancia f H pffz* 16) al vernos los de la «tra 4>artida. 17} tirojar 
Sri(o de ale^ria. 18) «ompawo. 19) i «i me parctt» 



ob in l^amlnti, ober itr 9)?abrie. 9Bzt midf fc|t fbftfWcUf^ 
unb ent|{eSt mt aa), ber noiirbe nccbt glauben, bag icb bef« 
f (be bin; ben^ er t>orb<r seffben ^<ttte. ®ir ti»erben unä 
j^tnttAn bec S30Xfe fe^en; »o ®k feben ftyScn^ bag i^erc 
'Sß;*1R. berjenige if{; bcn wir fte(lern in ,ber Cbaife fro&ierftt, 
fahren fa^en 2t). S((^ mein ^eunb fa()e 22)/ baß aüt feine 
@uter im @cbiPrucb terforcn gegarisen maren 29) , geriet^ 
er gan) in a^ertwetfluns 24). -^arum t>erin»ife(n ®ier mein 
|>err 25)? (eben (Sie nicbt; bag ed aucb anOere aReofd^en 
Ifiebtf Die bem Unglüd au^gefe^t ftnb 26)? O wenn 3b^ 
^err 55ruber biefe 2lrt ju »erfahren flbe 27); mürbe er nicbt* 
gendtbigct fegn 2g) f!cb Don ^ier |tt entfernen 29) itnb @ie 
flaniUc^ jtt berlajfen 30) ? ' 






Buscar^ fucb^n ;*unb a^nlidje, bie baö (c) t)or e uttb i m 

^u Dermanbe^n ; ebm fo^ bie €nbtgting Cgar) , hie tomti g 

t>cr e tmb i 3u fielen fomme/ nöc^ bem g nbc^ 

ein (u) awe^mem 

-# 3* fanb (pret hUt) »ai icb nicbt fucbte, ' 3* bitte. 
6ie i> @ie xooüm mid) auä ber Ungetpigbeit reigen 2), ttt 
»eleber i* micb beftnbe (estar> .©iebe »obl ju 3), (bag) 
bu ben Slubm mcbt. fo ungebulbig fu(^e(l 4). £)ie ^lUter 
tooUen niemals , bag bie 95ater bie £inber ({rafen foOett 
(Pret* impos.) 5). 3cb bat 6) meinen greunb öielmaW 
(prct. hisr.) er mtfcftte Orbre geben 7), bag mctn micb bejab* 
k 8)f aUein er t^oütt meine S5itten.ni(^t gemdbren 9;. ^er 
^enfcb fann ficb leicbt trdjlenf bag ibm bai @cftc()t runjlicb^ 
loirb 10), wann 11) er nur bie Ärafte be« ®ei|Ic^ nicbt t>er» 
iieret 12). hieben ^inber, icb tDunfc()e eud) 13) 3>ergniU 
Sungeu/ bie eucb nid^t in Itnhienfcbeo umdnbern m6Qm 14) ; 

f^bet 

so) fiaco y desfigurfldo.. 21) pasearse en .el coche, 22) (^rg;erund.> 
viendo mi amigo. 23) naufragar. 2a) se 6(i,\i llevtr de la desespe- 
lacioa.. 25) entregarse ä la. 26) verse expuesto ä las desgracias. 
27) esce modo de proceder. s8) verse for^ado ^* 29) rctirar^ de 
•qUi« ^o) abandonar euteramente. 

a I 

I) suplicar. 2) sacar de la incertidumbre cn que. 3) mirar 
bien. 4) buscar con sobrada impaciencia. $) castigar. 6) rogar, 
tue^o. 7) dar, di 6rden. 8) pagar. '9) cond^scender d las süplicas« 
io) sele avu'ga el rostro (Impos ). 1 1) mUntras. |3) las f^er^as del 
cspriritu, i^) os d^seo, 14) tro^ar en brutos» 



ber ®ruttbfa$f bet fpdinfcf)«« SjÄröc^e* ioj- 

(tttoa) mit @cf)ulben bclatcn 15); ttod) hai t^r mtz^tw 
gnüätthgiett.nut bem (Sefangniß 6cja^(et 16). 3.cb n)ünji[^e/ 
baß i^r cud) bemühen indget 17)' bie }um £<inbbau niftbtgett 
$en(ttmffe{u erlangen. 18). 3<^ bin eä iufnebeni9), ba§ 
©ie :anf micb )ieben (Impas.) 20) , fiebo^ mit Sebingung« 
bag biefe ^^^^^^9 meinem guten S^abroen nicbt fi^äbt 
((mpo$,) 21). SäBenn 6ie mebrere SQaaren berlangen 22), 
fo betagten &k mit 23) bie, toelcbe tcb 3bnen i^origeä 3abr 
fd)idit. 

Contribmry — /^^r, urtb a^ntldje, bie baö i, bann noami cft 
; imtfd^en jrpep Sofak ju ^e^en fommt^ 

in y vermanbeln» . 

3cj& fcbvcibe ti bem SBeiii jn i)r finb m^in SJruber. 
fd)reibt eiJ bem gaffce ju» Sebermann 2) fcbrcibt ficb (einen). 
S^etl 3) bcö Slu()mö berec jn^ bie ibm jugebdren 4}.' 
2Rict)tö 5) trdgt mcbr bet). 6), hai geben angenebirt 7) jn ma* 
ditn, ali b1e gJtaßigung g); SSJenn mart einem Stihbe bie^ 
SlnjleHung 9) eine* emaebfenen 10) SKenfcben beilegte ii)f . 
fo n)uvbe fte bem $mbe md)t angemeffen fe^n 12). ^\ti 
tvaren bie Urfacben, bie ju bem älnfmtg i}) meinet Un<^ 
gfudö 14) beitrugen, ©ie SRittel 15), beren ftcb biefir 
$?enfcb bebiente i6)f um fld) beliebt {u mad)en, n>aren fufl 
bie (fti€ron) , »eld)e nocb mebr ju feiner !8erad)tunä bebten* 
gen i7), 3cb tDofite, ba§ @ie mir auf mein SBBört gteub*' 
un 18). SBeun bie 9ie)enfenten 19) bie SJBerfe Dorber (lnteg> 
mit Ueberlegung unb Unpartbeplid^fcit (afen 20) ; fo mürben 
eie ö,ud^ il)re SRejenfionen mdgigen2i). 2)aö@erid>t22) gab 
ben ^efc^eib 23)^ bag man bie SBaaren auelaben fcOte 24}. 






(Ejcettipel^ 

15) 'ctrgar con deudts. itf) pagar en U cärccK' 17) «pUcars<r. 
18) adquirir los^conocimiontos necesarios 4 U agricultura. 19) venir 
cn. 20) sacar 4 mi cargo. 21) perjudicar el bueanombre» 23) dc-^ 
^€ar» 33) pagar. < 

l) atribuir 4. 2) todo el hombre. 3) parte d« la ft^om. 4) P«'^*; 
tencer. 5) ninguna cosa. 6) contribuir. 7) agvadabU. 8) mode* 
racioti. 9) las costumbres. 10) adulto. 11) atribuir. 12) ser con- 
veniente. 13) origcn. 14) desdicha. 15) los mcdios. 16) yalerse de* 
17) cotitribuir i su dcsprecio. 18) creer sobre la palabral. 19) los 
Tecensentest ao) leer con reflexion e imparcialidad. 21) moderar 
las censuras. 32) d juKgado. ^3) preveer^ vei. t4) descargarae. 



» _ 



I 

ti&jcetttpel 5ttr Uebmg oetfcbtet)ener inscsttlotter SeätDJror; 

flBo tra^ beutft^e Imperfecto ft^f^tt, feffe man ba^ preter. histbr. 
auitr UH) bet erfte 9tt(9fta6e lateinlfc^ l(t, ba nrof ba< 

Impositivo sej(|t mrbeit 

I. SRein ^err i) ! meitte ®t(M(tt 2) %t^n immer i^ 
fort 9) unb ertangeu einen ®d)etn t>i)ti gutem Srfod; 4) > 
ka i* mid) gi^rer SXatbfcfjWfte fceblene 5> 3* »erbe Sbae« 
ten 9Seri(6t 6) fraDon Durc^ j^errn 92. . . mo^i^en r bec nec^ 
1h biefet SBod^e t>onSl(tona (ontmen mirb 7), ttnb t>or greu« 
fcen Rupfet g) (Sie wieber {u feigen 9). Sjzxi IDampn ifl 
norf) 10) ^icr, imb 6ie wollen 11), ba§ id)3^nett urafldnb* 
fieft erjel^Ien foH 12) ^ aUzi xoai mir ouf meiner Steife begegi» 
tfet ifl 13). 6ie fagen mir 14), ba§ ©fe bnr* ba< aJerfprei» 
<!()(n 15), \>ai td^ 2^nen t^at 16)^ hai Sieche erlanget 
laben 17), mir^ biefe 3iadbrid)f abiuforbern i8> 3d> 
tDerbe 19) ^t^nen gleich seJ^erfamen, mei( id) nicot t»ill> 
itü%) ®ie fagen follen' 20), bag ic^ 3^nen migfoSett 
^abc '21) f unb barttm ^offe t(^ 22) bie SSerjei^ting 29) raei^ 
ntß @tiafc6n)ei9enö unb ber gortbaiter 3^rer 0ewo^n^ett 
(|u) erlangen. 

n. 6ie feiinen tai^ i) ttnb tDtfrett2), baf ic^ biettnottf« 
merfomfeit 3) ux^t a\xi^t\^ iaxm 4); unb \>a% icb (eibe 5) 
fettbem 6) ic^ ©te nic^t gefeM &abe 7). 3* (lerbe 8) ftor 
.llngebu(b,^ @it n>ieber (u fe^en; inbefen 9) fann ie^ meine 
®cfc^fee noc^ nie^e i^erlaffen 10) ^ bie mc(^e fo boib geenbi« 
gee »erben fdnaen ii). ^ebocb 12) mrbe ic& ^^nen fo oft 
f4tr<tben 13), aXi ic| »erbe {dmieiv (Fat exact) äber^otgtr 

(per. 

. i) muy SeAor miol . £) «suntot. i> ^r su ptso, voy* ^-4} «d- 
%tterlr, adquiero una apariencia de^ucn suceso» 5) vtle»e de, ms 
YHlgo» <») hacer, har^ la relacion. 7) venir, vcndr^. 8) caber, 
qiiepo, cupe, cabre en cl pecho — no cabieudo cn el pecho el g«zo. 
9) voiver i^vtr. vuelvo* 10) todavia. Il) querer, quiero. 
12) contar muy por menudo; cüento. i)) suceder. 14) dccir, diro. 
15) promesa. 16) Ktcer, hago, hice. 17) conseguir el derecho ac, 
Tfi pedirm«, pido k rclation. 19) iri voy 4 abedectr. 3o) decir, 
di{;a. 21) desagradar. 22) esperar, 93) conteguir «1 ptrdon -^ U 
continuacioB del favor. 

1) conocer, c«noeco. s) «aber, 9£» sup«, sabr^. 9^ el de^uido» 
4) podcr, puedo, pude, podr« col«rar. 5) «entir» sientio «;rail p^na* 
o) desde. 7) -ver, vist«^ g) morir, nuero con la im^a^ieacia* 
9) sia euibargo, 10) dexar I06 asum»s. 1 1) acabac^t (^ proaso» 
12). Mieiurtf« ü) escribk aaoi^ vecei quaaas, > » 



((Mrttttdtdo) ba^ 9ie eine ma^re %uunhfi^nft segen mi^ 
^äbtn 14). Mein 15) «nfere ä&efcft4f(iflu«9en 16) lüffe« 
ttn^ oft bU S^rrefponbenj Derfdttmen 17), bte toit mit unfern 
greunben unfer^afrm ig), %^un ^ie mir aifo ben &tfaU 
lenip) (unb) oerjei^cn ©iejnirf ba^ (cl) k6 36nen nieftt 
el^ec (inteB) 9efet>rieten ^abe. €^ ijl beffet 20) f^it 21) ali^ 
niemals ; benit 22) mv n)ei§ 23), wenn ic^ @it ivieber 
fe^nwerbe. 

IIT. $llg n>it na* 3aragoja famen i> fonnten wir bte 
^Jcrfon nic^t entbecfen a), welcfte bcn ©egcnpanb 3) unfmc 
^eife düittiadfU (ser); unb ob n^ir g(eici) 4) ben ü^a^mnt 
berfclben (su) n>u§ten; Ja tou^tt bod^ niemanb^ n>o btefer 
^err wohnte 5> ®ir oefc^Ioffen 6) bcmnad)/- ba§ einer 
(el uno) bon un0 ben fofgenben Sag 7) ^inge^en unb iftij 
fcefucftcn foBre 8)^ ober ba§ »ir jufaramen ^inge^en »ör*, 
ben 9). allein weil 10) wir mube waren 11) fo fcftlie* 
fen 12) wir, big um neun llftr be^ : STOorgen^S , benn 13) 
wenn i* mube bin 14)/ fo fc^Iafe icf) lange 3eit. 

IV. €nbnc^ (b1 (in) fte^en wir auf. i)r Wir Aeibm 
ttn^ an 3) unb boraue(ge^enb 3) ge5e tc^ t>on bem äfifrt^&f 
^aufe 4)f unb fage 5) (u bem ^errn £)amonf bag^er wo6( 
iDiffen würbe^ miÄ auf bem SÖiarfte (ju) finben 6yt wo id^ 
if)n erwarten würbe 7). 3c^ begebe mic^ auf bcn äBeg 8> 
«ttö( b<t ti regnete. 9), fo bebecfte id) mlc^ mit bem SWan« 
tel io). 3d& ge^e 11) ö«^ ^in^^^ ©trage ; icö gefte 12) tit 
Ceine) anbere^ unb enb(td) fomme id) auf ben 5Karft; Wo id^ 
ben {)errn £)amon antrefe, unb mid^ lu i^m fuge 13). 

V* aflad)* 

14) tener« mc tkne una Terdftdef« imistad. 15) No obstant^« 
j6) ocUpaeion. 17) hacei-, ha^o, mucha$ veces olvidarnos de» 
Ig) «ntrctener, entrecengo* 19) haccr, higame pues la merced de» 
so) valer valgo» vMxi. mas y«k tarde. 2S) pues. 23) sabcr, s^ 
supe, sabr^. .. 

I) venir, veng<», vine. «) cncontrar, encuentto. 3) el objeto 
dt nuestro viage. 4) sin embango i\k que« 5) vtvir,vivo. 6) 4erei> 
mtnar. 7) el dia siguicnt«» 8) ir> voy, ii*^ d. buscarle, b^er tft tai 
futür« condic. 9) ir junto^ 10) por nift bttXl Jniiait. |i) esur 
cansado. a) dormir, duermo. i|) porqu«. 14) (p^r gerund.). 

I) levanMTse. a) vestirse, Tisto, 3) adelantarse, adelantin- 
tfötne« 4) siiiir, salgo de la Venta. 5) dccir, digo. dixe, (per^erund,! 
6) «ncontrar, encuentro en la placa. 7) aguardar. 8) ponerse, mc 
j^ongo eu carnino. ^) llover, Uueve, lo) cubrirsc con la tapa. 



' I 



^o6 Uctüngen ju 7(nn)ettbuttg 

• 

V. giad)bem wir ejrt wenig gefaufen mtm t) , fd^m 
Wir fe) einen ölten Wann 3), mtdbtt (el^que) ba Irr wni (abt 
^gerund.) 9erfi()rt fd)ien 4), baß 5) et ung ganj naß fa^c 6). 
'er erfunbigte fid) 7), xom wir fuci^ten; mir fagjen e^ 
i^m 8)/ unb et antn>t>rtete : <gie bürfen (haber) biefcn gj?an!t 
tiid^t in bitfec ^tft fud)en; er f!ar6 9) ben borigen^onat 
in einem elenben 3wfi«inbe 10): (Seine Sod)ter n>otnet 11) 
in einem Weinen ^mßd^m 12)^ baß id) ^bmn jeigctt 
löin 13). — 5Bir ^ielten tineer unö einen Keinen üiat^ 14)^ 
^nb nad)bem n>tr eine Sntfc^Iiegung gtfafet Ratten 15), foig* 
<en it)ir unferm 9Öegn>etfer 16). 

VL €r führte un^ i) öor ein tUlntß j^du^c^en ^in, wo 
Wir nni furd)teten 2) ^inelnjuge^en 3); inbeffen 4) woßten 
tDir nicftt im Siegen bleiben 5); wir enffd)negen nni 6) alfo 
*im Uä:>^n7) cß aafß grabewo^I 8) ju wagen 9). SRad>^ 
>emung eine SRogb' bie X^re gedffnet 10), fu&rte fieii^ 
nnß in ein Heines Siwmer 12). Unfere SZeugicrbt 13) »ac 
un^ etwaä wert^ 14) r benn wir fallen ba (en «IIa) eine bcS« 
tommene ©cftrfn^eit 15) burc^ ben &^kUt 16), womit fie 
ficf) bebectt f)attt i7)t fte erfd)racf 18) unb fiieng m iu 
fd)re9ett 19); balb 20) fc^wieg fle fliC 21), unb wir fc^wie- 
gen anc^, 

] ViL Unf^rbefien nehmen wir ^t&^h i) unb wir fe^ca 
nnt ttieber 2), ünb id^ in^befonbre 3) (ige^ mi^ neben 
ge 4). ©ie fam balb wieber ^u ficb felbfi s); unt* afö ^e 

erfu&c 

I) cötttf (per gcrund.) 2) ver, veo, vi. J) un anciano« 
4) parecer compadeeido. 5) por, mit b^tll Infinit. 6) todo mojado. 
7) informaise. 8) cJecir, digo, dixe, diximosselo. - 9) moritsc, 
muero, murio. Jo) estado lastimoso. ai) vivir, vivo» 12) una pe- 
quefia casfta. 13) ir, voy 4 mostrar, 44) tener uh pequeno con* 
se^o. con. 15) t0inar una resolucion> mit Dem Gerund. 16) seguir» 
sigOf segui i la guia* 

I) conducir, conduxe hasta» a) temer. $) entrar. 4)'entrc« 
tanto. 5) quedar en la lluvia. 6) resolver, resuel.vo. . 7) reir, ria» 
mft bcm Gei und. reyendo. 8) acontece. acontezca lo que acontecierel 
j>) aventurar el caso. lo) abrir, abierto, mit l)ein Gevund. 11) con- 
ducir, conduxe dentro de. la) cÄmai'a. 13) curiosidad. 14) valer, 
valgo, valdre» nos-valiö de alguna cosa. 15) una hcrmosura com- 
|)leta. 16) cntre el velo, 17) cubrir, cubicrto, 18) espantaise* 
19) dar gritos. 2Ö) luego. 21) callar. 

1) toraar sillas. 2) scntarse , me sicnto, 5) particularmontc,' 
4) junto ä elU« . s) vplvcr, vuelvo «n su 



trfa^r 6)^ »er toitvoavm, rief fle Mi 7): Sfd) 8)! mtiut 
Ferren ! mug td) bann iütbtt baUn 9) boniit 10) ic^ mtu 
mn ^attt fo elenbiglid^ 11) fterben f(l()e? n>ie uxiit&dlid^ 
ftxtr Die ©mnbe 12) in btt icb gebo^rm würbe 13)! ^d^ 
bin {um Ungluct in ber Wiüt gebobren 14! S^ep biefen 9Bor> 
tt!H liifen n>jr einen bcftisen €(f>mcr{ 15) in ibrem @e» 
f!cbte 16); unb (ie entbecfte 17) txni bie Urfacbe baten mit 
(en) biefen 2Borten ; 

VIII. 3cb n>et6r baß ber einem anbern offenbarte 
®d)raerj i) SRilberuttg erlangt 5), unb ba icb 3bnen beii 
£ob meinet SSaterä erlabten muß 9), fo muffen ®ie mif« 
fcn 4) f bag, ali 3bHen mein feeliger s) Später fd)rieb/ ba0 
er ©ie gut aufnehmen würbe 6) njann 6ic fommen wür- 
ben 7)/-^? ttiit unferm SDfietb^mann 8) einen €ontract 
?ci)(o§ 9)f welcbem mein93ater eine (Elaufel biniüfügte 10% 
Die biefem ^anm mijg^el 11). €r fleOete fid) {ufrieben la); 
ober weil er glaubte (per gcrund.)f bag mein QSater biefeti 
oetban f)itu, um ibn jubefcbimpfcn 13)^ fo fagte er beit 
€ntfd)(ug 14) meinen S?ater ju vergiften 15). 

IX. ©refer SSann, ber (ein) SBerfer i)t»av, mattete 3) 
SKcbl t>on @W)iJ 3)5 ^r tl)at anbere^SKebl 4) binju 5> unb 
bacf te auS . biefer 95ermifd>ung 6) tin Srob 7). ^r lub 
bierauf 8) meinen Spater )um älbenbeffen ein 9); mein 33ater 
fam, er a§ 10) unb tranf 11); bai gSpob tbat (eine SSBir* 
fung 12") unb mein SBater würbe franf 13). 

X. ©0 balb i) ber SKiefbömann merffe 2}, bag mein 
gSater fierben würbe 3), wie er benn würflieb 4) fl«rb, fam 



» » .« 



6) saber, si, supe, mft hcm Gcrund. sabiendo. 7) gritar. 8) hay 
de mil 9) es pues menesrer que liaya. 10) paraque. 11) en tanta 
miseria. 12) quc la hora fue desdichada. 13) nacer, 0e(of)ren Vß^ts 
ben; nacf, id) iDUrbe.ge&o(^ren. 14) para ser.dAdichado, a. 15) un 
dolor cxcesivo, 16) rostro. 17) descubrir, descubierto» la causa. 

I) jbI dolor comunicado con otro. fl) conseguir, sigo alivio., 

5) he de referir, refiero. 4) saber, se, sepa, 5) mi <Ufunto padre^. 

6) acoger bien. 7) lUgar. 8") alquilador. 9) hacer un ^concicrto, 
10) anadir una clausula. 11) desa^radar. 12) flngir estar contento« 
13) afrentar» 14) tomar la resolucion. 15) dai veneno d* 

]) panadero. 2) moler, «uelo. 3) harine (de yeso. 4) anadir 
totra harina. 5) i la quai, 6) inczcla. 7) cocer, cuezo un pan. 
8) entönccs. 9) combidar | una cena. ' 10) comer. 11) bebec« 
12) hacer; hago, hjct su efecto, I3) caer, caigo cnfcrmo. 

Luego <[ue, 2) cono^er« co;i92^co. 3} ir i morir« 4} en «r$:ct% 
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ftoS tXtbütism au Ifoweftbihig . 

tt MtRdc^t^ 0> nöche) mit feiHM ^tbknttn in ttttfer^m« 
metr unb ^tac^bem fte unä aJDfe^ mfutnommtn HtM.s)t 
tdai fit HM nehmen tonntm, na^m er bfe $(uc^t 6). iRad)^ 
ftem 7)/tneiri Sater ^eftorben tt>ar, ^übe td) imc^ lier^et 
retrrrret g)> »eil ein ©Idubiger 9)# weld^^ett mein ©at^c 
l^attt, fi^ oitfer^ ^aufed bemächtiget lo)^ unb babon Se^ 
(^1 genommen ()at II). 

XL Siefe €rje6(un9 i) ^ fe|te . an« ftt 2Jer»unbf- 
tunft 2) - SBir ttmtm f!e 3) u.itb.fte dberwanb 4) enbli* 
l^ren ©e^merj. hierauf giengen tt)ir »eg 5); ff« »«i«^^ ^) 
iitä tt)ir abfi^ieb nahmen 7) , unb biefe« rö^tee . mic^ S). 
J^err 25araon ber meine ©epnnungen weiß 9)# Iöd)re 10) 
übet mein gRitleiben,. unb fagte )u mir (gcmnd.) ®ie muffen 
6c^ entfc^ießctt II) biefed ^rauenjimmer ju ^e9rat^eni2> 
, bamit 6ie f?e beflo beffer tröjlen tonneit- — ^di gfaube, bag 
bie^*a^befi« «Kittel fepnwjrb, antwortete id^f m^ biefc« 
feautojimmer gefiJat mir 13). 3* faßte halb mtiminu 
W>Iie§un9 14) unb i* t)erfprad&, Cgttund.) bag id) ben fol* 
Äenben %ai wieberfommen »örbe 15). ^<t) ^Mt mem 
feört i6y, i* gieng |u t(>r (J k ctw)/ iötc »urben 
^in« 17) unb Derlobten unij 18). 3f)rett @(4ttbtger fenne 
id^, unb idf^ glaube, ba6 id^^ ben i^reiS Satcr« SRo^iaflen' 
fc^aft 19) boö} nod) ttroai einfammlen n>erbe 20). 

XII. ©ie feften, bag icft «bc^ «et^an l^a&e i)^ na^ 3«^ 
tagoja {n reifen 2), unb id> bereue e« ntcbt 3)- 3* J«^"' 
feite gar 4) niä)t, bag @ie an meinem @lu(fe Xbeil nt^« 
laen 5), »eil ic^ »eig 6); bag ©ie mld) lieben^ SBir lebm 

5> äXii w ( ber f;erand.). 6) huirte^ me huyo. 7) Dcspues q"«. 
S) wtirarsc ^ recogeft«. 9) acre*dör. lo) apodertr« de U c«4. 
1 1 ) tomar posesiOn de. 

1) rekcjon. 2) espantat. 3) cotvsolarj eonsuelo. 4) vcnccr, 
venzo SU dolor, s) irse, voY, fuC «) Uorar. 7) despcdicM, trtc 
despido. 8) entetaecerse. de lo que me cnterneci. 9) pcnsaraientos. 
10) feirse» me rio de la compasion. H) es preciso ^ue se deter- 
mine Ä. la) casarse coh una doncella. ij) agnidar. 14) toui« 
la resolucion. 15) volver I v«rla. I^) cumplir coa su palabra. 
17) convenir, vengo. Itl) desposarse* 19) hereacia» 20) recojer, 
c»co|o. ' 

1) haccr bicn en. i) irse. 3) amepcntirse. tnt mtiphnto. 
4) nada audo de h»«- ^^ «•«« B«i te «»• 6) per9ua4UiO dt q^«- 
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^ier vergnügt { 0o« mUt Sie lange ga^re in ©efunft^eit 
tthaltm 7)- ©i^ l^erren N. N. matften 35ttert t>iele (Jörn- 
flmntt 8)> |te frinfen auf 5f)re. @efiinJ)j&cjt 9) fo off 
toit 10) jufamntcn fino. |)err ®. ,. ifl noc&'tt«l)e ange- 
fommen ii> aOeiu er wirb b6c(> fommen; fein asater ijl 
franf unb bie 3lerjte 9(au6en/ bag er an biefer Äranf&eif 
flerben mirb 1^2) j er beweßet fie nid)t me(>r 13); id)^af>i,aUii' 
|eit für il^nin ©prgen geflanben 14). ©em ^errn ^•.. ifl 
eirt Äinb gebo^ren »orben^ »eld^eö; inbera e« gebo^ren 
würbe (GerundO fcf)on la*ee. Sebeh 6ie »o^r, (a Wo«} 
nrein.^err! geben. @ie mir »iele ©elegen&eiten 36nen )tt 
(para) blene«, id) »erbe iU 3^^^^«^ ©leafle eikn 15), unb 
werbe Sie fe^en laffen, ba| id) mit ,t>ieler grettubfc&aft 
tin. • . /^ 

3Dit meijlen ?SttenfAert i) «ragen Ciuerf^cfe 2), in btttn 
©orbertbell 3} (te bie genfer unb ^Andtl a) ifeter dUdt^ 
fen 5i jtetfen, um jle me&r cor 2(ugen ju.^aben 6); in ben 
^intetnX(>eit 7> betbergen f?e i^re eigene 8>um Re t)on i§rer 
Äenntttiß jtt entfernen 9> , 

7) Bios guarde \ Viftd muchos ftrios. SV fiacer muehfsimos cuoi- 
plimUntos, 9) beber 4 la salud* 10) quantas veccs. }i) vrnir, 
vengo, Yme.» vendr«. 11) iftorir de la enfchnedad. 15) movtrsc« 
fae snuevo. 14> temer para. 15) correr al servicio. 

Oianayor parte. s> traher alforjas. 9) delaritertf. 4)fcölocar 
lo$ vieles y defectos. 5) proxi^no. 6) tener mas ^ la vista. 7) i la/i 
«spaldfls. S[). tchar io». 9uvps j^roplo$« 9) valexar de su ««ntsi« 
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tem @panifcf;en eingetiefter mortem 

^{e^ier fi^lstnbtnfbvitft, foSfen thm fo n>enid em3)?o&el 
ffitr beötfi^e JBtiefe fepitf aW fle eö fiep bcm toucbiden gD?anhe 
Wären r Um t(^/fte jum X^etl a6de6i>rget ^a5e.. S{uc^ toir i> 
man bie {u benfelben gefegte 3(nmerf ungen ^ nidft atß bit 
ie|te 9tr6ctt onfe^enf bie ber fpanifcOe S&ri^fflpl bebarf. 
•ete ffnb ber Sltifang einer STnleifuug jum SRacl^ benfett ^ aber 
bte in §$. gefegte ^etnerfungeny bie ein jeber n^c^ @tfaUcä 
ttirb irtöeitern (i^nnei 



1. 

£>ie S}üd)ad)ttms 2) , mldjtiä) f&v einen gefdfticfteti 
te|*cr 3) ^^^f J^trpPii^eet niie^4)f S&ntn s) triefe gti- 

,1) Muy Scnor mid. «uf biefe ^rt fatiöen 5ie ©panier dSe ® riefe oo. 

S(U0 fagt man mot)(: muy Senor mlo, y mi duenoi @tebe bcn 

Viiten «rief. 

Ä) hacer aprecio de {({ hct cfgcntKc|)e SlUöbfttcf. hacer caso »örbe 
frani&flf(t) fUngcnj hacer estima, oDer tener estima^ ober estima« 

cioix jtnb mattr unb bröden bfcgacje nfctt öenua ou^ Kespect», 

veneracion wätt JU wfcl gefafltt cuhsideracion JU tt)cn{g, Unb bc« 

<^aci)e ni(t)t angemeffen — £1 aprecio que ha^o d«. 
0) macstro> Sc(»rer/ üe^rmellfer. maestro UbiU ein gefcbicfter Üibter* 

4) obHsar, ft, uerpßi^teti, antreiben 

5) ä Vmd; ja nicbt iL cscribir/^ mobttrcb wanettoobad beutfcbe 3bwett 
flir^bcücfcn moRtc. /e möeb^e nicbt bbW* gertug feon / unb fo mcl 
mmden, aU wenn man im IDeutfcben fagte: meini^err, tcft 
f»rel*e 3J)m * m au* fftrijre man ni*r brn «u^brucf Vmd ju 

<>ft 



fmntn ?)■ 6U jtnl> mir f>m »erfcftftbtiwft mein« guft« 
grtunbe «mf>fo&l«t »ortwft 8) , »ric^e mir tyaUi) 9) fo twrf 
eweööott 3^nen gtfagt ^«bett/ J>a§ \^ njiCenö 6in 10), 
©it ju Utttn, Uli* t»lc fpanifi^« @pra*< ju re^ren n). ©je 
föm«\>t 12), tie ic^ ^«6«, biefe 6praci« j« («rnen, wirb 

iDfl a» f^en ; Um ^ fätin tSeti fo »fnii) ik tft ficfr^ tv^rben, all 
tfl« öeütf*<f @fe , jr&nett <? * ^ eif tt ^er mi\it\\d VAd fo eben : 

«U No f Ufido testifisar i VAdel zelo que ff profesa> fo it^n^t 
mm ti\^i au iwiefcectoffn. ©o fluct> ; cu^nte Vind con ini amistad 
«n quaitto /* fuere ütil, Favorezoame Vmd sieinpi-6 con stt 
amistad. — Mc Jiallp en la necesidad d« participar ä Vmd quc 
« Scfior hirmano, unl) öftrere berfitcicben.' • 

*) es^as Knca's, fft tmr{(?)tf g tinl^ ö6f r(lö§ig ; efien fo iTjftifg f(f$t man 

esta carta. carta ?Sricf; letra ?Buc|>(la^C, Djcr SBecJfeL — 2| esri- 
feir ä V Ad örAcf t iöm ÄUe^ «u«. 

7) Sfeienfgenr \>it fratia5fifd) uUn, mim \a Q(\t)t feficn: »in uner 

d honor de su conocinüento, ober .* t!e ser conocidt de Ydid ^i 
fffnar iu fron^dfifc;). tSelTer brflcft man 04) rote im Dctt(f4>€n ou^ r- 
aunque no tengo el honor de conocerle. no teniendo ^ - f df ameo# 
Ibcuttg, unb mürbe bur0 ben Sufa(»: no teniendo yo nur |u ^eif* 

•) 2)ie@pani^ 6raucben in ben tiempos finitos nur feiten to^ pasivo» 
.linb t'ucben b«für Immer dne 5ß>er.t)ung im activo : Muchos ami- 
gos me le Kan recomendado ; muchos de mis amigos ifi niCbt reilt« 
recomendär, miendo. ' 

^) en esto, i4^ unbelKmtnt , loeit n{(6H uür6erde|et/ worauf H %fy 

Ibeiieben f5nnte; en este, ober: en el mismo tiempo, JUtoeitldUf^ 
tig. fRan ((fßt ee ftan) a\xi^, mi\ bied folgenbe nur eine @rf(4rung 
itl oorberjebenben fepn folF. — ©tatt : y me lian dicho nimmt 
max\f ta bfe ^erfon einerfet) 6(ejfet/ lieber ba^Gerundio : dici^n* 
dorne tanto bien en la alabanza de Ynid, 

10) determinar, bo§ icb befcbloffen \OiUf xDMl o^ne SSormort: he de- 

terminado pedir ft Yihd. 

21) nid^t enseäarme, hM mdrbe auf W ttit 9erfon geben, pedlile sus 

lecciones castellanas i{l |U fran|5fir4). ^an giebt e^ lieber: me 
ensene la lenjjrua x:astcllana. 'i^^Qii »^inbciooct que bleibt gan} fl)eg. 
SHucb fa^it man nicbti: Icngua espanola ; Wi be{§t/ bte ©prac^^^ 
Ibie in Um goniea Umfang c^panien^ gefprocben mirb* Da aUt 
- lebe befonbere 93eouin| ober Dleicb/ eine eigene, eine wn ber anbe# 
ren abmeicbenben @pracbe X^ox, unb bitr nur W retne fpanifcbe 
€pra(!)e i»er|!anben roirbi, rote man fte in (Coüilien rebef/ unb tu 
^elc^rten Serien fd^cctbt, fo fagt mon lengua cascellana. 

X2) Deseo, ^egterbe/ 9>erlangen. envidin« ober cmbidia, 9}eib. fon^ 
j^la«icn«ia> placer, gu;^to> paffen %\%x lliCt)t» 
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Sitten tiiUi fßn^n&sttL gthm i)), unh tc^ werbe ^l^neii 
leisen 14)1 ba§ 15) 6u 3^re SRä^e 16) nic^t im^cUn^ 
gerben angetoenbet ^al^eti. 3d} bin 17) inbeffen 



,«•# 



II. 

geeilt Spm 1). €« t^uf mfr fe^r leib 2), bag ic^ ba« 
ttld&t t^ttn fann , wa« @ie i>tm mir befle^ren 3)* ®it mcl- 
len 4)f bag i4 6ie bie fpanifcfte ©pracbe lehren fott; aaeiti 
id) bin fK fe^r befc^iftiflet 5) ; bag i* ni*e eint ©tunbe 
öbriS ^be. SHiin Sßor^dbtn ifl 6> 3&nen einen «nbern 7) 

• '•■ ' : ■ i» 

U) dari 6 hftr& ft Vind muclio pkc^r^ fülvb benßp^Ut ftOt vecfffben. 

3ebo« ifl e« nl(t)t na())^rücf lict) d^nug. fflton fagt : redui^dsr^ ea 

ss^tisfaccioti de Vmd. 

14) hflcer ver; toeil Vmd fo e(en ({^»et/ »iefterbott man.e^ oicbt — 

le hari ver. , ^ 

is) eiüplear «A vahx> el trabajo. • /. 

\6) 9li4t SU tribajo; fonbern que quisiere tomarse I mi favor. 

17) Estoy; ht^ct quedo. ^Qaenidn fcijUefl trr @9anieir mft: Beso 
las manos de vmd ; .Ober Dios euarde ,i VAd muchos aäos, bcso 
las ftianos de Vmd; Quedo cl iservidat muy «humlldc de V)ni 
qiüen sias manos beso «cc. tttttet^effcn it^tt AbctfidÜS, 

i) SUbe I. u 

2) niucho mc pesH; ffift bem InSnitivo obtte 93prt9oet: no pod^ 
executar* 

3) <ß(cbt lo que Vmd desea de mi; fotlbcrn lo que Vlitd me pide* 

4) Vihd dasea le cateoe <? Im ttftti ®def fcb»n ba getoefcn. Unb um 
nid)t mit ben nebmifcben 9(ebenl«tteo lu antworten,, facbt man 

m 0nbere Hu^brAtfe ^ bfe al^ ^ntmort, aof jened ^rrlangcn hicnm 

e5nnen; Mi debuena^gana suministrarialL Vmd mis Jecciones ; 
ti braucbt tiiö^t baSep lü fteben: espaiiolas» ober castellanas; mcii 

bMf<i)üXi atii bem erften 83rirf befannt mar/ uob babet Hiebt ia 
Me Stntmott ^tl^hti 

i) Slicbt estay tan irapidido, obetf embarazado; obnerö<btet btf$ 

^ wobl tn eonperffltlon ficbrambt »erben fonn. ©efTer: pero me 

impide complacerle el no tener una hora iibre. jja n((bt de n« 

lener etc» »eil icb frage : mi binoett mf cb ? 

,() mi 4nimo es embiarle. 9}i(bt A^er designio» nOtb intento. 

7) un otro, ober ricbHger ocro, mdrbe 9U junbeftimmt feon, anb Hd> 
ouf bad ndcbfte SDort/ «uf «uimo beliebem iDaber f<$e man: 

otro macstr». 



)it fInbeitV hm Um %} 6U m^m fe^n riJnttetiF ba§ 9) 
<;r @ie eben f gut k^ren «»trb/ <)I^ i^ lo). ^^beffen 61« 
hatte ic^mir dor if)^ 38twn bie erf{e Ctuiibe {u geben 12}^ 
tpelc^e IC& ftep ^aben werbe 13). Unter bejfen tmpfe^ i4 
mic^ 14)1 unb bin 
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€mpfc|Ittng6i ©^reißen i)* 

S^t Steig 2> «nb €ifer, mif mWtn ©ie ble fpanffc^e 
©prdcbe lehren/ machen 3} ©ie fo beliebt, baf ein feber 3^r 
©cbülcr fepn ipiO 4> ©iefer 95rief wirb S'^nen biefe SSBa^r« 
^eit bart^u«/ bur^ bie 55lttev »eld)e3^nen ber Ueberbrin* 
ger biefeg 6) t^un tt>irb, i^m einige ©tunben jn geben 7% 
bie 3Nen am Uqum^m 8) fepn merben. S^ if{ ein junget 

D 3 €bcU 

^) de quteaVmd puede« with (effer burcb ba^ Gerundio gefleM a 
pudiendo 'Ytiid^ estar sepirfr, ober per&ugdido. 

9} 9^i(bt qxic^ fonbem de qu^, meH man fy^ti per^uedido de slguna 
c«sa. 2tittn, eo^efiar; aprender, (emeil* 

10) tan bien comci yo misma lö pudiere ^ il beut(i(ber onb felRet 

atiHcbtMt, (kii wenn raon b(o^ fagen moHte : tan txien coma yo. 
II) me reservo. ift ni^t denua. 3(b bebarte m{r vor; unb toa^ benol 

el honju:. Entretanto tnt reset-vQ el hooor de - • 
X 2) de dar A Vind la primeta hoca b ie<;don, f ff ni(bt l^bfii^ unb artfg 

genug, cnon nimmt eine onbere SBenbung ; de venir ä empkar 

en SU obsequio una de las Koras. 

13) que ten^ desemjbarasadfl» bie {(b freo babe. iDcf Impositivo Satt 

' De^ jp^sitivx). »ei( ber ®mn ii : bie icD etma frei baben mbcbte- 

14) Stuf benimmt beiden: i^ su benevolencia, ä s« awistad, obee 
favor. aacb conttnuacien de su afcctQ^ 

1) carca derecomendacion. 

s) diligencia «^ zelo con que, 

3) hacer estimablt — que todos* 

4) quiere ser escolar de Ymd i^ gU »enfg; man fügt lieber: apetece 
SU» Iccciones. 

5) combencer de ello iff binMngticb flcn«^^ ja Qicbt: de estaver« 

dad^ — por la süplica. 

6) SU dädor; niCbt el dador, »eif wn carta W Stebe i|t. 

7) de d^ßpensarle; ebec äe erapleatle $us lecciones. 

8) que ä Yihd mejor aj^raden ; beffer : quando & Ylftd mejor a^vade. 



ai4 UidiU^vMfe, 

fbedimtttt 9) »on meiner Sitltannt^aftt btffm mf Qmttittt 
j(opf unb Umland 10), 3[^neti ^tt^n^^tn machen/ unb btt 
SR&it entfpcc<$en xoiv^^ bit&i ft^ f&r i^n geben tooSeru 

IV. 

Sitff^reibett !)♦ 

IDie SBedterbe^) bie i(( ^dber bie f^ntfl^e @prde6e {tt 
lernen f berpflid&tee midi, blefen SBrief 3) an©{e {u fcfereU 
itrif unb 6ie ju ijleicfter 3^U 3) ju Eilten, mir einen gute» 
^prac^meijlcr önjuttjeifen 4% jjd) ^abe j»ac einen fleineu 
anfan3.baritt5)3emiid)e6); unb laflei nic^it 7) eine einjige 
©tuube bprbep ^e^en/ o^ni m^ |u lernen, 8> SlSeU tc^ 

9) otballero j6ven conocida mto; nl((^t ft(er de mi eonocimiento i 

tiDcf^ tufniger conocencia« 

10) ^fetoti^ ma^e mon |meo ^Stfieitungett , M^ ieffm Ümsond Sfbtrrn 
/ ongene(^m f^oh ii){rb/ bä fein dtifgetCdttev 5topf ber CDIü(>« entfpre^ 

\\ (ben tuirb. cuyo trUo stri, grtto ft Vmd» pues su despe|ftdo ea- 
tcndimiento corresponderä al trabajo» que Vmd g^ste (uxpo- 
fitive, rocii ci nocb Iticbt gemig ifl) tomats^. i^iec((i liegt fogteii^ 
ber üü^Orucf ^erSrfenntU4)Se{t unb^Beia^lung; metcbe Süt^brilcfer 
bet ©panier' fovUl tvfe m5glicb/ In boHt^en t.tmrcbrefbungen m\U 
bett SlUdb fhgt muri : cuvp tratp seri grato i Viftd, asi cpmo 
somp SU dcspegado entendiniiento correspondera al trabafo qu,*^ 
quisier« toiharst & su &vor, obei? A su inscruccioru 

1) carta suplicatoria. 

.3) el dcsep — me cmpsöa ü, 

^) SDtefen 23iief, nnb 3u<|(eid>er 3eir Heben üBerflSftg; i escribir 
d Viftd y suplicarte j ober (f ucb nocb betfer unD törier : m suplicu- 
k Vmd. 

4) facilitar ; ntcbt mit bem Infinitivo , fonbern mk htm Frasente bti 

impositivo obne que; mei( Me (ßerfonen »erdnbert merom; td^ 
bitte — &t woßcn — me facilitc u^i bucn mfles^rp. 

5) ^<^vin iü unl^eliimmr* SBorin bann? de esta lengua. 

6) 9}icbt: he hecho; Ottcb ni(bt: he dado un pequeiToprincipto; 
. bie< ro4re m ^Utt UOb matt, ^tffer: ya tengo algunot prin« 

cipios " - - • .« 

7) sin dexar escapar momcnto ; niM hon. Mu^ nü^t mit bCfll 
• llnitdwmi^d uno, a* , " 

%) pata prtgrcwr ^»^ «11«* Ober hicer progre^oi« 



nod^ fpantfc^en ^M 9l^Ht. 

üUt 9> nUitHHib ^aU, mit mld^m idf epanif^ rebenTSiliT; 
uiib btt midi corcigiiil/ wenn idt übel xtit lo); fo voit^ 
b^n II) @te midi ft^t Derpflic^ten; wenn @ie mit jeman« 
bcn 12) fo balb a($ itK^aUc^ iufdiidtun. 3^ bin 




««0 



Y. 

^5ce Sfrt unb ÜBeife 2) bie fpanifc^e ®t>ra^e|tt le^retv. 
S^efnOt mir gar ju too^I j> ol^ bag tc^ ^ie nic^t bitten foDte^ 
alfo fcrt|ufa^ren 4) , n^ie @ie angefangen ^aben; tt>ie auc^. 
W g(eicf)cr ^eit 5) mir ju bergdnnen ^ bog ic^ mir bie S^^Pf 
l^ie ne^me, ^^nen ade Soge einen 93rief (u fibreibeni«. 
n>orin 6) i£^ t>m f ifer^tigen werbe, rvelc^en i^ f4r btef< 

f) 4 , ©prac^e 

9) Fero porque frin^t fi(e(. ffian fange einen dnbem Ueterftdng an : 

lo que me falta es unt persona coi\ qUien. (nicbt con que) 

^er hablar. Esptfiol bUiH meg^ mii bAamt iif M wnhiu 
fer @pract)e hit fKctc mar* ^ 

10) quien nse corija quando hablo malv iS nfc^t fein; htffet qvif» 
U. habU bien parg corregirme mis defe<:cos« falci» ifi SKangeCr 

ii> man fange efnen neufn @a( an: Vmd me har4 ungran ftvor 

cn embiarme, 

12) S9?u6 ^eff(mmt werben: est« sujetp-^ lo mas prqnt» q4e puditre; 
cbetr quante inbs. 

I) ^sobre el mismo asuntq,, 

fl) ^rt unb SBeife: el m^todo con que Vihd.. 

3) me agrada tanto que no pucdo mlnos de. 3a nfc^t/ tolc {)t| 
S^'ran$5ftfd?en : me agrada tanto para no suplicarle ; Mel wflrbe 

faff bad (Sfgenit^eil fagen: jio pucdo menos» i0 fann nietet 
Untertanen* 

4)^a fo eben ein Iniinkivo suplicarle fit^t, ttnb üitthM (i(b tiocb 
bie Verfon tfnbert, fo eann man nfcbt« mk im IDeutfcbeO/ Uu 
infioitivo q^o^^inuar nel[|n\^en, ^an fegt ben Imposidvo obne que: 
coRtinüe del mismo modo. Xfiie &t angefangen babent/ h\$itiU < 
mg, roeil H fd^op in bem gejagten unb in beo Slü^brägen m^todo» 

modo, 

s) Wie aud> $tt gleicher 3eic f}nb S(icfn)5rter, bie man gern negfdSt 
man fange einen neuen 'li^fcbnitt an^ um ben vorbetgel^enben @a« 
niibt du fang |u macben. Disimule Yiiid la liberad que mt 

toma^e. 

6) ^ell be0 ^ihtud einen ^vief in, bem wrberge^enben ni<bt gefei^ 
luicb, fo fann man auct) bice nfcbt fagm, eij qu^j fwbPm;. m^ 
mostrarle, ober hgcerle ver U aii^io% 



i 



ai6 iti^t f&ti^, 

tffltd ff 9n , f<»nt>(rn 8) mmtf^r, M *i 3N(ti (i(6 f<9n 
mm, (inen f» ffcifiden ®d^ä(<r ju ^hm, 

VI. : ' 

• 

» SRein Sitxt i) ! ©cm jufpfee a)« «m< tc^ g^nen aefagf 
^aU, unb im 3tt)eifrf/ ob ber Jjerr K^N. mit 3^mn 3) 
gtfproc^ctt ^af/ fiftretbe t(I> 3bttcn ;)iefe« SJÜet 4> worin ic^ 
fjt^nen fage, bag tcf> foreit bitr, bie fpanifcb^ ©pracde iti 
Utnmf unb mit bcm Unterricht anzufangen 5), £)ie Stünbe^ 
bie mir am iiebftett to^re 6), ift um (leben Übt Slbenbd^ um 
loelc^e 3^it 7) ic^ bietmal bie SBod)ef Unterrici)t nebmen 
fann, wenu rc^ bie^tunben fo eintl^eile 8)^ bag ffe mic^ 
fii^t berfiinberh; in bit Optt {U ge^en 9)/ bie qian sew^bn» 

7) 3)fr @pdR<et mitft Me nevscion (leSer In tm ^^6^fm tij^ro na 

incomoaar i^ VAd. —: «hiermit, »wftebt 99 wn itm, m6 Um 

®efQ«tcn; e^ fr^Jt ülfo überfWfig. ^ 

8) tl contrario qtie le scri muy placent^ro tener «• • f8}((( Dorbcro 
gffCBr motten : tspeto no incomodar. j^4tte man ober serogt: no 
espeix) incomodar - * fo müitt aucb biet im StacbfaQ fine ODiere 
SBenbuni denommcn. ma^tn.i y $t - -• 

I) ©lebe r, I. 

9) conseqüente k lo que « <r - y en la duda de si - • i^err ttOftenonOI 

. tcr, ooer N. N. fa^rn Mc Spanier: fulano. 
|) hablar i alguno. 

4) la presente para • * la preiente f6nnte cn6> WtibiHbm , weil le 
escribo genug ifl, 2)oc|) M ^egenfag von: conseqücnte ft lo que 

he dicho, fann cl »ob! 0e|^en« 

5) pronto ft comsnzar con Vihd ft aprender ta \in%, cast. 9ff eigene 
nd»e n>antfct)e dlebendOirt: prolito ü aprender la lin^. cast. y i 
dar el principio, tlingt btnt\Ö). 

6) la hört qu« mas me agrada fuera i las siete de la tarde* 

7) um »efcbe gelt en que tiempo. fft nlAt gut ; Beffer en que, rtcbm# 
lid) tfe eben genannte @tunbe< podr4 tomar quatro lecciones per 
semana. 

8) Durcbd Gerundio : distribuyendolat, nebQl(i<b Koras, d^ maaen 
que no nie embaracen* 

9) CQucurrir i lai 6peras, qut se dan legularinent« <- - r 



@te fo gütiSr mtc^ )tt (ntAc^rid)tiden; ^bn midi biefeti 
8benb um bie itnmntt &tnnbtp unb xoo »ic^t 11) morgen 
fru^e um le^nll^r^ bber f>4f^r ^in )tt itfadjtn^ iinb9l.b« 
nbt tnif niir tu ne^m 12). ^^ bin 



^ » • 



VII. 

fBerwunbern de flc^ nic^f 2), baß ic^ mir bie ^ntf^tif 

ntf)mt, ©ie mit mrinen SÖrrefen {u befcbweren. ©ie M^en^ 

mir fein gn^gereö 3) SJergnögcn auf ber ®ett tbun Wnne« 

d^ mir ju t^ers^nnen^ äffe Sage an ®k ju fcbreiben 4). 

€^ ift tt>a^r 5), baf biefrr S5rief mit ^tf)Utn angefiifft ifl; 

aber weil e^ ber Sfnfand iflf fo bitte idf @ie; felbigen {u 

corrisirettf unb t^n tüieber iurücfittfenbem 3(b »erbe 

3bn<« ft^ berbtmbea6>.feQ8ir ali 3^r ge^rfiimflep 

©iener. 

O J VIIL 

10) ßn csta inteli^eneia strbftse Tmd avistrme, — • (era<bett tvisttrsft 
conniigQ. 

11) quan<io no, munana por la manana deide • - en adelapte« 

12) y quedar, ^tfftt para qucdar da acuerdow 

1) carta de agradfcimiento y süplica. 

s) Na extrai^^ Viüd la libertad que -^ ^ molestarle. C< »Atbt 
matt fingen/ loenn man anfanBcn woDte; no axtraiSe Yi^d^qu» 
me tomo - - s]D2a^ feijt alfo o(ei4 einen object. nact) 0cm Seitmort« 

^) placer mayor ; (cfTer cpnceder placcr igual ft €1 4e pennitic. 

4) n{4)t 4e cscribirlc Mt Um Iniinitivo-f mdl bit ^erfMieo ^Wt^^ 
feCn. -ißefrcr }e escriba diariamentc. 

5) £s verdad que — Uena de def^ccos, por^Ue - - ndrf eiti f^Ui)i ! 
ter Ueberdond. Um bie 9arti!e(n Der ^ttbinhvm^ |u Mrmeiben^ i 
oimmt man licUt eine andere SOenbuna : ^eil biefer. Q^lef vo» 
einem flnfdnger iff, fo icerbm @ie il^n vofl SrMeif finben: por ser 
csta carta da un principianc«, Väid la haVlari Uena, de defectos^ 
y asi tömese A^md la pena de corregirl^ y devolv6'mela. 

6) Quedar€ reconocido ; unb bann mfcbf r^oU nianf wofdr man eigent^ 
w verbunben fr^n miQ : i eata finezA, i esta bQad«<iL •<-« ^u mn 
utento spivtdor. como, (^{> XQiifi nic)^ ftTfe^l« 
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fannc. fbi>fMq) ^(ifii'ia^tid^^^on 3()mn ermatte — 'fa^ett 
^ie bann ii) fort/ mir bie <£^re f5f)rc^ ^utraueti^ |^ fcb<n« 
fcn; ba^ ijl is)r tva^ id) am mifttn wnn{dt)ti unb QlauUtt 

X. 

klagen (quexas de) iUt ©fiflfc&welaen* 

0^nera*eet Ic^ i) t>on 36r^t a) Juneigung unb greuttb- 
fd)öft uberjcugt bm^ fo ijl zß mit? boc^ nldjtö weniger attf 
cmpftnbUd) 3), bag id) 4) I3^reg angenehmen SSriefwec^fel« 
fo lange Seit 5) 6erau6t bin. 3c^ mn^ gefielen 6), bag ic^ 
fo biel QBerW bon 3^nen macfre 7) , bag ti mir unrtiJglicft 
ift 8)/ be^mjegen bte Sneunbfci^aft mit 3^nen }» brauen 9)« 

©te 

10) todas las veces; Keffer: siempre.qüe cecibo sus mesnetiu. !Dtt 
SOS nuevas lautet au 3ran35ftfct). 

11) Continüe Ymd pues, ift hCAt (6f!((b ^ttXü^ Sirbtse Vmd; f9lt^ 
fai^ren SU fctenf en : continuavme el honor de su conüanica« 

12) esto eslo que deseo tanto, veimt gcb nfcbt'mit cotifianza. unb 
jKta CS la- que deseo, mdre |u Ml Keffer fagt man : confian^ 
tan placentera, d» qu« me agtada tanto. 

1) flunque estov»'^»^, per nias qu« esroy convencido del afecto. 

2) de Vilid wdrr^otH(b. S!>hfUä>ct bt&dt man gcb oul: que Ynid 
m&profesa; unb ouf ble t^irt ntiitt man oucb^ In ben ^uibr&cfen» 

protesar, ^t^tt refltttair, unb niC|)t nac^ confesar 
0).me es muy seBsable; brücft üM üUi, ßct Iitfinitivo folgt O^ne 

S3or«)ort. 

4) carecer de sus cstiniadas. 

5) tanto tiempo hace. 

6) he de confesar, ober debo confesar» über es preciso confesar, 
4eben übcx^d^i^, unb broeuten ntcbt^. ^an fdngt g(ei(t^ mit bcra 
9}ortrag on : id) m(iö)c fa i^ie( ^ # « 

7) estkno ft Ymd demasiado para romper. 

S) bat e^ mir unmägUcb iSf bteibt meg. S< (legt fcbon (0 ben Su^« 

bräcfed/ para roniper la anüstad. 

9) 9ll(tt con Yind; fonbem que nos une« Sben To loeoig tvOrbf fi 

rccl)t ftiOH/ menn man fagen moQte: la ami&tad con que me honra 
Yihd; noA iDCQlger que Ytfid me profesa; roeil 14 nl(bt btc 

Svcuubpd^aftf bie ein anberer mir beieuger> mbl aber M Sreunb^ 
fcbaft/ bie «ivifct^co uß^ (eybea beftebrt/ (ie4^en tano« / 



S>ct sro$ee SSchinmiermgf iMWti ic^ bin iö)^ if{, häf ic& 
fürd^fCf ®le ni^c^ett ii) fr<)nf fe^n; unb n>enn ic& ni^e 
beforftte 12) 3^nen Ungelegen^eit (u machen j fo touxbt iäp 
micb fetber duf bm ^tQ mad^cn 13), anflate bitfti 
Jßricfö i4> unb mic^ nacft Syrern Sttf^^nbe erfunbigen ly). 
SBmn €Sie micf) beruhigen n^oOfm 16); (b »erben €ce nicbt 
teridgem 17) r tntt init frfict $pfl ju. antn)orren; un^ 
ta^r i8> werbe ic^ erfennen, ob ed 3^r ftBiOe ift 19) ^ baf 
unfere Sriunbii^aft bi^^t. ^nbeffen bin i(^^ 



»«« 



XI, 

^«monbeit fein^ö ^nbenfenö ju (para asegurarde su me* 

flfioria) perfic^ern, uhb btn tSriefmec^fel ja unter« 

polten (continuar.) 

3c^ erinnere i) mic^ S^rer affejeit/ unb biefe ®e|in- 
tm^m flnb bie biHigjlm bon ber SEBeU 2). 3c^ bin e« 

10) 9M<bt peaa'*qtie tenfto; aücb ntd^t en que estoy; o^neracbtet 
^ feQtcreB roo^f Mtn (bnntt. La p«na que me fiflige, es temer - • 

ti) tn^d)ten^ mö) btn Sctttpirtern ^cr ^iird)r turcb »0. que hlclH 

fOfg / fo mie im (DcUtfcl^en, temer que Vmd no se halle enfertno» 

11) rezeUr, todil folgt -ber Inüninvo o^ne ^ovn>i>rt. Stno re«elara 
incomodar ä Vmd. rezelar loirO ni4)t n}it c, fonton jnU z ftf^ 

fct)r<elien/ m^U alle ^Meitunaen (^on zelo mit einem v. defci^(ie&ea 
loer^en. 

IS) pasar en persona; mit bm futuro condicionäl. 

14) En tugar de escribirle. fann tocM Ibcg^tet^et)/ toell ter ^(OlbtUd 
f<i)on in en persona aufgehoben mirt^. 

15) ^ informarme del cstado de su salud. ^eflcr: i saber del estado 

de SU salud. estado joür^e auf ^cn 0an|en gullaub^ in me(d)cm ftd> 
ber (Corref))en^ente ieffntet/ geben, ^ier ii aler von ter @|efunO# 
. beit Wc Siebe. 

16) Si Vmd quisiere sacarme de - <• btf^ s&queme Vii)d de esM 
incertidumbre^ 

17) y no tarde de instruirmc ; U^tt, ba elnertev Verfon Mei(t: iu* 

struytodome p«r el primer cQrreo ; nf<bt con» ^ 

18) 3Da(^er mni 6ei?immt werben : de este favor percibire, . 
1(9) £ustar se coniinüc 

,0 acordarse. me acuerdo incesamente. 

«) seatimiento muy jui^ V^n 0er VO^lt, (fe{(tta()Q mf|» 
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3&rer ^tmtbfdiüft fcftullHj s}^ unb bit ttrfd*e4)> bif 
ii& 3bnett nic^t oft fiftreibe, tfl bicgutd^t, 3^twn einen 
Ue6ertru| bur-c^ miine föntft }u oerurfacf^ch , mil @ie bie 
fi^antfc^e @pracf)e todtommen bef!$cn. $OSaö mi4> betrifft 5> 
fo bin td& nofl^ fe^r i^toa^ 6) in meinen (Uuäbtüaen ; unb 
mtfc^te id^ ©ie ^drfer 7) »unfc^en> um ^bnen bie ^ocftac^* 
liing {tt bejeusen 8)/ bie id^ für <Sie ^^abc 9> Sdanben 
Gie mir bmtvxdi 10) , ba§ ic^ ^f>mu meine Crseben^eit 
(icfttflmiento.) auf Spafiifc^ (eifle 11); aub fe^en @<e 12) nid^t 
fb too^I (m6no8 — que) meine Segler f ali meinem guten 
Tillen an, unb ben Sifer, w^tt aU^S toaS in mir ijl 13) 
Ibeweset 14)^ um^^nen {u bejeugen i), bagic^ in ben ^uf^^ 
rit^tigfien ^efinnungcn bin 15)*^ » 

5) IC0/ ift ttfcbt aeffimm!, wenn ei tin\ sentimient« ftebet, im fdgrn: 
> lo debo. Keffer Dinbet mon bfefen @ci^ grei(b an ben erftcn'» sen- 
timiento niuy jusco com« procedido de la tmiscad eoti que me 
honra« f . 

'4) ^ierfann ein mener @a| anfamtt. La razon porqüe» {ff ß{c(t 
lierlicb. ^an bre()et ben sanken ©n^ um, unb nimmt eine anbere 
5®enbunfl: 3Dä ©ie ^fe fpÄnifcbe 6prad)e fo ppfir<Mtimcn be* 
ft^en^ fo w&vbt id) 'jbntn ifteu fd)i*dbeu, n^enji id> nid)t be^ 
f&r4)(ete, ^ 3bnen befcbwerlicb 5u faUen : Como Vnid posee la 
lencua castellana cön tanta perfecdon — -^ sino rezelase ioco^ 
tnooarle demasiado. Ober : sino rczelara incbmödar t Ymd de« 
masiadb, le et cribirm -^ como posee >- - 

5) Por lo que hace 4 mt. 

6) debil ea Ifts expreaioAes. 

7) las desearia teuer muy fuertei» 

8) testificar el rcsp^cto. 

9) que tenso paraViüd, ifi'unb&jtfcb/ mä> nicbt Üetliö) ftentr^. 
Keffer ianti manfagen: que sus muchas calidades me inspiraa 
h&da SU persona« 

10) Permitame puesi unb no^ (effet: sirbase permitirme. 

11) PreseHtar» im Impösitivo, que bleibt loeg — ouf (Bj^anlfcb/ ca 

frascs espanolas ö castellanas. 

12) mirando m^nos los defectos que execulare (futur, exacro); tiidt 
Ulis defectot. 

i}) Todo quanto est& en mi; bafAr f^gt man Icffct, burcb eioeo ia 

IKmmtetl ^udbrucf: mi afecto muy cordiaU 
14) excitar. 

15) que estoy. IBeffet leenn man gteid) einen Accusativo. ober ein 

Objecto nimmt: para testificade los seatimientos mas purot. 
«on los que quedo - *' •* 



XIL 

^er.l^( unb iotfc^reiSen (de avUo— ftlogio)» 

;S(^ i^o6e\ ntc^t ermangelt x> a(ä id^ burd^ Seipjig ä^rei« 
(et/ S^rer Sungfer ©*tt)e|ler weine STufwartung ju .m<i(j^ett# 
itnb 2) berfelben 3^ren 3) ©rief/ in eigene -^dnbe (raano 
propit) ju uOergebem 3c^ mu8 gefielen 4)^ biig tc& niemals 
eine 5) fd&rfnere ^Jerfori gefe^en ^6e. ©abe^ i(l fie fe^t 
^(fflic^ 6> t^r Umgang fe^r angenehm , unb il^re Sieben fi> 
i)oJl SSerffanbf bag 7) man fte nic^t genug bett^unbern fann. 
©ie öat mic^ fp tt)o^I empfangen 8) ünb mir 9)' fo biefe 
^cfiie&feiten er^eiget^ bag ic^ mic^ ilyxtt "^tiütUni erinnert! 
tverbe 10). ©ie f^at midf) Delrfld)erf 11), bag fie mit bec 
erfien @e(egen^eitf n^el(^e f!e ftnben tviirbe 12) p eine Steift 

na^ 

X) No he MtkiiO • - ^dgegen Uni ni<in \\tUx <nt : participio 4ym<f 
que ii mi paseo por - - tuve el honor de preseottr mis debidos 
respectos ^ Su Senora hertnana. 

,a) tmt) wirb nt*t gefcßtj man nimmt bo« Öetundio. cntrtgtr ^tp 
9ithtXi\ eintdnbf^^n; rcmitir, dirigir, dberfd^tcf en / sufc^c^^n. 
hacer entregar, mandar entrcgar, übemict^en (afTen. 

^) 9^ictt la carta de Viftd; fonbem la carta que Vmd mb habia'diri- 
{■ido para ella. 

4) esforzetQ, unb dbnüd^ie 9(u^brücfe/ wArben Abel angebrncbt fetin. 
@ie ileben %an Aberfld^ld, mei( \a Hi ^efenntnifii über ^effdnb^ 
niS dCeicb nac^fDtett. 

5) Sine rofrb nicbt pefe^t, weil bie^ tint gewlffe ()dfien märbe. Ifo 
he visto jamas doncelta mas hermosa. 

6) söabeyiiff fic febr bofüd): bfffc emsbrilrfe unb ©efcbrcibunöm 
deben mit bem vorbergeb^nben fort: ihas hermosa, mas cortes, de 

coDversacion mas apacible , con expresiones llenas de juicio « ^ 

7) de modo que — alabarse dignaitiente. , 

h) An yofffommen uerjfricbentr Seitpunft erforbert Hi prcur. histor. 
Acöger com la mayor poUcica y aga$ajo; aucb n)cbC/ con taiita,- 
um x>(it fo au^ubrücfcn. 

9) un6 mirb nicb( acfc^t Wan nimmt fco« Gerundio, ic^ ^U ?)erfon 

blefelbifle bUibt : dispensindome — mercedes. 

10) que me acordare de etUs mientras que, viva^ unb nocf) befTetf; 
que no las oWidar^ mientras » - ^ 

11) asc^urar, (Ic^lC 8. — en la piimeia ocasion. 

28} H o«a»9R que sele prefentt. 9lf(^t MUari Üllt^ niv^t «neonu*^ 



tiac6Q$tr(in t^m Märbe i)), um 3^nen Don äOem betti, toa< 
Gie tu t)»t||^n oerlangettf munMid^c 92at^n(!ftt {u sebeit. 
,34 bin, bi^i.M) ic^ bie€(>re M^f Qit toitUt {u fs^en, 

Xlll. 
^^mplimenf« wnb i?6fRd)fetw -r 6c^rel6en (de eumpll- 

miento - urbanidad). 

ffleil i) ic6 Don btr ©mo^enjelt^ bie ®te filr mlc& 
l|aben, uberjeugt bin, fö glaube ic^a), ba^ @ie bie^re^« 
^eit niäit &Ul btntmmxUn, bie ic& mit ne^me; f^^ntii itt 
g^rettgrogenSSerric^tttttgen befc^»erlic& ju fc^n: gur bicfeö* 
mal ^) f^ue ic^ eö nur, @ie meiner ge^orfamjlen €(>mbte« 
Itmg }tt Derficf^ern, unb mi(f> {u erfunbi9en4> o& id^ mir bie 
SreQJ^eU nehmen barf, 2(^nen'bi^n>ei(en mit meinen SSriefen 
1 ... auf» 

13) lAttruir de bocA de quinto desei saber* ' 

V4§ htita que tt)Ar^e bef§en: icb toiO 3(r Sfetirr femif H^ td|) &e 
mieber fe(e, unb bann nicbt weitet. Der @lnn iff «(er: i(b (ofe 

bie Sbre |U büben, &U botb iU ^ « # tspero el honotr de ver 4 
Viftd pr^ito , y con el ihismo repito su muy huuuide Scrvidor, 
4uieii las tnanos de Vmd beso - - 

t) ^i(bt porque» au(b nicbt siendo» Ober estando ^ -^ fonberil 
gani aUfin pennadido de la benev«lencia de Vifid h&cit ini 
persona - . - - 

t) creo, »dve n{<bt prdd^/ aucb nfcbt bifiA deaug; iefTer me lison^ 

ffco ( obne que ) no tomari Vmd 4 mal ( ober disimulari Vmd« 

S)M leitete ii betfct, mil 0(eicb ^etnaC^, nocb einmal folgt: m« 

tomo — fcn nlolestarle. 

' 8) pAta csta vez » f ann oani »eobteiben. No lo hago slno, mürbe 
fcbon genug fcon* 3)00) iß ber '^u^bruct |u mettiduftig unb mU* 
ftlmmtf wenn icb ed auf molestar belieben miO. >lXan nebme bc^' 
ba(b eine anbere ^enbung : ml atrevimiento no est& fundado; 
' ober no fundo mi atreviniiento sino en el deseo que cengo ; 
beffer que me asfste de manifestar 4 Vthd mi fino afecto. QKao 
fagt nicbt humisde, ober muy humilde afecto, mei( bie ^undgung 
fAr, ober gegen einen anbern, bcrgieidien Sigenfcboft nic^l l^abtn 
fann. fino» muy fino afecto de servir ä Vifid. 

4) y de informarme» ober informandome si — Hingt nicbt gilt 
iSkaa fange einer« neuen $erioben an, üli: penaitame Vdid» cb<f 
«oncedame Vifid <1 permiso dt - - - 



öufjtt warfen 5> 3c^ »erbe attejeit trachten 6), ©je fe^ 
|u laffen^ bag 7) ic^ mit aUer |)o(|^ac^tun9 6in 
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' XIV. 

?Inf»otf (rcspuesta). 

®te ma^tn mir einefe^r sroge i.) greube, tard^ 
S^ren 2) berbinblk^en S^ief ;. bentt 9) ic^ ^abe fc^Dtt langt 
jewönfefrer 3^re geehrte jie 4) S5efanntf(*aft {u ^aben, »o* 
nict Öie mic^ je§t/ burc^ :3^te feilen s) ^ee^ren 6). 3c^ 
»erbe ntc^t ermangeln 7>v®ie tn aüm Gelegenheiten ^ meine 
€rfenntlj^feif 8) ff^en |tt (offen 9)/ iinb »erbe lo) m(f^ 
bemühen; bm Stammen 11) tu berbienen, ^^tti ge^orfam« 
Pen SDie,ner^ « •» • i 

. XV. 

» 

5) presenttrle; Itttb no(b lefTer ditig;ith At ^Uan^o en quando tnis 

6) procurar^ hacer ver, Ul)^ HOCb ((fifi^err serr'iiti aahelo hti€f 
ver i VÄd. 

7) que soy sinccramente, ff gatti mt au^cM'dt 9?D(b (effer mürbe 
man na(b XI. 5« foflen: los muy sinceirös ^s^ntuhienMs con qxit 
quedö - - " \ 

1) un placer muy grande, i9 fit ben IBrirf^I SU matt/ f eßer un 
placer sumo. 

2) 9^{C|)t por SU estimable, ober apreciable catta» ^üti bte^e bttt @ä| 
um: me causan. ntd^t hacen un placer suiilb las apreciabks car- 
t^s de VAdi üt)er qua Vmd sevstrbe eacTibi;tne. 

3) SRan fange einen neuen Verloben an : 'H aeia imicho tiempoque 

apetecia» , .j-^ ./ ' - " .;. 

4) 9li4)t agiradablc conöcimient^r finbern el^hbnor sU cdnooi* 

miento', aud) el honor del cotiocitniento de Vmd* 

5) 2)urd) 3b« Seilen (lebet überflillig. ; 

6) 9)i4|t hom-ar ; Denn barou^ wdrbe fotgen : el honor cbn que m^ 

honra» @onÖecn con que me favotece-, O^ee que Vind me'.dis- 
pensa. 3ene^ nj4re tiebcUaut unb affefttri«? 3(uweiicr. * 

7) omhir, ma«? ber Infinitivo ojne ©ormort. » 

8) ^icbt hacer ver. fonbern manifestar. — Ea todas. las pcurrenciat 

no omitire manifestar ^ VilxJ. • , - 

)) migratitud; befferla gratitud que le profeso. 

xo) tinb mirb au^getafTen^ burcb^ Gerundip, esforzAndomc* i 

II) el nombre, fß nicbt fpahffd}.er ^tkf(i})U ^e^#:anbentncb unbttn# 
bb^icb* ä merecer «1 hono,r> el favor de contarme en.el nömort 
de sus amig;os> • ^ . 



r 



.• ■ , XV. ' , • ■' 

S5c!annefc^aft JU (para) machen (hacer, fehtaUaf 

coaocimiento). 

Cie werben Or rittin ^ei^r, bie grei>&ete jÄßgfl enf^ 
^ttlbtsen; bie ic^ tftit hebme/'®ie mtint^ $tf)ot(amflcn^t^ 
ffitai^ 2) tureft bjefe geilen ?) "j«: t>erfkb«rtt» 3^ ^h 4) 
(il^on Ungf{ bie S^e ^erio fd^Mnifi^aft 5) d<^ttc6t; utib 
weilen 6) i^ nrematö ba^ @tüd ^e^abe ^abCf mid^ in iDer^ 
eefeDfc^dft jnbepnbenf fo ^abt.id^ m\d) ent)ü(^ uneerflan^ 
ken 7) ©ie ^tbnrc^ in t>wflc^ern, baf «kmünb auf ber 
^i$, mit m^ttttt mf^i^xi$Uit f(9, mitii, £>ero«<* 

XVI. 

?( n e n> r f* 
h 3(6 bin Sftmn de^#rfcmfl t^trbmiben i> mein ^err, 
f|r(a) bie%e3^i:rr§reMnbfc^aft2)/wobon ©femir m 

' Sbreiu 

i);fier ©panlw.rftftet l^tod in ber britten Werfen hei Prcscntt i«i 

Imposit, disimile Vmd ; iittiti litit ftßon btt »Urtrurf gfiriafl. 

f.., 9^ict^t fo gut fiti'l^eii'disimularv b<^ mtJ^ auf dne ^ettitbtum 
flcpet. 

.i);::mi ftno jifecto ; nkbfc humilde. SittU^tt brücf t man pcb flu^: 

^, Us ver«s de mi afecto. , 

3) iDitrd) Mefe 5e«cn toin goni »eg HdJen; Wer man fagt: de 
^ ^ftscguwi-U por cst% J» ^> - 

4) 3* ba6e gefucjt, solicitc 5 ober OU(b im Prcsente Posit. soUcito; 

-: 5^^ii ^* W) ^Abfy In >er»^9lulJ>rttrfe fd^on l&n$^, mucho ticmp» 

hacc, ßegct. , . 

5) el honor dcl cognocimiento de VihÜ, o6er de conocer ä Vind. 

^) pji- no^hab«r:tcivido jamas la dicha ^ - - ift »tt vntiMnbiu% 
; «effer faßt man ^ in tinem mibtudt y privado de la dicha de 
haDeriiie h4iado tn t'«» • 

7) resolverse; me h« reiuelcO ft ascveWrle. fglerMird)^ ift por 
csta carta^, 

ty que no hay hömbtc en el mundo con mas •— Umgef ebrt de U 

fi?^,**'ir ,4^^ de mi votuntad con la qut me ofircico* 21ttf ^el• 

Welt Meiet aU aaerfiaHg weg.» 

t) Quedar. muy reepno«ldo. mtiti^ttv, fcmmt gfe(cb'V»m «nfoftg 
i f^mit/ muy befior. mio« 

•).W« ff&re 3{>rei' 5reu«öftl)aff, wdw« r? * tnerfmnle gebe», 
»art>e gani »ertrilglicl^ lauten : t^ hon»r de au amistad qnu me 

produce 



Syrern iSriefe fo fc^^ne aRerfmdle gefeen, 3c6 fanti 3) nic^t 
ant^er^f al^ S^nen gel^o,rfanif{ 4) bafür {u banfen, unb 5) 
eie {tt 9ldc^er 3eit au bitten^ mieft mit Syrern SSefe^fen ju 
beehren, ^i wirb mir fe^r lieb fepn, 3^o«a in brr $^at 6) 
ieiettgen |u fi^nneti; mit meieret Sr^^eben^eit 7) <c6 (in 
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XVII. 

(5efanntf(^afit jn mcc^n (XV.) 

^(j^aee^rtefle 3<jtt9fet i)- €« ifl ein ^wge« ©lilcf fflt. 
"m^ 2>r b«§ id^ ^tttte'bie ©eleaeii^it füijber »rf^t ic^ fo 
Itttige Ch«ce. tanto tieippo) gefuc^t^ l^abc 3); ©ie matoer 
ge^orfamltett e^rerWetung ^erftc^erti |tt Uxmn. ©er eiiije^ 
fi^roffettt »rief 4)/ mW^ wir an ©ie {ti f^nben ijl m^it^^ 
(eti t^orbeUf %<iA mir STtUaf baju 5) an bie ^attb gedeben^: 

produce con muy decorosfts expresiones en su apnecUble carea; 
Z)o<b bringt man e^ beffer in §meo @(!6e, um t^en ^lu^brucf honor 
nicbt |U oft $u aebraucben : a ü amistad y decorosas expresioncs 
que »e pröduce «n - - - 
5) No puedo m^nos que esdmirs«!««.— ober («rj csdma i Vmd 
cdmo debo. 

4) £iafitr)beafe|t fld) auf ftmistad» ober ben {e^ten 9fu^bract «xpt«- 
ftiones decorosfls; onb Ni JoArbe man fagen mdffien: las esti«no • - 

^efTer «stimo - - tste honor. • 
<\ 9Kil bem Gerundio : supliciindol« me dlpense sus preceptos. Sil 

9feid)ev3etc til ein >3ti<{morr; bar(b asimifiow (iege e^ fi(b nod^ 
tdobNu^bräcfen. 

4) cojn hecho« — hacer ver. ' ^ 

7) XT, 15. el afecto que profeso ^ tu persona, ©an fe^t a(ef(b bal 
Objcct, o&nf b(j ^y^ittberttörter mir «leld^em, Itt bra«*en. . .. 

i) Müy estimada Senora^mial 

i) Me es muy a^radable, fAgt man 0an§ fur|. 

^) soUcitar, de poder äsegurarU mi iino afecto 5 Tespeet#. D8ef/ 

ba biffe Sfitebeneart fcbon ba war, fo mecbfe(e a( •* de ofrecerme ä 

SU obsequio. l^hxtmxi flcbt tiberpdfiig* 

4) J^fer braucbt feine 5l6tbeilun§ |u feon : unb <ft ber elngefcbloffme 
gjrtef ^ ba^ s^lttel/ \>^^ mir bfefe^ «öergntteen »erfdwft: sicndo U 

incUisa, que semc ha! dirij^ido la que mc facili» es« sati%f. 
faccioti. ■ 

5) ^a.;u. nebm(i<b (a^ ®(dtf 1» ba^cHi if{ ba^ eben aer^fitr s^«!^; 
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^e mx\>vx itiir ham ttXatibvx 6), bag id^ @k um bie S^re 
3^rer ©ewogen^eie bitte , mit berSerpc^erttttg 7), bag ic^ 
nidjti bot! bet /?oc(}ac^tuns btrlieren 8) mtU, fo td^gtgttt 
^ie ^abe 9) f t^ents rc^ tnic^ nenne 
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XVIII. 

* 

2(nttt>ort ber ^m^ftu 

Söie €^te 3^rer S5ef anntfd&aft , mdn ^err, ifl nrir fe^t 
«ijlette^m i> unt banfe id> 2) 3^nen f^erjlid) für bfe Äu^e, 
Me @te ^rf) /genommen ^«ben, mir btn fcrief br« ^tmN/ 
)U überfenben. S^iitbti^ 3) {pmmt bieSfntwortf 'tt)d<!^e'ic^^ 
bdrbigfl^an gel^Ärigen <£)« ju befdrbern bitte 4). SBenn id^ 
©elegeft^eit: finben »erbe 5> ^^nm mefne CrfenntH^feit jti 
beieugert^f fo WnnenSie berffc^ert fepn 6)^ bag l<^ mir ein 
S^itönugett machen »erbe, 3^nenjn |eiflen7)r mit mUt)tt 
$pä;ac^tun0 ic^ mic^ nenne « • <* 

XIX. 
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6) J^amt t(f ein ft6ef|rü§l«f« SBort, o^er f* foH Me «Ute Ärtieffien. 
' Sftfi (^Danffcbett (anti mmi^gtit fantn:' c6n «ste lAotivo suplico d 

Yiiid el iioror d« sti favor; «ber et honor de slis ördenes; noc^ 
. rbeffer nie itfiponga.elrhtnoi^ d« f us 6fd)snes. 

7) giun «et)t rcrti<l)cirötig «uf Wr3angfer5 nnö fcyit ete verr 
rid)evc; gan} fut} ! persuadida. • 

SJ^No dismtnuire h veiicVacion. ' Unt fn.^Jfe6tin(| OUf persuadidu 
^'fodt' man no4) ^(Cffer : de 4« cotmaticl« de ml ventracion y 
respecto. 

9) quc le tengo. «fffet MfCtt f^ doni lt)e§) tteil fsj^on i»i (Hl flc^ct^ 
i; con que mc^obsc^tbov 

1) Celebro habet ttnido — de conocer k V&d. 

vS) ^it bem Gerundio, ttttb Mei(^ IDeg. reconoeer con. el tlm« y 

la vida. , 
aVinclu&a vah respuesta; tinb ttocb §iet({c$er i inc|uyo k Ymd la - 

4) que le suplico- que U, encamine ; ober que tendri ^ bien enca- 
minarla inmpdiatamente k %n desunp. 

f) 60 b^dlb t^entf/ r'i mit bem Futuro ^e^/ fo fe(t matt bai Futuio. 

' . exicto. - Si hftlUre la ocasion, 

Ä)* Vihd puede 'Aseguratse;.— ^ ober eitar persnadido — Jtül^: crca 
Vmd que me »ciä rauy grata , n(bnili<b ' !• ocasion. 

7) 'testiiicar mav fd)on W, bütum mitbtt mos ein «nbere^ 2Bort im 

Gerundio: protestar« 
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natS) fjjönljc^en ©f^l gefegt. aag 

Svucfanrwort (Contextacion.) 

i&od)9ee^rte(le Sunöfer; ^f^U bm Srief empfati«- 
Sttt, wüd)tn €iemir ^ie €^rc dttl^an f^aUn, an mic^ {u 
fd}xc\bm I). 3* f^ö^^ wJ*t ermanaelt a)f. ben einaefcöloffe^ 
iien alfobalb an gehörigen Ort ju bcfdrbcrn. ©ie ©ienf|# 
nucrbietungen 3), fo @ie mir t^iin/ nebjl ben j&dflid)f eiten, fo 
©ie mir bcjeugen/ ül^crretven mi4leid)t 4)^ ba§ ^ie bic 
SBitte nicf)t u6el nehmen werben, bie id& S^nen t^uer mir 
einige ^(ten brab,antifc^)e Äantens) für mtm grau 6) jn 
faufen , linb 7) mir felbige burd) Ueberbringer biefe^ {h 
überfenben. ^r n?irb 8^ 3^nen funftig l^aUt einbÄnbigettf 
t\>clc^e pe baju ann?enben tonnen 9). 3c^ bitte ©te, hai 
wai nodf fehlen mrf(^e,.torjufc^ie§enio); id^ werbe eö bei> 

1) ©öftt man san) fori: rccibi la aprec^blc carw de Vmd con U 
inclusaw- . " ' 

5) 3cl) ^Äbe itfcbt erntÄitgcft, ^e^I eituje(d>l^flfenen «If^balö ss^ # 
DfctBt gana iDCö, ittefC Der efndefctCofJene 3Bdcf fd)on flcnonntift. 

SDJon f4&rt mir jfncra fort:' que diiiji, oDer dirigl^ndola sm 
drUcionri su destino. O^cr: siodilacipti dirig;! t su dcstino, 
la cai'ta que Ymd te habiik servido incluirm«* ^ 
j) 5:>ie sbieifffanctbierungen r-* uberrc:t>eiimi^Uid>t; ©Ce^ ftlrtt 
"^ iweo @4§e : 3m erff cn ©aß \><iuH man für jene , mh im §»^oten 
@ae fommt bann bic borouf ge9ränDetc€rlaubni§, ble mm (leb 

nimmt* Aprccio sumamente las ofercas de complacerme, (nictt 

ofertasde scrvirme, nocb roenfger de servicio, bied rodre gro6# 

unb l^art) como la atencion que tne maniflesta* 

4) DIeö öicBt nun dn neuer @a85 crea disimule VÄd la stiplica> 
que la hago, de que se tome la molestia* 

5) tarftas anas de cncagcs de Handys, 

^) 55e(rer:'que son par?i mi esposa. 

7) 3Bett nun efner(eo SJerfon blüht, fo fe?t man ffatt: y de embiär- 
melas, Scfier bai Gerundio; embidndomelas con el dador de la 
presente. 

'S) vtv^ cfnöiubigen, ffaÄ bei mi^nitM M&rt mon fort, »e« (0 
eben ber lieber bringer genannt i^: quien.para su compra catie-r 
garä. 

9) Weld)e attTY^enben tönncn, gani furi: para sü compra. 

ip), Süplica »at f(bon ba; barum nimmt man eine anbere ®;nburi[fl.' 
Wenn etwae feblen foUtc -^ si feltare algo sirbase Vä* 
ponerlo, uoriufcbteSen. . 



2fci leichte 95tlefe, 

^arre ic(> » • « 

XX. 

3c^ 5<i6e mit bkUt greube ,t)ernommcn z), bag 35r 
S^tvt Sferuber aittf 3^<^'*^" 0* '^•'^O d'Wlic^^ atigefommen ift, 
«nb baß er gleid) ti«d) ftirter anfunft 9) eine gute S5e* 
bienun3 4) befommen f>at '^^ freue 5) mic^ ton Jjerjen 
baruber/ »efcftc^ fcft (SJe^ bur(^ biefe Jeifen^ uerftc^ere; 
i«nbic{> töunfcheö) üdu J^erien, baf er feinen Serbienjten 
gcmdg 7) bafb ju nod) größeren Sgebienungen gelangen 
ttirfge 8). "Snbeffen 9) bitte icf? @ie au glauben 10); baf nie- 
inanb auf ber SBclt ift welcher @ie ^o^er achtet 11} alß 3^c 
je^orfamjter Diener • * • 

XXL 

11) y de-lo que ser& reintegrar^ d V&d con pttntuaiidt(L 

12) Uebrtgen« fle(t A6er|IA#(d. Queäo. 
I) carta ile parabieix d enliorabuena, 

n) »aber con mucbo gusto, rao^? bdfi 3br ^err lBrti5er — OR^ei 
lommett tjl/ mit etnem Acqusativot la ftliz Uegada. 

)) iiimediatamente dtspuea^ de su llcgada \ obet I9ei( Itegadt f((an 
bamar: arrivo. 

4) obtenar un empleo muy nonoiificoi ober verse en un enipleo-- 

5) 5^ freue — — burd) ^kfe 5cf Icn rerftcberc j f aon nor gana 
Tur§ (uii0ebrA(f t merben : lo c«lebro infinito. 2)ie 3Tcr|icberuna 

^ liegt in ceiebrar. 

6) des^ar con todo el corazon« 

7) ni<bt m^ritos; meil (ä^on ber Singular merito aüU QUtttidt 
Un hombrc de merito — segun su merito. 

t) ascender t Qcrp de mayor consideracion. aiciendo ttn Imposi- 
tiv0, nacb ben 3eitm&rtern bed ^M<bttii ze. Empleo wirb ni(bt 
ipi(bert)0lt/ ipefl bie Rebe baüon ift, ui$i> Icv ^21u^bruct f^oti ba toac. 

9) £n el interm viva Vifid per^uadido. 9fu4> f ^nn en el interin gan| 
tvcgbCeiben Sod) fc(ji*n e^ bie Spanier gern im freunbf^aftUcben 
^ricffti^r. ^m bbbern.@t9( bleibt ti ^Ut meg. 

IQ) Nohay nadie en el mundo qilien nprecia: baffif fdgt 'mon 0an| 
ttirl ; ^ue nadie apr«cfä mas su persqn«. 

11) Quedo, ' * , 



M^ fpanifl^H etiit sefelt, asx 



s. 



SR a (^ r t d^ t (carta d^ aviso)* 

9$rtef ju fc^teibm, um €${0 {« 6enac^rl(^tt9eni> ba§ 3^r 
|)err trüber feit i>ter)e^n lasen (bacc qoince diu) fe^t frant 
if} 3> tmb ba§f feine StMtf^tit Don Xoge iaXo9e<diarUineiite) 
(bhiimmer ti^irb 3). ffr ^at t>erf(^tebene mal (vtrUi vece») 
r^j^renb ^iner ^tan^^t na(^ 3^nen defraget ^ nnb mit 
aufgetragen/ 3^nen Don fkinenp^u^anbeSRacftti^t' jy geben: 
S9tr menben aDe unf^re Sorgfalt an 4)^ auf bag iN lH(^t< 
mangele 5). atOein 6) i^ ninß S^nen mefben, baf , fo Did 
i<{>. an bemlRebiitt^ (do^^eöiblanie delmedko) mei>te/ menif 
|)o|fnung ba ifl7),.baf er baton fommen »erbe. Dero- 
ia{ben:|Derben 6ie »rffen, toa^ babep }tt t^un t|{ i), unb 
n>enn @ie i^n noc^ lebenbig antreffen »eilen 9) r fo burfen 
©i^ ferne 3jit m^% bvliereji 10^. ^^ bin 

* 4 XXIL 
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I^ hallarf« en Ti dur» neeesidad de parocipar -» ♦ tit^n 25Hef >u 
fcbreiben^ un^ S^e inMnaAvidftiQtn, liegt fcfeoa üBed inbem 

lifu^racf parttcfpar. 
2) caer cnfermo. prcterit. histor. cayd«^ 

S) sunwl sc aumenta. . ,; . 

4) Ilacer quanto depende de • • * ^ 

5) Uid;)te turnt eine Q^eaiebttng auf eftvai b^en ^ ptv» nada fidca I 

SU. asijMnciah. 

6) Sin embargo preven^o i^ • » • te^un U que fic observtdo del 
stflsblante - « « - <* 

7) hay poca esperania que satga de - - flnftdtt &a\^n fe(t ttton httl 
gansm tlU^rucf : de tsta enfermedad. 

8) y^xl sobri lo que ha de hacer» fli matt. SKan nimmt eine anr 

tere ^^ffienbung : Yifid tomari en conteqüencia sus medidas« 

9) encöntrarle aun cn vida» 

io> no perder momcnto para, veair aqui — fm Impositivo. fWan 
f6tmre au4) Togen : no ha de perder momento; t)0(b M nt4>t: n# 
hay tua$ momento, . . 



«39 . :" u^ttOmt^t, ^ 

7( tt t lö i> t f* 

' 3* ^<iU 3|t «wrt^effe* 6AiJei6ett tr^Äreeri i), nn\> 
bäratxi mit vielem Btibwefirt erft^Uf bag mein ®i?tiber ge* 
fa^rli* fraaf Ifl. 3(|j btn^^tien 2) mmbUäf fdr bk SJfu^e 
(trabajo) unb ©orgfaft Ccui4^4o) t^erbunben^ bie©ie füt 
if>n 3) fyabtm mld^ti id) aU, ein 3<i(ftm S^wr befonberm 
gwunbfc^aft 4) ^jegeu t^ti atlf^e (e«), 3(f> bItteBie, 6ie 
»otten 5) tti*l m6b<-töerben:> fotÄern mit 3^rer ©i^gfeit 
iwn i^n fortfahre». ^ t&itH nicfet tmangetn 6) mic^ 
tugeflumt auf ben.®e$ jit b^gebirOf um i^n itt^b^fud^t^ 
utib ;^^en tneitie er&mttli4>feiti«s ben $a84^<^^»t7)% 

^ XXIIL 

1 ' ■• • ' , - 

i) Sfefm Sfnfang ilermelbet min fe Hei afi in5dt<Ä. ^i)€n^mpf<tm 

.! ( i):e^:@cbcei6end Bringt man. bQfAv liehet in &en ^a$f(i$, a(^: oie 

Üa caugado un dolor rndeciblc''el avisi que Vfftd öic da per su 

«stimado, de la enfermedad - * - i^iertn Üegettüfle 6ct)anfen bitf 

fe^ ^at^e6 aufammen^ unb in dnet nat&tiidben Jofge. t)r(m f6nnte 

{, üViib mit bem Nooünatiyo: el aviso que Vmd me da -.- - d« 

, . la - - - anfangen, ^a übet Ut Sh(iang iu (ang tlt,lb fe^t man 

Den Nominative rfe6er na0 1 fo mie ibev^aupti ble faseren ®4Qe 

Immer uorau^gef<bicft werben. 

s) dar muchas gracias por,' ''* '' ' ' '- »^ - - - 



$) que Vmd sc toma en su asistencia * - • fu«, xotl6jt9^t^ atlf 

. "asistcncia. . - . .'» 

« 

S|X uha pfueba nada eqnivoca de la amistad qUe y&d le profesa; 
an^att amis^d para €U profesar ge^t ntcbt na(b confbsar^.fies^i 

t^., e^ Idgani regutair. t ' <^ 

•*•<■'•• .- «. - "••".. ' 

5) @te wollen tiid)t mu^e n>ert>eit^ fovtfab^n; bieltrftcftmaii 
MO0 burcf).continuar au^. Suplico i Vihd le. centiQu? su fav^r 
y caridad/ 9lUf biefe Mtt vermctbet man baf fontern. fStflt man 
tttd}t mute werten, {hinein ^nBen, fo fet^e man : no dexe de con- 

'•' . tinuarle. ^Oein M aüei, @ioo »tiob ^nibtudf UcM Obon in 

continuar. > - » 

6) «Crmangeln beißt bier difenr« encanünarme i «sa, ofine de; tüttt 

diferir eigentiicb ^i§t auffcfeieieni unb fo fr/igt man, wa^? ungei 
^ fanmr (iegt f^on in diferir, unb. mitb ba^er nivt^t nccb geft^t* 

7) evidenciar -^ mi agvadecimiento y afeöto. 



XXIII. 

€ineat^ce Antwort i). 

3^ ^a(e ben S3rief empfansm 2)f ml^tn ®te fl(( ttc 
tDf tt^r gegeben ^a6en ^ an teit^ (u fd^reiben. 2)ie Xrant^H 
niebie# i^ruberj mac^t mir nm fo^ t>iet me6t Kummer , n^eU 
ic^ nUt^t im @tanbe bin 3) mic^ iMseflnrnt auf ben SBeg itt 
begeben 4) um jn i^nr ju fommen, £)ieSSefe^Ier (ia» ördenet) 
toelc^e ic^ fa tbm 5) '<)om J|iafe bifmnntef n)erbeh mrc(> {nm 
n>enigf{enf noc^ einigt Sage^ier aufhalten (retehcir). Un« 
terbefpn biete id) ®ie 6) st^otfamft, 35^e mi^glic^^e @orge 
beitragen )tt tboOenf ba§ t^m niditi fe^e (partqae nada lo 
falte> 3c^ werbe bie €^re ^ben 7) r bie SRÄfte, i^iie ©ie 
ftc^ für t^n (en lu bien) geben ^ Ufläislidt^ )a erteünen;. 
unb @i^ m ^^er^eugen 8)f ba$ if^ mitvS^m €ifer bin 
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UJ5 ; . XXIV. 
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I) Qtra, 6001 aSeio; ti)>eil respuesta i^or Um mtim SBriefk fottb. 

d) bin ditt 4!letr ba^« müd in XXJU i. defag) ttjoeben^ ttoi fann 

' iitt ficiö) mit bem Nominttivo, tidO DefTen 9(n|^and umfangen ; 

mil Dad foleenbe 93unftumy oU ^^cbfA^. DUM. (Bälget / länger a(a 

b.ec Norainativo f(! :. la. enfermeda^ de lärhermano, deque Viiid 
nieavijS9 en $u apreqiabl? - •^\<- unb botlB' folgt dU ^eittaoit* iba 
causa tahto mayor sentimientö, quaptd t * - 

$) No hallarse en «stadö ; ober Inttlarse imposibititfldo. 

4) de ir 4 verle luego lucgQ, £)ie 3Bie&erb9binft.]tt«s;Q brdcft anf 
eine feine ^rt# Dad nngcfaumt mU 

5) acabar de reclbir« 

6) %\t !ZBieberbD(unflen bei Wtvx mufi-maii nf(bt SU oft mad^en. 
^au toecbfele bartn mit anbern b50{4)en Suibrilcf en ab. Sirbasa 

Vnfid aplicar todo el cuidado posible. 

7) Sft.ein d^erffä^igel eompltment QiM-ir^ muy reeonocido IL U 
pena qvie Viiid se tonia ^ tomare, Orii(tt 0Se^ bad aul. 

8) 3n ber SerMnbunfi mit bem 9}orbefge6eniben radrbe mon fafien 

müfffn : y le qombencere de que loy roelcber (^ong jcbod» 

rtrool »dtfduftifl) ijt. ^on fbge lieber: y cspeio combencet a 



9 34 ^^^^ 55riefe, . 

xxiv:- 

' 9t lief an tmor*; 

fB^cnnGieanfiattjo idttübm^ ftlbtt dttomteen roh 
jren i), fo tvurlje« ©i« S&reu ^itrrn SBruber nocft am itUn 
Jangetroffen |>a^e^ (ep! contrar «up en vivo), €c fragte 2) 
Itac^ 2(^nen für) i^or feinem Xobe ; unb ali motf i^m 
fagte 3)^ <><>§ bie eifctidftc (lof asuntos) be^ S^^^i^en, @ic 
|u tommm ^tnt)ei?ttn 4)/ bqettdte jr bar^Set fernen 
^^mer) 5)* €« rebete nod^ emige ^SSatU in b^nmt bie um 
i^nn>aren, (tot qibrcunstiditet) unb uiHic 6) bem @ie&et, f» ^ 
tec $rie|ier t^i^tf ja^ er fetnett ®eif{ 7). mU t>ieler ©elaffen«* 
fieij^ (^(signacion) .aiff. SDa ber.9(jr{t t^ feine -g^ofnung 
^e&r madjte %hMi^t ein %t^amnt auffegen laffen 9> 
mU^e^ iti fytn ^Q^mM^ffiotfiXwi iSj,Mv,^Uißip) nnd^ 

feinem 

' I) 81 ^n higar de escribir hubiera Viiidllcgado en persona, löütbe 
mm im dem5(>n(fct)en Sludbruef mD|)( fagen f&nncn. ßUr (dutet 
tefTer: si almistho tiempo que sucarta hub^eraVmd Ilegadoilesta. 

aV«r frAgee s*-- be^eUci're — redete ^ g^b felnett (E^etfl auf — 

fißt er ein ^eßamciu gemiid>t^ jbürfen oict)t (fTt rmpeifeQtQ fop# 

^ ■ öern muffen <irt pret^n\ histpr. gefixt n^rteii , mit von emer veS^ 

fömmen werfllrtcbenen gdt We Rebe itt. ^n* wötrbe te^ preter. 

comp, no^i Sebco (5nnen. 3ebio4^ (ieBt ber ^riaMtt hie Mne, 

icfonbetd in biefem {imfianb einee^D&lotnmen uerfiei^^enen Seit» 

2)ic«ü^brücferevMnt>ertcii, un^^ietlmi^m tvaven, ffe^en int 

Imperfecto, mHi bUft i^anblungen^ üUJ>amaU gegcowdrtig iH>r# 

. oefteOt rocrbrOt Poco ^utes de espipar pregumd per <> -r 

$) quando sele, diKo: UÜtv: dici^pdofele. 

4) ie impediaü de vfenlft Bcffer: leimpedian sn Uegada, s^ yenida. 

5) manifestar iin tivo d($1or. lÖa^Adjectivo OOr bal Substantive» um 

eine Srbe6ung im lüulbrucf bariuutfen* %u4^ ua dolor tnüy vivo^ 

^) «n medio d^.las ornciones del auxiliante; Qi4t que hacta el 
aukiliante. ^Ct fvkitt el cura, p'reste; ^icr fe^t man auxi- 

* ' liante, ein fßrief et ber ben jtranfen . hcti^^ttU 

7) entregar sn alma al SeAor. 

'«) Qaando 61 incdiöö le *desauci6 — IBeffer bUr<J bol Süpinor Y« 
desauclado del m^dico. 

;^) otovggr un codicilo ante Notario ; iH firmer üU l que est4 en el 
poder dcl notario, , 

%9) todos los bienes. DKe^ fft iu nnBelümmt tinb fagetnic^t^/ ba^er 
leilimmt man ed li<;ber bu(4) ben^3u^a(|» 
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feinem ir).S;obfe f>ttfd)lofttn (ccrm) tinb^t^erflegeft (wlkr) 
^at. SRcrgen 9i6enb 12) totrb man r^n beerbigen (sert 

enierndo), wi{ bie3a^r«ieit (eitacion) nldft iuliffit, ifftt 
langer' ficÄa^renjtt Wunen (pcririltir Imas diladon). ^c^ 
l^abe ttjc^e ermangefn »offen 13) S^nen biefe Slac^rtc^t 
|tt -geben / bamie (partque) ®ie p^ bdrhac^ richten fotu 
nen i4), 3ct> bin » * * 

XXV. 

^reunbfi^fW^^Srf^rciben (dp aoiistad)» 

'€K« iDmmen mir {tiDör (anticiparse i)f in bem/ h>a^ t(^ 
tfftm t0pUtt (ftnhelar). Igte i) hitUn mif^ um meineSrennb^ 
fd>afi> itnba) mem Sor^ben »ar , ; ®it um bie3^rige in 
Bitten XtHplicar por). 3lft bin S^nen für bie &)vt , bie ©ie 
mir l|^un7 fe^r t>erbunbcn 3); benn lii^ ^abtfäiou lange, bte 
€&n^ ®ie autl ^f)xm gbtem ®erik^te: {^ {ennen 4)« unb 5:) 
noi^ täglich ^dre ic^ fo t)ie( @ute^ t>on ^^mn, baß (de ma- 

nera 

* » , . % 

1 > 

ii).PQspues de su ipuene, mfirb« otiA oitf 5en ^otaHud de(en ftiineii» 
S^ttpcr m(A>(t mat^eiti^nectdaternbenSurai^: despue« d« la muerte 
del Senorhermano de Ymd; thtf feneeido el Seflor hennano de 

Vmd. ..'■•*•• 

TS) n la noch«, fö ^ofE) bre^eeeMdäRd 5eo $febte> i| la tardei »CRn 
(He noct) in (Ter ^((enb^dmmerund gei^oiren mirb. 

19) No he querido diferir; 9ter: me ha pjavecido no d.iferir 4 Vtxid. 
- ' este avisio, . * 

14) tomai* las medidas combenietites. « 

1) S)er etSe $eriote mArbe lu euri merben/ menn tniin ^n Ut^ fit 
tftn n^enfgen Slu^&rAcfen fe^te. ^an faj^re ba^er i)ier mit (er 

.: 94i^r(n Öeltimmung fort : pues me exige mi amistad. 

9) ScfT^r : en un nempo qu« itie hallaba con el vivo desi^nio de •«- 

-^) Quedar muy agradecido ä la honra • • * canto mayor, 

.4) quanto conoeco $u acreditado y digno m^rito. $ief(f Umfc^rfl^ 
bund n)irb ntc^t Ib ttiatt/ aU : quanto le conozco por su credito 
y buen nombte, ' ^ 

^) Um ben gerieben nun nicbt^u^fang |a mü6)(n, ma(be man biei^ 

dnen 9bfa$. Cada dia oigt) tantas cosas buenas de Ymd, mde^ 
pli^ltä man fagt lieber: mAs y mas cosas en la alabansa de .Ymd. 



nerique) toä Ser^uilditn , fo id^bat&btt empifinbe 6> . mit 
imt)oO{i&mmcn bunfen tvürbei n>enn idy mid) nid^t btm&j^tu 
(pKocurer) mit S^ncu in eine gencme §reunbfcftaft m Uu 
tcn 7); {u n^elc^em '^nbe, id) mir aüt f^age bre $^re nehmen 
tocrbe 8) f ju S^nen {u (omme^. @<$en ©ie bai iuu 
^ fl^etnej^men fort 9), unb glauben ®ie lö), bag niemand 
mit' mef)r Slufric^tisfeit/ al4 berfenise i^, mtdftt fic^ 
nennet • » ^ 

XX vi 

(JompUmifttt* Schreiben (de cumplidb)* 

' ^ f^bt iänit ty bai fSvcin&itß tntbe^en ta&ffin 2), 
^^mn bie J^ec^aef^nnSf bieic^ fdcGie?) ^abe^ bt^tn^nf 
ttnb'4) @ie um einen ^a@ tn^b^er SGB0^(9en)cgen^eit er« 
fadftn )u t^nwXf boB bti Iebbafte|!en SS^erlangeng 5), Shic^« 
tktit^) Dan 3^mi SBobtbefiiiben )tt b<)6en; in berUnge« 
m^fytU?), biemic^ inbte gri^fte Unot^t fe$et. ^tt.febr 

.' , . . . , , (quaoto) 

6) (eria nii gusto' impeifecto*, briictt MHi empftnbe, UDb b&nfen' 

^7) entrar con alguno en los lazos de una amistad intitna. 2)(e ^tif 

[ ; pofition de wtrD.ni'At (^fe^^t; meit procurar |)ei6t (ucben ; toai2 

8) No deyar pasar dia quc no vbya i verle. 

5) Sirbase Vmd centinüarme los gratos sentimientös; obet: favor6z- 
came Vthd siempre con t>a$ gute Vcvne^nitnf M bettt 

bie guten angenet^mtn (Befinnungrn. 

So) t'ersuadido, dle{<b fnit bem ^egeflffdllb : de la sinceridad de 'mi 
aficion con la que quedo -^ De que no kay hombre que cenga 
mas sincera aficion, i9 mcitr^miffg, unb thngC tli<bt gut. 

v) hace mucho t^f^m}^ q\ie. 

9) carecer , rezco de la satisfaccion, tHäflen ift d^erüAfifg^ unb bfdbt 

im fliefienben @tir( gani locg s fo mie a«<b ba< fotgenbe f onnen. 

.f).la'Vca«raciQn qaele tengo; beffer: que le profeso. 

3) i^ier tann map iier(i4).mieb£rbi>(en; y de 1^ (nebmßcb. sansfac- 

cion ) de suplicarle por la continuacion de su favor. 

■5) voU bee VevlhnQtn^f gani fura cojj el deseo quc me asiste 

de " - 

6) sober ciertamente del estado de su salud. 

' . ' ■ « ' ' >• ' ' 

7) 9?icbt: cn la in^certidumbre; fpnbcm cuya , incertidumbre mc 
4tsasosicga» * 



(quanto) »etbe id) "^f^nm bdfür 8) bantbav fepn (cstlmar) ! 
6e9n (5te 9) oerfk^ertr ba$ i(^ immet binr unb fipn 
tperbcf •# 

XXVIL f 

• ?{ n f m r f ♦ 
3^ tbeig nid)t tote id) auf ben ^df(i(^en SSti^f (ntimAdl 

de Vtnd) antworten foH (como responder), t»eId)ettSie flÄ 

bie ^il^e (la iQolestta) genommen ^abm, m mid) }u fcj^reU 
ben. @u machen {u t)iele 'Komplimente i) unb n>enn ^2) 
;3&nett meine greünbfd)aft ju ettt>ag ,bientic^ ifl^ fo ift 3^nett 
felbige adnjHc^ gewibmet. ©epnSie (persuidaje Vmd) 3) 
|)iert>on t)erfidbertf mein ^err^ wieauc^f ba^ ic^ mit einen 
Siu^m bon ber (£f)tt 3^rer SSefanntfcftaft macbe. Äann4) 
id) 3^nen einige ©ienjfe leifteUf fo bitte id) &it, mid) ju 
gebraud)en 5) unb 6) aWbantt »erbe icfe ©ie in ber %^nt 
fehlen laffen^ bä§ ic^ bin « « « 

XXVIIL 

S) bftf&t;, baiS beiSt: me lö coinunique. 

9) ipier fapn bfe vorfge Siebe fortfat^ren; entiDeber persuadido de que 

$oy, OOeif: creyendo quc'soy - - - 

1) T>ie(ct mil>tvid ift nicbt {^6^tcb aenu0. ^m fuc|)e eine andere 
SBenbjUBgS aU: ViSid me sonrojdL^ie mocben micb ^efc6dmt 

^) $i mi amistad le fuere üdl, beffer ? etv quancp mi 05er fL&iU 

0er, menn tnoD 6e9t)e @di|e urrfei^t; SiecOnen tgte auf meine iinueri 
inhttii^e S^eunbfcbaft * i y cuente ( contar ) con ml invariable 
amistad en quanto le fuere vitiU • 

3) ^iervcnift ni(bt8e(limmtd^nttg/ »oranf ed eioentHcb Aehen foB. 
^ao mu6 ein ^oui^tmort nebmen : ^e estos scntitnient<%« Unb 
beendet) t)arf nicl>t folgen: que hago aprecio, ronOern/ um hie 
feteicbbdr btt ?©enDung iO 6eobacbten : del aprecioque liago de 
ser cpmado en el numcro de sus conocidos. de su amistad, tO(!rc 

furi un^ btnret(benb / jebocb bi<^e ni^t uerbinO(t(b genug. 

4) XOenn id) Obtien t f Si pueda dar ^ - una prueba de complacien* 
cia. T>M fagt alled wM in Um Olu^brucf liegt, Servicio ift }u 
viel gefagt. ^efF^r n)(fre nocb / obsequio. 

5) Suplico ä Viftd me erapene; ober (Är|er im gemflberten Impcra- 

tivo : cmp^neme Viijd con seguridad ; ober : sirbase empenarme» 

'^ Sened mörbe icb voraiel^en, um Un ^u&brud sirbase au(bt au 
ßfler^ gebraucben* 

6) Que siempre le evidenciar^ t0Ciil «1 flieetö coa que; 9(0O<intl 
entonces i^ nicbt Uitbifl* 



XXVIIL 

^efanntfc^aff gü machen (XV.) 

!&ie ZimftanttJ^ittmttni), mld^t ©ie mir t^uttf uttB^ 
feie Sreunbfd^aft^ « ^ftc^rungen ^ n>elc()e 6ie mir geben/ 
erwetfen 2) in mir ciitrfo Qto^t ^t^ittbt, bit i£^xt 3(rer 
. SBctanntfc^afe |tt t>erbienen^ bai ti mit unnulglid^ tfli e^ 
{;Snger anfiel in (äffen 3)^ mir folc^e jn Derfc^affm. -r 
' $tt bem @nbe ^abt id) Nfcbloffen 4) jnir bit S^re jn ge^ert^ 
6ie filnftige jBoc^e |n Befugen, unb einige ^a^i bep 3^nett 

in bUibm Cpermaneceir en li cömpania de Vmd«X Unb un^ 

unfere Untergattungen angenehmer {u mac^ien 5:) , ptvbt idt 
einen guten Sreunb mitbringen (Uevar conmtgo)^ ber fel^c 
aufjgewedt ifl 6) unb 3^nen nicl)t mißfallen xöitb ( des- 
flgradar). ^^ glaubt, ba^ e^ ^^nen ni(^t unangenehm feptt 
toitb 7)t bag idi ^lynm biefe S^ac^ric^t gebe^ ^ bamit 6ie 
ftd) nii^t iiber unfere 3In!unft n)unbern 8). . 3n Srmtii 
tung 9)/ einer beliebigen Sfntwort Derl^arte id)*^ * 

XXIX* 

1) Ifele'lDicnftatterbictungcii— ir- 5reutt^fd>4ftß?5elcbcit, bie &t 
, mir geben, gilt ein @d]^; tbun Unb geben burcb efn Ißort; ofre- 

citnientos iü genug ^ unb Sraucbt ni^t nocb ^e servicios ober de 

compläcerme b^niugefellft ^n werben; y sej^utidades de amisud 
con que me favorece» ^7 

2) erwecfen/ producir bröcfif ntan beffer burcb^ ptet. comp. <iu#: 

hau producido en nii un deseö el mds vehemente, ^ie Sbec 

^\)vev 5eFanntfd)aft ^ti verbieneti : de mevecibrla fn ^e^ie^und 
auf amistad. ^o|U fD0te no4^ einmal merecer su conocimiento ? 

3> lDa# ee mir nnmiglid? ^^u rerr<f?«ffen> gfeW man nicbt 

burcb weitr<bn)eiftge i^arlegung btcfee ^uibvMCf fonbern: y no 

me traiiquilirar€ hasta conveqUirla» aU(^ n>erbei(b nicbt e^ct^ 

ruben/ bi^ icb fie erlangt i^hc. 
4) ^ cüyo fin he resueho 4 — ober bOTcb eine anbere St^enbtind: 

este anhelo me resuelve ft favilitarme la honra de ir d ver -^ « 

iDie« til ein neuer iü6fd|, nnb nIcbt eine Sorrfet^ong M vorigen.^ 

5) Paraque nfas recreaciones sean raas agradables. 

6) que es de buen hiimor ; beffer : un amigo de hello humor. 

7) ^an mdble einen (eicbtcn Ite^ergang; tptU hlt Sla^brdcfc id% 
glaube f id) boffe :c. nicbt gut f>afren. I)oy ^ Viiid eite avis« 

. para excusarle el enfado de - - - 

8) hallarse sorprendido cpn nfa llegada* 

9) e;spcrando su apreciable • • - qued(x . 
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XXIX. 

2( n t n> r f* 

t)it Cfite 3^reä 6c^rei6etf^ i) J^aBe (4 niit eierettf 
Sersnugen et^aftett , um fo tief nte^tr mei( ti mit^ nntef«^ 
rfc^fef; bog (Sfe bie ©öte l^ofteti ü?ottett; mic^ funfüge ©oc^e 
ju b'efltc^ert. Sd) emdrte ©Je bdtm iz) mit Unaebulb unV 
6i(te, biefcg fd^o'nc SÖeWec nic^( korbet) ge^en {u lajfcni o^ne 
bie €ntfc^(ic0uns, bie 6ie denoramen ^aben, xni $Berf ju 
richten 3). €ö ifl mir fe^r Heb 43, bog @ie eine STefetT' 
fc^aftraif bringet!; »dc&e fel^r aufgetterft iff; — biefelbe. 
n)irb mir eben fo lieb (i^n, dif 6ie mein ^err 5)$ .tinb Dott 
metner €5eite 6), »erbe ic^ nic^t^ Derfiumeit, 3§tten attet 
n'benKit^e (Ergi^^Iic^teiten ju üerfc^alnfcn. 3^ €rtoar:« 
tuws 7),*i<f<^f ff^t^^ t^er^arre ic^ 
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XXX. 



I) He tecibido lajbstlmada - - • täntö itid« pot pirtidparmc , tlltb 
aucb: quanto me paiticipa ^ii aprecaible vexiida en la semaiift 
pr6ximo. .... 

fl> 3ft liBerflöilg; »ei( bur* bie for(wn5e ©itte^ Die (grmortting 
f^on dU^gebcilcft ttirb: No dcxe Yäid pdsar el bu<>n tiempo que 
>ehora reyna. ^ 

3) para verilicar sü resolucion ff{ (effcf; <l(l^: exeoutarr la rcsolutioii 
tomada. 

4) celebro traiga uft eönfipän^fo de bello humorj Keffer: tr^ig4 el 

companero que anuncia. ipferbur^ tferniei^ei ntan Me iangmd# 
Uge ^te^ee^olunfl ber tuulbrActe t)ed uorigen 6cbt^eibend« 

f) que serÄ tambien recibido corao Vmd misitio» 

r 

6) ro» meiner eette fü Aber^ö^jg. Qtan i»cr6{n5et Meren@al» tnft 

bem vorbcrge^enben : en cuyo ( nebmUcb companero ) obsequiö y 
divertimiento no omitir^ inedio niiiguno; Dfl Drilctt man t)te ^c^ 

reitmiHigfeit mh, mit ter man ben Sreunb, fe(gtid|) aucb ibn felbft 
empfangen; unbbebanbeln toill. 

7) ^fcbt bur^ bol Gerundio; man muS barin a(roed)fetn: ^^ 
em^arre MefeO^re. SSDa^ fär eine Sbre? bicd l# ui>be|}immt; 
inan^ Te^e a[fo gteicb ein befffmmenbel ipauptbort : a^uaido te^ioc 
ellionor de su visita) y qutd«« 



XXX. 

^^rerbiefung^ « Schreiben (carta respectuosa)* 

- -^oc^8cebrte(te gtait SOIu^me t) ! SÖeil 2) 6le fö'äutra ' 
^nbf (icb meinet ju erinnern, unb 3) in 3bt^tn S5riefe an 
meintn Sruber 4) )tt fragen, »arum 5) ic^ nic^t an @ie 
f(bttibt, fo 6) nebme id^ mir bie Sre^^eitf micft meiner 
Gc^ulbigfeie hiermit {n entlebigen, mit ber SSerftcberung 7> 
(aß ti gar nid^t aui äSergejfcnbeie meinet SKefpectö tf!, xctU 
cSen l* 3bn^« fc^ulbig bin, fönbern 8) ani gurd)t 3^nt« 
liflig }tt faOen. ^d) bitte bann 9) berficbert jn fepn , ba§ 
mein gri§te^ S^ergnäg^n 10) aaejett fe^n »irb, 6ie in ber 
%^at feben {tt laffen^ bag i^ mit einer aufrichtigen €br« 
fnrcbt^tt*^' 

xxxr. 

' - • • F . 

' r 

1) Muy estimada tia iftia« * - ' 

2») 91W mit porque, aticb nf (bt pues. l^ief fingt ber 6d(| an , tinb 
barum fann moft pur mit Des- rebenDen ^crfoil anfangen: Me es 

muy plausible el recucrdo que Vmd me hace. 
I) bur(bi Gerundio : preguntindome ppt la carta« 

4) que di6 ^ mi hermano« 

5) porquc HO le escriba ; S)afAr fe^t man ateicb einen Accusativo, 
oberbeti ©egenftanb ber Jrage: ia ra^on de mi silencio, um bie 
llrfacbe meinet @tiflr4»ei8cn^« 

10 i^fer fdngt ein neuer 9ifa$ an;* unb liebt man bfe (coben 6(f6<: 

fo nebme $\i entle^igeti , in ^ncfn ®a9 ittfammm. £)er 

mu^bruct biermie iit |u unbetümmt. üRan mfttte re^en : por esta 
catta. 9lQein ber gange ^u^rucf fann anö) meg bleiben. Con 

cste motivo satisfago i mi debtr. 

V) i^ier . braucbt fein neuer 9bra6 ; aucb fann , um b/4 Suf^tmmen^ 
bangl mifltn, ber^u&brucf ber S^er(id)eettng gut Heben: protestan« 
dola« befTer mamfestindola. ^odnn belebet nun ble Q^erftcbe« 

rutrg? que sino he escrito 4 Vtftd no ha^sido par olvido ^> — el 
resptco que la tiibuto. 

t) y si solo, fonybern viefmebK/ por^l temor de incompdar. 

9) Stefe %ftte uub S^erflcbetung fbnnen nun tveg bleiben/ meK bribe^ - 
fcboä in bem maiüfestdndola lieget. 

lo) Mi mayor jübilo rsera siempre mostrar - - irt ber Xb<tt , cfecti 

vamentc; nidH que, ^a^vfonbern g(ri:b einen ®egenRanb; u 
veneiacion con que besä las manos d« 
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nadgf ipanifd^cn ©tpf gefeff ♦ ' a 4 1 

.■XXXL , '" 
€f nlabung (combite), 

SBeifen i) ^eute il(erait^ fä^imi SBetter {f{, fo ^aim 
»ir 6efd)Iojfcn, mit unferer gamilie eine ©^o^ierfa^rt nadf 

N. )tt t^m (hacer un pQseo en coche). Unb 2) ba biefe(6e 

mir aufgetragen ^af,. 3^nen biefe^ funb ^\x t^ütt, unb ©ie 
um bie S^re 3^rer ®efearc^aft {u bitten; fo ^e ic^ ntc^t 
ermangeln woUen, folc^e^ burc^ gesenmartiged ju t^un, mit 
t&itte 3), bag @te 3^re SSerric^tunsen folc^er ®^ftalt anorb# 
nen n>oIlen , bä$ wir 2^^re angenehme ©egenmart genießen 
rangen, ^dt n>erbe bai SSergnügen ^aben , 3^nen mtjnbßc^ 
frafur 4) }u banfen, unb @ie bep anberer @e(egen^it5> 

XXXIL 

t) fO^an ftnge ben Verloben fa n{<it mft por^ue, necb pues. mi( no<9 
»ieloerrider mit trm Gerundio an. Denn Oergldcben ^enbungen 
taugen nicbt^. Keffer fdngt man gleicb mit einem Noininativo ao : 

el tiempo hermoso que hace hoy me ha resuelto ä - - 

s) 9licbt hw<b ein Gerundio , aucb nic^t bur<b ein ^Inberaort ; Ibn^ 
bem ba ber (el^te ^ihmd Familia i^, fo ffi^vc man fort : t»elcf)e 
3bre angenehme (Gegenwart wunfcftr (unb) mir auftrdgt^ 
Sbnen Mefe^ iU melden : que deseosa de su ^radable com- 
pania me encarpi selo avise. Sti biefen toenigen ^Sorten liegt bü$ 
<aic$ , müi oben gefafit ift. (S^ Meißen atfo aug) Oie ^u^brdcfe : 
nid)t ermangeln tc. ^urd) gegentvärrigeo 5u tbun / gdn^ßcb 
weg/ »ei( ja, ber 3(ugenf(beia Ubi^et , bai er u Ibut 

3) 9(ucb ber 9n^bru(t 2^irte tann fdgUcb weg Heilen, me« ia^lt 

®itte gtelcb folgt CDrün gebe baber glelcb lur Ca^e , ober mm 
$^ortrag ber Sitte Aber: £n cuya incelij^ncia sirbase Yifid 
arreglar jsus cosas de manera , que no nos v^amos privados 
de este gusto. — presencta. Ober agradable compailia roar 

f(bon \>a, 

4) fö^fht ift nnfellimmt — für blefr 0ef4Uigrelr, :5ereitn7iat9feir. 

el mismo (nebmiicb gusto) que reproducir^ i Ymd ä boca por, 
esta condescendencia» 

5) T^ty anbetet (0eIegenbei( , ift Pein ricbtiger Slu^brucf ; siemprt 
ifi oefiintmter: qutdandocomo siempre para servirU, Quedo--^ 



«4» ^ MfeiSHift^ 

XXXII. 

I 

71 n t to t t 

S^ f>in ^htitn ft^t Derbtlnben i)^ baf Sie mfc^ {k 
(inet @patterfa^rt eittjulaben, mit i>ie S^re gee^an« Unbs) 
miled^^nen beliebt, mic^ {u t)erf;c^etn, bog ic^ 3^nm 
liiert ioetbe Idilig {t\)it, ttibem iiib 3bnen SefeOfc^aft (eiße, 
fo wetbe id() mit ein SSctsnägen bataud mad^enr biefe €^re 
flenlegen )u tonnen. 3c^ tvtoattt 3) 3^te 55efe()le, üiu 
toel^e ©eunbe ic^ mic^ 6^9 3^nen einfinben foO 4). Unter« 
JbejT^n 5) bet^atte ic(> 
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XXXIIL 

SKeitt S^ttt ! «ttf i^t yottt^i ©(ftteiben bon JwtCf 
melbe ic^ S^nen^ bag ic^ @ie biefen füad^mittai i) t^on mer 
Vii f)(db fänf U^t be^ mit auf ificincm 3immet tvmtU; t»o 
id) bai öetgnÄg^n Nben »etbe (ten« el guito) , 3^r 58er* 
Umm {tt ecffitten<c9mpiiiceth)^ u«b i^) ^^öen bte ^unW 



1) Quedir tecohocido. Sofür ? nfAt u)ft 4U6 . fonbem «fddi ^fit 

®egenßanb: & su amisroso cocnbit^. 3u einer @pa3ierfA^rt/ 
(raucht man nietet S» fe^en, mit bM au$ htm Qin{m0t 
©(bttiitn hfUmtift , nnb ^arum fn ttt 9(ntraort UctW^^^» 
SSlixn folaen dteicb bfe in berOXitte ffrbfnbcn^u^brdcfe: fatverte 
icb mir — — ^ iCbf e genießen 3Ü Wrtnen : y tendrl 4 grand^ 
honotr g6zar de su estimada contpatifa. iDteft SESenbODg tc< 

^eutfcben jittMrucE^, ma4>t Me iXebe ffiegenber. 



5 



i&!et fann fein netier wrcbnitt feon $ man iietMnbe mit pues hk 

flscgura no le scr^ de ninguna incommodidad ; n)Cf( i^ ^>^ 

. legten 91udbrücte f^on wraüegefd^icrt Pnb. 

. 9) Aguardo sus ördeaes sobre la hora «n que >- - - 
* 4) debo concurrir. 
5) ffiton vermeibe entretanto ;^ y me rtpiio su mas atento * - - 

1) ^uf 3l)r wertjee mel^e, (ann ffiglicb »ffl bleiben: Fia 

tarde de quatro ü quatro y media «sptro — — au mi quvt« 
para' tcncr - - 

2) lO^itdfi Gerundio : franqveindole^ 



»ad) fpan!f<^<in ^ti)l Qtm» 
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ssiatt mvum 3) @(e mid) gebeten f^aUtt, t)or{ufc()iefien« 
€ö 1(1 4) mir fe^r angenel^m ^ bebr^ngten iperfonen 5) , bie 
SSerbienfi unb €(;re beftgen; bienen in tdnnen. SDarttm 6) 
fage icb 3^nen auc^ in ißotwi, bog icf) fein Unferpfanb {ur 
©i^er^eie 7) annehme/ «nb nnr nm ber Drbnung willen 8> 
foOen ©ie mir einen €mpfangd<'@d)ein (recibo) über ^nn« 
bert ^Ravt p^an^ßeSen, welchen @te gefd^rieben mirbrinseti 
{i^nnen lo). 3fd^ bin 11) tc'u immer 
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S) que me pidiö ; tinb ttO<b Mtiitt qut . f e sUbe pedirme. jplir 
^rin^t man Oinn Den obigen 9ltt^&rud^ , »ertb^» t7pn (>ettte an : 

pedirmc par su estimada de esta misma* 

4) 9)tan fann einen neuen €ia( anfangen : Siempre me e» muy 
placentero. Unb nocb Keffer fann man Mefen @a^:al6 einen ^e^ 
megUQg^granb an ben v»rigen binben : pues — siempte qu^ 
puedo me — — placeAtero servit. ' 

5) personas afligidas de honor y m6rito« 

4) For U tanto ffebet am unrecbtrn Drl^ »eU e^ ficb nf(ittv auf 
Die ntfcbl uorliergebenb^ Stebe belieben fann« Preven£o a Ti&d 

qüfc, • - 

^) ad Qiito prendas» de seguridad fit AbetfUtig. prendas fagt fcboo 
aüti. 

5) y asi solo por h formalidad.me dari — nicbt debe dar; aocb 

iii4>t ha de dar, @o m((bert Der ©panier ben bort flingenben 
^cutfcbrn i9tt^riice foUen. 

9> sobre» Ober de tantos marcöiQ VrfTir de la dicht suma 9,u« 
equivale 4 cien marcos» 

lo) puede tnher hecho. * 

11^ Quedo de Viftd como siegipte. 
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üetf(^Uöcnet55riefe tn fpan(fd;<t ©prod^e 

jur Ucbung* 

Cartas sobre di^ersos asuntoi?«.^ 
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;' Cumplimintos dt Pasqua ji). 

Miiy Senor miOj y mi muy respectable Dueno! 

Pol* HO faltar ^ nna obligacion muy precisa2]), en la 
ioc;islofl de la venida del «anto paclmlento del Senor 3}, 

^ ' anuncio 

gemeltit il p^sqUa de iiavidad, aSc((^Ra(t)tcn | pasqUa de resur" 
. recciazi, OSero. 

:a) iKon fete Me aSmecJferung unb ©«dnterünaen bec STu^bröcfc, 

. -fn tcn fotlenten ^iUet^, oC^ t latisfago i un d€bito muy debid» 
4 $11 %xtTi meritf»; ober: exercito una ob1igaci»n aue me'iiti- 
• pone 1(1 revercntt servidumbr« que profeso « - - wer: apio- 
vccho ta ocasiotr para. ofrecer 4 V. un acto de mi profunda 
4bsequioi a^tv\ la pröxima - • me suministta favo^abU oca- 
sion para poder Idar i V. üha pnieba de Id veneracion c^ne le 
ptofeso; ober: me valgo de la venida de la santa Pasqua, par« 
expresarie los verdaderus »entipiientos de mi efectuoso ftnimo ; 
ober*, el anunci* q,ue presento i V. en el pröxtmo santb na- 
cuniento del Senor^ es un acto Indispensable de mi Obligation. 
y de mi respecto que sierapre he protesado 4 su m|rito; ober: 
la anual solemnidad de la santa rasqua natalicia me da favo> 
rable bcasion para poder siempre me)or tsegurar 4 V. d« aquel 
obsequio que profeso 4 su distinguido m^rito ; dbrr: la xüstin«. 
guida veneracion que yo profeso al merito grande deV. , Uani/ 
mi öbsequioto respecto en la pröxima solemnidad; ober: con 
ei anüncio * - - c^mplo un acto de mi obligado rendiiniento 
4 su distinguido merito - « - 

3) - -'- en la vetiida del santo nacimiento del Senor; obct : en 
Qcasion de la pröxima sann Pasqua; Ober: la ocasion que mc 
presenta la pröxtma solemnidad natalicia ( ober: en las pröxi- 
mas üestas natalicias; ober: en el pröximo santo nacimiento 
del Senor i btcr : la anual kölemnidad de k santa Pasqua 
natalicia. 



anuncio 4) .ävVi«<i 5) i^^nia? copiosas bendiciones del cie- 
io 6); de quieai espero, ser^n oidos xnis «üplieas. Agradezca 
ViTid 7) estos mis debito? oficios g), no ya Gomo un aco- 
. «ruBi bradö cereraoniil, sino como justo tributo ä aqnel 
obsequio que le profeso 9), y con el qxial constantemente 
paso to) ä confirmarme de Vind etc. 

ßt 3 Otra 

t 

_ \ 

4) pfesepto ^ V, el anuncio **- el tnuncio que \a%% i V. de -» -•-- 
pido felicidades para V, 4 Dios < — anunciarle en tal oportuni- 
dad de tiempo todos — tributar i alguno — tomar interes en- 

5) h Vmä mec^felt naclft Um 4StanD anb^nfe^en ber Werfen ol^. 3ft: 
e^ eine ejrce&eni an bie man rd)rei6t/ fo fagt man: ^ Vuestra 
Excelencia, ober: & Vuexcelcncia. ^tfre tt ein iBifd^of, ober 
ontoejm SCang 0[eic&fte(>ni^ S'erfon, a(^ ein 9li4)ter/ SXat|> k. 
fo fd^reiM man A V* s. (vu«stra Senoria), ober k Usia. @onft 

immef a Vriid (vuestra merced). 

llnt) nac|> biefee ^J3errctiebrnbeit nimmt man ancf^ im Singans 

bie i>bfficbfefW«8tU^bröcfc: la reverente servidumbre — el pro- 
funda obsequio — veneracion, aumo respecto, afecto aasioso ^ 
Obligation y respecto • — obsequio , obsequioso respecto , obli- 
gado rendimiento» 

€) las mas periectas felicidades ^ que puedo — todas las mayores 
felicidadts -U. tado aq^uel auinento de felicidades que pueaan 
sienipre proporcionarse — celestiales bendiciones y felicidades 
temporales — ^racias mas siiigulares del cielo — todas las mas 
compietas felicidades que pueda desear — todo feUx suceso — 
felices' sucesos — prosperos sueesos. 

2J Dignese admitii con su inata benignidad ^- suplico Ü V. admita 
con tu acostumbrada benignidad — dignete aqogef bei^gna- 
mente — serä para mi de gxande bpnor ver - - - recibido con 
SU acostumbrada graciosa bondad — #upUco Ä, V. me franquee 
«1 honor de su afectuosa, gratitud — se dignari hohrarme 
como le suplico — suplico A V. quiera manifestar su beiiigna 
gratitud ä — suplico ä la singular bondad de V. admitir con 
■ agrado — Recibir^ por fävor el agradecimiento que espcro Ä - - 

8) csta mi rcverente oblacion — est« acto de obsequio — este mi 
revercqte obsequio-^ este acto de mi i'espectuoso rendimiento — 
mi debido o^ciö — este tni oficio ^- el preiente oücio. 

9) renriMtierar con el honor de sus respectadas irdenes — ^me honre 

con sus apreciables preccptos — caliücar con su autorijcada pro- 
teccion -— le suplico sus apreciables preceptos — le obedecer^ 
en sus mandatos — paraque pueda yo disfrutrar el honor de 
executar sus estimados preceptos — aigneme con sus estimados 
preceptos, paraque en la pronta execucion de^cHos me pueds^ 
gloriar — quiera manifestarmt el honor de sus apreciados pre- 
ceptos •— mi deseo al exercicio de una veneracion •pronta X 
las ördenes de Vrad ^^ acompÄnem« este favor con el honor 
de sus muy apreciadasöidenes - - - 

10) bc- 
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Muy ilujftre SeÄor y mi njiuy veners^ndQ Daenp ! 

La anual solemnidad de la santa Pasqua natalicia me d^ 
fevorable ocasion, pata poder siempr^ mejor asegurar i 
V. S. de aquel obsequio que ;'profeso i'su distinguido me* 
rito , anunciändole en tal opprtunidad de tiempo , todas las 
mas completas felicidades qae V« S. pued^ d.Qsean Cumplo 
por tanto con toda k sinceridad de mi änimo este oficio , j 
niientra$ le sirplicp ^dtnitide con agrado^, paso ^ hQnor 4^ 
ratificai;nie, , , 

Pava qualquiera otra persona. 

Con el vivo interes que totno en los pr6speros sacesot 
de Viiid pido ^l ciplo, en el prpximo nacimiento de naestro 
Senor aquellas mayores fortunas que puedan del todo igua- 
Jar ä SU venerando merito, "Recibire por favQr el agradeci- 
iBientp que asp^ro k este mi respeptuoso ofidp, y se aum^i- 
tard mucho mas, siempre que me le aCompäiYe con el honor 
de sus muyapreciedas öidenes, como le suplico] y entanto 
Je beso reverentememe Jas manos - « , 

Respuestas ä cartas de Pasqua^ 

En pr^eba ^el agradecirrtiento , cpn qu^ admito el 
ununcio de todo bien, ^ue V. remtt^ en las proximas fiesta& 
pat^licias, pido a Dios que selas con?pda i^ualmente felices, 
y qo dexare de mostrarle en las öcasiones 4^ ^n s^mcio, el 
pmor y disposicion^j cpn Ij^s qu^l^s me firmp - -. - 

10) besando 1» mftnos humildcmente ni« inclino •=— mientras le bcso 
humiMemente las man oi — ptBo tX honor de r«novanne 6 lie 
' poderme fesignar de V. — con cl dcbid« respecto me confir- 
mo — Ueno de veneracion y de respecto le hagb humildistmi 
reverencia — paraqile en la pronta cxccucion de ellas (6rdcncs) 
fne pueda gloriar de rcsignarme siempre d« V. — constanie- 
.mence me declaro — hago hiimildi9im^ rev^rCDcii^ — »• \% best 

reycuQtement« la$ manps 
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En sentimi^ntös de verdadera estitnacion recibo el fe- 
liz presagio, que Vmd me hace en bi preselite solemnidad 
iiataiicia. Asi yo 6n acto de afectaosö reconocimiento lö 
doy distintas graciaff, y ru^o ä Dios le ^onceda toda pro- 
yperidad en este ano nu^ro ; y emr^tanto deseando ocasio- 
ne$ de poderie manifestai; el aprecia, coa qua he recibido 
s\\ ofiiiio, constantemte'm^* resignö - -^ -^ 

Ofra. 

4 

AI obligante cutdado que V. se h^ servido teaer por 
xnis fehcidades enia santa Pasqua, correspondocon ren(Jirle 
afeetucrsasi gracias, y con pedir el cield tado sn mayör bieii 
en este y- en qualquiera otrd tiempo ; y jxint^ndose tambieit 
el vh'o deseq que tengo de serviiie, celebrare que Vmd me 
subministre freqüentes ocasiones, para. certificarle que say 
quäl inmutablemente me declar© ^ - ^ 

Otra. ^ j 

No dexa Vmd de comesurme el »mor con que se üue-* 
resa por.f^i$ felj^cidades » anunciäodomelas en lav^nidade 
la Santa Pas qua natalicla. De las gracias muy particulare^ 
que le retornö, deducira el aprecio cön que he admitido su 
oficio, y de implorarlc de cielo alegrqs socesos, conocert 
que soy - - «• , » 

Otra. ^. i 

En el anüncio de fi^licidades que V. ha tenido i bicR 
Kicerme, con motivQ de la santa Pasqua natalicia, reconozco 
SU acostumbrada cortes atencion para conmigo; y puesque 
a- la misma corresponde qabalmente el deseo que tengo de 
todo SU bien , espero que me subministre el modo de dar- 
selo ^ conoeer kun mas claramente, en las ocasiones de ser- 
virle, y afectuosamente me protesto • - - 

Por el anuncio defellcidades que Vmd me piresenta en 
la ocasipn de lasanta Pasqua natalicia; yo le declaro acre^ 

£14 ccn* 



centadas con particular impulso las disposiciones que sietn- 
pre he tenido de servirle ; y mientras qne V. piensa en sub- 
ministrarme las ocasiones , quedo pidiendo ä Dios , le con-* 
ceda copiosos gustos • - - 

Los anuncios de bien que Vmd se ha dignado remi- 
tirme, en la splemmdad de estos Pasquas natalicias, me 
cbnstituyen otro tantp obligadO) quanto estoy persuadido de 
SU particular afecto que le ha inovido a embiärinele&. £i 
taitto que le suplico, est^ igualmente seguro del mio por 
los felices sücesos 4^ Vmd, y d^ vivo deseü que tendre 
aiempre de comprobärselo en las fproporciones de sus est;« 
mad^s ördenes, le beso reverentemente las manos. 

Cartas de participacion y de avhp» , 

Despues de mi feliz llegada i esta villa, mi pritnet 
cuidado ha sido dar, come lo executo, a Vind la noticia» 
esiondo cierto que? tendrä todo el gusto por la Singular bon- 
dad y amor grande que ha manifestado siempre cönmigo, 
partic^ularmente en mi breve mansion en esä villa : y al 
inismo tiempo le suplico eficaismente me subministre fre- 
quentes ocasiones de obedecerle, paraque pueda tener el 
contento de contestar ^ VAd mis infinitas obligaciones, y 
especial obsequiocon que me reitero, baeiendole profunda 
reverencia - - - ^ 

Respuesta. 
Las gracias que doy a Vmd por la benignidad que ha 
tenido en pärticiparme su arrivo a esa villa, con aquel pro- 
spero suc^sö que le he deseado , le acreditarän el jübilo , y 
la estiraacion con que lo he oido, y con no menor recibire 
siempre todos sus preceptos, deseoso de los quales paso i 
d^clararme * - • 

Otra. 
De mi feliz llegada y larga permanencia. que deber€ ha- 
Gcx- en €jfita ciudad , juzgo de mi deber, participarlo ä Vmd, 

k efecttt 



ä efecto que disponga en, lo que me conozca hlbii pam ser* 

virle. Estay cierto de qne Vmd agradecerä esta mi dema« 

srracion de afecto h su persona, p^suadido de que sineera« 

mente soy - - - 

Respuesta. 

Como ymd con el aviso de su arrivo k esa ciudad sc 
digna maiiifestarme su afectuosa voluntad y cortesia^ asi 
yo ^n darie por su atQiicion disting|uidas gi-acias , le declaro 
mi verdadero reconpcimiento unido i la disposicion, que 
tendrc siempre de confirmarme «^ - • 

Cartas de pnrtkipacien de foatrimonh, 

Cumplo un acto.de mi debido lespecto con Vifid, par*. 
ticipindole la noticia del efectuado matrimonio eiitr^ Don 
Felipe mi hijo,/y la Senora Dona Maria hija del Seffor N^ 
Sera efecto de la benignidad de Vmd, si se dignase agrade- 
cer esta mi.atencion., dändome comrasenas con ei honor dc^ 
«US apreciados precciptos. Entretantö con plena y ve?da- 
dera estimacion me confiuno inmutabiemeute - - -^ 

Respuesta* 

Con particular gusto mio he recibido e} avho, que Vmd 
por aeto de su urbanidad se ha dignado remltirme, del estai- 
blecido casamiento del Sefior Don Felipe su hijo con la 
Senora Dona Maria, hija del Senor N.; por lo que yo en 
senal de verdadero agradecimiento doy k Vmd especiales 
gracias, anunciändoaie la suerte de poderle demostrar mi 
«incero afecto , con el quäl deseoso de obedecerle me con*^ 
jirmo 1- * - 

Carta de enhorabuena. 

• r 

Entre las generales enhorabuenas que llegaran ^ Vmdj 
con motivo de su digna promoc^on i — , premio bien digno 
de SU distinguido m^rito, le suplico reciba benignamente 
tambien la mia derivada del obsequio , y de la veneracioa 
que le profeso* E implorai;idome el lioaor de su( muy apre- 

Q ^ cis^bles 



« . • ■ 

ciables preceptos, pur» cöns^guir en la execucion de eUos 
e\ tituio con el quäl me firmo , beso a. Void las manos - - « 

Respuesta. 

Doy ä Vmd las grjiciias conveiyentes por la obligante 
pavte que toma en mi eleccion 'de Secretario - - -, en el 
^jcercicip de cuyo empleo celebrarc darle Qon las obras tq- 
das aquellas muestras de mi propension , que puedan con- 
ducir ä sus intereses y satisfacciones ; piotestandome en 
tanto con sentimientos de la mas perfecta consideracioii 
quedo quien beso sus manos 

', Carta de aviso por muerte^ 

Penetrado del intentisimo dolor participo I V. la fane- 
Bta noticia de la perdida del Senor Don luan mi dilectisimo 
* padrcj que este en el cielo. Y äl paso de cumplir al debito 
que me pertenece en tal acontecimiemo , me ifnploro del 
4nimo generoso de V. el consuelo de su humana compasion, 
y el houor de ser considerado^en süs ocurre^cias, quäl con 
Singular respecto me ptoresto - . - ' 

Carta de piidme^ 

A condolerme con Vmd de la perdida-que ha hecho del 
S^nor SU digno padre, me Uaman todos aquellos titulos d,e, 
^stimacion y de aniistad, que yo he tenido y tendre siem- 
pre por su venerada casa. Yo quisiera poder darle igual- 
Diente en talocasio xpotivos de consuelo; ihas asi como ^ 
este oficio podrä naturalmente- suplir la christiana virtud y 
jemplanza del animo de Viud , asi nq me queda sino supli- 
caiie, me de el giisto de sus agradecidos preceptos, en 
espera de los quäle? cpn verdadero obsequio me resigne — 

Cartas de gracias^ 

Es tan propenso y 'generoso el animo de Vipd häcki mi, 

qvye no solo se digna hacerme disfrutar continuos efectos de 

$M Singular benignidad, sinp tambien de exeixitarla coninigo 

0OU incomparabfe üneza, para lieharme de confusfon y d^ 

» . obli- 



obligacion, como me sucede ahora qoe recibo su hamanl- 
sima carra, ^con \^ gracia para el Senor N. mi recomendado. 
No pudiendo yo dar ä Vmd gracias iguales ^ mi rendido ott- 
sequio; deho suplicarle efica^^mente, viva persuadido, quc 
Msa'ie mi mayov ätencion > para corresponder con las obras 
riias propios , eii todas las oportunidades de executar svl$ 
veneradas pi'denes., cqu el d^seq 4^ la$ q^ales profunda« 
fiißnte me inclinp - t « 

Otra, 

Desde que Vmd se sirvio remitirme la consabida infor* 
msicipri, no dexe de rendir ä su hum^nisima boiidad las gra< 
cias correspondiemes ; ahor^ le debo orr^s tantas y muy 
i singulares, per el generoso convite que Vmd se digna h?i- 
cerme, para el tiempp pro^imp de mi paso por es^ ciudad, 
endonde* con grau sentimiei\to mio no padre detenerme i 
4isfrutar los singulare? favqres qu^ me tiene preparados, 
por verme obligado ä pro^eguir mi viag^ i Hamburgo, No 
por eso dexo de estar menos obligado d Vmd, y de hacer 
de ellos todo mi capitaF en otra ocasion , coiho Vmd debö 
cqntar conmigo y q(h\ todas mis faci^ta^e« , donde s9 inte- 
xesen sus venerados preceptps, con desep (Iq 1Q5 qu^e^ 
ireverent^m^nt^ m^ protes^o 



« - ^ 



Qirtas de correspondencia seihe v^rios asuntos^ 

con sus respuestos, 
Deseando yo est^blecer^hi una correspondencia se-r ' 
gura con algunp, por las varias comisiones que me puedaa 
ocurrir, 6 informado de las qualidadei y cireumstancias do 
Vmd rafe tomp*la confian2;a de rogarle, se sirva aceptar tal 
encargo, do lo que se dignara darme puntual aviso« Y mien* 
tras me prometo de sd notoria idoneidad, lasatisfaccion d$ 
proponerle qualquier negocia , cen el gusto de co^iocev 
\\n hombre de bien, Uenp de ferdadera. e&timacion me de. 
claro • - « 

Ji^sjfuestiU 
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RespuBita:, 

Cdti muclio giisto recibo una muy atenta de Vmd de !• 
' die Enero, por la qiie entiendo la correspondencia que desea 
entablar conmigo; y asi yo al ofrecerle desde luego mi vo- 
iuntad siempre pronta i obedecerle, deseo manifestarle tarn- 
den con las obr^ mi honradez y puntualidad : y esperando 
que el tiempo itiismo acredite estos mis honrados senci- 
mieutos, en el acto de rendirle, como hago, Us debida» 
giacias, constantemente nie declaro — 

^ Otra. 

Paraqne pneda Vmd con justo titulo citar ahi ä "Don 

Antonio N. , y cobrar de ^1 todp el dinero que me debe par 

Jas remitidas mercadeiias, remito a Vmd aqui incluso el 

poder que me pidiö, con el quäl, asi como se qu^tarä al 

referido todo efugio que busca para no pagär, ati Vmd ten- 

drä proporcion de obrar Hbremente en estte asunto ä mi 

favor ; y pvometiendome de Vmd efectos de verdadera ätea« 

cion quedo - - - 

Otra. 

En respnesta i la mxiy estimada de Vmd de äi del 
presente le-digo, que en la semana que viene, debo volver 
ohi, y tendrenibs proporcion de hablar cön mas comodidad 
de SU comision. El SeiTor N. me encarga le de afectaosas 
memorias de su parte , y yo entretanto con verdadera esti- 
loacion me resigno - - - 

CarPUs familiäres. 
Amigo y mi muy estimado Dueno) 

N(^ bay sucesos tan felices que yo np selos anuncie en 
^stas proximas santas Pasquas^ y me llenan de con&uelo 
todos los que prösperamente le vengan« De aqui es, que 
asi como me alegro de su arrivo i esa su patria, y de la 
1)uena salud que disfruta en ella, asi rindo a su atencion 
e>(presiras gracias por la noticia que se ha servida darme. 
^ Es 
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An i^Miidjtt &ptaiS)t int \Xtbmsi , §53 

£s lä presente una pequena senal de ml äfecto^ dedonde 
noce uri ardiente deseo de poderle corresponder en quai-^ 
quiera ocasion que se groporcione. Los mismos deseotf 
tienen todos los de mi casa, que selo maniiiestan por xnl 
medio, y obsequian tambien k su S^nöta Consorte, i qulem 
no m^nos que ä Vmd tengo el hondr de resignarme - « • 

Otra. 

Amigo y mi muy vefteraodo Duefio ! 

La sinceridad del afecto que Viiid siempre ine ha mo- 
sttado, nie trahe i la memoria su persona y m^rito^ Faltaria 
i mi mismo si dexase de manifestärle los actos de mi ver- 
dadero recfonocimiento^ en el inreres que tomo en saber de 
SU salud, que le deseo siempre feliz; la mia no es muy 
buena de una indisposicion de cälentura^ que me ha tenidd 
«Q cama quatro dias; mas ahora voy ihejor, graciaS' i Dios, 
y e'spero en el m^s venturo irme ä divertir ä Altena, para 
donde Vthd dispondri sus ordenes. Entanto matitd^ngame 
en SU gracia, de que hago sumo aprecio,' en cuya seguridad 
f oy siempre — 

Kespuesta. 

Amigo mi muy estimado Dneito ! 

'^ En este dia me hallo favorecido de una saya, t>or la qua 
entiendp la indisposicion de calencurä que ha padeeido, lo 
que siento muchisimo ; pero me alegro de la recuperada sa- 
lud, que mejor se establecerä' en la ideada residencia de 
Altona, con el beneficio del ayre. La, mia es perfectisima 
d la disposicion de Vmd, y le rindo infinitas gracias por la 
memoria que tiene de ml. En tanto culdese Vmd, y vea en 
que pueda servirle j mändeme con libertad, que yo no dexä^ 
re de serle en qualquier parage muy afectö y obligado Ser« 
vidor y Amigo - - - 



Muy 



aS4 BmnAunQ «txfd)kUiut ^tit^i 

Muy amadoe padres mibe l * 

En cumplimieilto del verdädero obeequio qne debp h 
Vtfids Padree muy amados, les pankipo mi fdiz liegada il 
festa ciudad eLdia 12 corriente, cn medio de haber pasado 
^H el viage muchas incomodidades y peiigros en que me 
halle ; porque dos veces se volcö la calesa en el monte Ni y 
jne/he visto ä pique de precipitarme por la poca practica del 
calesero; pero gracias ä Dios de todp se lia salido bien. 
Tres millas antes deGotinga vini^ron i reeibirme los parien- 
les y amigos todos deseasor de verme; de lo que pueden 
considerar las reclprocas expreslones de alegria que se bi- 
cieron po^ atnbäs partes. £1 dia siguiente vinicron k visU 
tarme los Senores N. N. , los qyales me hicieron especinles 
• preguntas de Vihds; yo les satisfice plenamente con toda 
distincion, y meencargäron les salutara de corazon en su 
Mtnbre. En estos pocos dias que me quedan del mes , me 
jr^.uispohiendo, para empezar en el que viene la carrera de 
xnis estudios. Entanto les suplico,. muy amados padre«, me 
conunuen su paternal amor y asistencia, come no dudo, 
miehtras que yo reiterandoies ml continua filial veneraciou 
y obediencia, pido sus bendiciones de Vmds, llümildo y 
obligado Servidor 6 bijö * - - 



Muy -amados padres mios ! 

£n confirmacioil de mi respesto siempi'e debido d V^iäd:?, 
amados padres, les refiero:,que el Jueves proximo pasädo 
jFui ä visltar al Senor N. y i la Senora P., los quales me 
recibi^ron con igual bondad,. ofreciendome con particular 
afecto SU proteccion ; y aun la dicha Senora ha querido ex- 
ceder en honrarme cönvidändome a comer consigo el Do- 
mingo proximo. Interin reciban Vihds del referido Senor 
y Senora afectuosas memorias acömpanadas de los anuncios 
de prosperos sucesos, que con toda sinceridäd les envian. 
Ue cobrado de este Banquero J^ cambial que traxe conmigo 

de 



de 500 Luises de oro, de la asietencia anaal qne me ha sena« 
ladÖlä bondad de Vinds, de lo6 qiiales ir^ haciendo aquel 
uso maa. necesario*, y pTocurare no exceder en gastps^ a fin 
de que pued^n durarme tado este ano. No me ocUrre otra 
cosa por ahor^. £n casa estamos todos fauenos , lo que 
esperosuceda tambien a Vmds, k quienes suplico con todai 
humUdad me dea su bendicion — 

Respuesta. 

Attiado hijo! 

Memos recibido con müclio güsto dos cät'tas tuyos , fett 
^e n OS das noticia de tu feliz Uegada a esa Acadeiuia, y dfe 
qüanto te lia oCurrido, asi en el viage como en alla. Que- 
dartios muy satisfechos de las fihezas y atenciones , quft tfe 
haii hecho los parientes ahiigos y ötros Senores , como tam- 
Wen de las urbätiäs 'exptesiones, para nosotros ; ä los quäles 
dar^s nuestras gracias correspondientes , manifeständoles 
nuestra {^rohta volantad ä la obedieneia de sus* deseädos 
"preCeptos. — Estä bicn qüe liayas Cobrado la letra, y öepa» 
l)ien distribuir el dinero. Hijo haz refiexion sob,re el ttio- 
tivo, poi* el quäl te hemos enviado khi, que te servira de 
empeno y etsimulo ä la emprendida carrera; Considera • 
bien los gastos que se nos aumentan en esta tu ausencia, los 
quales darelnos por bien empleados , quando resulte honpr ä 
nosotros, y. ä tl provecho, que gtra cos^ no deseamos. A 
partate de las malas companias, aborrece el odio, y ten d 
eanto temor de Dias, que es el manamial de toda virtud, y 
no dudes que conseguiräs el intento. Esperamos pues de 
es tos nuCstros documentos felices pruebas ; y mientras te ' 
prometetnos de todo corazon nuestra asi«encia y amor , te 
imploramos de^Dios su santa bendicion 

tu padre y tu madre. 



Que« 



tf6 iSdmmfutts Mr|(^(e&ener Srtefie 

Qaeiidas bertnanas! 
Atinque habrds 6abido por ef Seifor padre ^ ml feli« 
llegada a esta, con todo esto servira la presente, parä con* 
testaros el afecto que os tengo, y para daros aviso, que he 
entregado al Senor N. N. que paso par abi i su patria, ttna 
caxita senalada con elKro. 13., dirigida al Seiior padre, con 
diversas cositas dentro, paraque las disf rateis en senai de xni 
carino. V asi hacedlo saber aPSenor Padre, paraque i su 
tiempo procure recogerla de esa Aduana, endonde la dexara. 
He entregado vuestras cartas i Uts Senöras N. y P., de 
quienes tendrci^ las respuestas. La semina que viene me 
ire 4 Casel por la temporada ; y pof 'lo tanto no os cause ad- 
kniracion, sino tuvicseis carta mia. Yo estay bueno y ale- 
gre, y ine persuado que lo esteis tambien vosotras» Dad 
fflilmemoHas al Senor N. N. y itt consorte, y les dirceis, 
que teniendo presente sus favores, me ser^ligero tpdo tra- 
bajo que hubiere de emplear en obedecer qualquier pre- 
cepro 6ugo. En tanto hardis mis expresiones ä nuestros 
padres, y ei se os ofrece de aqui algo me avisarels | mien- 
ixas por abora no teniendo otra cosa que deciros, quedo 
•brazandoos de veras , vuestro muy äfecto hermano ^ • - 

Rifpuesta. 

Muy qu^rido hermaqo : Hemos tenido gran placer en 
jlrer tu carta, de la quäl reconocemos 6l afecto que nos tie. 
fies. Estamos enterados de la caxita que nos envias, laqual 
irecibir^mos «on nuesto gusto y satisfaccion,' y asl espexa« 
mos la Uegada del referido Senor N., para hacer las debidas 
diligencias» £l;Senor N. y su muger han agradecido mu- 
chisimo la atencion, y asi como te quedan infrnitamente 
obligados, igualmente ;des'ean bcasiones, para manifestarto 
en hechos su sincero reconocimiento. £1 Seiior Padre y* 
Venera m'adre se ban alegrado en leer tu carta , y te acuer-« 
dan que tengas presente ]fi que te ban dicb«. 

Nas#* 



Irr fpam\d)ev ©prac^e jur Iköung. a 5 7 

Nosotros^celebramos qtie tst^s bueno y que te divier- 
tas ; pe):o bas de coiisiderar, que en tu bien estamos noso- 
tras tambien interesadas; y asi procui^a aplicarte d los estu- 
äios, y hacerre hoiior^ que es quanro desean los Padres y 
nosorras, paraqub quando estes capaz, ptiedas tu tatnbien 
gozar aquelia utilidad y estimacion que suele dar la virtud ; 
de io Contrario bar^s la figura de un vil esclavo d^ todos 
des'preciado y burlado. Y asi querido herniano te reco« 
Imendamos ^ficazmente el aprovechatniento, y que no pier- 
das el tiempo que ahora tienes. Y con e^to no ocurri^n- 
donos otra cosa, que el que nos continues m carino, pro« 
meti^ndote nosotras el nuestro, con todo corazou te abra« 

9Ulffl08 

fus tnas afecus hermanas. 
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Muy ätnado SeäforTio! 

Creeria foltar ä mi precisa oblig^cion, sl en el prin- 
tjpio de este nuevo ano no renovase i Vihd los aetos d^ Tfd 
respecto, con änunciarle todas las felicidades y bendici'ones 
del cielo que yo podria desear para mi mismo. Quiei^A 
Dios qüe sus anos sean por dilatado tiempo colmados de 
toda prosperidad. Y bien q^e sepa que Vmd lögrara 
mas por sus virtudes que por mis ruegos, no obstanf^ le 
etipUco los agradezca como producidos directamente del co- 
razon y.no de los labios, asegurandole que ser^ siempr« 
con toda la festiitfacion y obeequio 

de Viftd 

humiidisimo y obligadisimo Servidor y sobrijia* 



St Rttfuinß. 
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kespueitä^ 

Amado Sobrino ! Tu carta me ha causado uii particil- 
iar placer en ver tu atencion , ylos buenos deseos que tie- 
nfes para conmigo , los quales me anitnan ä contribuir k rü 
fortuna , con ayudartie eA quanco necesites , come te lo pro- 
meto, y puedes estar seguto. t'ero tu has de piocurar atea^ 
der con la mayor aplicacion i los estudios, aprendcr los do* 
curtientos de los sup6riores, y hacerte honor, paraque jpue- 
das adelantarte en algun honroso empleo; pues que no 
deseo ötra cosa que tu proVecho. V entanto anunciähdote 
tqdo Bien aoy, con toda la tefnura posible 

tu mäs a&cto TIo. 



Querido y ainado Sobrino ! 

Puedo darte mejores noticias de mi salud, no qued^n-'^ 
dorne ahoraque vencei' sin4> la considerabB ilaqueza, y 
r^cuperar las ganas de comer, que realmeute me f^ltan. 
Con ei divino auxilio y con la paciencla se lograra tambieu 
esto. Celebro entanto oir qtie estäs bueno, y ruego a Diös 
^^üe te conserve ä medida de mis deseos a 

El Sciior 1^. se haÜa restabiecido de la sufrida indispa- 
jficion , la quae hubiera sido de mayor cuidado, si poi: for-«. 
tu na no se bubiese precavido el mal con una abundante san- 
gria. — Ayer Üego el correo de Älemania ; pero hasta 
ahoro no me ha venida la carta acostumbrada de tu Madre, 
que espero recibir manana de ahl. Te encomiendo la apli- 
cacion al estudio por tu provecho y consuclo liiio ; mientras 
encargändote pre^entes mis obsequios a los Senores ^iae« 
ttros y Ayo Con todo el afectö me repito 

tu mas afecto Tio. 



Muy 



Muy quferido Primo. 

Es muy justo que eh el tiempo, en que todas las per- 
&onas que denen algun coiiocimiento entre si , si dan los 
reciptocos tfestimonios de amistäd, yo aprovöcho la ocasion 
para cumplir cön mi deber, empleando los primeros mo« 
mentos del nuevo ano en anunciarte todas las bendiciones 
asi espirituales como temporales, no solo para este sin^ 
tambien para uiia larga serle^ de otros. Recibe, querido 
Primo, esta pequena prenda de^mi afecto, y dignate hon- 
rarme con la continuacion de tu carino, que estinio infini« 
tamente. Y entanto persuädido de esta verdad creeme que 

soy - - - - 

Re^puesßa. 

De tu'urbahidad no esperabaotracpsaque pru^bas de 
tu cordial äfecto, las que has querido raanifestanne en las 
präsentes circunstan<iias de tiempos. Y asI agradecidp de 
tal expresion, dändote mil gracias por la memoria que 
tienes de mi, te.protesto^ que siempre te tendre presente 
en qualquiera acjirrencia tuya, y no estare satisfecho con 
retomarte los anuncios de todas felicidades, que te im-' 
ploro de Dios , hasta, tenet el gusto de poderme confirf 
mar - - - 



akutm 



« a ^(tmra* 






q6o Sammlung Qettt^r f|>anffd^en $)oefif»i 



I 

' ' ' ' 



©ammtong fUintt fp4nif*cit «pocflett 



Nihil tst agricultura melius« nihil dulcius^ nihil hbminl 

libtro di^nius. 

Pars el que desenganado ' * 

vi vir contento procura, 
nada hay mas proporcionadq 
mas dulce y mas arreglado 
/ que exercer la agricultur$> 

O'rus! quahdo eg:o te aspicitm? quaiidioqüe lieebit 
ducere soUcime lucujuU obtivia vitac? 

O hermo$a soledad, dop de el cuidado 
se entregarä aldescapsp apetecido: 

j qiiando 'disfrutarc tu lindo agiado, 
y rae vCrfe de tl favorecido ? ' 

^-quando «legre, coi^teptd y despejad« 
dare tantos enfados *al olvidO|. 
Cposiguiendo dichaso eu tu acogida, 
tener mas racional y mejor vida ? 

HurA <|uoi}ue oUectant animos • studiumquf coUndi t 
quaelibet huitf ourae cedere cura t>otest* 

Ottavas. ' 

La dulcte soledad' de la campana, 

el pacliico, quieto y fiel cuidado 

del cuhivo, que tarde 6 nnnca «ngana, ^ 

es amable embeleso del agrado : 

AlU la voluntad jamas se extrana, 

todo es deleyte honesto y sosegado, 
el äiiimo se ^sparce sin zozobra, , 

lo preciso no falra, el tiempo sobra. 

Sera ignorancia necia y 4eclalrada 

anteponer los riesgos ciudadaitos. 
ä aquella vida dulce y descansada, 
qu^ tiene la riqueza «ntre sus manos. 



M 



für beri erfle« Surjit«. 261 

J,.a fati^a mas 4ura y mas pesa^a 

. es remedio ^ los males mas tiranos i 
QedsL toda pasion i tanta gloria, 
que el vencerse prudeiite es gran victoria 



Fieri non potest, |it^ qui multas artef exercct^^ 
inulta preclarc ftciat. 

No es muy facil encontrar 
quien todo lo ha de saber ; 
pues quien pretende lograi^ 
muchas artesr pöseer, 
en nada es particular« 



Futo oiuttos ad sapientiam potuisse ptrvcnire, fu$i 

pocuissent se perven.iiie* 

Octavas. 

De la ciencia la miicha altanerio« 

que al änimo le da satisfacciones^, ^ 

tanto mas del acietto se des via, 

qpanto necia se busca admiraclones ^ 
^1 que de SU discurso d^sconfia 

solo quiere el saber, no obstentacianea» 
. porque el desconfiar por advertido, 

es qualidad precisa al entendido, 
AI templo de miiierva siempre hermoso 

ninguna guerra mas le ha destruido, 

ni el b$rbaro, n; el vicio vergoi^zoso, 

como vivir el docto presumido : 
P^ra vencer su cumbre es perezoisp, 

porque piensa ignorante que ha rencido ; 
• liberte su razoiij^ que opr^sa llöra, 

verj que boco sähe, y lo que ignora. 



Nihil 'v«ro {loriosum esse potest» quod jtistida vacat, et nemt ^ 
gloriam injustifia et ionn^ni^te est coasecutus, 

Quien por salir de un cuidado 
la justicia da^ai o)vido, 
ya lo honestp ha renunciado : 
puesi ninguno ha cpnseguido 
ser por injusto alabado« 

9i 3 Legibus 
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^ Legibus prati^ia proposisa sunt virtutibus ,, et tupplicia viriis# 

Las leyes de la equidad 
cpn landable rectirud, 
unidas con la verdad, 
quando premian la viftud. 
castigan a 1^ maldad* 



Nulla voluptfls hutnana videtur ad divinam zcctitrt propiua^ Qua«[i 
^a deUctatio quae ex honore percipitur* 

El que am^ la virtüd con insto zelo 
del honor, hace caufca memoria, 
y pQV quitär al vicio la victoiia, 
funda en tan dulce bien todo su anhelp.; 

Per que no hay mayor gozo, \ü consuelo 
entre tanta incostancia tran^itoria. 

, como tener bonor pucis ^sta gloria 
es la. que mas se acerca o, la del cielo j 

jLa que ve^de su honor precipitada, 
y ä tanta costa quiere ser servida, 
no lo consigue, y. müerö despreclada. 

; O impiedad donde llegas ^trevida, 

que haces a la infeliz de ti ofuscada^ 
que a Ja mueste mas vil tengji por vidajt 

^ Pues necia inaduertida, 

con afectos extranos 

antepone a lo justa los engaflos ; 

y huyendp la justicja 

ignorante se acoge ^ la malicia, 
, con tan tri^ite demencia, 

que abaiidonando k mal su descendencia| 

por el vik interes dd un poco de oro, 

Ja vii^rud inenosprecia y el decoro. ^ 



1^" 



Epigram a. 

Come y duerme y no te afana^ 
pov «ada mi Don Crispin : 
xnsLS vale mi asno , que $l\ ütx 
come bien , pero lo gana. 



■««" 



Hftttdtt 



Ltudflt praeteritos, prosetites despicit tnneSt 
hoc ^plum rectum quod sap^t ipse putat. 

Alaba el viejo el tiempo que ha pasado^ 
habia del presente con desprecio, 
y sola s\i s^nrir juzga acertad^. 

Oderunt peocare boni vircutis amor^, 

A ei que viue en rectitud 
le apartan de la maldad, 
del vicio la feal4ad 
y el amor 4^ U virtud« 



Utilius, tii^uisse bene« est» quam iidcre valde» 
nam cauto et timido nuUa ^ro.cella nofle(. 

Soneto, I 

Quien anceviö el peligro cuidadoso, 
yteme.bsdesgracias advertido« 
. como Ueva el remedio prevenido, 
dexa muy rara vez de «er dichoso. 

No serä asl al que necio y perezQSO 

lo que mas le interesa da al olvLdo^ 
pues se verä de penas oprimido ; 
• y nnnca lograrä.dulce. vepo^o. 

Del cauto y prudente la esperanza, 

ea el mar de los riesgos y trayciones,^ 
siempre e.&tar£ tranquila, y con bonanza,^ 

Pcro al deeprevenido en sus pasipijes, 
como^ tpdp lo injusto se alabanza, 
tormentas te seran las diversioi^es. 



Mt^gni hqmines virtute non fortiina t prudentibus j^^etiuntuf . 
£1 faombre ^iempre ha de ser ' 

estimado y atendido, 
no por el oro y ve8ti4p 
sino por su proceder. 

Ampliat aetatis spatium sibi vir bonus. l>*c est 
' : vivere bis, vita fosst priore frui. 

Murienijö no es extinguida 

del hombre de bien la gloria ; 
pues vi vira en la memoria, 
que es tener dos vec.es vida. 

91 4 Si 
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Si qu« metu dempto easta est» et denique QUi^ ctt* 

Sietnpre seH honesta, quieq 
ausence de eu marido, 
nunca hubiere deünquido» 
por no dexar de dbrar bien. 



Tlr bonU9 est quis? qui consulta patrum« qui leges itiraque s^rvt^ 

Sänetö. 

El4nando con errados pareceres 

juzga por rectirud lo que es malicU) 

y dando p4»o franco i la injusticia, 

conaede 4 ia maldad atnplios poderes, 
Si salir del engano pretendieres, 

olvida de una vez tanta impericla, 

que siempre la verdad serä propicia» 

quando haUarla gastaso dispusieres, 
l Anhelas por saber el que dkhoso 

de kk honesto practica, la excelencia? 

ppes ttt:iende i sxys pbras cuidadpso; 

mira si a sas tnayores reverehcia, 
^ 91 te guarda la fe, si es reiigioso, 

que dd homhre de bjen esta es la cleneia/^ 



»mmm 



Proinptuanüm.virnitis est inodescia sola* 

Amar con splicitud 
la modestia, es sant(> emppiioj 
qaien a esta n^ira coi^ p^nq, 
aborrece la virtod. 



S^*«"-"»« 



^f pres legfis perduxerunt jam in potesttt^ smi« 

^ La costumbre dcpravada 

fof zada la voluntad 
tiene ya sin Ubertad 
^ la ley aprisionada. 

Nutnen colenti cuncta nuii^n dirimt 
pjeuin colendo cuncta facies prpdnuf. 

Quien a el cielo reverenc(a, 
y le da el culto debido, 
se hallara favorecido 
de SU alta orovidencLo, 

L^xos 



I^^xos verä ia indigenci% . ^ 

consigo tödo consuelo^ 
y 4 6u religioso anhelo, 
pues ranta pie^ad alcanza^ 
|a mas dnUosa esperan^ 
eela dirigirä el Cielo. 

Mqlt« mifer timeo qui feci muht frroterv% 
.cxtmjplique mettt torqueor ifse tii«v 

Cercado 4& disgracias y rigores 

leves, Fabio, infeliz y desdichado, 

i i un c{olor siem|>re siguen otros, Jolore% 

y si un cuidado cruel mayor cuidado» 

Tu corazoi> te anuncia otvos mayores^ ' • 

y aun vivea ^ti tu error coniiado, 
la causa inquires ^e ms pesadumbre^i 
y I9 tieivea contigo en 4m .costumbrps, 

]ßsa inquietadq^e siempre te atorn^enta, 
k pesar de va$ necias diversiones^ 
.ese i-ez^lo que tu daiTo aumenta; 
dupUcando fatal loa deaazonea : 

Psetemor, esa pasipn violeuta 

con que tu pecho gime entre aflicciot^e«, ^ 
que es m^recida pena» yo contemplo, 
del dano que cusö tu mal Extmplo, 

i 

k 

Quaerhur AegistKus, quare (actus üt «duheri 
in pi'pmptu causa est« desidipsy» erat^ 

l^reguntas i pprque Egisto decuidadp, 
sin tenior y sin ley inadvertidq 
ßn el yicio se ve precipitado, 
con el horror cte mira divertido? 

^^Porque 4 el falso 4eleite estä entregadoji' 
ageno 4e razon y de sentido? 
el motivQ estS claro, no es dudoso, 
$e alimenta del riesgo , vive ocioso« 






•«««■ 



S 1^ e t 0^ 

$i del rietgo saliste arrojado ; 

creo' te olvid^^^ siempre advertido i 

fÜ 5 f^^ 
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pues'no podrd afirmar que docto ha huid» 

el que guarda en el pecho infiel cuidado. 
Vuela tu'pensamiento enatnorado, 

k buscar cömo bien lo que es^fingi4o; 

pues k tanto dolor destiruidp 

te miras otra vez aprisionado. 
} O esclavo ä tu pasion, necio, ignorante, 

que bien hallado siempre con la pena 

a qpien causa tu mal sigues constani«! 
l Que fiera de razon y juicio agena, ' 

si U rota cadena huy6 arrogante, 

voluerä a sugnarse dU cadeHa ? 



Pisputationis optjmus modus est, ut ipsi viclssim conce^aat 
• et cpnsidercnt. 

Quien discteto ha de pörfiap, 

. y la verda4 conocer, 
* ' si se pone a disputar, 

jjepa I tiempos conceiglcr 

y ä tiempos reflcxiona?. 



■^^■■T'Tir»^ 



Omnibus In triviis recitalido tua GarminaJauda^i 
^, si vi$ utlaudem, disce t^cerft priu$« 

Tu numen rulgorizandp 
. te jactas con presuhcion 
que te alaben procurando ; 
Si has 4^ alcanzar este dotx 
le hsis de cpnseguir callando. 



N011 deliciae, sed virtutcs proponemcke* . 
O c f a V ß s^ 

A Minerva de ciencias protöctora^, 
lüpiter ladio ser ^n su cobeza, 
que.donde h razon es ]ß senora, : , . 
alli el saber principia su nobleza : 

Yasi nunca en los libros se mejpra 
el que lo justo mira con tibieza ; 
la razon y lo honesta ciencia influye, 
de.^9t» se alexa^ quien de aquello hufe« 



No 



J 

für ien erficn ^ut^«. »67 



No solo ha de mirar el delegtarse, 

qiüen 4 saber ansloso ha de moverse^ 
pues ha de pret^nder aprovecharse 
paraque justo y recto liegue 4 verse; 

Estudiar para lucir , no es aplicarse ; 
N mejörar po^ saber, es excederse, 
porque son de Minerva la$ primiciai, « 
iftUcUgr la virtui^ no las delicias. 



Tttnulehtus nugatur interpociüa, sahrulus autem vbiqu^ 

Con el vino el bebedor 
de SU lengtia solo abusa^ 
pero el qüe fuere hablador, 
en todas pattes iio excusa 
de aumentar su ilecio error. 



{nmodicui risus noa est sipientis, et inde« 
stulticiae; Icpidi sint sine dente JQci. 

La cha^|:a , que ^s continuadi^ 
y la immoderada risa, 
«on una sena precisa 
de ignorancia declarada^ 
Esra aiccion no es regulada, 
con la ciencia del saber ; 
• J>ues los chistes han de s^^ 
pöcos y sjn agraviar ;; 
' sabiendo solo halagar, 
sin atreverte ämorder. 



Kil melius Ungua, Ungua nil pefus etdemi 
tristicia cum dulce tpxica melle g^ris, 

Octavas, 

$i i tu lengua la ri^e la prudencia, 

' sab^räs hallar honor en la elegancia^ 
si la llega k moyer la inadvertencta/ 
haräs publica ^ todos tu ignorancia« 
Jl principio del mal , y'de la ciencia, 

hiandändola el temo^ 5 la arrogancia : 
. es tu mal 6 tu biea en toda sueirte 
|u vida 4iibrrunada, d tu vil muerte, 



Es 



/ 



Es Uli duk« deleyte, qae fingido 

niezcla. rraydorapiente lo arriesgado, 
es veaeno cruel, que siempre lia sid« 
fonesto precipicio del cuidado: 
^ Coiisigo arrastra Ipstimoso olvido 

de la razon, lojusto, y delo^honrado]^ 
huye de tal ruindad con vj^lentia^ 
seras de tus 4i^go& la alegr^a; 



Facile coneiliat iniprohu« morum simllitud«; 

Presto forman harmonia 
y promueven amistad, 
los qae con necia potfia 
son unos en la maldad, 
y unos eil la co^pania. 



. Vir malus in^lix ea^t, etsi hiin^ i{|. 

Aünque se yista de seda 
y |)ösea una Corona, * 

^unque k todo el mundo exc^dsi» 
quien es delinqi^ente mona 
siempre infeliz mona queda. 



^apienu nihil pcre{;Tinum esse debet» niti quod qpm vinm 

6i| conjunctuui. 

Si el si^bio ha de procurar 
con los aciertos cumplir, 
de nada se ha de extranar^ 
y solo Ucgue a ignorar 
• el modo de delinqüir. 



Nt^qutA aliud natura ^ aliud »api^ntia docejr« 

Somto» 

Si por hablar ^n qulto inadvertidp 
aräbig^s ofreees producciones^ 
paraque se comprehendan tus razones, 
PU cpmemo.con ellas ma^da unido: 






Si 



für öirt erfl^n ^utfti«* ftÄi) 

Si eil coirceptös opacos has vivido, 
, t y entre caliginosas apfehen^ijon^s, ' 

la laz de la razon que infiel depönes 

aclare tu discurso obscarecido : 
*No e$ sei* docto Ix) incultp^ es ignorancia, 

dos dedos immediata i ser demencia» 

que al natural Ic usurp^ la elegancia. 
^ Quieres docto e^cribir coii eloquüencia? 
, * fique del propio estilo la arrogancia, 

modificado un poco con la ciencia^» ' 



fj^ui otiitiia Student exprünerjGu xnuUa pirÄvt iinitari imptudenteii 

Quien ä imitar se alToja lo que no entiende, 
admite por aciertos lo deÜnqüente : 
Logrando en premio 
de SU mucha ignorancia 
^otnün desprecio. 



•MUMMtaMMMMi 
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ImpriDbus eos'perdit ad qüocunqu« tcccisttit 

Si no se intenta apartar 
* del malo la immediacion^ 
tarde se podrä lograi-. 
mantenef el corazon, 
. sin llegarle ä infedcionar« 



Omniunt societatuin uulla prestanrior iestj nulU flrmiot «st, quam. 
cum viri boni moribus similibUs sunt faniiliaritatt conjuncü. 

Quantas maximas uses prevehldo, 

dando prudentes leyes al cnidado, 
t)ai*a abrazar el bien que siempre ha yd« 
' el objecto del hpmbre bien criado : 
tantas pierdes, si necio inadvertido. 
, con. los '^malos te juntas confiado ; 
pues nada ofrecen mas estos congi'eso$ 
^ que' repugnancia al bien, al mal excesoi# 
Por esto la mas docta vigiiancia) 

de buscar en los buenos la excelencia 
de pi-acttcat el bien con grai)i cönstancia^ 
«n 1^ mas embidiable preheminencia : 

piies. 



)[>ttes deapreciando el mal con arrogancia^ 
te pospone el deleyte a la inocencia^ 
buscando con tan bellas cotnpanias 
honestas y prudentes alegrias. 



M«-^ 



Ouriofius nemo est qui non sit malevolusi 

La curiosa inclinacion 
fl jtodo ageno cuidado, 
st»le habita un corazpn 
que i la maldad entrcgado 
oborrece la razon. 



Multuin curare alictia nt velis male* 

No curioso tu cuidado 
se informe del mal ägeno, 
que hombre tkn mal aplicado 
se ve olvidado del buena 
y del male de^preciado. 



Kon vis esse iracundus ? ne sis curiosüi* 

Quieres viyir sosegado 
' exento de iras y enojoa> 
aparta cgnsiderado , 

de lo curioso los ojos^ 
del vicio ageno el cuido« 

E f i ^ f a m>ä* 

fei ciego que de noche cobra la vxsta^ 
la luz de las estrelläs la tiene per dia; 
y asi mas Ciego juzga por sal hermosö^ 

qualquier luceroi 



Quod natura dat ^ ^ ^ 

AI natural no hay fuerzas que le resistan j 

y si le aprietan niucho se pi'ecipita. 

Que el disimulo aunque mucho se estudie 



Que el disimulo aunque 

nunca es seguro* 






S^netüi 



Si malgasias con viles atenciones * 

tel noble y raCional entendimiento^ 
haces para tu dano fundamento, , » 
de quien te diera tnil veneraciones t 

Si para otros cuidados te dispones, 
CQn ruin curiosidad y vil contento^ 
Ter äs raultiplicado tu tormento, 
al pr^tender notar otras »^ciones; 

Abandona prndente y adttertido 

de lo que no te importa infiel cuidado« 
que es un empeno siempre envilecido« 

l Intentas ser cutioso y estimado? 

indaga como ei docto ha conseguido 
mirarse por sas'obras veneradOi 



A los v^nos los deleytao 
estas cosas, sin mirä^ 
si con sentido , si en tiempo 
las liegan ä executar. 



Mezcia ä consejos seriös 
locuras que sean breves ; - 
que alguna vez mezclarlas 
es dulce y conyenientek 



Poetae •bicoeni omniao negÜgendi sunt bonos enim mores 
corrumpunr» et flnitnum imbuunt nequiciis» 

Tado poeta atrevido 
.. que en obscenas agudezas 
es padrino de impurezas, 
debe ser aborrecido : 
Estos siempre han corrompida 
las costumbres iuocentes, 
pues sus versos indecentes^ 
al pecho mas descuidado 
le dexaii contaminado 
del dano mas pestilente* 



mtm 



Sofitto^ 



«7^ ^ommluhd fUmv fponi^m ^oejtm 

l De qoe tu corazon se a$usta\tant<>, 

qusndo te habla de muerie el pensamiento? 
l acaso es novedad ? l porque el äli^nco 
, oprimidö le mue&tras del espanto ? 
Si naciste i morir , y rodo quanto 

caihinas , mas le Uegas ä äste inteiixo^ 
£ porque vives tun mal y.desatento 
te entregas de los vicios al encanco ? 
t'üerto CS felix ä todo infiel tormema, 
eate para lös malos triste instante) 
quando una vida justa desallenta ; 
Si en este pensamiemo estas constante, 
y vives para dar la estrecha cuentä^ , 
ta muette seri vida mas triuafantei 



Quod tibi Aon vis fieri , alter! ne faeias» 

No se debe quexar el que atrevido, 
negado i la ra^on y la justicia 
se viste del Color de su malicia^ 
y SU pritner afecto da älolvido< 
; No se dbbe quexar si äl dolorido' 
^ tirano proceder de su injusticia 
86 4e6pierta ei cuidado a oträ csgrii^ia^ 
que en sosiego felis se viö dormido. 

No disculpa el arrojo delinqüente ; 

el precipicio ensena al escarmiento, 
paraque se contenga el itliprudente. 

Pucs no puede extranar su semimientö, 
el que para otro elige neciamente 
. lo que i su pecho causa mas tormento* 



rtMMI» 



D e ic i m M. 

Como en el carapb el raudal 
va con natural primor, 
dupLicando cada flor ^ 

en lämina de cristal \ , . 
asi tu pluma inmortal, 
«on admiracian dlvioa^ 



f^i 



por cntre flores catniiia;' 
y en tada ntieva hermQisülra 
la clai'idad asegura 
los frutos-ii la doctrina* 



Otrß. en el mih jAcosa^i . 

* 

Que se alborote el abidino, 
que el cielo se venga abäxo, 
que el Ebro se pase al Tajo, 
siempreDon Antonio el mismo; 
En celestial parasismo . 
parece que se enagena,. 
quando Uoeve, quando trnena^ . 
8n sembianre siempre igualj 
y si üiuere de algun mä 
«erä de gota Serena« 



E l p u d r* 

l Qnlefi hübo que arrogante y confiado 
' al furor de las Hamas se expusiese, 
y de entre tanto incendio presumieso 
salir de tantö riesgo indemnizado? 

i Se vio algunb vi vir taii sin' cuidado, 
que remedios al dano no pusiesej 
6i un veneno crud necio bebiese, 
sin texnor de qaedar atosigado ? 

Xo mismo temer debe la que ciega 

SU honor eqtre los chistes abandona, 
quando ä upa causa infaustano se megdi 

V el efecto infeliz sin duda abona; 

pues la que a los peligros mas se entrega^ 
despreck la victorja y la Corona« . 
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M pi g r a m d* 

Quatro dientes te quedaron, 

si bien meacuerdo, ma^ dofl^ 
Elia , de una toz volaron, 
lo9 otros dos de otra toz. 



@ Sega. 



Segutamente toser 

puejles ya todos lüs dias, 
pues no tiene en tus ehciaH 
k segunda toe que hacer. 

-Qttem tibi divitiae peperere» est fiahus tiBicui«< 
arrentuin» neu te , diligct ille tuunu 

OctUVitS» 

(^uando entre h^ tiquezas eievado 
de todos te mirkses asistido, 
de afectos y lisonjas vfestejadö, 
de oblaciones y ofertas di vereidet 

piensa, que es un engano disfraxado, 

mira, que es un obse<|Qio femetitidd; 
pues quan^ö te produzca ia abundaneia, 
serä traycion, mentira e inconstanci». ' 

No k tl por tl buscarä el amigo, • « 

no iL ti por ti te premiara la hermosa, 
aunque mas te acompane , es tu enemigo^ 
aunque mas te idolatre , es tengaiiosa: 

todos juntos (no extranes lo que digo) 
burlaräh tu ignorancia generosa; - 
puqs ^uahtas te tributen sumisioneSi 
HO sou a xi] <fit 6on a tos doblones. 



Quum tntle Inaequales veniunjc ad icatra juvcA<J^ 
tum premicur magno conjuge nupta minor» 

Decjmas* 

Si de impulsos desiquales Ü 

el yugo has de acompanar^ 

quantos suircos qoieras dar, 

seran lin^as transversales : j^ 

, -por bienes hallaräs maies ; 

y aunque aumentes tu pnidado 

procurando confiado 
. ^ en lo no igual poner leyes^ 

ö mataras a lös bueyes, 

ö qiiebraräs el aratro. . ] ^ . 

Asi el pecho que rendido . 

se efttreque a amorosa unioiij 

debe ha^er que la razon 

jeconozca lo eligido; 

l»ga 






fÄr ben enfJen (Jurfk«! ^ iys 

haga se informe el oido 

de la iguaidad , no los öjos ; 

6e excusarä de 6onrojos ; 

y evitarä pesadumbres, 

potque entre opusestas costumbries 

nada es paz, todo es enojos. 



S u e t d^ 

t Qt!ie importa , Fabio, que en edad crecld^ 
el nümero i tus afios tanto aumeoteSy 
si por mas que los vivos y los cuentes, 
nim^recen contarse, ni con vida? 

Entre ocios la razon envejecida 

los estlmulos nobles ya no Siemes: 
l que importa sensitivo los ailentes 
si ^ lo sociable tu igtiorahcia olvida? ^ 

>Iira.que del vi vir en la carera^ ; 

lugar ni espacio ocupan los engaintos^ . , 

que sigue tu ignbrancia placentera. 

Si eres fociable sin traicion, ni enganoa, 
aunque venga la muerte sietppre fiera, 
tus obräs suplirlii la fisdta de tus aiios. 

O c t B V 4 r. 

Si .d^e^s vivir feliz y amado^ 

por tus obras procura ser querida 
reconoce iL enemigo con cuidado. » , 

y seräs con verdad correispondido. 

Sdfrele ^s defectos sin enfado, 

por no «er de sus pecho aborrecidoj 
rconserva la amistad con diligencia, 
Ipgraräs de sus bie^es la eaccelencia* 

Que ^s la santa amistad la que fecunda 
ä el mun^o de placeres y contentos : 
la sociedad por ella siempre abunda 
de lustre, de esplendof y lucimiehtos, 

Kuestra divina ley en eHa funda 
' de SU extension piadosa los aumentos, 

, da fniedo »lamaldad, fuerza ä las l^yes, 
y es U dttke esperanza de los Reyes. 



I 
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Sonett. 

Si de la anclanidad lo venerable 
desecha tu pasion aborrecibli*, 
que v.iväs con honor es imposible, ^ 
y fnuy posible vivas despreciable. 

La justiciosa opinion la hace lesumäblCi ' 
la ciencia y la virmd apetecible, 
y es de todos objecto njuy risible, 
quando del vicio sigue lo mudable, 

Lös afifos qüe te opiimen, te guarneceii 
de rectitud, veneracion y ciencia, 
ton Ib que tus äciertos mas floreceiu 

Nolos desprecie, no, tu inadrertencia, 
. qui si tus mocedades reverdecen, 
se apartarä corrida la prudencia. 



incidit in ScylUm cupiens evitare Charybdifit. 

Soneto, 

£1 que k un riesgo se arroja iniadvertido, 
pQf huir un dolor imaginado, 
SU misma necedad le ik castigado^ * 
. y SU piropio deseo le luupfendido : 

Asi el que injusto y necio ha.pietendido 
usurpar la löccion del ^iröplo estado, 
quando piensa ambicipso que hk acertadM^« 
es quanto mayor hierro ha cometido ! 

El interes/ la sangre y la presencia, 
si falta voluntad ; no dan contentO) 
que sölo martirizan la paciencia. 

Nutica H^o cosa buena un vÜ intento, 

pues siempre ha conseguido la violencia 
por.quitar un ^esar, dar un tormento. 



• « 

Et verbo .et facto parvis sit regula natis» 
opüma sitque omni teaipöte norma Pater* 

Octavas, 

Pe un retrato no es culpa lo horroroso 
si i el Prototypo solo eqliivocado) 
mirando como aciei'to lo aisombroso, 
quand* tiene exemplar que lo ha juiado : 



AsI 



r 

Asi del yerro se häce 4ueno odiosb. 

el que con proceäer tan desgrad^do 

dio caus^y sinrazon, necio imprudentei 

ä hacer multipUcar lo delinqüente. 
JL,a correccion del Padre , y recta vida, ^ 

par regU ha de tener su descendeiicia; 

pero si estä la advierte pervertidta, i 

no serä de extran(ar su negligencia: 
£n obras y ra:^ones com^ida. 

recta norma ha de ser en su presencia, 

pues persaac^e mejor (segun contemplb) 

junto con la doctrina dt^uen exemplo. 

' A n a e r CQ n t i c a. , 

Sabia naturaleza 
diö dos cuernos al To^ä 
qnatro pies al Caballo 
quatro manos al Oso 
ligerej^a i la Liebte 
velocidad al Corzc^ \ 
y una sima 4^ dientes 
al Leon prodigioso* 
Las Avcs solto al vient©, 
los Pesces «ch6 'äl ponto, 
pära sus. aguas diestras, 
para sus auvas doctos ; 
AI Hombre entendimiento, 
^ la Muger negölo 
'i pues queladioi beüeza 
con natural adorno; 
y estp en lugar de lanzas', ' 
y de pavesesf corbos, *■ 

* por mas fuerte que el hierro» 

y qu0 el acero todo. 



Cäntiltna^ 

Yo vi sobre uh tomiHo 

iquexarse un paxarillo [ 

vieiido'su nido ämado, « 

de quien era caudillo 

de un labrador robado* 

© 3 Vile 
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«78 @amm(iitt9 ffoin^ ^titfc^m ^oeftm 

Vy^ tan congojado 
por tal atreyimiento , 
dar mil quexas al viento^ 

J>araque al cieio Santo 
ieve SU tierno Uanto, 
lleve SU triste acento ; . 
ya con triste harmonia 
esforzanda el intentp^ 
mil quexas re^etia, 
ya cansado callaba; 
y al nuevo sentimienui. 
.. ya sonoro volvia, 
ya circular vokbia» 
ya rastrero corria, ^ 
yapues de jramaren ranui. 
al rustico seguia, 
y saltäihdo en la grama 
parece que decia : 
i dime rustico fiero 
im duke compania! 
, y ä mi^ que respondia 

el mstico? Nq q^uitt^^ 



wmft 



OttM. 

Yp vi «obre un laurel esta quexos^Q 

un ruisenor^ porque por alte andabk 
tin alcotän que en vuelo presuroso 
las piendas de $u nido amenazaba; 
' ito est^ba de su vida cUidadosQ» ^ 

las de sus paxarillds procuraba, 
porque le vi^ venir, y estuvo quieto, 
que an;ipr es nino , y no discurre al mied«« 

Xa boca abierta con chillidos altos, 

(que amando no es milagro que presuma 

a UA aguila igualarse ) dando saltos 

Iqs guarda i' costa de su sangre y pluma t 

Ma9 yä los brios de esperanza faltos, 

que todo se desangra y se, desplupia; 
muere. oyendo sus voces , 6 iniportuno 
» quiere beber su espiritu de alguno. 



Rtinn^ 



ftir bett erf!m Curfu«; J179 

M e d ou d i l l'a /• 

^ Quando un estado dichoso 
esperaba nuestra snerte, 
• bien copio ladron famoso' 
vÜLO la invencible muerte 
ä robar nuestro reposo: 

Y metiö tanto lä manp^ 

aqueste üero tirano ' 
por 6rden del alto cielo, 
que nos Uevo desde suelo , - 

el valor de «er huiÄano. 
3 Quan amarga es tu memoria^ - 
o dura y terrlble faz !- 
pero en oquesik Victoria, 
si Uevast^ nuestra paz, '. ' 

fu^ para dalle mas gloriar 

Y aunque el dolor, nos desuela^ 

una cosa nos consuela, 

ver que al reyno soberano 

Iia dado un vuelo temprana 

nuestra muy cara Isabela. 
Una alma tan limpia y belh, 

tan enemiga de enganos, 
l que pudo merecer ella, 

paraque en tan tieruos anos 

dexase el mundo de vella? 
Ciräs^ muerte, en quiefi se encierra 

la causa de nuestra guena, 

(para nuestra desconsuelo) 

que cosas que son del cielo, 

no las merece la tierra. 
Tanto de punto subiste, . 

en el amor que mostraste, 

que ya que al cielo te ftiiste, 

en la tierra nos dexaste 

las prendas qüe mas quisiste, 
i O Isabela, Eugenia, Clara, 

Catalina a todos cara, 

claros luceros los dos, 

no quiera y permita Dios, 

ee OS müestre fortuna avarj« 



6 4 S9net0. 
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ft89 @amm(utis fietner fpatiifd^en 9>oefTen :c«: 

S o'n € t 0* 

El jnarido qne quiere ser amado 

y de muger, discreta muy querido, 
no intente poner ley en lo que ha sido 
ya por grandes maridos tolerado« ^ 

£1 cuidado mayor de su cuidado 

si quiere, como es moda, ser tmarido, 
se ha de manifestar sienipre rendido^ 
ä 6u amor,, tl-su gusto y i su ogrado. 

No la estorve ignorame y desatento 

qu^lquiera div^sion que ella se elija, 
que guste :coh pritnor y lueimiento. 

Con mala cara , o gesto no la aflija, 

nunca la estorve eu menor contento, 
' porque asi Ip a^pns^j^ el gran Nfbri^tu 



^A. ^'t-/^^ V'' 
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DIALOGOS Y CUMPLIMIENTOS 
SE USANRECIPRQCAMENTR.: 



Dialogo primero 

joara visitar por la ma§ana, 
f^isita. Que hace tu amo ? 

4 

Criado. A^n i^o «e l^a le- 
yantado ; e$t4 todavia ea 
cama. 

f^Uita. i Duerme? si duer- 
nie no le (][uiero incpmpr 

d^r. ^ 

• *. . 

Crhdo. No lo s^; ahora Iq 
verc: Sirbase Vmd espe- 
r^r un poco; ahora entra- 
v6r el recado. (cntra cn cl 
quartö del Arno.) Seno? ! - 

j{mo, i Quien e# ? ^ qu© 
qpieres ? 

Criadot Estä aqui el Seilor 
B» que vfene a visitair, <^ 
i ver k Vfid." 

^«0. Abre esas vent^nas, 
däme pronto de vestir, 
cömpon ün poco el quar- 
to, prep^ra una ^\\h: que 
cmre ! 



JßeDtemet« Sr ifi no(^ ni^t 

aufgcjlanbeci ; er ift npd) im 

©ette. 
2>cfucb. Unb f<^l4ft noc^ ? wenri 

er noc^ fc^Iäft/ fo n>ifi ic^ i^m 

nic^t IdfHg faOem 

Äcöicnrcc 3^ »etg. e^ nic^t i 
td) mttt jefet öWfe^en. Sartcix 
ten @ie 9<?fallt9(l ein wenig, 

3c^ will ©ie anmelden, cc« 
gebt tiUa^3im«ec^e^^4iiät)eccn4 
^ctr! 

igßurtbetc. SBer ift ba? nja« 

»eöiewter. ^ier ift tjer ^eri? 
95. ber ©ie befuc^en/. fRrec^gd 

auf ; dieb mir gefd^minb bte 
^leiberi räum' ba^Stmraer ein 
noenig <iuf , (leir einen ©tu^t ' 
bereit : Jaf i^n ^ercinf ommen, 

@ 5 3&coictt^ 
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Dialogos y Cumplimientos 



Criado, Tenga i bien, i &ir- 
bas€ Vmd de entrar. 

Visit A. Tenga Vnd muybue* 
nos dias; tf buenos dia^ 
tenga Vmd, Senor mio! 

Arno. Viva Vind muchos anos ; 
S le'estoy mxxy agiadecido. 
Tome Vmd asiento; 6 ten- 
ga Vmd la bondad, 6 sir- 
base tomar asiento : no ga- 
ste Vmd ceremooias. ; 

yhita. Doy gracias' i su 
atenciön; con su permiso 
l como ha descansado 6 
pasado Vmd esta noche, 6 
como estä Vmd| 6 coma 
Jo pas^ VÄid? 

^W0. Muy bien : la he pa- 
sado tpda en an placido 
sueno. 

VisiU^ Me alegro infinito; 
^ .mucho^me huelgo con 

Vmd. 

Visita. iComo ka descan- 
sado esta noche ? 

i^MO* No muy bien ; 6 muy 
ital : he tenido una noclie 
inquiera : he estado ihdis- 
puesto ; no he podido dor- 
mir en toda la nocho por 
«na toz, 6 dolor de mue- 
las, que me ha causado t^- 
lentura. 



bedienter* treten &ie %if^ili* 
(tgfl Lettin. 

Äefttcb. 5<^ n>finf<^'"3§neri 
mtn julen !S2orden/ tarn 

^ao6{>en:« ^6) Bin 5|t ^\v 
tter ; id) bonCe 3^"^n i Ste^^ 
men ®te ^(a^ ; ooec/ (äffen 
©teftc^ gefattigfi nieber; fe^ 
&te ftc^; machen ®ie feine 

' $omp(tin^ntet 

Äefttcb. 3* ^>««f^ Sf^nen vet^ 
binbltc^ß. Sr(au6en @iemtc: 
SSte ^Aben @ie btefe Stacht ge^ 
ru^t/ Sefc^tafen? ooa:: mie 
bffinben @ie ftc^? oOer: n>{e 

^<}tt9(>ert. Stecht n)0^(; id^ bm 
tit sonje 9lad)t ntc^t einmal 
Aufgen>a<^e» 

J&efticb. 2)a6 freuet ;n{<^ gar 
fe^r; o^er: e^ ffl mir fe^r m 
i^ntf^ixi mit 3^en» ' 

Ö^öer: 

SefiKb« 9Bte r^abei? ®ie biefe 
Slac^t gefc^lafen ? 

"^vi^i^zxt. sticht sar gut 9* o^er: 
/ fe^rYoent^; i^ §abe eine unru« 
^t^eSlac^t se^abt; tt^ bin un^ 
p&$({(^ demorben j ic^ ^be bie 
Sanje Slac^t tvegen einem Sj\x* 
fien/ ober S^^nfc^mergenf bie 
mit ein lieber t)entrfac^t ^a^ 
be;n/ ntc^tfi^Iafen tonnen. 

3&ertK&* 



<}üe se usaa reciprocamente« 
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yisitM. Lo »iento muchisiino: 
Si lo hublera sabido, no 
habria venido ä incomodar, 
^4 estorvar i Vmd, 

^mo. Arnes me ha hecho 
ua favor : selo estimo : asi 
me divierto un poco. Y 

Vmd; i como estä, como 

... , j 

lo pasa ? 

Visita. Bueno, pata servir 
i Vifid; 6y tampoco yo 
iriuy bueno > pcro con todo 
eso me animo; salgo y me 
divierto lo mas que puedQ. 

Afn9. Cuidese Vmd, por- 
^üe los tiempos son con- 
trario« ä la salad : estämos 
#n un invierno riguroso. 
l Ha tomado Vmd Choco- 
late? 



Äefcidr^ JDatf bebaute \6) rec^ 
fe§r 5 J&ätte yij hai ^m\x% fo 
n>&rbe i<^ @ie nt(^t beläfhget 
iip<^ 9ef{iret ^aben* 

ben ®ie «fr etnen gre^en (Se^ 
faßen %tt^n, bafür tc^ S^nen 
banfe; fo «nter^altt td^ mtc^ 
' bocb m werftg. Unb ®ie# 
»ie bepnben © ie ftc^ ? 

»efucb. aSo^f, ju S^ren SDfett^ 
ften; odec: ^u6) td^ nic^t ^At 
tt>o^( ;j be9 aOe bem ober btat 
t(^ muntetT/ unb t>er$n%e mt<^/ 
fo \n'e( td^ immer fann. 

i§aast)err, SJle^men ©fe ^^ in 
ac^t; baö Sßetter ifl bcr ®e:^ 
funb^eit n{d)t ^uträgKc^, wir 
^aben einen frrengen SBintec. 
Aaben @te fc^on £^fo(ate 
getrunfeg? ' 

J^isitä. No Senor; porque Äcfudij. Slein; benn id^ i\n. 
he salidö esta maßana muy biefen ^Ülorgen fe^r,frö§ au^l 



temprano de casa. 

Ama. H^ : l quien esta ahi f 

Criado. i Que manda Vmd, 
SeriTor ? 

Ir^mo, Haz el Cliocolate para 
los dos. ' 

yisita* Por mi, no s^ Incomo-* 
de Vmd, le quedo obligado ; 
4j viva Vfid muqhos aiios. 



gesangen. 
tÖÄttöbenr« »Okr ! t|l niemant 

bÄ? ^ 

SeOtcntei;* SBa^ befehlen @{e? 

iSam&cit- !JÄa<^ C^ofolate fiir 
jmep ^erfonen. 

^efacb. $är .mic^ tt>oaen ©ie 
fi<^ feine 3R% geben i i* 
banfe 3^nen» 



i$(:aai 
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Dialogos, y Cumplimientos 



/furo, i Para que est^s cerei 
monias ? ^, no gadte Vftd 
ceremonias: hägame este 
gusto, lo tendre ä favor, 

V'mta. . Como Vrod quiere, 
6 manda} agradecere sus 
favores. Espero que todos 
los de SU casa esten bue- 
ups. 

Jmo. Todos buenos para ser- 
vir ä Vindw 

yisita. Antes para mandar. 
me; d, para hacerroefa vor: 
Me alegro mucho,. tengo 
gusto 4e haber visto k 
Vra d ; y entretanto quiero 
qviicarle la incomodidad. 

4ino. l Tan presto se quiere 
Vpidir? 

Visita. Si : es necesario que 
nie vaya^ porque me esta- 
rda esperando eii casa; y 
tengo algunos negocios que 
2r«e urgen. 

^mo. Pues hasta otro dia 
que nos veamos inas des- 
pacio. 

Visita. Muy bieii : Servidor 
de Vmd, ö muy afecto Ser- 
vidor. 

^00. Beso ä Vmd las manos, 
6y le beso humildetneme 
U^ nianos. 



(eine Umflänbe : $|uii @te 
mir ben ®efa0en ; id^ tt>er5e ei 
üte eine &tfiüi^U\t anfe^en. 
Äefudj. 28(e @le »oBen/ ober 
Nfe^fen ; tc^ 6[et6e ^^nen für 
3^1'e ©fite \)er6unben« ©ie 
3(n0e^5ri9en ftnb boc^ aüt 

i^ns&ctt:. 2((Ie rec^t xot^U ' %e$ 
f^^tfn ®te etwa«? 

JbtSudh 2ic^ erwarte nur 3^re 
S^efe^Ie, ot>cv, 3^re auftrage. 
^d) freue mtc^ fe^r ; e« mac^t 
mir SScrgnu^eb/ baft tc^ 0ie 
$e^to(^en ^abe ; insmtfc^en 
n)ill fc^ ni<^t länsec 6ef<^iA>er^ 
U^ faöeti, 

■ len 0ie wieber weg ge^en? 

^efodb. 3c^ muß mp^; benn 
ju J&aufe wartet man mf tnid) ; 
itnb auperbem §abe i^ einigt 
bttngenbe Öeft^äfte, 

^Mtl^e^t. Sbis auf ein anber 
mafyl bann ; ba toiv untf lim 
gec unterr)a(ten Tonnen. 

ÄcfuA* Slcc&t wo^h tc^ bin 

.'3^t JDtener; :5^r ge^orfam^ 
per Wiener. 

^(}tt6t>eiT. 3<^ etfipfe^f« mt(^ 
S^nenj oöec, ic^ empfehle 
mie^ ^^ntn ge^^rfÄmft. 

lO 1 1 III ■ 



^e se üsiati reciprocämente» dS5 

Oialogo seguiido^ 3^'^9^^* ©efprac^* . 

Pafa visitat entre xlia. ffiin (Sefpräd) bey Cage* 
f^isita. ^ gusta, i me pevmi- Idcfad^ SSorf id) ^^timmtint 



te Seiior que yo 4e bfrezca 
mi venefacion, i quB le 
tribute mi Scrvidumbi^, 6 

. mi obediencia ? 
4^iffo« Vmd me hacefavor,^ 
me hace especi^l honör: 

. es ras son deuiasiadas fine* 
xas que Vmd me haCe : le 

, agradezco muchisimo la vi- 
sita; iy quedo agradecido 

. k SU atencioD) 6 isu urba- 
nidad, ^ ä sus favoreB por 
tantas. iiicomodidades qi^ 

, ee ba tomado» Tenga Vmfi 
la bondad de sentarse, .^, 
fiirbase Vmd de acomodai'- 
ee, ^, sientese Vmd. ^que 

. maravilla es esta que uiia 

. vez se acuerda de favore- 
cerme? iquanto tiempo 
'ha que no me ha*venido ä 
ver, ö que no se ha dexado 
y er por ac4 ? l que bue- 
nas nov.edades nos trabe? 
l sabeVflid algo de nuevo? 
l tiene Vfiid alguiia noticia 
que dgrnos ? 

f^isita. No sc nada. No he 
oido nada. Np se babla 
nada. No hay nada que 

, merezca la curiosidad 4e 
Vmd 6 de otrts. 



Ergebenheit bejeugcn? oöctf 
.batf (c^3&nen 3c§örfam(l auf* 
warten? 
«S^ud&cctr. @ie machen mtv 
ein äSevgnÄgen; oöec, ergew 
gen trtir eine Sefonbere €()re i 
@ie erzeigen mir ju m\ ^u 
tigf eir 7 tc^ banCe ^^nm rec^t 

id) bin ;äf;n^« f«f 3f;t^c 2[rn> 
ttgfeit, ober •Oofli^^feit, ob«^ 
S^te ©ewögen^eit fiör fo viele 
SRii[)e f bic @ie flc^ vm v\\^ 
9eben> fe^r, vevbunben» ^t^n 
©ie fo gütig unb fefeeii jic^l 
@e|en ©ie (ic^ gefttUtgjfr pbev<, 
fe^en @ic |ic^ boc^* 3ft ba^ 
ni<^t ein ä&mber/ ho.^ ©ie 
ftc^ mal einfallen (äffen un^ 
iu befud)en? \S!5ie (ange x^i, 
M^ <^ie micl) n(c^t befuc^t 
\^(khz\\ f ober ^a^ ©ie ftc^ fcei^ 
mir ni<^.t \^^im fe^n (äffen '{ 
SBaö für angenehme 3?f uigfei^ 
ten bringen © ie im? mit ? 

' SBiffen ©ie 1^4^ neueö ? ^(Atn 
©ie un^ nic^tö neueö ju fogem ^ 

»cfucb. 3c^ tt>eig nic(;tö* 3c^ 

. ^äbe nic^t^ ge^o^t. tS7an jprid^t 

, von . ni(^t^« (£^ giebt nxijti 

hcA 3&re . ober anberer 2(uf* 

tnerffamfeit verbiente. 

Befttd;. 
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Dialogos y Cumpltmientos 



dmo^ ; Como ha estado Vmd 
en este tiempo? i en que 
se ha ocupado ? ^ 

VisitA. £n cäsa nniix:? faltsti 
Dcupaciones, cada tino lo 

' experimentarä por si mis- 
xno. Demos gracias d Dios 
!]ue tenemos salud, y esto 
es lo prinzipal, lo demas 
todo se puede sufrir. 



bie Seit ^er 6efunben ? iDomit 

«n 93efc^äfttden^ ein iebet n^i| 
bad «uö eigener (Stfa^rutig. 
@ött fep San! / ba^ mir se^ 
funb ftnb/ unb btf^ tf{ ba^ Dor^ 
nel^mfie; ba^ äbrige (&ßt (l(^ 
(ei<^t ^rtta^en* 



ifMo. De la guerra cön los 5$att8t>Hx« ®a^ fä^t man t)on 
Ftanceses l que se dice? bem JCrtege mitben^vangofen? 



" -parece que piden eetos la 

' paz. 

yisita. Para no Sacrificar 
tantos hombres bueno seria 

' ronv.enirse d la paz; pues 

' la guerra niinca trahc con- 
sigo buenas resultas^ 

Jrfwa, Vxnd dice muy bien. 
Perd estämbs ya cerca del 
medio dia: hoy me hafa 
md el honor, 6 me favo-- 
recera en quedarse i cö- 
xner conmigo ; sin ceremo^ 
nias, 

§^isita» Vmd me exctise^ rf 
me perdone, ^, le doy in- 
ünitas gracias, (^, le estoy 
muy obligadq. 

^mo. Hagame Vmd este gu- 
sto;' eelo agvadecerc mu- 
cho i . me hard compania. 
^adonde se quier^ ir con 
este tiempo, 6 con este 
«^ipr? 



S^ fc^einc baj^ fle ten Stieben 
fm^en. 

Scfttcf?' Um ni^t fo \>{efe9R^n/ 

ftl^eh aufjuopfettt/ m&re e^ Qnt 

'f((^ jum Stieben ju t^etfe^ns 

benn bn ^rieg §at nit itiu 

tjolgen. 

i§(2U8t>err. dt? I^nb^tt te<^t, 
3(netn mit ^abm jrbaib ^it/ 
tad ! J^eute mrtbtn Eternit bie 
^)re geben/ mir etne^mmbjf 
f(^aft erjeigeo/ wenn ®ie blci^ 
im unb mit mir fpeifenj o^ne 
Komplimente. 

l^efud?. <^ie moffen mid^ mu 
fc^ulbigen, mir tjersei^en 5 oöcr : 
tc^ banfe 3&nen tec^t fe^r; 
o^ec^ i^ mu^ mir^ t)er6itten. 

^auflbetr* SRac^en !6ie mit 
bi^ö SJergnfigen ^ t«^ werbe e^ 
3^nen verbanfen^ Cet)1en Sie 
mir ®e{eü^ft. SBe^tn n>c(' 
(en'@ie bep biefem SBetter» 

be^ biefer ^(e ge§en? 

^ »efu&. 



que se usad reciprocamentet Sg;^ 



Wifin. Viiid mö hace poner 

.Colorado, 6 me avergüeil- 

za: yo no merezco tantb; 

no quiero darle esta mo- 

lestia. ^ ' 

Arno. No hay otra moiestia 
qiie poner en la m^sa Uii 
cubierto mas; la comida 
estä ya hecha. Vmd ten- 
dr^ paciencia con nosb* 
tros. Interin vamos ä co- 
mer, que ya tsti la comida 
en la mesa. 

f^isit§4 Quedar^ siempre 
agradesido ä sus favores« 



f(^&mt ; @ie befc^Amen mt(^ ; 

mJO 3^nen feine 9hi§e tHolf 

d}en» 

iSati9&erc.. &te mad^ett und 
. feine tt>eitere iS4iir)e/ ri$ baf 
ein £ut)ert me^r auftiiele^t mirb ii 
bie iDitt^ljeit ifl f(C^on bereit. 
@ie werben für lieb mit uni 
nehmen. 3nin>tfd^en moQefi 
n>ir ju $tf(^e ge^en; benn 
man ^int fd^on aufsecrasen* 

Tbcftiib 3<^ Meibe für S^re 
2(rtigfert immer 3§t ge^oit: 
famfler JDiener. 



Dialogö tetcerd. 
Ptfr« vuitar for la n9che* 

f^ifita^ (llauia ^la puerea.) 

Arno» l Qttien es ? ^ quien 
^ Uama? 

yisitv. Gerne de paz ^ ^ estiE 
en casa el'Senor B ? 

^mo« Si, Senorj fävorezca, 

^enrre Vihd, suba Vmd ar- 

riba. Oh. . • no caia en 

que era Vmd j no co^ocia 

SU voz. 

y^isita, TengaVmd, tengan 
Vmds muy feliz noche« 



5)ttffeö ©efi)rä($ 
2(benObefnd> 3fu geben« 

igansbeti:. Ser tft ba? tbec 
«opft? , 

Befucb. ®ute Jeute ! 3ft Jjcrt' 

^auabetc- 3«/ nietn J&err; 
. ©epn @ie fo gütig unb trete« 

i^erelni fommen ^ie herauf. 

0^ i f f id) badete . nic^t bap 

Öie e« »Ären; i(^*fannte 

3^re ©timme nic^t. 

Äcfod). 3d) wünfc^e S^neti 
einen guten Zbrnb. 
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.IWalogos y Cutnplimientö!^ 



^mo^ Que lä tenga Viiid. 

tambien muy feUz; nie 
, alegro de ver i. Vmd coii 
; l}uena salud^ 6^ con tan 

tuen semblante. 

tTuitk. i Coitio estä Vnid ? 
\ p como lo pasan Viiid$ ? 
adtMn« Dien para servir ik 
Vmds % 6 dispuesto ä sus 
. 6rdenes. \ 

t^isita. Para bacerme met- 
! ced 6 para favorecerme» 

^mQ. Y Vnid i como estä? 
: b^ mucho. tiempp qiie no 
« AQOi hetrios' visto. 

f^isita^ Es verdad:* pdi^o 
como siempre hay älguna 
ocupacion , no hay tiempo 
ni Ittgar pa^a haciec \isi- 
tas, 6 para ir ä ver d los 
amigos. 

gimo, Bien selo creo.; lo mis- 

• fii^ sacede tambien ä ml. 
ipero que milagro es este, 

. ,i que bueii ayre, S que 
buen viento, ö que casua- 
lidad le trähe aqul est^ 
nöche ? 

yisita. La obligacion de mis 
debetes > ^ de mi rendi- 
tniento con Vmd) y el de- 
seo de verle» 

\dfnOs^ Arnes son estos efec- 
tos do SU bondad, S de su 
ianata ätenciAUj 4 estos 



M^kii^n ; id> freue mic^ etc 
bep dutem SJo^lfepny ober 
tem Hn^n nac^ fo mo^I ju 

feiern - 

2&cfucb SSie befintf^n eie fu^ 1. 
SSSif Irten ©te? 

i^Äiisbetc. Siecht gut 5 S^nen 
ju himtn ; ju ^f^ren 9>efe^fcn* 

WU 3^re Aufträge. 

i^aUd&ert ' Un& @te ftnb boc^ 
au^ tvo^f? n>tr ^abm un^ 
(ange nic^t gefe^en. 

:&erad7. SSo^I n^a^r ! e^ giebt 
jÄ immer einige Stb^altungen, 
bie uniJ bte Seit unb ©efe^cn^ 
^it rauben/ S&efuc^e 5u ^eben, 
ober unfern Sreunben auf§u* 
ttMirtWv 

' ncn.gern; tben fo ge^et^ mi^ 
^Qein n)^((^ SSunber^r mdtbet 
gute SBtnb/ obec n>^(^er gui 
faU flirrt eie biefen 7Ü>enb 
^icr^er ju umif ? 

J&eftscb. 3lur meine ^t^ttlbtg*^ 

feit/ ober meine Srgeben^ctC 

: gegen @ie / ntib bai SSerlan^ 

gen Sie 31; fc[;en. . 

"^aust^ccr. Ober vielmehr 3^re 
götige ©ejinnung/ ^^re ange* 
bo^rne 2(vtigfeit3 ober bic 

}tcu0c- 
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que se iiiäa reciprocamente; ' aSo 



«oh efectos de su fooen 
corazoii para conmigo, 6 
parä con unServidorsuyo; 
por. lo que le^oy 6 quedo 
muy obligado. 

f^isita. t Y en que se4ivier- 
ten por la noch« ? 

g^o, Unas veces se joega i 
los naypes, y otras veces 
se habla sobre alguna cosa« 
Nos vienen d favorecer al- 
gunos Senorei ; concurren 
tambieii los vecinos; se 
esxä alegremente, y asi se 
posa la nocHe. 

yisua^ Siento mucho que 
estamos demasiado lexos y 
sino vendria yo tambien* 

l^D. Me hariä gran favor; 
6 selo estimaria mucbö; 
y siempre y quando quie- 
xa venir, Vmd es dueno^ 
la casa estä äsu disposl- 
cion« 

Visita. Viva Viftd muchos 
anos. i habrä venido aca^o 
mi criado? 

.jtft»9* Ya ba tiempo que ha 
venido. ique ya se quiere 
Vmd ir ? 

Visi^ii. Ya es muy tarde, y 
yo.quiero excusarle la i^- 
COQiodidad« 



3(euf erungen 3^re< mtmfytf 
ißtii gegen mic^, ober gegeit- 
3§rcn aXener, mfht x^ 3^ 
nen fe^tr %zthmhtn hin. 

25eftKb. \Xnh womit mut^U 
tenecefic^ l>ti7iUnHl 

^ctut^err. $&tt$n>et(en ffritfeit 
iDtt Äarteni jumeflen m<rb 
auc^ über emeir ©egenflanl^ 
unter retet. S3erfc^fc5eneJjerrn 
Mfen un« mit S^rer ®egfn# 
«Hirt 5 auc^ 5te 3lad^6arn Jbe# 
fu(^en un< ; xoix ftn6 pergniigt^ 
. unb fo ge^et Der 2f6enb ^i^. 

Sefud?. €ö t^nt mir leib, baf 
»fe fo/ tt)efe- t)on etoanber ent# 
fernt finbs t<^ »örbe mic^ 
fonjl a«(^ einfinben. 

^Aosf^err. ©ie»firben mirefn^ 
grof e ©efilHgWt erjetgen, {(«^ 
»tirbe etf 3^n banfenj, 6a 
oft mh jebe^mal mmn ©fe 
f ommen xotVi^n, §a6en @te )» 
iefe^ffen.. SgJtr alle flehen jit 
3^ren 2)Hen|lem 

Äefttcb» . 3<^ »erbe 3^re ©&. 
tigfett nie wgeflen. Sflmei» 
SBebienter noc^ nic^tgef ommen? 

•^öua^ctr. (ftr ffl fc^on eii 
$ßei(gen ba. . @te tvoUen bo(^ 
nic^t fc^on weg ge^en ? . 

»cfttcb. di ifl fc^on fe^r f|>&e; 
nnb Ol tt)iB 3f)nen feine »et* 
im S)iö$e «a^en. 
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Arno* La incomodidad es ^ 

: Viiid que havenido de tan 

' Wxos ä iavoltjcerme. Ea 

ipues hasta otro dia* Ven- 

ga Vmd k vernos mas ame- 

>' liudo : no nos haga desiear 

tanto sus gracias 6 sus fa- 

' voi'es» 

P^isitd. Persuädase Vmd, 6 
le aseguro que tendv^ todo 
öii gusto, y quando pueda 

' nq dexare de venir. 

Arno* Pti^ le ei^peramos en 
' otra ocasion. 
Visita. Muy bien; muy 
• afecto Servidor de Vmd. 
Jmd. .Muy obligado Seivi- 
dor de Vmd. 



t)ialogos y Cütnplimiento^ 



*i^aadberr. S)te f0!ui^^ f jfit auf 
^le,, ^oi'^xt ftj mit ^etge« 
fötnmen firtb/ und \xM beehrt 
fyAtn. fnun hmn auf liit 
anbermalv 9&efu^n Öie liris 
ifcer: fiaflhfn @ie un^ nid)t 
ntc^l fo tonge auf 3^re.®e^ 
genwart, bte «^r« 31?«^ ®^* 
f«<^^ ^offe»* . 

»cfncb. @^9n 6i> vetftc^ett, 
i(ft t)erftd)ei*e ©ic/ . baf t^ im^ 
mer vitt Söergnwgert ^ier, ftube/ 
«nb 5a^> n^enn tc$ Unn, tc^ 
6a(b ToJeber f ommb xctxH., 

iSaus&ect;. ^ir ermatten ®ie 
alfö jur anbern Seit 

Äcfu*. 9ted)t gut; 3^r ge^or* 
famfler Siener. 

^au^bctc. ;J!^^r rtgefienflet 

' Sienen 



■ManiMMa 



Uita 



Dialogo quarto. 

Dt un caialierü tf «ü« Seif^ra 

^ S9bre hablar d esfoicL 

xCabMero. Humfldemehte me 
inclino al distinguido m^- 
. rito de la Sefnöra N. 

Stnora. Me tiene Vmd ä su 
obediencia, Senor Cabal- 
lero, l Que förtuna, ö que 

^ bella suCMte es esta que 
Vmd vierte d favorecerme ? , 



Stbifcbeit etitem i^etcit' anb 

iSecr. Sfeabame, i* bin 3§r 
ganj ge^ovfamflet Siener. 

SDrtme. 3c^ banfe S^neh erge^ 
benff,. mein ^err. JSBie, obcu 
burc^ wefc^en gf|n|!igen gafa« 
^abe' i^ bte C6re Sf;^ ^^ «nge ^ 
nehmen JBffuc^^ ? 



que se tisan reciprocamente. 
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Cabaltero.. {.ustameiite desea- 

ba vei'ß Vif^d. 

'' .,<''■ 

Seßörä, i En qiie debo s^^ 
■- ; ylrle ? 

Cob^llero. He sabido queVrod 
apreiide ei espanol , y to- 
dps ine dicen, que Viud lo 
habla muy bien. 

Senora, No muqhoi no 5^ 
casi nada, 

Caballero, Estp lo dice Vmd 
por SU modestia ; porqtie 
entre las casteUaiias casi 
no se distingue. 

Senora. Oh ■: - -. Ynid nae 
quiere Usongear '^ oxaI4 
fueva la verdad. Conpocas 
iecciones y mcnos aplica- 
cion i.que provecho quiere 
Vmd . qw© h^ya hecho ? 
AqueUos que lo dicen se 
^nganan, porque me oyeni 
deciv unas palabras que he 
^prendidp de memoria, 

CüballerOs Pero ya que «e ha 
puestp a esta empresa es 
necesario siga y Uegue al 
fin. Hable Viiid siempre 
' o bien o mal, para sol- 
tarlalengua, y perder ^1 
miedo. 



<5err, •. Sd^i trug erii iefotthevti 
iDamc. SSorm tonn id^ ^^ntn 

' ©te ipam{d) lernen / nnb b<^w 
\aQt mit jedermann f ba$ ®{e 
e^ red^t gut reben. 

fe^r menig, 

iSerr. JDaiJ jagt S^re S&efc^di' 
^en^ett^ htm man it^ürbe &te 
unter ^Spanierinnen nid^t er< 
fennen, 

JDame. 0§ ^ ? feie tooHen mi« 
einSompliment fagen, beflfed 
SBa^r^eit iO) rofefc^te. SBe(^ 
c^e Sortftc^ritte foH ic^ bep we* 

' nige^ fetunben^ mb noc^ wef 
niger ^nmenbuns gemad^ 
^aben? btejentgen me(c^e au^ 
ben wenigen 2fu^brucf en , . bie 
fic von mir ^Srten/ unb bie ic^ 
nur auöwenbig krnte^ fo ur^? 

' tlytilm, bk irren fiö) fe^r» 

i$cn:. ^a @te a6er ein.maUen 
%nfan^ gemocht ^aben^ fb 
mfiffen @ie auc^ fortfahren/ 

. Mub S^rem €ti.biwecf erreichet?. 
SReben ©ie nur immer, e^ fej 
gut ober fc^Iec^t; fo n^erben 
^ie S^ve Swnge ßfeu, unb ' 
bie ^urc^t t>^rlie^rcn, 
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Seäorai 



Dialogos y Cumplimientps 



29a 

Seiora. Temo de zometet 
errores 6 de decir dispa- 
rates* 

CahalUro. En esto 110 $e re- 
para: ya se sabe que el 
qua aprende una lengua 
ertrangera, no la puede 
»aber toda de un golpe. 
Vmd no tenga mieda, por- 
<}ue la lengwa cast^Uana. 



bo$ tc^' ^e^lec mac^e/ unb Un< 
^ereimt^etten trete* 

ijerr. JDarauf jie^t man ötc^t ; 
ttiÄH Jt>etg ja, t>öß betjenige^ 
ber eine frembe Sprache lernt, 
Pe ni(()t mit etnemmale fann; 
legen ®ie nur bte %\ix^t a6 ; 
bie fpitnifc^e ®|>ra(^ iß ni(^t 
fc^tDer« 



no se dificil. 

5fÄor«. Lo se% y qne tiene JDame» ©a< »elf \6^i wxi^ 
mucbisima gracia y her- . fenne ic^ j^r? »telen ©c^on^et^ 



mosura^ particularmente 
en boca de las mugeres; 
j dichosa yo si la supiera ! 

Cahllero, Vnes es menester 

estqdiar para aprenderla. 

i quaiito tiempo ha que 

Vmd aprende ? 
Se^ora^ Aun no hacJe dos 

meses. 

CahalUro, Yo me alegro con 
Vmd^, porque si en mc- 
nos de dos meses ha he- 
choeste aprovechamiento, 
ittucho mas hara'en ade- 
iante. i Como se Uama su 

" maestro? 

Senora. Se Uaiha el Senor 
Fulano. 

C(ihnllero^ Le conozco, 6^ ya 
ha tiempo que le conozco ; 
ha e.nseiTado ä muchos 



ten unb i{ie6lic^feit, befonber^ 
xotnn fte ^rauen)tmmer reben ; 
wie gtilrfHc^ mire ic^ wenn 
i<^ pe wrflönbel 
i§err. <^k mß|]en pe alfo fbi^ 
birf n. Sßte lange lernen ©ie 
f4on? 

JDame. 9to<$ nid^t g^e^ 9)2o^ 
nate? 

ij^et:». 3c^ fren? mic^ mit 3§j 
nen» benn wenn 6ie in no^ 
ntc^t iwe? SDionaten hiz %t>xu 
fc^iörgemad^t ^aben, fower^ 
ben ®ie fernerhin no(^ »ettrt 
fommen» SBfe'^eipt 3^r 8e§^ 
Ter ? 

JD^mc- €r ^etft *^err ^ ^ ^ 

^crc. JDenft fenn ic^, id^ fenft 
i^n fc^on feit einiger Seit; er 
\i(xt verfc^iebehe meiner %ximbt 

unter* 



que se usan reciproeamente» stg^ 

atslgös mios. i No dice mtmidiM. ©«gt et 3^'neft 

ä Vmd que es menester nid)t, ha^ @ie fptd)en tn^$ 

hablar Castelkne? f^n? ^ 

Ärfortf. Si Scnor; y me lo JDame. 3a ttN)^( fagt er mfr« 

dice amenudo. oft 

CäMlir^. Pues ^ porque no igem • \Xnb »örtun re5e« ©ie 

hablaVrad? bann m(^t? 

ÄBorÄ. ^ Y con quien quiere Jbame. SRit wem fofl fc^ bonil 

Vmd que yo hable ? rebenl 

CatMllero. Ccm aqoellos ^ue t^m. SRtt ^erfonen, bte §ttt 

io hablan Wen ; y leer;tam- teben j mf) . mfifien eie ^ntf 

bien buenos lihros, que J&ik^ fefen, bte viel etofK^t 

abreiji mucho el entendi- 'geben, nnb bai^ ©pre<^en et# 

miento, y facilitan el habla. leichtern» 

Sinora. Quisiera hablar, pe- txtmt. 3* ttßc^te jent reben^ 

ro no me atrevo. jeboc^ tt>ate id^i md)t. 

Caballero. Ea, eä . . - Es -^cKt. Sp/e? ^ i . ®te tn&ffen 

necesario no temev: ani-^ f{(^ nic^t fürchten; nur 5Kut§ 

marse y resolucion* Ycon ^gefaßt Unb fo 6m i(^ ^^r 

esto dispuesto k sm pre- öe^orfamfler Wiener 5 empfe^e 

ceptos , .<iuedo 5|u apasio- mid} ge^orfamft^ 
nado Servidor, 

Senora. Estimo mucbisimo JDame* 3d^ banfe 3[^en füfe 

SU atencion, y le soy muy 3^re2(ufmerffamfei(i unb btti 

obligada Servidofa* 3t§re ergebenfle JDtenerm. 
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e()4 DWilogos y CumpHtnientos 

Dialogo quioto. fünfte« ®cfpra<$. 

f^isita de ttn Caballero que si ^c{vid) eines ^Settiti der ilbrei^ 



despide para ' ir h otra 

Cahallero, ^ Puedo revören- 

./ ciar <?, ponerme ä Ja ob^- 

diencia del Senor F ?. . 

Idmo. Senor N. me hace fa- 
vor. Sea Vmd muy bieri 
venido. ^qiiaiuotiempoha, 

•; qüe ha vueltoi 6llega40? 

Caballero. Nö ha mucho ; 
ha pocos dias. 

\4mif. iCpmö le ha ido fuera 
6 en el lugar? iComo se 
ha divertido ? i habi^ mu-. 
cha gente? 

CabalUra, No nrnchai h$ 

' estadp alli el Senor - - - 
con SU consortQ y familia; 
la Senpra - - - y otras per- 
sona« de distincion. No 
obstante he gozado buena 
salud; henijos estado muy 

' alegres j hemos " tambien 
' tehido hello? tiempos pg^ra 
posear;'y finalmente* nq 
ha falt^do diversioii. 

^mo. Me alegro mucho que 
Vmd selfayädiVertidp con 
tqdo SU gustu, 

Cahaüera. Ahora quiero ir J 
ver la Jtalia , y particular- 
mwt^ Roma y Veuec-ia; 



fen tvtU/ uitD 3(bfcbied 
1. ttimmt* 

Sefady« <J(ann tc^ ben S^mn 
,.% «e^pvfamfl aujit>amn ? 

^erc. @ie erzeigen mir Dtefe 

(J^re ! ©e^n @ie wtUlommen. 

Seit bte lange finb @ie m¥ 
\ ber jurficf von 3§rer Steife? 
35efa*. • Slöc^ nic^t lange^ feit 

gwey Sagen. , 
igerc. SSBie ^ot e^ 3$neij au^^ 

n>Ä|rt^/ ober bort gegangen?. 
. lüte ^«6en 0ie (Ic^ vergnüget? 

SBaren viele Jrembe bort? 

»efucfc., 3Ji<^t vieles JDer 
^err f ^ n^it feiner Sema^lin 
imb Familie ; bie S^^au ^ * ^ 
Wih onbern ^erfonen von 
©tanbe waren ^ort. 3<^ bin 
rec^wo^l gen?efeni wir waren 
fe^r vergnügt; wir. Ratten fd)o? 
ne^ ^tttzi^ ium fj^äieren fa^^ 

Unterhaltung g?fe^tet. 

•jSetr. €^ freuet mic^ fe^r/ baj 
^ie fi(^ in 3f^^ 3»frie5en? 
^zit, fo gut unterhalten ^6en. 

J&efod). SRun will ic^ auc^ eine 
aieife nac^ 3t«lien , unb vcr^ 
ne(;mli({^ nad; ?Rom unbS5ene^ 

big 



■^uc! se uäati t-eciproöariieiltff. 
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poiqm todos th'e dicfen) 
qufe «on el compendio de 
todas las^ihäraviltas: Rüma 
pol- tus antigUas memonäs 
,y modernas irtagnilicen-- 
cias ; y Venecia por estar 
fundada eii la mar sin 
apoyo de la tierra. Pl-epare 
Vfhd sus preceptos 5 -dls-' 
ponga de un Servidör «ugo ; 
vea eil que pueda serviile 
ü obedöce^'le ; tendre ä 
dicba el< poderle set-w; 
me pieciare sietnpre de 
executar sus venerados 
preceptos, ordene« y hian- 
datos» , . ^ ^ ; 

jimo* Le quedo.sumamente 
obligado; lo mismo haga 
Vmd tambien conitiigo ; 
puesque el servir d Vmd 
es mi deber* Mande V^nd 
coli toda libertad j le ser- 
vii^e coli mucho gusto; me 
harä somo placer» 

CahalUro^ Quedare sieiiipre 
agradecido ä sus finas ex- 
presiones. Literiii me per- 
mirira dfespedirme, porque 
tengo que disponer, 6 que 
preparar n^ viage 6 mi 
cofre. \ 



6tg mn^en ; »eil mit \tUt^ 
Wönnfojit, bc(^ man 5ort äffe 
©c^Srt^eften jafornmen tuf 
trifft.; in 9lom mitten vWe» 
3((t-erc^äme¥n m^ 5er neuerei| 
q>racf)t4 in SJeneJ)ig, ()äö p^ne 

• ein ©tu|e ^om J^ntie' ju §a6en 
im SJJeer liegt. 3* erttxirte 
' S^re ^lufttäge- bcrt^tn ; • Äft 
fehlen ^ie fibetf 3^ehä)i"e«tr j 
@e^en©iegu morin \6)^i)nm 

, bicnen ober defMig fepn ^ann^ 
t(^ wrbe mt<^ ffir'9ffcf{i(* 
fc^dlen, wenn tc^ ^i^nm Dte^ 
nen fann ; immer wirb eö mtt 
MSfe^ar fepn, 3if;re »efe^le, 

; JfBftroge iju^rk^ten su ^imtn^ . 

^ecc €)ie jinb gar götfe j tcf> 
l^offe, bo^ ©fe eö awc^ fo 
mit mir \^aiun werben , ba e$ 
meine 6d)ulbt3fei| tjl, Sf^nen 
ju btenen. ©efef^ien^ @ie nuir 

' 3onj frepi tc^ werbe ^j^nen 
mit ??re«ten bienen ^ ©ie wer^ 
ben mir mel aSergnugen ma^ 
d)en. 

Äcftid). alte merbe tc^ ^^re 
Tfrtigfeit mb J^BfMc^feit t)er* 
gefien* 3e|t erlauben ©le 
mir/ baß tc^ micf) empfehlen 
barf/ weil ic^ noc^ not^ige 3fn* 
orbnun^en ^u mächen, ober' 
meinen SReifejfÄoffre iu pacfen 



^cxt* 



'S96 Dialogos y Cumplimientos etc« 

Am9.^ VhA tiene ^u arbltrio i^crr. &ie ftnb 90»} ftrqr; 9teU 

Haga Viiid un buen viage fen @te fo gläcf (i(^ R>te ic^^ 

como selo deseo; y el Senor ?if^mn toÄnfc^r; ®ott srieite 

le acompane. &ie* • 

IDaballero. Doy I Vmd infi- 35cfüd\ 3S^ ^«^fe S^nen gc^ 

' nitas gracias, 5ervidor suyo ^orjamfl; bin 3|c ge^orfdm^ 



humildisimo. 



ftec JDtenec. 



^Nio« Muy afecto Semdor i^ett. ^^t goo}, erde&enftei: 



de Vmd. 



S)iencr» 



^:a.-'P/ 
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